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•	 During cooking, moisture may condense inside the oven cavity 
or on the glass of the door. This is a normal condition. To reduce 
this effect, wait 10-15 minutes after turning on the power be-
fore putting food inside the oven. ln any case, the condensation 
disappears when the oven reaches the cooking temperature.

•	 Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open 
tray.

•	 Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 
15/20 minutes.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the oven 
is in use. Young children should be kept at a safe distance.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the grill 
is in use. Children should be kept at a safe distance.

•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply be-
fore carrying out any work or maintenance.

•	 WARNING: in order to avoid any danger caused by the acciden-
tal resetting of the thermal interruption device, the appliance 
should not be powered by an external switching device, such as 
a timer, or be connected to a circuit that is regularly switched on 
and off.

•	 Children under 8 should be kept at a safe distance from the ap-
pliance if not continuously supervised.

•	 Children should not play with the appliance.
•	 The appliance can be used by those aged 8 or over and by those 

with limited physical, sensorial or mental capacities, without 
experience or knowledge of the product, only if supervised or 
provided with instruction as to the operation of the appliance, 
in a safe way with awareness of the possible risks.

•	 Cleaning and maintenance should not be carried out by unsu-
pervised children.

•	 Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers 
to clean the oven door glasses, as they can scratch the surface 

Safety Indications
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and cause the glass to shatter.
•	 The oven must be switched off before removing the removable 

parts. After cleaning, reassemble them according the instruc-
tions.

•	 Only use the meat probe recommended for this oven.
•	 Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning 

operations.
•	 IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITH-

OUT PLUG:
 THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POW-
ER SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DI-
RECTLY CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The con-
nection to the power source must be carried out by a suitably 
qualified professional. In order to have an installation compliant 
to the current safety legislation the oven must be connect-
ed only placing an omnipolar breaker, with contact separation 
compliant to the requirements for overvoltage category III,  
between the appliance and the power source. The omnipolar 
breaker must bear the maximum connected load and must be 
in line with current legislation. The yellow-green earth cable 
should not be interrupted by the breaker. The omnipolar break-
er used for the connection must be easily accessible when the 
appliance is installed.
The connection to the power source must be carried out by a 
suitably qualified professional considering the polarity of the 
oven and of the power source.
The disconnection must be achieved incorporating a switch in 
the fixed wiring in accordance with the wiring rules

•	 IF THE OVEN IS PROVI ED BY THE MANUFACTURER WITH 
PLUG:
The socket must be suitable for the load indicated on the tag 
and must have ground contact connected and in operation. 
The earth conductor is yellow-green in colour. This operation 
should be carried out by a suitably qualified professional. ln case 
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of incompatibility between the socket and the appliance plug, 
ask a qualified electrician to substitute the socket with another 
suitable type. The plug and the socket must be conformed to 
the current norms of the installation country. Connection to the 
power source can also be made by placing an omnipolar break-
er, with contact separation compliant to the requirements for 
overvoltage category III, between the appliance and the pow-
er source that can bear the maximum connected load and that 
is in line with current legislation. The yellow-green earth cable 
should not be interrupted by the breaker. The socket or omnip-
olar breaker used for the connection should be easily accessi-
ble when the appliance is installed.
The disconnection may be achieved by having the plug accessi-
ble or by incorporating a switch in the fixed wiring in accordance 
with the wiring rules. 

•	 lf the power cable is damaged, it should be substituted with a 
cable or special bundle available from the manufacturer or by 
contacting the customer service department. The type of pow-
er cable must be H05V2V2-F. This operation should be carried 
out by a suitably qualified professional. The earth conductor 
(yellow-green) must be approximately 10 mm longer than the 
other conductors. For any repairs, refer only to the Customer 
Care Department and request the use of original spare parts.

•	 Failure to comply with the above can compromise the safety of 
the appliance and invalidate the guarantee.

•	 Any excess of spilled material should be removed before clean-
ing.

•	 A long power supply failure during an occurring cooking phase 
may cause a malfunction of the monitor. ln this case contact 
customer service.

•	 The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

•	 When you place the shelf inside, make sure that the stop is di-
rected upwards and in the back of the cavity. The shelf must be 
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inserted completely into the cavity.
•	 When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide 

edge is positioned rearwards and upwards.
•	 WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or sin-

gle-use protection available from stores. Aluminium foil or any 
other protection, in direct contact with the hot enamel, risk 
melting and deteriorating the enamel of the insides.

•	 WARNING: Never remove the oven door seal.
•	 CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during 

cooking or when the oven is hot.
•	 No additional operation/setting is required in order to operate 

the appliance at the rated frequencies.
•	 The oven can be located high in a column or under a worktop. 

Before fixing, you must ensure good ventilation in the oven 
space to allow proper circulation of the fresh air required for 
cooling and protecting the internal parts. Make the openings 
specified on last page according to the type of fitting.

•	 For a correct use of the oven it is advisable not to put the food in 
direct contact with the racks and trays, but to use oven papers 
and / or special containers.
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General Instructions

Safety Indications

We thank you for choosing one of our products. For the best results with your oven, you should 
read this manual carefully and retain it for future reference. Before installing the oven, take note 
of the serial number so that you can give it to customer service staff if any repairs are required.  
Having removed the oven from its packaging, check that it has not been damaged during trans-
portation. If you have doubts, do not use the oven and refer to a qualified technician for advice. 
Keep all of the packaging material (plastic bags, polystyrene, nails) out of the reach of children.  
When the oven is switched on for the first time, strong smelling smoke can develop, which is 
caused by the glue on the insulation panels surrounding the oven heating for the first time. This 
is absolutely normal and, if it occurs, you should wait for the smoke to dissipate before putting 
food in the oven. The manufacturer accepts no responsibility in cases where the instructions 
contained in this document are not observed.

NOTE: the oven functions, properties and accessories cited in this manual will vary, depending 
on the model you have purchased.

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods; any other use, for 
example as a heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable 
usage.
The use of any electrical appliance implies the observance of some fundamental rules:
- do not pull on the power cable to disconnect the plug from the socket;
- do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
- in general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is not recommended;
- in case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance and do not tamper with it.

Electrical Safety
ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE ELECTRICAL 
CONNECTIONS. The power supply to which the oven is connected must conform with the 
laws in force in the country of installation. The manufacturer accepts no responsibility for any 
damage caused by the failure to observe these instructions. The oven must be connected to 
an electrical supply with an earthed wall outlet or a disconnector with multiple poles, depending 
on the laws in force in the country of installation. The electrical supply should be protected with 
suitable fuses and the cables used must have a transverse section that can ensure correct sup-
ply to the oven.

CONNECTION
The oven is supplied with a power cable that should only be connected to an electrical supply 
with 220-240 Vac power between the phases or between the phase and neutral. Before the oven 
is connected to the electrical supply, it is important to check:
- power voltage indicated on the gauge;
- the setting of the disconnector.
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The grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be connected to the earth ter-
minal of the power supply.

WARNING
Before connecting the oven to the power supply, ask a qualified electrician to check the conti-
nuity of the power supply’s earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility for any 
accidents or other problems caused by failure to connect the oven to the earth terminal or by an 
earth connection that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to keep another wall socket 
available so that the oven can be connected to this if it is removed from the space in which it is 
installed. The power cable must only be substituted by technical service staff or by technicians 
with equivalent qualifications. 

A low light around the central main switch could be present when the oven is off. This is a normal 
behavior. I can be removed just turning the plug upside down or swapping the supply terminals.

Recommendations

Installation

After each use of the oven, a minimum of cleaning will help keep the oven perfectly clean.
Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use protection available from stores. Al-
uminium foil or any other protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting and de-
teriorating the enamel of the insides. In order to prevent excessive dirtying of your oven and the 
resulting strong smokey smells, we recommend not using the oven at very high temperature. It 
is better to extend the cooking time and lower the temperature a little. In addition to the acces-
sories supplied with the oven, we advise you only use dishes and baking moulds resistant to very 
high temperatures.

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance of the manufacturer is 
required to rectify faults arising from incorrect installation, this assistance is not covered by the 
guarantee. The installation instructions for professionally qualified personnel must be followed. 
Incorrect installation may cause harm or injury to people, animals or belongings. The manufac-
turer cannot be held responsible for such harm or injury.
The oven can be located high in a column or under a worktop. Before fixing, you must ensure good 
ventilation in the oven space to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on last page according to the type of 
fitting.

First Use
PRELIMINARY CLEANING; Clean the oven before using for the first time. Wipe over external surfaces with 
a damp soft cloth. Wash all accessories and wipe inside the oven with a solution of hot water and washing 
up liquid. Set the empty oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this will remove 
any lingering smells of newness.
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1.	 Control panel
2.	 Shelf positions (lateral wire 

grid if included)
3.	 Grids
4.	 Trays
5.	 Fan (if present)
6.	 Oven door
7.	 Lateral wire grids (if present: 

only for flat cavity)
8.	 Serial number

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans.

Product description

ACCESSORIES
3  Metal grid

7  Lateral wire grids  (only if present*)

4  Drip tray

1

2

7

3

8

4

6

5

EN: Oven trays and grids are not suitable for direct 
contact with food. Please use suitable cookware or 
baking paper.
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3 
YEARS

Catalytic panels  (only if present*)

Dual tray  (only if present*)

* Depending on the oven model.

Softclose  (only if present*)

Chef panel  (only if present*)

BBQ

Pizza stone  (only if present*)Airfry  (only if present*)

Special panels coated with enamel, made with a 
microporous structure to turn fat into gaseous el-
ements that are easy to remove. Replace after 3 
years of use (at 2/3 cooking cycles per week).

This accessory allows you to cook the best BBQ 
meat without generating smoke. By simply chang-
ing the tray’s direction, you can also cook vegeta-
bles or fish, keeping them tender and juicy without 
adding fats, thanks to the steam touch.

This accessory guarantees that your food will be 
consistently crunchy on the outside and tender 
on the inside, and it achieves this in less time than 
a deep fryer without the need for oil. Additionally, 
it promotes improved air circulation, resulting in 
crispier food. For the best results, use level 3 for 
airfry grids and level 4 for airfry trays.

Hinges which ensure an automatic soft and smooth 
movement during the closing phase of the oven 
door.

An air conveyor that increases air circulation inside 
the oven. This enables improved cooking perfor-
mance, more even cooking of food at all temper-
atures, shorter cooking times and, lastly, an even 
temperature distribution inside the oven.

Place the pizza stone in the cold oven on the rack. 
Wait at least 30 minutes for the stone to heat up 
before cooking the pizza. Season the pizza and 
place it on the pizza stone. 
When properly heated, it assists in cooking pizza 
similarly to professional ovens. Preheating the piz-
za creates an extremely hot cooking surface that 
makes the pizza crust crispy and brown.
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Display description 

1

1

23

3

1. Thermostat selector knob 
2. Cooking time
3. Function selector knob

To set the cooking time, turn dial one complete revolution and then position 
the index to the required time. When the time has lapsed, the signal will ring 
for a few seconds.
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Cooking Modes

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

Depending on the oven model.

** Use with the door closed.

Symbol
T °C
de-

fault

T °C
range Function

LAMP: Turns on the oven light.

220 50 ÷ MAX

* CONVENTIONAL: Both top and bottom heating elements are used. 
Preheat the oven for about ten minutes. This method is ideal for all tradi-
tional roasting and baking. For seizing red meats, roast beef, leg of lamb, 
game, bread, foil wrapped food (papillotes), flaky pastry. Place the food 
and its dish on a shelf in mid position.

210 50 ÷ MAX
BOTTOM HEATING: Using the lower element. Ideal for cooking all pastry 
based dishes. Use this for flans, quiches, tarts, pate and any cooking that 
needs more heat from below.

200 50 ÷ MAX

**GRILL : use the grill with the door closed.
The top heating element is used alone and you can adjust the temper-
ature. Five minutes preheating is required to get the elements red-hot. 
Success is guaranteed for grills, kebabs and gratin dishes. White meats 
should be put at a distance from the grill; the cooking time is longer, but 
the meat will be tastier. You can put red meats and fish fillets on the shelf 
with the drip tray underneath.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  This function allows to cook in a healthier way, by re-
ducing the amount of fat or oil required. The combination of heating ele-
ments with a pulsating cycle of air ensures a perfect baking result.

210 50 ÷ MAX

MULTI-LEVEL: We recommend you use this method for poultry, pastries, 
fish and vegetables. Heat penetrates into the food better and both the 
cooking and preheating times are reduced. You can cook different foods 
at the same time with or without the same preparation in one or more po-
sitions. This cooking method gives even heat distribution and the smells 
are not mixed.
Allow about ten minutes extra when cooking foods at the same time.
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The lifecycle of the appliance can be extended 
through regular cleaning. Wait for the oven to 
cool before carrying out manual cleaning op-
erations. Never use abrasive detergents, steel 
wool or sharp objects for cleaning, so as to not 
irreparably damage the enamelled parts. Use 
only water, soap or bleach-based detergents 
(ammonia).

GLASS PARTS
It is advisable to clean the glass window with 
absorbent kitchen towel after every use of 
the oven. To remove more obstinate stains, 
you can use a detergent-soaked sponge, well 
wrung out, and then rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL 
If dirty, the seal can be cleaned with a slightly 

General notes on cleaning

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS
1. Remove the wire racks by pulling them in the direction of the arrows (see below)
2. To clean the wire racks either put them in the dishwasher or use a wet sponge, ensuring that they 
are dried afterwards.
3. After the cleaning process install the wire racks in reverse order.”

Maintenance

damp sponge.  

ACCESSORIES
Clean accessories with a wet, soapy sponge 
before rinsing and drying them: avoid using 
abrasive detergents.

DRIP PAN
After using the grill, remove the pan from the 
oven. Pour the hot fat into a container and 
wash the pan in hot water, using a sponge and 
washing-up liquid. 
If greasy residues remain, immerse the pan in 
water and detergent. Alternatively, you can 
wash the pan in the dishwasher or use a com-
mercial oven detergent. Never put a dirty pan 
back into the oven.

CHANGING THE BULB
1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover. 

This product contains one or more light sources of energy efficiency class G (Lamp) /F (10 Led).
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Aquactiva Function
The Aquactiva procedure uses steam to help remove remaining fat and food particles from the oven.
1. Pour 300 ml of water into the Aquactiva container at the bottom of the oven.
2. Set the oven function to Static (      )or Bottom (    )heater
3. Set the temperature to the Aquactiva  icon   
4. Allow the program to operate for 30 minutes.
5. After 30 minutes switch off the program and allow the oven to cool down. 
6. When the appliance is cool, clean the inner surfaces of the oven with a cloth.
Warning:  Make sure that the appliance is cool before you touch it.  
Care must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
 Use distilled or drinkable water.

*Depending on the oven model.

300 ml
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Waste management and environmental protection 
This appliance is labelled in 
accordance with European Di-
rective 2012/19/EU regarding 
electric and electronic appli-
ances (WEEE). The WEEE con-
tain both polluting substances 
(that can have a negative ef-

fect on the environment) and base elements 
(that can be reused).  It is important that the 
WEEE undergo specific treatments to cor-
rectly remove and dispose of the pollutants 
and recover all the materials. Individuals can 
play an important role in ensuring that the 
WEEE do not become an environmental prob-
lem; it is essential to follow a few basic rules:
- the WEEE should not be treated as domestic 
waste;
- the WEEE should be taken to dedicated col-
lection areas managed by the town council or a 
registered company.
In many countries, domestic collections may 
be available for large WEEEs. When you buy a 
new appliance, the old one can be returned to 
the vendor who must accept it free of charge 
as a one-off, as long as the appliance is of an 
equivalent type and has the same functions as 
the purchased appliance.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution 

the oven does not heat 
up The clock is not set Set the clock

The oven does not 
heat up

A cooking function and temperature has 
not been set

Ensure that the necessary settings 
are correct

No reaction of the 
touch user interface

Steam and condensation on the user in-
terface panel

Clean with a microfiber cloth the 
user interface panel to remove the 
condensation layer

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRON-
MENT
Where possible, avoid pre-heating the oven 
and always try to fill it. Open the oven door as 
infrequently as possible, because heat from 
the cavity disperses every time it is opened. 
For a significant energy saving, switch off the 
oven between 5 and 10 minutes before the 
planned end of the cooking time, and use the 
residual heat that the oven continues to gen-
erate. Keep the seals clean and in order, to 
avoid any heat dispersal outside of the cavity.  
If you have an electric contract with an hour-
ly tariff, the “delayed cooking” programme 
makes energy saving more simple, moving the 
cooking process to start at the reduced tariff 
time slot. 



PL 16

Instrukcje bezpieczeństwa

Instrukcje ogólne

Opis produktu

Opis wyświetlacza

Tryby pieczenia

Czyszczenie i konserwacja piekarnika

Konserwacja

Rozwiązywanie problemów

Installation

Spis treści

17

21

23

25

26

27

27

29

172



PL 17

•	 Podczas gotowania wilgoć może skraplać się do komory pieka-
rnika lub na szybkę drzwiczek. Jest to zjawisko normalne. Aby 
je ograniczyć, należy poczekać od 10 do 15 minut po włączeniu 
urządzenia, zanim żywność zostanie umieszczona w piekarniku. 
Skropliny znikną, gdy piekarnik osiągnie temperaturę pieczenia.

•	 Warzywa najlepiej piec w pojemniku z pokrywą zamiast otwar-
tego naczynia.

•	 Unikać pozostawiania żywności wewnątrz piekarnika po piec-
zeniu na dłużej niż 15/20 minut.

•	 OSTRZEŻENIE: urządzenie i niektóre z elementów nagrzewają 
się w trakcie ich działania. Uważać, aby nie dotknąć jakiejkolwiek 
gorącej części.

•	 OSTRZEŻENIE: W trakcie użytkowania piekarnika dostępne 
części mogą się silnie nagrzać. Małe dzieci powinny znajdować 
się w bezpiecznej odległości.

•	 OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac lub 
konserwacji należy odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.

•	 W celu uniknięcia zagrożenia związanego z przypadkowym 
ponownym włączeniem wyłącznika termicznego urządzenie nie 
powinno być zasilane przez zewnętrzne urządzenie przełącza-
jące, takie jak regulator czasowy, lub podłączone do obwodu, 
który jest regularnie włączany i wyłączany.

•	 Dzieci poniżej 8. roku życia muszą zachować bezpieczną 
odległość od urządzenia, jeśli nie są pod stałym nadzorem.

•	 Nie należy zezwalać dzieciom na zabawę z urządzeniem. 
Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci w wieku 8 
lat lub więcej oraz osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub psychicznej bądź nieposiadające doświadcze-
nia i wiedzy, jeśli są one pod nadzorem lub poinstruowano je w 
zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i zrozumiały one po-
tencjalne zagrożenia, mając świadomość możliwych zagrożeń.

•	 Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez 

Instrukcje bezpieczeństwa
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dzieci bez nadzoru.
•	 Do czyszczenia szybek drzwiczek piekarnika nie należy używać 

szorstkich lub ściernych materiałów ani ostrych metalowych 
skrobaków, ponieważ mogą one porysować powierzchnię i 
spowodować rozbicie szkła.

•	 Piekarnik musi być wyłączony przed wyjęciem ruchomych częś-
ci.

•	 Po wyczyszczeniu zmontować je zgodnie z instrukcjami.
•	 Używać wyłącznie termosondy zalecanej dla tego piekarnika.
•	 Nie stosować do czyszczenia urządzeń parowych ani spray’u 

wysokociśnieniowego.
•	 Jeśli piekarnik jest dostarczany przez producenta bez wtyczki:

URZĄDZENIE NIE MOŻE BYĆ PODŁĄCZONE DO ŹRÓDŁA 
ZASILANIA ZA POMOCĄ WTYCZKI LUB GNIAZDEK, LECZ 
MUSI BYĆ PODŁĄCZONE BEZPOŚREDNIO DO SIECI ELEK-
TRYCZNEJ. Podłączenie do źródła zasilania musi być wykonane 
przez specjalistę z odpowiednimi kwalifikacjami. W celu uzyska-
nia instalacji zgodnej z aktualnymi przepisami bezpieczeństwa, 
piekarnik musi być podłączony wyłącznie z wyłącznikiem wielo-
biegunowym, z separacją styków zgodną z wymaganiami dla 
kategorii nadnapięciowej III, pomiędzy urządzeniem a źródłem 
zasilania. Wyłącznik wielobiegunowy musi wytrzymać maksy-
malną moc przyłączeniową i musi być zgodny z obowiązują-
cymi przepisami. Żółto-zielony przewód uziemienia nie może 
być zasłaniany przez wyłącznik. Wyłącznik wielobiegunowy 
zastosowany do podłączenia powinien być po zainstalowan-
iu urządzenia łatwo dostępny. Podłączenie do źródła zasilania 
musi być wykonane przez specjalistę z odpowiednimi kwalifik-
acjami z uwzględnieniem biegunowości piekarnika i źródła zasi-
lania. Odłączenie powinno następować poprzez przełącznik w 
stałym okablowaniu zgodnie z obowiązującymi przepisami w 
zakresie okablowania.

•	 Jeśli piekarnik jest dostarczany przez producenta z wtyczką:
Gniazdko musi być odpowiednie do obciąż nia wskazanego na 
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tabliczce i musi posadać podłączony oraz działający styk uz-
iemiający.
Uziemienie oznaczone jest kolorem żółto-zielonym. Ta 
czynność musi być wykonana przez specjalistę z odpowiedni-
mi kwalifikacjami. W razie niezgodności pomiędzy gniazdem i 
wtyczką urządzenia, należy poprosić wykwalifikowanego elek-
tryka o zastąpienie gniazda innym odpowiednim typem. Wtycz-
ka i gniazdo muszą być zgodne z obowiązującymi normami 
kraju instalacji. Podłączenie do źródła zasilania można również 
wykonać, umieszczając wyłącznik wielobiegunowy, z separac-
ją styków zgodną z wymogami dla kategorii przepięciowej III, w 
miejscu pomiędzy urządzeniem i źródłem zasilania, które może 
wytrzymać maksymalne obciążenie i jest to zgodne z obowiązu-
jącymi przepisami. Żółto-zielony kabel uziemiający nie powin-
ien być przerwany przez ten wyłącznik. Gniazdo oraz wyłącznik 
wielobiegunowy zastosowany do podłączenia powinien być po 
zainstalowaniu urządzenia łatwo dostępny. Odłączenie umożli-
wia się poprzez zapewnienie dostępu do wtyczki lub wstawienie 
przełącznika do stałego okablowania zgodnie z obowiązujący-
mi przepisami w zakresie okablowania.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być zastąpiony 
kablem lub specjalną wiązką przewodów udostępnianą przez 
producenta lub wskazaną po skontaktowaniu się z działem 
obsługi klientów.

•	 Kabel zasilający musi być typu H05V2V2-F.
•	 Czynność tę powinien przeprowadzić odpowiednio wykwali-

fikowany specjalista. Przewód uziemiający (żółto-zielony) musi 
być o około 10 mm dłuższy niż pozostałe przewody. W przypad-
ku jakichkolwiek napraw należy zwracać się wyłącznie do działu 
obsługi klienta i zażądać zastosowania oryginalnych części 
zamiennych.

•	 Nieprzestrzeganie powyższej wskazówki może zakłócić bez-
pieczeństwo urządzenia i spowodować utratę gwarancji.

•	 Nadmiar rozlanych substancji należy usunąć przed czyszczeni-
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em urządzenia.
•	 Długa awaria zasilania podczas etapu gotowania może spow-

odować usterkę monitora. W takiej sytuacji należy się skontak-
tować z biurem obsługi klienta.

•	 Aby uniknąć przegrzewania się, urządzenia tego nie należy in-
stalować za panelem dekoracyjnym.

•	 W razie umieszczania we wnętrzu półki należy się upewnić, że 
ogranicznik jest skierowany w górę i w stronę tylną komory. Pół-
ka musi być włożona całkowicie do komory.

•	 Podczas wkładania tacy siatkowej należy zwrócić uwagę, aby 
krawędź antypoślizgowa była ustawiona do tyłu i do góry.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie zakrywać ścianek piekarnika folią alumin-
iowa ani dostępnymi na rynku foliami jednorazowymi. Folia alu-
miniowa lub jakiekolwiek inne zabezpieczenia w bezpośrednim 
kontakcie z powierzchniami gorącej emalii mogłyby stopić się i 
uszkodzić emaliowane powierzchnie wewnątrz piekarnika.

•	 OSTRZEŻENIE: Nigdy nie usuwaj uszczelki z drzwiczek pieka-
rnika.

•	 PRZESTROGA: Nie napełniać wodą dna komory podczas got-
owania lub gdy piekarnik jest gorący.

•	 W przypadku obsługiwania urządzenia przy częstotliwościach 
znamionowych nie są wymagane żadne dodatkowe czynności/ 
ustawienia.

•	 Piekarnik można umieścić wysoko w słupku lub pod blatem 
roboczym. Przed montażem zapewnić dobrą wentylację w 
przestrzeni piekarnika, aby umożliwić właściwą cyrkulację 
świeżego powietrza potrzebnego do chłodzenia i ochrony częś-
ci wewnętrznych. Otwory podane na ostatniej stronie wykonać 
zgodnie z typem okucia. 

•	 W celu prawidłowego użytkowania piekarnika nie zaleca się 
umieszczania żywności w bezpośrednim kontakcie z rusztami i 
tacami, ale używania papieru do pieczenia i/lub specjalnych po-
jemników.
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Instrukcje ogólne

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Dziękujemy za wybór jednego z naszych produktów. Aby jak najlepiej wykorzystywać posiadany 
piekarnik, zachęcamy do uważnego przeczytania niniejszej instrukcji i starannego przechowy-
wania jej, aby móc z niej skorzystać w razie potrzeby w przyszłości. Przed zainstalowaniem 
piekarnika należy zanotować jego numer seryjny, aby móc podać go personelowi biura obsługi 
klienta, gdyby wymagane były jakiekolwiek naprawy. Po wyjęciu piekarnika z opakowania należy 
sprawdzić, czy nie uległ on uszkodzeniu podczas transportu. W razie jakichkolwiek wątpliwości 
nie należy korzystać z piekarnika i zwrócić się do wykwalifikowanego technika w celu uzyskania 
porady. Należy trzymać z dala od dzieci wszystkie materiały opakowania (folie ochronne, styro-
pian, kołki).
Podczas pierwszego uruchomienia piekarnika może z niego wydobyć się silny dym o nieprzy-
jemnym zapachu, który jest spowodowany przez klej na panelach izolacyjnych wokół rozgrzewa-
nego po raz pierwszy piekarnika.
Jest to zjawisko całkowicie normalne i należy wówczas poczekać, aż dym całkowicie się ulotni, 
przed umieszczeniem żywności w piekarniku. Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności 
za sytuacje będące wynikiem nieprzestrzegania instrukcji podanych w niniejszym dokumencie.
UWAGA: Wymienione w niniejszej instrukcji funkcje, właściwości i akcesoria piekarnika mogą być 
różne w zależności od zakupionego modelu.

Z piekarnika należy korzystać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, czyli wyłącznie do piec-
zenia żywności; wszelkie inne próby użytkowania, na przykład jako źródło ciepła, uważane są za 
niewłaściwe, a tym samym niebezpieczne. Producent nie może ponosić odpowiedzialności za 
jakiekolwiek uszkodzenia będące skutkiem nieprawidłowego, błędnego lub nierozsądnego użyt-
kowania.
Obsługa jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego wiąże się z koniecznością przestrzegania 
pewnych istotnych zasad:
- Nie ciągnąć za przewód zasilania w celu odłączenia go od gniazdka prądowego;
- Nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi dłońmi bądź stopami;
- Ogólnie rzecz biorąc, odradza się stosowania adapterów, gniazdek wielokrotnych i przedłużaczy;
- W razie usterki i/lub nieprawidłowego działania urządzenia należy je wyłączyć i nie naruszać go.

Bezpieczeństwo elektryczne
PRZYŁĄCZA ELEKTRYCZNE POWINNY ZOSTAĆ WYKONANE PRZEZ ELEKTRYKA LUB WYKWALI-
FIKOWANEGO TECHNIKA. Sieć zasilająca, do której podłączany jest piekarnik, powinna być zgodna z prze-
pisami obowiązującymi w kraju jego instalacji. Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za ewentu-
alne uszkodzenia będące wynikiem nieprzestrzegania takich przepisów. Piekarnik powinien być podłączony 
do sieci elektrycznej za pomocą gniazdka ściennego z uziemieniem lub poprzez wielobiegunowy wyłącznik, 
w zależności od przepisów obowiązujących w kraju instalacji. Zasilanie elektryczne powinno być zabez-
pieczone odpowiednimi bezpiecznikami i powinny być używane przewody o przekroju poprzecznym, który 
zapewni prawidłowe zasilanie piekarnika.

PODŁĄCZANIE
Piekarnik jest dostarczany z kablem zasilającym, który powinien być podłączany wyłącznie do sieci ele-
ktrycznej o napięciu 220-240 V AC pomiędzy fazami lub pomiędzy fazą i przewodem neutralnym. Przed 
podłączeniem piekarnika do sieci elektrycznej należy sprawdzić:
- napięcie zasilania podane na mierniku;
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- ustawienia wyłącznika.
Przewód uziemienia podłączony do zacisku uziemiającego piekarnika musi być podłączony do zacisku uz-
iemiającego sieci elektrycznej.

OSTRZEŻENIE
Przed podłączeniem piekarnika do sieci elektrycznej ciągłość uziemienia sieci elektrycznej powinien 
sprawdzić wykwalifikowany elektryk. Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za ewentualne 
wypadki lub inne problemy wynikające z braku podłączenia piekarnika do uziemienia lub z powodu uziemie-
nia o nieprawidłowej ciągłości. 

UWAGA: ponieważ piekarnik może wymagać czynności serwisowych, zaleca się przewidzieć dodatkowe 
gniazdko ścienne, do którego będzie można później podłączyć piekarnik po wyjęciu go z miejsca, w którym 
go zainstalowano. Przewód zasilający powinien być wymieniany wyłącznie przez personel techniczno-ser-
wisowy lub techników posiadających jednakowe kwalifikacje.

Zalecenia

Instalacja

Po każdym użyciu piekarnika kilka prostych czynności związanych z czyszczeniem go pozwoli 
utrzymać piekarnik w idealnej czystości.
Nie zakrywaj ścian piekarnika papierem aluminiowym ani dostępnymi na rynku foliami jednora-
zowymi, ponieważ w kontakcie z powierzchniami gorącej emalii mogłyby one stopić się i uszkod-
zić emaliowane powierzchnie wewnątrz piekarnika. Aby zapobiec nadmiernemu brudzeniu się 
piekarnika i wydostawaniu się z niego nieprzyjemnie pachnącego dymu, zaleca się nie używać 
piekarnika na najwyższych temperaturach. Zwykle lepiej jest wydłużyć czas pieczenia i stosować 
niższą temperaturę. Poza akcesoriami dostarczanymi z piekarnikiem zaleca się używać naczyń i 
form odpornych na wysokie temperatury. 

Za instalację piekarnika odpowiedzialny jest użytkownik. Producent nie ma obowiązku wykonania 
instalacji. Usterki spowodowane błędami instalacji nie podlegają warunkom gwarancji udzielanej 
przez producenta. Instalacja powinna być powierzona wykwalifikowanym osobom i wykonana 
zgodnie z zaleceniami producenta. Nieprawidłowa instalacja stwarza niebezpieczeństwo dla 
osób, zwierząt lub rzeczy osobistych. Producent nie ponosi odpowiedzialności za tego typu sz-
kody. 
Zespół kuchenny, w którym ma być zainstalowany piekarnik, musi być wykonany z materiałów od-
pornych na temperaturę przynajmniej 70ºC.
Piekarnik może być usytuowany na górze w szafce kuchennej lub pod blatem. 
Przed zainstalowaniem piekarnika upewnij się, czy w miejscu instalacji zapewniona będzie dobra 
wentylacja gwarantująca dopływ świeżego powietrza, niezbędnego do chłodzenia piekarnika i do 
zabezpieczenia jego części wewnętrznych. W zależności od typu instalacji należy wykonać wycię-
cia przedstawione na końcu instrukcji.

Pierwsze Użycie
Przed użyciem piekarnika po raz pierwszy należy: Wytrzeć powierzchnie zewnętrzne piekarnika miękką 
wilgotną szmatką. Umyć wszystkie elementy wyposażenia i wytrzeć wnętrze piekarnika używając roztwo-
ru gorącej wody i płynu do zmywania naczyń. Ustawić pusty piekarnik na maksymalną temperaturę i pozo-
stawić włączony przez około 1 godzinę, co pozwoli usunąć zapach nowości. W tym czasie należy zapewnić 
dobrą wentylację pomieszczenia.  oven with a solution of hot water and washing up liquid. Set the empty 
oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this will remove any lingering smells of 
newness.
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Podtrzymuje blachy i tacki do pieczenia.Zbiera resztki, które ociekają podczas piecze-
nia potraw na grillu.

Umieszczone po obu stronach komory piekarni-
ka, podtrzymują metalowe grille i ociekacze.

AKCESORIA
3  Siatka metalowa

7  Boczne siatki (tylko jeśli występują)

4  Taca ociekowa

1

2

7

3

8

4

6

5

Opis produktu

1.	 Panel sterowania 
2.	 Pozycje półek (boczna siat-

ka, jeśli jest dołączona) 
3.	 Siatki 
4.	 Tace 
5.	 Wentylator (jeśli występuje) 
6.	 Drzwiczki piekarnika
7.	  Boczne siatki (jeśli występu-

ją: tylko dla płaskich komór)
8.	 Numer seryjny
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3 
YEARS

Panele katalityczne (tylko jeśli występują)

Podwójna taca  (tylko jeśli występuje)

Softclose (tylko jeśli występuje)

Panel szefa kuchni (tylko jeśli występuje)

BBQ

Kamień do pizzy  (tylko jeśli występuje)Airfry  (tylko jeśli występuje)

Speciale panelen met emaille, gemaakt van een micropo-
reuze structuur om vet om te zetten in gasvormige element-
en die gemakkelijk te verwijderen zijn. Vervangen na 3 jaar 
gebruik (met 2/3 bereidingscycli per week).

To akcesorium pozwala na przygotowanie najlepszego 
mięsa BBQ bez wytwarzania dymu. Zmieniając po prostu 
kierunek tacy, możesz także gotować warzywa lub ryby, 
zachowując ich delikatność i soczystość bez dodawania 
tłuszczu, dzięki działaniu pary.

To akcesorium gwarantuje, że Twoje jedzenie będzie niez-
miennie chrupiące na zewnątrz i delikatne w środku, a 
osiąga to w krótszym czasie niż frytkownica bez potrzeby 
stosowania oleju. Dodatkowo poprawia cyrkulację powi-
etrza, dzięki czemu żywność jest bardziej chrupiąca. Aby 
uzyskać najlepsze rezultaty, użyj poziomu 3 dla rusztów 
Airfry i poziomu 4 dla tac Airfry.

Zawiasy, które zapewniają automatyczny, miękki i płynny 
ruch podczas zamykania drzwiczek piekarnika.

Przenośnik powietrza, który zwiększa cyrkulację powietrza 
wewnątrz piekarnika. Pozwala to na zwiększenie wydajnoś-
ci gotowania, bardziej równomierne pieczenie potraw w 
każdej temperaturze, skrócenie czasu pieczenia i wreszcie 
równomierne rozłożenie temperatury wewnątrz piekarnika.

Umieść kamień do pizzy w zimnym piekarniku na ruszcie. 
Przed pieczeniem pizzy odczekaj co najmniej 30 minut, aż 
kamień się rozgrzeje. Dopraw pizzę i połóż ją na kamieniu. 
Odpowiednio podgrzany umożliwia pieczenie pizzy na 
wzór profesjonalnych piekarników. Podgrzewanie pizzy 
powoduje powstanie niezwykle gorącej powierzchni do 
pieczenia, która sprawia, że skórka pizzy jest chrupiąca i 
brązowa.
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Opis wyświetlacza

1

1

23

3

1. Pokrętło wyboru termostatu
2. Czas gotowania
3. Pokrętło wyboru funkcji

Aby ustawić czas gotowania, obróć pokrętło o jeden pełny obrót, a następ-
nie ustaw wskaźnik na wymaganym czasie. Gdy czas upłynie, sygnał będzie 
dzwonił przez kilka sekund.
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Tryby pieczenia

*Przetestowano zgodnie z EN 60350-1 do celów związanych z deklaracją zużycia energii i klasy energetycznej.

Zależy od modelu piekarnika.

** Używać przy zamkniętych drzwiach.

Pokrętło 
funkcji

T °C
domyślnie

T °C
zakres Funkcja

LAMPKA: Włącza oświetlenie piekarnika.

220 50 ÷ MAX

* STATYCZNY: Używane są zarówno grzałki górne, jak i grzałki dolne. 
Należy rozgrzewać piekarnik przez około dziesięć minut. Ta metoda 
jest idealna w przypadku wszystkich tradycyjnych wypieków i piec-
zonych potraw. Do pieczenia czerwonych mięs, pieczonej wołowiny, 
nóżek jagnięcych, dziczyzny, chleba, potraw w folii (w papilotach), 
kruchego ciasta. Umieść potrawę i jej naczynie na półce w środkowej 
pozycji.

210 50 ÷ MAX
PODGRZEWANIE DOLNE: Wykorzystywana jest dolna grzałka. Meto-
da nadaje się doskonale do pieczenia potraw na bazie ciasta, takich 
jak placki, quiche, tarta, pasztet oraz do pieczenia wymagającego 
większej ilości ciepła promieniującego od dołu.

200 50 ÷ MAX

** GRILL: Z funkcji grill korzystaj przy zamkniętych drzwiczkach. Gór-
na grzałka jest używana samodzielnie i możesz regulować temper-
aturę pieczenia. Wymagane jest pięć minut wstępnego nagrzewania, 
aby elementy rozgrzały się do czerwoności. Doskonała funkcja do 
grillowania, przyrządzania kebabów i zapiekanek. Białe mięso należy 
ustawić nieco dalej od grilla; czas pieczenia jest dłuższy, ale mięso 
będzie miało lepszy smak. Czerwone mięsa i ryby filetowane możesz 
umieścić na półce, umieszczając pod nią tacę na tłuszcz.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  Funkcja ta pozwala na zdrowsze gotowanie poprzez 
ograniczanie ilości wymaganych tłuszczów lub oleju. Połączenie 
elementów grzejnych z pulsującym cyklem powietrza zapewnia 
doskonały efekt pieczenia.

210 50 ÷ MAX

WIELOPOZIOMOWO: Zalecamy korzystanie z tej funkcji w przypadku
drobiu, wypieków, ryb i warzyw. Ciepło lepiej przenika do żywności i 
zarówno czas pieczenia, jak i czas wstępnego nagrzewania są krótsze. 
Możesz piec różne potrawy jednocześnie, przygotowane wspólnie lub 
nie, w jednej lub kilku pozycjach. Ta metoda pieczenia zapewnia równ-
omierne rozprowadzanie ciepła, a poszczególne zapachy nie mieszają 
się ze sobą. Podczas pieczenia żywności w tym samym czasie wydłuż 
czas pieczenia o około dziesięć minut.
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Żywotność urządzenia będzie dłuższa, jeś-
li będzie ono regularnie czyszczone. Należy 
poczekać na ochłodzenie się piekarnika przed 
wykonaniem czyszczenia ręcznego. Nie używać 
nigdy do czyszczenia ściernych detergentów, 
myjek drucianych lub ostrych przedmiotów, 
aby nie uszkodzić w nieodwracalny sposób el-
ementów emaliowanych. Stosować wyłącznie 
wodę, mydło lub detergenty na bazie amoniaku.

ELEMENTY SZKLANE
Po każdym użyciu piekarnika zaleca się przec-
zyścić szybę drzwiczek papierowym ręcznikiem 
kuchennym.
Aby usunąć bardziej uciążliwe plamy, można 
również użyć gąbki zwilżonej detergentem, do-
brze wyżętej i przepłukać wodą.

USZCZELKA DRZWICZEK PIEKARNIKA
W razie zabrudzenia uszczelki drzwiczek pieka-

Czyszczenie i konserwacja piekarnika

WYJMOWANIE I CZYSZCZENIE RUSZTÓW
1- Wyjąć ruszty druciane, pociągając je w kierunku strzałek (patrz poniżej).
2- Aby wyczyścić ruszty druciane, należy umieścić je w zmywarce lub użyć wilgotnej gąbki, up-
ewniając się, że zostaną one następnie wysuszone.
3- Po zakończeniu czyszczenia zainstalować ruszty druciane, wykonując czynności w odwrotnej 
kolejności.

Konserwacja

rnika można ją wyczyścić delikatnie zwilżoną 
gąbką.

AKCESORIA
Akcesoria należy czyścić gąbką zwilżoną wodą i 
mydłem, przepłukać je i wysuszyć: unikać stoso-
wania ściernych detergentów.

TACA NA TŁUSZCZ
Po użyciu rusztu należy wyjąć tacę na tłuszcz z 
piekarnika. Wlać gorący tłuszcz do pojemnika i 
umyć tacę gorącą wodą, posługując się gąbką i 
płynem do mycia naczyń.
W razie pozostałości tłuszczu należy zanurzyć 
tacę w pojemniku z wodą i detergentem. Ewen-
tualnie można również umyć tacę w zmywarce 
lub użyć dostępnych na rynku detergentów do 
piekarników.
Nigdy nie wkładać ponownie do piekarnika za-
brudzonej tacy.

WYMIANA ŻARÓWKI
1. Odłączyć piekarnik od zasilania.
2. Odłączyć pokrywę szklaną, odkręcić żarówkę i wymienić ją na nową tego samego typu.
3. Po wymienieniu przepalonej żarówki włożyć na miejsce szklaną pokrywę. 

Ten produkt zawiera jedno lub więcej źródeł światła o klasie efektywności energetycznej G (Lam-
pa) /F (10 Led).
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Funkcja Aquactiva
W funkcji Aquactiva zostaje wykorzystana para wodna, która pomaga usunąć tłuszcz i resztki potraw z 
wnętrza piekarnika.
1. Wlać 300 ml wody do wgłębienia Aquactiva umieszczonego na dnie piekarnika.
2. Wybrać funkcję piekarnika Pieczenie Statyczne  (      ) lub dolna (     ) grzałka
3. Ustawić temperaturę na symbolu Aquactiva   
4. Uruchomić program na 30 min.
5. Po upływie 30 min wyłączyć piekarnik i zostawić do ostygnięcia.
6. Kiedy urządzenie jest zimne wyczyścić wnętrze piekarnika miękką ściereczką. 

Ostrzeżenie: 
 Przed dotknięciem urządzenia, upewnić się, że jest ono zimne. 
Należy zachować ostrożność w przypadku wszystkich gorących powierzchni, ponieważ istnieje ryzyko 
poparzenia. 
Używać wody destylowanej lub wody pitnej.

*Zależy od modelu piekarnika.

300 ml
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Gospodarka odpadami i ochrona środowiska
Urządzenie to jest oznaczone 
zgodnie z Dyrektywą Europe-
jską 2012/19 / UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektry-
cznego i elektronicznego 
(WEEE). Zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny zawi-

era zarówno substancje zanieczyszczające 
(o negatywnym oddziaływaniu na środowisko 
naturalne), jak i podstawowe elementy (które 
można użytkować wielokrotnie). Ważne, aby 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny pod-
dawać specjalnej obróbce w celu bezpieczne-
go usunięcia i pozbycia się wszystkich środków 
zanieczyszczających i odzyskania  wszystkich 
surowców wtórnych.
Poszczególne osoby odgrywają ważną rolę 
w zapobieganiu szkodliwemu oddziaływaniu 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego na środowisko, ważne aby przestrzegać 
kilku podstawowych zasad:
• Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie 
może być traktowany jako odpad komunalny.
• Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
przekazuje się do właściwych punktów zbiór-
ki prowadzonych przez gminy lub konces-
jonowane firmy. W wielu krajach, gdzie jest 
dużo zużytego sprzętu elektrycznego i elek-

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Piekarnik nie rozgrze-
wa się Zegar nie jest ustawiony Ustawić zegar

Piekarnik nie rozgrze-
wa się Włączona jest blokada dziecięca Wyłączyć blokadę dziecięcą

Piekarnik nie rozgrze-
wa się

Nie ustawiono funkcji pieczenia i
temperatury

Upewnić się, że wymagane
ustawienia są prawidłowe

tronicznego, odbiera się go z domów.
• gdy kupuje się nowe urządzenie, zużyte moż-
na zwrócić do sprzedawcy, który musi je przy-
jąć bezpłatnie, na zasadzie zamiany jeden za 
jeden, o ile urządzenie to jest  tego samego 
rodzaju i ma takie same funkcje, jak urządzenie 
dostarczone

OSZCZĘDNOŚĆ ENERGII I POSZANOWAN-
IE ŚRODOWISKA
Tam gdzie to możliwe, należy unikać wstępne-
go podgrzewania piekarnika i zawsze starać się 
go zapełnić. Jak najrzadziej otwierać drzwiczki 
piekarnika, ponieważ za każdym razem, gdy 
zostaną otwarte z wnętrza ucieka ciepło. W 
celu uzyskania znacznej oszczędności energii 
piekarnik należy wyłączyć na 5-10 minut przed 
planowanym zakończeniem pieczenia, co po-
zwoli na wykorzystanie ciepła odpadowego, 
które nadal generuje piekarnik. Uszczelki pow-
inny być czyste i spełniać swoje zadanie, aby 
uniknąć wydostawania się ciepła poza wnętrze 
piekarnika. Jeśli Twoja umowa z dostawcą en-
ergii opiera się na taryfie godzinowej, program 
“opóźnionego startu” upraszcza oszczędzanie 
energii, uruchamiając proces pieczenia w cza-
sie obowiązywania niższej taryfy.
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Shrnutí

Bezpečnostní pokyny

Obecné pokyny

Popis výrobku

Popis displeje

Režimy vaření

Čištění a údržba trouby

Údržba

Řešení potíží

Installation

31

35

37

39

40

41

41

43

172
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•	 Během vaření může v dutině trouby nebo na skle dvířek docházet 
ke kondenzaci vlhkosti. 

•	 Jedná se o normální stav. Chcete-li tento efekt omezit, počke-
jte po zapnutí napájení 10–15 minut, než vložíte jídlo do trouby. 
Kondenzace v každém případě zmizí, jakmile trouba dosáhne 
teploty vaření.

•	 Vařte zeleninu v nádobě s víkem namísto otevřeného zásobní-
ku.

•	 Nenechávejte jídlo uvnitř trouby po uvaření po dobu delší než 
15–20 minut.

•	 VAROVÁNÍ: přístupné součásti mohou být během používání 
trouby horké. Zabraňte přístupu malých dětí na menší než bez-
pečnou vzdálenost.

•	 Dávejte pozor, abyste se nedotkli horkých částí.
•	 UPOZORNĚNÍ: přístupné části se mohou při používání grilu 

zahřát. Děti musí být udržovány v bezpečné vzdálenosti.
•	 UPOZORNĚNÍ: Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči 

nebo údržby odpojte spotřebič od síťového napájení.
•	 UPOZORNĚNÍ: abyste se vyhnuli nebezpečí způsobenému 

náhodným resetováním tepelného přerušovače, nesmí být tento 
spotřebič napájen externím spínacím zařízením, jako je časovač, 
ani nesmí být připojen do okruhu, který se pravidelně zapíná a 
vypíná.

•	 Děti mladší 8 let musí být udržovány v bezpečné vzdálenosti od 
spotřebiče, pokud nejsou pod neustálým dohledem.

•	 Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Spotřebič mohou používat 
osoby ve věku 8 a více let a osoby s omezenými fyzickými, sen-
zorickými nebo duševními schopnostmi, bez zkušeností nebo 
znalostí o produktu pouze tehdy, když jsou pod dohledem nebo 
jim byly uděleny pokyny týkající se provozu spotřebiče bez-
pečným způsobem a jsou si vědomy možných rizik.

•	 Čištění a údržbu nesmějí provádět děti, které jsou bez dohledu.

Bezpečnostní pokyny
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•	 K čištění skla dvířek trouby nepoužívejte hrubé nebo abrazivní 
prostředky ani ostré kovové škrabky, protože mohou poškrábat 
povrch a způsobit rozbití skla.

•	  Před odstraněním odnímatelných částí musí být trouba vyp-
nutá.

•	 Po provedení čištění je znovu sestavte podle pokynů.
•	 Používejte pouze sondu na maso doporučenou pro tuto troubu.
•	 K čištění nepoužívejte parní čistič ani vysokotlaký postřik.
•	 Pokud výrobce dodal troubu bez zástrčky:

SPOTŘEBIČ SE NESMÍ PŘIPOJOVAT KE ZDROJI ENERGIE 
POMOCÍ ZÁSTRČKY NEBO ZÁSUVKY, ALE MUSÍ SE PŘIPO-
JIT PŘÍMO K SÍŤOVÉMU NAPÁJENÍ. Připojení ke zdroji energie 
musí provést odborník s vhodnou kvalifikací. Trouba musí být 
zapojena za vícepólovým jističem se vzdáleností kontaktů vy-
hovující požadavkům na kategorii přepětí III, který se nachází 
mezi spotřebičem a zdrojem energie, aby byla instalace v sou-
ladu s platnými bezpečnostními předpisy. Vícepólový jistič musí 
být dimenzován na maximální připojené zatížení a musí být v 
souladu s platnými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí ka-
bel by neměl být přerušen jističem. Vícepólový jistič používaný 
k připojení by měl být snadno přístupný při instalaci spotřebiče. 
Připojení ke zdroji energie musí provést odborník s vhodnou 
kvalifikací. Je nutné dodržet polaritu trouby a síťového napájení. 
K odpojování se musí používat vypínač začleněný do pevné ka-
beláže v souladu s elektroinstalačními předpisy.

•	 Pokud výrobce dodal troubu se zástrčkou:
Zásuvka musí být vhodná pro zatížení uvedené na štítku a musí 
mít připojený a funkční zemnicí kontakt. Zemnicí vodič má žluto-
zelenou barvu. Tento úkon by měl provést odborník s vhodnou 
kvalifikací. V případě nekompatibility mezi zásuvkou a zástrčkou 
spotřebiče požádejte kvalifikovaného elektrikáře o nahrazení 
zásuvky jiným vhodným typem. Zástrčka a zásuvka musí splňo-
vat aktuální normy platné v zemi instalace. Připojení ke zdroji 
energie lze provést také pomocí vícepólového jističe se vzdále-
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ností kontaktů vyhovující požadavkům na kategorii přepětí III, 
který je umístěn mezi spotřebičem a síťovým napájením, je di-
menzován na maximální připojené zatížení a je v souladu s plat-
nými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí kabel by neměl být 
přerušen jističem. Zásuvka a vícepólový jistič používané pro 
připojení by měly být snadno přístupné při instalaci spotřebiče. 
Odpojení lze provést prostřednictvím přístupné zástrčky nebo 
začleněním vypínače do pevné kabeláže v souladu s elektroin-
stalačními předpisy.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, měl by být nahrazen kabelem 
nebo speciálním svazkem, který je k dispozici u výrobce. Případ-
ně se obraťte na zákaznický servis.

•	 Typ napájecího kabelu musí být H05V2V2-F.
•	 Tuto operaci by měl provádět odborník s odpovídající kvalifik-

ací. Uzemňovací vodič (žlutozelený) musí být přibližně o 10 mm 
delší než ostatní vodiče. V případě jakýchkoli oprav se obracejte 
pouze na oddělení péče o zákazníky a vyžadujte použití orig-
inálních náhradních dílů.

•	 Nedodržení výše uvedených pokynů může ohrozit bezpečnost 
spotřebiče a zneplatnit záruku.

•	 Před čištěním by měl být odstraněn veškerý přebytek rozlitého 
materiálu. 

•	 Dlouhodobý výpadek napájení během probíhající fáze vaření 
může způsobit poruchu monitoru. V takovém případě se 
obraťte na zákaznický servis.

•	 Spotřebič nesmí být instalován za ozdobnými dvířky, aby ne-
docházelo k přehřátí. 

•	 Když dovnitř umístíte polici, ujistěte se, že zarážka směřuje na-
horu a dozadu do dutiny. Police musí být zcela zasunuta do du-
tiny. 

•	 Při zasunování roštů dávejte pozor, aby byla hrana s ochranou 
proti posunu umístěna vzadu a nahoře.

•	 VAROVÁNÍ: Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií ani jakou-
koli ochranou na jedno použití zakoupenou v obchodě. Hliníková 
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fólie nebo jakákoli jiná ochrana v přímém kontaktu se zahřátým 
smaltem představuje riziko roztavení a poškození smaltu ve 
vnitřním prostoru.

•	 VAROVÁNÍ: Neodstraňujte těsnění dvířek trouby.
•	 POZOR: Nedoplňujte na dno dutiny vodu během vaření nebo 

když je trouba horká.
•	 Pro provoz spotřebiče při jmenovitých frekvencích není nutná 

žádná další operace/ nastavení.
•	 Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo pod pra-

covní deskou. Před upevněním je nutné zajistit dobré větrání 
v prostoru pro troubu, které umožní řádnou cirkulaci čerstvého 
vzduchu potřebného pro chlazení a ochranu vnitřních částí. Na 
základě typu upevnění vytvořte otvory popsané na poslední 
straně.

•	 S ohledem na správné používání trouby se doporučuje zamezit 
přímému kontaktu pokrmů s rošty a plechy a používat pečicí 
papír a/nebo speciální nádoby.
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Obecné pokyny

Bezpečnostní pokyny

Děkujeme Vám, že jste si zvolili jeden z našich výrobků. Pro dosažení nejlepších výsledků s trou-
bou byste si měli pečlivě přečíst tento návod a uschovat jej pro budoucí použití. Před instalací 
trouby si poznamenejte výrobní číslo, abyste jej mohli poskytnout pracovníkům zákaznických 
služeb v případě nutnosti opravy. Po vyjmutí trouby z obalu zkontrolujte, zda nedošlo během 
přepravy k jejímu poškození. Máte-li pochybnosti, troubu nepoužívejte a požádejte kvalifik-
ovaného technika o radu. Uchovávejte všechen obalový materiál (plastové sáčky, polystyrén, 
hřebíky) mimo dosah dětí. Při prvním zapnutí trouby se může linout silný páchnoucí kouř, který 
je způsoben prvním ohřevem lepidla na izolačních deskách v troubě. To je naprosto normální, a 
pokud k tomu dojde, je třeba počkat, než se kouř rozptýlí, a teprve poté vložit do trouby pokrmy. 
Výrobce neponese žádnou odpovědnost v případech, kdy nebudou dodrženy pokyny obsažené 
v tomto dokumentu.
POZNÁMKA: funkce, vlastnosti a doplňky trouby uváděné v tomto návodu se budou lišit v závis-
losti na modelu, který jste zakoupili.

Používejte troubu pouze ke stanovenému účelu, kterým je pečení potravin; jakékoliv jiné použití, 
například jako zdroj tepla, je považováno za nevhodné a proto nebezpečné. Výrobce nemůže nést 
odpovědnost za případné škody vzniklé nesprávným či nevhodným používáním.
Použití jakéhokoliv elektrického spotřebiče předpokládá dodržování některých základních pravi-
del:
- Neodpojujte napájecí kabel ze zásuvky taháním;
- Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama či nohama;
- Použití adaptérů, rozdvojek a prodlužovacích kabelů není zásadně doporučeno;
- V případě selhání nebo a/nebo špatné funkce vypněte spotřebič a nemanipulujte s ním.

Sécurité électrique
ZAJISTĚTE, ABY ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ PROVÁDĚL ELEKTRIKÁŘ NEBO KVALIFIKOVANÝ 
TECHNIK.
Napájecí zdroj, ke kterému je trouba připojena, musí být v souladu s právními předpisy platnými 
v zemi instalace.
Výrobce nenese žádnou zodpovědnost za případné škody způsobené nedodržením těchto 
pokynů. Trouba musí být připojena k elektrické síti prostřednictvím uzemněné zásuvky nebo od-
pojovače s více póly, v závislosti na právních
předpisech platných v zemi instalace. Elektrické napájení je třeba chránit vhodnými pojistkami a 
použité kabely musístit správné napájení trouby.

ZAPOJENÍ
Trouba je dodávána s napájecím kabelem, který by měl být připojen pouze k elektrickému zdroji s 
220–240 V AC mezi fázemi nebo mezi fází a nulovým vodičem. Pře připojením trouby k elektrické 
síti je důležité zkontrolovat:
- Napájecí napětí uvedené na voltmetru;
- Nastavení odpojovače.
Uzemňovací vodič připojený k zemnicí svorce trouby musí být připojen k zemnící svorce napá-
jecího zdroje.
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První použití
PŘEDBĚŽNÉ ČIŠTĚNÍ; Před prvním použitím troubu vyčistěte. Otřete vnější povrchy vlhkým měkkým ha-
dříkem. Umyjte všechna příslušenství a vytřete vnitřek trouby roztokem horké vody a promývací kapaliny. 
Nastavte prázdnou troubu na maximální teplotu a ponechte ji zapnutou zhruba po dobu 1 hodiny. To od-
straní veškeré zápachy novosti.

VAROVÁNÍ
Před připojením trouby k elektrické síti požádejte kvalifikovaného elektrikáře o kontrolu spoji-
tosti zemnicí svorky elektrického napájení. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za nehody 
nebo jiné problémy způsobené nepřipojením trouby k zemnící svorce nebo uzemněním, které 
má vadnou spojitost.

POZNÁMKA: protože trouba může vyžadovat údržbu, je vhodné mít k dispozici další elektrickou 
zásuvku, ke které lze troubu připojit po vyjmutí z prostoru, ve kterém je nainstalována. Napájecí 
kabel smí být nahrazen pouze servisním technikem nebo technikem s rovnocennou kvalifikací. 
Když je trouba vypnutá, může být kolem hlavního síťového vypínače slabé světlo. To je normál-
ní. Lze jej zrušit pouhým otočením zástrčky spodní částí nahoru nebo zaměněním napájecích 
svorek.

Doporučení

Instalace

Po každém použití trouby napomůže minimální vyčištění udržet troubu v dokonalé čistotě.
Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií nebo jednorázovou ochranou dostupnou ve special-
izovaných prodejnách.
U hliníkové fólie nebo jakékoliv jiné ochrany hrozí při přímém kontaktu s horkým smaltem riziko 
tavení a poškození vnitřního smaltu. Aby se zabránilo nadměrnému znečištění trouby a výsled-
ným silným kouřovým zápachům, doporučujeme nepoužívat troubu při velmi vysokých teplotách. 
Je lepší prodloužit dobu pečení a mírně snížit teplotu.
Vedle příslušenství dodávaného s troubou dop oručujeme používat pouze nádobí a pečicí formy 
odolné proti velmi vysokým teplotám.

Výrobci nemají žádnou povinnost provádět instalaci. Pokud je požadována pomoc výrobce k 
nápravě škod způsobených nesprávnou instalací, na takovou pomoc se nevztahuje záruka. Je 
nutno dodržet pokyny pro instalaci určené pro odborně vyškolené pracovníky. Nesprávná instal-
ace může způsobit újmu nebo zranění na osobách, zvířatech nebo věcech. Výrobce nemůže být 
za takové škody nebo zranění zodpovědný.
Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo pod pracovní deskou. Před upevněním je 
nutné zajistit dobré větrání v prostoru pro troubu, které umožní řádnou cirkulaci čerstvého vzdu-
chu potřebného pro chlazení a ochranu vnitřních částí. Na základě typu upevnění vytvořte otvory 
popsané na poslední straně.
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1.	 Ovládací panel 
2.	 Polohy roštu (podélného drátěného 

roštu, je-li součástí dodávky) 
3.	 Rošty 
4.	 Plechy 
5.	 Ventilátor (pokud je ve výbavě) 
6.	 Dvířka trouby 
7.	 Boční drátěné rošty (pokud se použív-

ají; pouze pro plochý vnitřní prostor)
8.	 Sériové číslo

Shromažďuje zbytky, které odkapávají při 
pečení pokrmů na roštech.

Drží pečicí plechy a talíře.

Jsou umístěny na obou stranách vnitřního pros-
toru trouby, drží kovové rošty a odkapávací ple-
chy.

Popis výrobku

PŘÍSLUŠENSTVÍ
3  Kovový rošt

7  Boční drátěné rošty

4  Odkapávací plech

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Katalytické panely (pouze pokud jsou ve výbavě)

Dvojitý Plech  (pouze pokud je ve výbavě)

Tlumené zavírání (pouze pokud je ve výbavě)

Panel šéfkuchaře (pouze pokud je ve výbavě)

BBQ

Speciální panely potažené smaltem s mikro-
porézní strukturou přeměňující tuk na plynné 
prvky, které se snadno odstraňují. Vyměňte je 
po 3 letech používání (při 2/3 cyklech pečení za 
týden).

Toto příslušenství umožňuje připravovat to nejlepší 
grilované maso bez kouře. Stačí jednoduše změnit 
orientaci plechu a můžete připravit také zeleninu 
nebo rybu, která bude díky působení páry křehká a 
šťavnatá i bez použití tuku.

Závěsy, které zaručují automatický tlumený a 
vyrovnaný pohyb dvířek během zavírání.

Vzduchový dopravník, který zvyšuje cirkulaci 
vzduchu uvnitř trouby. To umožňuje zvýšení účin-
nosti pečení, rovnoměrnější propečení pokrmu 
při všech teplotách, kratší dobu pečení a konečně 
rovnoměrné rozložení teploty uvnitř trouby.
Pizza kámen   (pouze pokud je ve výbavě)Fritovací koš AirFry (pouze pokud je ve výbavě)

Tato funkce je ideální pro smažení a v kombinaci s 
fritovacím košem AirFry zajišťuje rovnoměrný a tro-
jrozměrný přístup horkého vzduchu k potravinám, 
což umožňuje křupavější výsledek. Pod fritovací 
koš vložte plech, aby do něj mohla odkapávat šťáva/
strouhanka. 

Vložte kámen na pizzu do chladné trouby na rošt. 
Před pečením pizzy počkejte alespoň 30  minut, 
než se kámen ohřeje. Okořeňte pizzu a položte ji na 
kámen na pizzu. 
Při správném zahřátí pomáhá upéct pizzu podobně 
jako v profesionálních pecích. Po předehřátí vznikne 
neobyčejně horký pečicí povrch, na kterém získá 
pizza křupavou a hnědou krustu.
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Popis displeje

1

1

23

3

1. Knoflík voliče termostatu
2. Doba vaření
3. Knoflík voliče funkcí

Chcete-li nastavit dobu vaření, otočte voličem o jednu celou otáčku a poté 
nastavte index na požadovaný čas. Po uplynutí času zazvoní signál na něko-
lik sekund.
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Režimy vaření

*Testováno v souladu s normou EN 60350-1 pro účely prohlášení o spotřebě energie a energetické třídy

Závisí na modelu trouby.
** Používejte se zavřenými dveřmi.

Volič
funkc

T °C
výchozí

T °C
ozmezí Funkce

SVĚTLO : Zapne světlo v troubě.

220 50 ÷ MAX

* KONVENČNÍ : Používají se současně horní i dolní topná tělesa. Přede-
hřívejte troubu po dobu zhruba deseti minut. Tato metoda je ideální pro 
jakékoli tradiční pečení. Pro přípravu červeného masa, hovězí pečeně, 
jehněčí kýty, zvěřiny, chleba, pokrmů ve fólii (papillotes), listového těsta. 
Umístěte pokrm a jeho nádobu na roštu do střední polohy.

210 50 ÷ MAX
SPODNÍ OHŘEV: Použití spodního ohřevného tělesa. Ideální k pečení 
všech moučníků. Použijte pro dorty, slané koláče a k veškeré přípravě, 
která vyžaduje vyšší teploty zespodu.

200 50 ÷ MAX

**GRIL : používejte gril se zavřenými dvířky. Horní topné těleso se 
používá samostatně a můžete upravovat teplotu.
Rozžhavení těles do ruda vyžaduje pět minut předehřívání. Úspěch je 
zaručen pro grily, kebaby a pokrmy s kůrkou. Bílá masa se umísťují dále 
od grilu; doba pečení je delší, ale maso bude chutnější. Tmavá masa a 
rybí filety můžete pokládat na rošt nad odkapávací plech.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Tato funkce umožňuje zdravější vaření, protože snižuje 
potřebné množství tuku nebo oleje.
Kombinace topných prvků s pulzujícím cyklem vzduchu zajišťuje dokon-
alý výsledek pečení.

210 50 ÷ MAX

VÍCEÚROVŇOVÉ : Doporučujeme používat tuto metodu pro drůbež, 
těstoviny, ryby a zeleninu. Teplo proniká do pokrmu lépe a zkrátí se také 
doba pečení a předehřevu. Můžete péct různé pokrmy zároveň se ste-
jnou přípravou nebo bez přípravy v jedné nebo více pozicích. Tato meto-
da pečení zajišťuje rovnoměrnou distribuci tepla a zabraňuje smísení 
vůní.
Při současném pečení více pokrmů nastavte o deset minut delší dobu.
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Životnost spotřebiče můžete prodloužit 
prostřednictvím pravidelného čištění. Před 
prováděním ručního čištění počkejte, až trou-
ba vychladne. Nikdy nepoužívejte při čištění 
brusné mycí prostředky, drátěnku nebo ostré 
předměty. Předejdete tak neopravitelnému 
poškození smaltovaných dílů. Používejte pou-
ze mycí prostředky na bázi vody, mýdla nebo 
bělidla (čpavek).

SKLENĚNÉ DÍLY
Doporučuje se čistit skleněné okno savou 
kuchyňskou utěrkou po každém použití trouby. 
Chcete-li odstranit odolnější skvrny, můžete 
použít dobře vyždímanou houbu napuštěnou 
mycím prostředkem a potom opláchnout 
vodou.

Čištění a údržba trouby

DEMONTÁŽ A ČIŠTĚNÍ BOČNÍCH DRŽÁKŮ
1- Vyjměte drátěné držáky tak, že za ně zatáhnete ve směru šipek (vizníže).
2- Abyste drátěné držáky očistili, buď je vložte do myčky na nádobí, nebo použijte vlhkou houbu a 
zajistěte, aby byly následně osušeny.
3- Po procesu čištění nainstalujte drátěné držáky v opačném pořadí.

Údržba

TĚSNĚNÍ OKNA TROUBY
Je-li těsnění znečištěné, můžete jej vyčistit 
mírně navlhčenou houbičkou.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Příslušenství vyčistěte před oplachováním a 
sušením mokrou mýdlovou houbičkou: vyvaru-
jte se použití  abrazivních mycích prostředků.

ODKAPÁVACÍ PLECH
Po použití grilu vyjměte plech z trouby. Nalijte 
na plech horký tuk a umyjte jej v horké vodě po-
mocí houbičky a prostředku na mytí nádobí.
Pokud stále ulpívají mastné skvrny, ponořte 
plech do vody a mycího prostředku. Alterna-
tivně můžete plech umýt v myčce na nádobí 
nebo použít komerční saponát na trouby. Nikdy 
nedávejte znečištěný plech zpět do trouby.

VÝMĚNA ŽÁROVKY
1. Odpojte troubu od síťového přívodu.
2. Sejměte skleněný kryt, vyšroubujte žárovku a vyměňte ji za novou žárovku stejného typu.
3. Jakmile je vadná žárovka vyměněna, vraťte zpět skleněný kryt. 

Tento výrobek obsahuje jeden nebo více světelných zdrojů třídy energetické účinnosti G (žárovka) 
/ F (10 LED).
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Funkce Aquactiva
AQUACTIVA vytváří páru pro snadné odstraňování tuku a zbytků jídla z trouby.
1. Nalijte 300 ml vody do zásobníku AQUACTIVA na dně trouby.
2. Nastavte funkci trouby na Statický (    ) nebo Spodní  (    ) ohřev.
3. Nastavte teplotu na ikonu AQUACTIVA  
4. Nechte program běžet přibližně 30 minut.
5. Po 30 minutách vypněte program a nechte troubu vychladnout.
6. Po vychladnutí spotřebiče vyčistěte vnitřek trouby utěrkou.

Varování:
Než budete manipulovat se spotřebičem, ujistěte se, zda vychladnul. Zvyšte pozornost u všech 
horkých povrchů, neboť hrozí riziko popálení. Použijte destilovanou nebo pitnou vodu.

*Závisí na modelu trouby.

300 ml
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Odpadové hospodářství a ochrana životního prostředí
Tento spotřebič je označen 
v souladu s evropskou směr-
nicí 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ). OEEZ ob-
sahují jak znečišťující látky 
(které mohou mít negativní 

vliv na životní prostředí), tak i základní prvky 
(které mohou být znovu použity). Je důležité, 
aby OEEZ podstoupily zvláštní zacházení pro 
správné odstranění a likvidaci znečišťujících 
látek a obnovení všech materiálů. Jednot-
livci mohou hrát významnou roli při ochran-
ně životního prostředí před OEEZ; je nutné 
dodržovat některá základní pravidla:
- S odpadními elektrickými a elektronickými 
zařízeními se nesmí zacházet jako s domovním 
odpadem;
- OEEZ by měly být odvezeny do speciál-
ních sběrných dvorů spravovaných místním 
úřadem nebo registrovanou společností.
V mnoha zemích může být k dispozici vyzved-
nutí velkých OEEZ u zákazníka. Když koupíte 

Řešení potíží

Problém Možná Příčina Řešení

Trouba se nezahřívá Hodiny nejsou nastaveny Nastavte hodiny

Trouba se nezahřívá Dětský zámek je aktivní Deaktivujte dětský zámek

Trouba se nezahřívá Funkce pečení a teplota nebyly nas-
taveny

Přesvědčte se, že potřebná
nastavení jsou správná

nový spotřebič, můžete starý odevzdat 
obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout 
jeden starý spotřebič za jeden nový prodaný 
spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ 
se stejnými funkcemi, jaké má nový zakoupený 
spotřebič.
Šetrnost a ohleduplnost k životnímu prostředí 
Kdykoli je to možné, vyhněte se předehřátí 
trouby a vždy se ji snažte naplnit. Otevírejte 
dvířka trouby co možná nejméně často, pro-
tože při každém otevření uniká teplo z dutiny. 
Pro významnou úsporu energie vypněte trou-
bu 5 až 10 minut před plánovaným koncem 
doby pečení a využijte zbytkové teplo, které 
trouba nadále generuje. Udržujte těsnění v 
čistotě a v pořádku, aby nedocházelo k unikání 
tepla z trouby. Máte-li hodinový tarif, program 
„zpožděné pečení“ usnadňuje úspory energie 
přesunutím doby vaření na dobu s nižší saz-
bou.
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Varnostna Navodila

Splošna navodila

Opis izdelka

Opis zaslona

Načini kuhanja

Čiščenje in vzdrževanje pečice

Vzdrževanje

Odpravljanje težav

Installation

Sommario

45

49

51

53

54

55

55

57

172
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•	 Med kuhanjem lahko vlaga kondenzira znotraj odprtine pečice 
ali na steklu vrat. To je normalno stanje. Za zmanjšanje tega 
učinka počakajte 10–15 minut po vklopu napajanja, preden hra-
no vstavite v pečico. V vsakem primeru kondenzacija izgine, ko 
pečica doseže temperaturo za kuhanje.

•	 Zelenjavo kuhajte v posodi s pokrovom, namesto na odprtem 
pekaču.

•	 Izogibajte se puščanju hrane v pečici za več kot 15–20 minut po 
kuhanju.

•	 OPOZORILO: naprava in dostopni deli se med uporabo segre-
jejo. Bodite previdni in se ne dotikajte vročih delov.

•	 OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo pečice seg-
rejejo. Otroci naj bodo na varni razdalji.

•	 OPOZORILO: Pred izvajanjem kakršnega koli dela ali vzdrževan-
ja napravo izklopite iz električnega omrežja.

•	 OPOZORILO: da bi se izognili kakršni koli nevarnosti zaradi 
nenamerne ponastavitve termičnega prekinjala, te naprave ne 
smete napajati preko zunanje stikalne naprave, kot je časovnik, 
ali je priključiti na tokokrog, ki se redno vklaplja ali izklaplja.

•	 Otroci, mlajši od 8 let, morajo biti na varno oddaljeni od naprave, 
če niso pod stalnim nadzorom.

•	 Otroci se z napravo ne smejo igrati. Napravo lahko uporablja-
jo osebe stare 8 let ali več in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
čutnimi ali razumskimi sposobnostmi, brez izkušenj ali znanja o 
izdelku, le pod nadzorom ali če so prejeli ustrezna navodila glede 
varne uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstaja-
jo.

•	 Čiščenja in vzdrževanja ne smejo opravljati otroci, ki niso pod 
nadzorom.

•	 Za čiščenje stekla na vratih pečice ne uporabljajte abrazivnih in 
grobih materialov ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko povzročijo 
praske na stekleni površini, ki lahko povzročijo pokanje stekla.

Varnostna Navodila
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•	 Pred odstranjevanjem delov, ki jih je mogoče odstraniti, je peči-
co treba izklopiti.

•	 Po končanem čiščenju, ponovno sestavite dele po priloženih 
navodilih.

•	 Uporabljajte samo sondo za meso, ki je priporočena za to peči-
co.

•	 Za čiščenje ne uporabljajte parnega čistilnika ali visokotlačnega 
pršila.

•	 ČE JE PEČICA DOBAVLJENA BREZ VTIČA S STRANI PROIZV-
AJALCA:
NAPRAVA NE SME BITI PRIKLJUČENA NA VIR NAPAJANJA 
Z UPORABO VTIČA ALI VTIČNICE, AMPAK MORA BITI NE-
POSREDNO PRIKLJUČENA NA ELEKTRIČNO OMREŽJE. 
Priključitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak. Da bi bila namestitev skladna z veljavno varnostno 
zakonodajo, mora biti pečica priključena samo tako, da se med 
napravo in virom napajanja namesti varovalka z ločitvijo kontak-
tov, ki ustreza zahtevam za prenapetostno kategorijo III. Varov-
alka mora prenašati največjo povezano obremenitev in mora 
biti v skladu z veljavno zakonodajo. Rumeno-zelenega kabla ni 
dovoljeno prekinjati z varovalko. Varovalka, ki se uporablja za 
povezavo, mora biti med namestitvijo naprave lahko dostopna.
Priključitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak glede na polarnost pečice in vira napajanja.
Izklop mora biti izveden z vgrajenim stikalom v fiksno ožičenje v 
skladu s pravili ožičenja

•	 ČE JE PEČICA DOBAVLJENA Z VTIČEM S STRANI PROIZVA-
JALCA:
Vtičnica mora ustrezati obremenitvi, označeni na oznaki, im-
eti mora priključen ozemljitveni kontakt in mora biti operativna. 
Kabel za ozemljitev je rumeno-zelene barve. To operacijo mora 
izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak. V primeru nezdružl-
jivosti vtiča naprave z vtičnico prosite usposobljenega elek-
tričarja, da vtičnico zamenja z drugo vtičnico primerne vrste. 
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Vtičnica in vtikač morata izpolnjevati veljavne norme v državi, 
kjer bo naprava priklopljena v omrežje. Priključitev na vir napa-
janja lahko izvedemo tudi tako, da med napravo in vir energije, 
ki prenaša največjo priključno obremenitev, v skladu z veljavno 
zakonodajo namestimo omnipolarni odklopnik z ločitvijo kon-
taktov, ki ustreza zahtevam za prenapetostno kategorijo III. 
Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z varovalko. 
Vtičnica ali varovalka, ki sta vgrajeni med vtičnico in napra-
vo, morata po namestitvi naprave ostati enostavno dostopni. 
Prekinitev napajanja mora biti možna bodisi z odklopom vtikača 
iz vtičnice bodisi prek dodatno vgrajenega stikala, nameščene-
ga skladno s pravili elektro-stroke. 

•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga je potrebno nadomestiti z 
novim ali posebnim kablom, ki je na voljo pri proizvajalcu, lahko pa 
se tudi obrnete na oddelek za podporo kupcem.

•	 Napajalni kabel mora biti vrste H05V2V2-F.
•	 Priklop naprave mora izvesti ustrezno usposobljena oseba. Ka-

bel za ozemljitev (rumeno-zelen) mora biti približno 10 mm daljši 
kot drugi prevodniki. Za kakršna koli popravila se obrnite samo 
na oddelek za podporo strankam in zahtevajte uporabo origi-
nalnih rezervnih delov.

•	 Neupoštevanje zgornjih predpisov lahko negativno vpliva na 
varno uporabo naprave ter izniči garancijo.

•	 Pred čiščenjem morate morebitne ostanke živil najprej od-
straniti.

•	 Dolg izpad napajanja, ki se pojavi med fazo kuhanja, lahko povz-
roči okvaro zaslona. V tem primeru se obrnite na servisno služ-
bo.

•	 Naprave ni dovoljeno namestiti za dekorativnimi vrati, sicer lah-
ko pride do pregrevanja.

•	 Pri vstavljanju polic se prepričajte, da je zaustavljalnik na zadnji 
strani in obrnjen navzgor. Polico morate vstaviti do konca.

•	 Pri vstavljanju rešetkastega pladnja pazite, da je protizdrsni rob 
nameščen nazaj in navzgor.
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•	 OPOZORILO: Sten pečice na oblagajte z aluminijasto foli-
jo ali zaščito za enkratno uporabo, ki je na voljo v trgovinah. 
Aluminijasta folija ali katera koli druga zaščita, ki je v neposred-
nem stiku z vročim emajlom, predstavlja tveganje topljenja in 
slabšanja kakovosti emajla v notranjosti.

•	 OPOZORILO: Nikoli ne odstranite tesnil na vratih pečice.
•	 POZOR: Dna odprtine pečice ne polnite z vodo med kuhanjem 

ali ko je pečica vroča.
•	 Za upravljanje te naprave pri nazivnih frekvencah, ni potrebno 

nobeno dodatno delovanje/nastavitev.
•	 Pečica je lahko nameščena visoko v stebru ali pod delovno 

ploščo. V prostoru, kjer je vgrajena pečica, je treba zagotoviti 
dobro prezračevanje, da omogočite pravilno kroženje sveže-
ga zraka, potrebnega za hlajenje in zaščito notranjih delov. Na 
zadnji strani so navedene odprtine, ki jih naredite glede na vrsto 
pritrditve.

•	 Za pravilno uporabo pečice je priporočljivo, da živila ne dajete v 
neposreden stik s rešetkami in pladnji, ampak uporabite papir za 
pečenje in/ali posebne posode.
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Splošna navodila

Varnostni Indikacije

Zahvaljujemo se vam za izbiro enega od naših izdelkov. Za najboljše rezultate z vašo pečico 
pozorno preberite navodila in jih shranite za poznejšo uporabo. Pred namestitvijo pečice si za-
beležite serijsko številko, tako da jo lahko posredujete osebju službe za stranke, če potrebujete 
kakšna popravila. Ko pečico odstranite iz embalaže, preverite, ali se med transportom ni poškod-
ovala. Če ste v dvomih, pečice ne uporabljajte in se za nasvet obrnite na usposobljenega tehnika. 
Ves embalažni material (plastične vrečke, stiropor, žeblje) hranite izven dosega otrok.
Ko pečico prvič vklopite, se lahko razvije močan vonj po dimu, ki ga povzroči lepilo na izolacijskih 
ploščah, ki obdajajo pečico ob prvem segrevanju. To je popolnoma normalno in če se zgodi, mor-
ate počakati, da dim izgine, preden položite živila v pečico. Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti v primerih, ko ne upoštevate navodil v tem dokumentu.
OPOMBA: Funkcije pečice, lastnosti in dodatki, navedeni v tem priročniku se lahko razlikujejo od-
visno od modela, ki ste ga kupili.

Pečico uporabljajte le za predvideni namen, ki je samo kuhanje živil; vsa druga uporaba, na primer 
kot vir toplote, se šteje kot nepravilna in zato nevarna. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitno škodo, do katere pride zaradi nepravilne, neustrezne ali nerazumne uporabe.
Uporaba kakršne koli električne naprave pomeni spoštovanje nekaterih temeljnih pravil:
- Ne vlecite za napajalni kabel, da odstranite vtič iz vtičnice;
- Aparata se ne dotikajte z vlažnimi rokami ali nogami;
- Na splošno uporaba adapterjev, več vtičnic in podaljškov ni priporočljiva;
- V primeru okvare in/ali slabega delovanja, aparat izklopite in ga ne spreminjajte.

Sicurezza Elettrica
ZAGOTOVITE, DA ELEKTRIČNE POVEZAVE VZPOSTAVI ELEKTRIČAR ALI USPOSOBLJEN 
TEHNIK.
Napajanje, s katerim je povezana pečica, mora biti v skladu z zakoni, ki veljajo v državi namestitve.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, ki nastane zaradi neupoštevanja teh navodil. 
Pečica mora biti priključen na električno oskrbo z ozemljeno vtičnico ali odklopnikom z več poli, 
odvisno od zakonov, ki veljajo v državi namestitve. Napajanje mora biti zaščiteno z ustreznimi 
varovalkami in uporabljeni kabli morajo imeti prečni prerez, ki lahko zagotovi ustrezno napajanje 
pečice.

PRIKLJUČEVANJE
Pečica je dostavljena z napajalnim kablom, ki ga lahko povežete le z električnim napajanjem z 
220-240 Vac 50 Hz moči med fazami ali med fazo in nevtralnim vodom. Pred povezavo pečice z 
električnim napajanjem, je pomembno, da preverite:
- Moč napetosti, ki je navedena na merilniku;
- Nastavitev odklopnika.
Ozemljitveni kabel priključen na ozemljitveni priključek pečice mora biti povezan z ozemljitvenim 
priključkom napajanja.

OPOZORILO
Pred priključitvijo pečice na električno omrežje, se posvetujte z električarjem, da preverite kon-
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tinuiteto oskrbe ozemljitvenega priključka napajanja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitne nesreče ali druge težave, ki jih povzroči neupoštevanje povezave pečice na ozemljit-
veni priključek ali ozemljeno povezavo, ki ima moteno kontinuiteto.

OPOMBA: Ker so na pečici lahko potrebna vzdrževalna dela je priporočljivo, da imate na voljo 
drugo stensko vtičnico, da lahko pečico povežete z le-to, če jo odstranite iz prostora, v katerega 
je nameščena. Napajalni kabel lahko zamenja samo osebje tehničnega servisa s kablom z enak-
ovrednimi kvalifikacijami.

Priporočila

Installation

•Priporočamo, da po vsaki uporabi na hitro očistite pečico.
•Sten pečice ne oblagajte z alu-folijo ali v oblogami za enkratno uporabo, ki so na voljo v trgovinah, 
saj bi se te snovi lahko stalile ob stiku z vročim emajlom, kar bi poškodovalo emajl.
•Ne nastavljajte previsoke temperature, saj se bo tako pečica manj umazala in se ne bo razvijal 
dim. Bolje je, da nekoliko znižate temperaturo in podaljšate čas pečenja.
•Tablica s podatki je ob strani pečice.
• V pečici poleg priložene opreme uporabljajte samo ustrezne pekače, odporne na zelo visoke 
temperature.

Za priključitev aparata in morebitno vgradnjo poskrbi kupec in ni odgovornost proizvajalca. More-
bitni posegi s strani pooblaščenega servisa niso vključeni v garancijo. Električna inštalacija, na 
katero bo aparat priključen, mora biti urejena v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi in v skladu z 
navodili proizvajalca, zato priporočamo, da vam električno inštalacijo pred priključitvijo aparata 
pregledajo usposobljeni strokovnjaki. Morebitna napačna priključitev in namestitev lahko povz-
roči poškodbe oseb, živali ali premoženja. Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata odgovornosti 
za morebitne poškodbe oseb in/ali nastalo materialno škodo, do katere bi prišlo zaradi napačne 
priključitve in/ali vgradnje aparata.
Dovoljena je vgradnja pečice pod delovni pult ali v nišo v visoki kuhinjski omarici. Zagotoviti mor-
ate ustrezno kroženje zraka, ki je potrebno za hlajenje in zaščito delov v notranjosti. Upoštevajte 
mere, ki so navedene na skici na zadnji strani teh navodil. 

Prvo Upotreba
Pred prvo uporabo pečico očistite. Obrišite vse zunanje površine z vlažno krpo. Operite vso opremo in 
obrišite notranjost pečice z raztopino vode in detergenta za pomivanje posode. Vklopite prazno pečico 
za približno 1 uro na najvišjo temperaturo, da odstranite vonj po novem. Pred tem poskrbite za zračenje 
prostora!
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1.	 Nadzorna plošča
2.	 Položaji polic (bočna žična mreža, če je 

vključena)
3.	 Mreže
4.	 Pladnji
5.	 Ventilator (če je prisoten)
6.	 Vrata pečice
7.	 Stranske žične mreže (če obstajajo: 

samo za ravno votlino)
8.	 Serijska številka

Opis izdelka

1

2

7

3

8

4

6

5

Zbira ostanke, ki z rešetke kapljajo med kuhan-
jem živil na rešetki.

Za nameščanje pladnjev in krožnikov.

Se nahaja na obeh straneh odprtine pečice. Za 
nameščanje kovinskih rešetk in pladnja za kapl-
janje.

Dodatna oprema
3  Kovinska rešetka

7  Prečna žična rešetka

4  Ponev
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3 
YEARS

Katalitične plošče (samo, če so prisotne)

Dvojni pladenj  (samo, če je prisotna)

Mehko zapiranje  (samo, če je prisotno))

Kuharska plošča  (samo, če je prisotna)

BBQ

Kamen za peko pic  (samo, če je prisotna)Zračni cvrtnik  (samo, če je prisotna)

Posebne plošče, prevlečene z emajlom, izdelane z mikro-
porozno strukturo za pretvorbo maščobe v plinaste ele-
mente, ki jih je enostavno odstraniti. Zamenjajte po 3 letih 
uporabe (pri 2/3 ciklih kuhanja na teden).

Ta pripomoček vam omogoča pripravo najboljšega 
mesa na žaru brez ustvarjanja dima. S preprosto spre-
membo smeri pladnja lahko kuhate tudi zelenjavo ali 
ribe, ki zahvaljujoč majhni količini pare ostanejo mehke 
in sočne brez dodajanja maščob.

Ta pripomoček zagotavlja, da bo vaša hrana na zu-
nanji strani dosledno hrustljava, na notranji pa mehka, 
in to doseže v krajšem času kot običajen cvrtnik brez 
potrebe po olju. Poleg tega spodbuja kroženje zraka, 
zaradi česar hrana postanek bolj hrustljava. Za najbol-
jše rezultate za rešetke za zračno cvrtje uporabite sto-
pnjo 3, za pladnje za zračno cvrtje pa stopnjo 4.

Tečaji, ki zagotavljajo avtomatsko mehko in gladko za-
piranje vrat pečice.

Zračni transporter, ki poveča kroženje zraka v pečici. 
Omogoča večjo učinkovitost kuhanja, bolj enakomer-
no kuhanje hrane pri vseh temperaturah, krajši čas 
kuhanja in nenazadnje enakomerno porazdelitev tem-
perature v pečici.

Kamen za peko pic položite na rešetko v hladno pečico. 
Pred peko pice počakajte vsaj 30 minut, da se kamen 
segreje. Nadevajte pico in jo postavite na kamen za 
peko pic. 
Ko je ustrezno segret, pomaga pri peki pic podobno kot 
v profesionalnih pečicah. Predhodno ogrevanje kamna 
za peko pic ustvari izjemno vročo kuhalno površino, na 
kateri skorja pice postane hrustljava in porjavela.
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Opis zaslona

1

1

23

3

1. Gumb za izbiro termostata
2. Čas kuhanja
3. Gumb za izbiro funkcij

Za nastavitev časa kuhanja obrnite gumb za en polni obrat in nato postavite 
kazalo na želeni čas. Ko čas poteče, bo signal zvonil nekaj sekund.



SL 54

Načini kuhanja

* Preizkušeno skladno z EN 60350-1 za namene izjave o porabi energije in energijskega razreda

Odvisno od modela pečice.
** Uporabljajte pri zaprtih vratih.

Funkcije
Gumb

ter-
most.

Gumb
termost. Funkcije

LAMP: Za prižiganje luči v pečici 
Samodejno se aktivira tudi ventilator za hlajenje (modeli z ventilatorjem)

220 50 ÷ MAX
* KONVEKCIONA : Delujeta spodnji in zgornji grelec;ta funkcija je prim-
erna za tradicionalni način peke in jo priporočamo za peko krač,divjačine, 
peciva, keksov, jabolk ter za vse jedi, ki jih želite hrustljavo zapeči.

210 50 ÷ MAX
SPODNJI GRELEC: Deluje samo spodnji grelec. Ta način je
idealen za peko vseh jedi s testom spodaj – za pite ipd., ter za jedi,
ki zahtevajo večjo toploto od spodaj.

200 50 ÷ MAX

**ŽAR : Pri zaprtih vratih pečice.Ta funkcija je primerna za peko tanjših 
kosov mesa. Nastavljanje temperature ni mogoče. Najprej pečico segrev-
ajte 5 minut, nato postavite jed vanjo. Primerno za peko kebaba, mesa na 
žaru, gratiniranje .. Belo meso naj bo od grelca bolj oddaljeno, peče se dlje 
časa, a bo bolj okusno. Rdeče meso ali ribe pecite na rešetki, pod katero 
potisnete pekač za lovljenje maščobe.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Ta funkcija omogoča kuhanje na bolj zdrav način z zman-
jšanjem količine potrebne maščobe ali olja. Kombinacija grelnih elemen-
tov s pulzirajočim ciklom zraka zagotavlja popoln rezultat pečenja.

210 50 ÷ MAX

NA VEČ NIVOJIH : Delujeta oba grelca ter ventilator, tako da vroč zrak kro-
ži  v pečici. Ta način priporočamo za peko perutnine, sladic, rib in zelenjave. 
Enakomerna temperatura v notranjosti skrajša čas pečenja in predhod-
nega segrevanja pečice. Naenkrat lahko pečete različne jedi; vonji se ne 
bodo pomešali. Če pečete več jedi  hkrati, pečenje podaljšajte za približno 
10 minut. 
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Življenjski cikel aparata se lahko podaljša z red-
nim čiščenjem. Pred izvajanjem čiščenja počaka-
jte, da se pečica ohladi. Za čiščenje nikoli ne up-
orabljajte abrazivnih čistil, jeklene volne ali ostrih 
predmetov, saj lahko nepopravljivo poškodujete 
emajlirane dele. Uporabljajte samo vodo, mila ali 
detergente na osnovi belila (amoniak).

STEKLENI DELI
Priporočamo, da stekleno okno po vsaki upora-
bi pečice očistite z vpojno kuhinjsko brisačo. Če 
želite odstraniti bolj trdovratne madeže, lahko 
uporabite dobro ožeto gobo, namočeno v de-
tergent, in nato sperite z vodo.

TESNILO OKNA PEČICE
Če je umazano, lahko tesnilo očistite z vlažno 
gobo.

Čiščenje in vzdrževanje pečice

ODSTRANJEVANJE IN ČIŠČENJE STRANSKIH NOSILCEV
1- Odstranite žične stranske nosilce tako, da jih potegnete v smeri puščic (glejte spodaj).
2- Za čiščenje žičnih stranskih nosilcev jih lahko postavite v pomivalni stroj ali uporabite mokro 
gobico ter jih potem dobro osušite.
3- Po čiščenju, namestite žične stranske nosilce v nasprotnem vrstnem redu.

Vzdrževanje

DODATNA OPREMA
Pred spiranjem in sušenjem očistite dodatke 
z vlažno gobico z milom: izogibajte se uporabi 
abrazivnih detergentov.

PONEV
Po uporabi žara odstranite ponev iz pečice. Preli-
jte vročo maščobo v posodo in z gobico ter sred-
stvom za pomivanje posodo operite v vroči vodi. 
Če mastni ostanki niso odstranjeni, potopite 
posodo v vodo in detergent. Alternativno lahko 
posodo pomijete v pomivalnem stroju ali pa up-
orabite komercialno čistilo za pečice. Umazane 
posode nikoli ne postavite nazaj v pečico.

ZAMENJAVA ŽARNICE
1. Pečico izključite iz napajanja.
2. Odvijte stekleni pokrov, odvijte žarnico in jo nadomestite z novo žarnico istega tipa.
3. Ko ste pokvarjeno žarnico zamenjali, znova namestite stekleni pokrov. 

Ta izdelek vsebuje enega ali več svetlobnih virov razreda energijske učinkovitosti G (žarnica)/F (10 
LED).
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Funkcija Aquactiva
Postopek AQUACTIVA olajša odstranjevanje maščobe in ostankov živil iz pečice s pomočjo pare.
1. V posodo AQUACTIVA na dnu pečice vlijte 300 ml vode.
2. Izberite funkcijo pečice Statična (     ) pečica ali Gretje (     ) spodaj.
3. Temperaturo nastavite na ikono  AQUACTIVA (   )
4. Pečica naj deluje 30 minut.
5. Po 30 minutah izklopite pečico in počakajte, da se ohladi.
6. Ko je pečica hladna, s krpo obrišite površine v notranjosti.
Opozorilo: Preden se dotaknete pečice, se prepričajte, da se je ohladila. Dokler je pečica še vroča, bod-
ite zelo previdni, da se ne opečete. Za ta postopek uporabljajte destilirano ali pitno vodo.

*Odvisno od modela pečice.

300 ml
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Ravnanje z odpadki in varstvo okolja
Ta naprava je označena v skladu 
z določili Evropske direktive 
2012/17/EU o odpadni ele-
ktrični in elektronski opremi 
(OEEO). OEEO so tako snovi, 
ki onesnažujejo okolje (lahko 
negativno učinkujejo na okol-
je) kot osnovni sestavni deli (ki 

jih je možno ponovno uporabiti). Pomembno je 
pravilno ravnati z OEEO, da pravilno odstranimo 
in zavržemo vse snovi, ki onesnažujejo, okolje, ter 
obnovimo in recikliramo vse materiale.
Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo na 
to, da OEEO ne postane okoljska težava; upošte-
vati moramo le nekaj osnovnih pravil:
• Z OEEO ne smemo ravnati kot z ostalimi hišnimi 
odpadki.
• OEEO moramo odnesti v ustrezne centre za 
zbiranje odpadkov, ki jih upravlja občina ali poo-
blaščeno podjetje. V več državah imajo urejen 
prevzem večjih kosov OEEO na domu.
• Ob nakupu nove lahko staro napravo vrnemo 
prodajalcu, ki jo je dolžen brezplačno prevzeti na 
osnovi ena za eno, če je oprema enake vrste in 
ima enake funkcije kot dobavljena.

Odpravljanje težav

TEŽAVA MOŽNI VZROK REŠITEV

Pečica se ne segreje. Ura ni nastavljena. Nastavite uro.

Pečica se ne segreje. Varovalo za otroke je vklopljeno. Izklopite varovalo za otroke.

Pečica se ne segreje. Funkcija kuhanja in temperature ni 
določena. Preverite, ali so nastavitve pravilne.

PRIHRANEK NA ENERGIJI IN SPOŠTOVANJE 
DO OKOLJA
Če je le mogoče, se izognite predgrevanju pečice 
in pečico kar se da napolnite z živili. Vrata pečice 
odpirajte kar se da poredko, saj ob vsakem od-
piranju toplota uhaja iz pečice. Občutno boste 
prihranili na energiji, če boste pečico izklopili 5 do 
10 minut pred predvidenim koncem pečenja in iz-
rabili preostanek toplote, ki je še v pečici. Tesnila 
naj bodo vedno čista in nepoškodovana, da pre-
prečite morebitno uhajanje toplote iz pečice. Če 
imate na izbiro tudi časovna obdobja z nižjo ceno 
električne energije, s pomočjo programa za za-
mik vklopa začetka pečenja enostavno prihran-
ite, če pečenje zamaknete na čas, ko je električna 
energija cenejša.
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•	 По време на готвене влагата може да кондензира по 
вътрешността на фурната или по стъклото на вратата. 
Това е нормално. За да намалите този ефект, изчакайте 
10-15 минути след включване на захранването, преди да 
поставите храна във фурната. Във всеки случай кондензът 
изчезва, когато фурната достигне температурата за 
готвене.

•	 Гответе зеленчуците в съд с капак вместо в открита тава.
•	 Избягвайте да оставяте храна вътре във фурната след 

готвене за повече от 15-20 минути.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: уредът и достъпните части стават 

Техника на безопасност

Техника на безопасност

Общи Мерки За Безопасност

Описание на продукта

Описание на дисплея

Инструкции за работа

Общи бележки по почистването

Поддръжка

Отстраняване на проблеми

Installation

Обобщение

58

63

65

67

68

69

69

71

172
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горещи по време на използване. Внимавайте да не 
докосвате горещите части.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: достъпните части може да се 
нагорещят, когато се използва фурната. Малките деца 
трябва да се държат на безопасно разстояние.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключете уреда от главното 
електрическо захранване преди извършване на каквито и 
да е работи или поддръжка по него.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: за да се избегне опасност, породена 
от неволното нулиране на термоизключвателя, уредът не 
бива да се захранва през външно изключващо устройство, 
като например таймер, нито да бъде свързан към верига, 
която се включва и изключва редовно.

•	 Децата под 8-годишна възраст трябва да бъдат държани 
на безопасно разстояние от уреда, ако не се наблюдават 
непрекъснато.

•	 Не допускайте деца да си играят с уреда.
•	 Уредът може да се използва от лица на 8-годишна възраст 

или повече, както и от лица с ограничени физически, 
сензорни или психически способности, без опит или 
знания за продукта само ако се наблюдават или са им били 
предоставени инструкции за работа с уреда по безопасен 
начин с осведоменост за възможните рискове.

•	 Почистването и поддръжката не трябва да се извършват 
от деца без наблюдение.

•	 Не използвайте груби или абразивни материали или остри 
метални стъргалки за почистване на стъклата на вратата 
на фурната, тъй като те може да надраскат повърхността и 
да раздробят стъклото.

•	 Фурната трябва да се изключи преди отстраняване на 
демонтиращите се части. След почистване ги сглобете 
отново съгласно инструкциите.

•	 Използвайте само термометъра за месо, препоръчан за 
тази фурна.
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•	 Не използвайте почистващ уред с пара или уред за 
пръскане под високо налягане за почистване.

•	 Ако фурната е предоставена от производителя без 
куплунг:
УРЕДЪТ НЕ ТРЯБВА ДА СЕ СВЪРЗВА КЪМ ИЗТОЧНИК НА 
ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ С КУПЛУНГ ИЛИ ГНЕЗДА, А ТРЯБВА 
ДА СЕ СВЪРЖЕ ДИРЕКТНО КЪМ ГЛАВНОТО ЗАХРАНВАНЕ. 
Свързването към източник на захранване трябва да се 
извърши от подходящо квалифициран професионалист. 
За да съответства инсталацията на текущото 
законодателство за безопасност, фурната трябва да се 
свърже само чрез поставяне на омниполярен прекъсвач, 
с отделяне на контактите, съвместимо с изискванията за 
свръхнапрежение от категория III между уреда и източника 
на захранване. Омниполярният прекъсвач трябва да може 
да издържи максималния свързан товар и да отговаря 
на текущото законодателство. Заземителният кабел в 
жълто и зелено не трябва да се прекъсва от прекъсвач. 
Използваният за свързване омниполярен прекъсвач 
трябва лесно да се достига, когато се инсталира уредът. 
Свързването към източник на захранване трябва да се 
извърши от подходящо квалифициран професионалист, 
като се има предвид полярността на фурната и източника 
на захранване. Разединяването трябва да се постига 
чрез вграждане на ключ във фиксираното окабеляване, 
съгласно правилата за окабеляване.

•	 Ако фурната е предоставена от производителя с куплунг: 
Гнездото трябва да е подходящо за указания на етиката 
товар и трябва да има свързан и работещ заземяващ 
контакт. Заземителният проводник е с жълт и зелен 
цвят. Тази операция трябва да се извърши от подходящо 
квалифициран персонал. В случай на несъвместимост 
между гнездото о куплунга на уреда, поискайте от 
квалифициран електротехник да замени гнездото с друг, 
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подходящ тип. Куплунгът и гнездото трябва да отговарят 
на текущите стандарти в страната на инсталиране. 
Връзката към източник на захранване също може да се 
осъществи чрез поставяне на омниполярен прекъсвач 
с отделяне на контактите, отговарящо на изискванията 
за свръхнапрежение от категория III, между уреда 
и източника на захранване, който може да издържи 
максималния свързан товар и който отговаря на текущото 
законодателство. Заземителният кабел в жълто и зелено 
не трябва да се прекъсва от прекъсвач. Гнездото или 
омниполярният прекъсвач трябва лесно да се достигат 
когато се инсталира уредът. Разединяването може да се 
постига чрез осигуряване на достъпност на куплунга 
или вграждане на ключ във фиксираното окабеляване 
съгласно правилата за окабеляване.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде 
заменен с кабел или специален пакет, предоставен 
от производителя, или като се свържете с отдела за 
обслужване на клиенти. Типът на захранващия кабел 
трябва да е H05V2V2-F. Това действие трябва да се 
извършва само от подходящо квалифициран специалист. 
Заземителният проводник (жълто-зелен) трябва да е 
приблизително 10 mm по-дълъг от другите проводници. 
За ремонти се обръщайте към отдела за обслужване на 
клиенти и изисквайте използване на оригинални резервни 
части.

•	 Неспазването на горното може да застраши безопасността 
на уреда и да обезсили гаранцията.

•	 Преди почистването трябва да се извади излишъкът от 
разлетия материал.

•	 Дълго прекъсване на електрозахранването по време на 
фаза на готвене може да причини повреда на монитора. 
В този случай се свържете с отдела за обслужване на 
клиентите.
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•	 Уредът не трябва да се монтира зад декоративна врата, за 
да се избегне прегряване.

•	 Когато поставите рафта вътре, уверете се, че стоперът е 
насочен нагоре и в задната част на кухината. Рафтът трябва 
да бъде пъхнат изцяло в кухината

•	 Когато поставяте тавичката на решетките, обръщайте 
внимание дали обезопасените срещу плъзгане ръбове са 
позиционирани назад и нагоре.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не облепвайте вътрешността 
на фурната с алуминиево фолио или защитно фолио 
за еднократна употреба от търговската верига. При 
докосване до нагорещените емайлирани повърхности, 
алуминиевото фолио или другите видове защита може да 
се разтопят и така да увредят емайла на вътрешните стени.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не сваляйте уплътнението на 
вратата на фурната. 

•	 ВНИМАНИЕ: Не допълвайте дъното на кухината с вода по 
време на готвене или когато фурната е гореща.

•	 За работа с уреда при номиналните честоти не се изисква 
допълнително действие/настройка.

•	 Фурната може да бъде разположена нависоко, в колона 
или под работен плот. Преди фиксиране трябва да 
осигурите добра вентилация в пространството на фурната, 
за да позволите правилна циркулация на свеж въздух, 
необходим за охлаждане и защита на вътрешните части. 
Направете отворите, посочени на последната страница, 
според типа на крепежните елементи.

•	 За правилна употреба на фурната се препоръчва да не се 
поставя храна в пряк контакт с полиците и тавите, а да се 
използва хартия за печене и/или специални съдове.
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Общи Мерки За Безопасност

Инструкции за безопасност

Благодарим Ви, че избрахте един от нашите продукти. За да имате възможно най-добър 
резултат при използването на фурната, внимателно прочетете това ръководство. 
Препоръчваме Ви да запазите настоящото ръководство за монтаж и експлоатация и при 
нужда да се обръщате към него.
Когато уредът е в експлоатация всички достъпни части са горещи. Внивайте да не се 
докосвате до тези елементи. При първият пуск на фурната, може да се усети неприятна 
миризма. Това става защото изолационните елементи се загряват за първи път. Това 
е абсолютно нормално и няма повод за притеснение. Изчакайте уреда да изстине и го 
забършете добре. След това е готов за нормална експлоатация.
Една фурна по своята същност на работа става много гореща. Особено стъклото на 
вратата на фурната.

Използвайте фурната единствено по предназначение - само за приготвяне на храна. 
Всяка друга употреба, например като източник на топлина, се смята за неправилна 
и следователно опасна. Производителят не носи отговорност за щети, възникнали 
вследствие на неуместната, неправилната или неразумната употреба на фурната.
Използването на всеки един електроуред предполага спазването на някои основни 
правила:
- Не изключвайте от контакта, като дърпате кабела.
- Не докосвайте уреда с мокри или влажни ръце или крака.
- Не се препоръчва използването на адаптери, разклонители  и удължители.
В случай на повреда и/или не недобра работа, изключете уреда и не се опитвайте да го 
поправите сами.

Електрическа безопасност
УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ СВЪРЗВАНЕТО НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ КАБЕЛИ   СЕ ИЗВЪРШВА ОТ 
ЕЛЕКТРОТЕХНИК ИЛИ КВАЛИФИЦИРАН ТЕХНИК. Електрическата инсталация, 
към която е свързана фурната, трябва да отговаря на изискванията на приложимото 
законодателство в страната,  в която се ползва уредът. Производителят не носи 
отговорност за щети, причинени от неспазването на тези указания. Фурната трябва 
да бъде свързана към електрозахранване със заземено контактно гнездо или 
многополюсен прекъсвач, в зависимост от приложимото законодателство в страната, 
в която се извършва монтажът. Електрозахранващата инсталация трябва да бъде 
защитена с подходящи предпазители, а използваните проводници трябва да имат 
напречно сечение, подходящо за провеждане на тока, необходим за захранване на 
фурната.

СВЪРЗВАНЕ
Фурната е оборудвана със захранващ кабел, който трябва да се свърже единствено 
към източник 220 - 240 V AC 50 Hz между фазите или между фазата и нулата. Преди да 
свържете фурната към захранването, е важно да извършите проверка на:
- стойностите на напрежението с фазомер и
- настройката на прекъсвача.
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Първа употреба
ПРЕДВАРИТЕЛНО ПОЧИСТВАНЕ
Почистете фурната, преди да я използвате за пръв път. Забършете външните повърхности с 
навлажнена мека кърпа. Измийте всички приспособления и забършете вътрешността на фурната 
с разтвор на топла вода и препарат за миене. Включете фурната на максимална температура и я 
оставете да работи около 1 час - така ще бъдат отстранени остатъчните миризми на “ново”.

Заземяващият проводник, който е свързан към заземяваща клема на фурната, трябва да 
бъде свързан към заземяващата клема на захранването.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди да свържете фурната към захранването, поискайте от квалифициран 
електротехник да провери изправността на заземяващата клема на захранването. 
Производителят не носи отговорност за инциденти или други проблеми, възникнали 
поради грешно заземяване и/или неизправности в заземителните клеми.

ЗАБЕЛЕЖКА: Тъй като фурната може да се нуждае от поддръжка, препоръчително 
е да разполагате със свободно контактно гнездо, в което да бъде включена, ако бъде 
преместена от мястото, на което е монтирана. Захранващият кабел трябва да се подменя 
единствено от електротехник, занимаващ се с поддръжка на електроуреди.

Препоръки

Монтаж

Почиствайте фурната след всяко ползване и така ще можете  да я поддържате безупречно 
чиста.
Не облепвайте вътрешността на фурната с алуминиево фолио или защитно фолио 
за еднократна употреба. При докосване до нагорещените емайлирани повърхности, 
алуминиевото фолио и други видове защита, може да се разтопи и така да увреди емайла 
на вътрешните стени. За  да предотвратите прекомерно зацапване на фурната и дим със 
силен мирис, който се образува вследствие от това, препоръчваме да не използвате 
фурната на много висока температура. По-добре е да удължите времето за готвене, като 
намалите леко температурата. Освен предоставените заедно с фурната приспособления, 
препоръчваме да използвате само тави и форми за печене, които    имат повишена 
топлоустойчивост.

Монтажът на фурната не е задължение на производителя. Ако е необходимо съдействието 
на производителя за отстраняването на повреди, произтичащи от неправилен монтаж, 
това съдействие не се покрива от гаранцията. Трябва да се следват указанията за монтаж, 
които са предназначени за квалифицирани професионалисти. Неправилният монтаж 
може да причини материални щети или наранявания на хора и животни. Производителят 
не носи отговорност за такива щети или  наранявания.
Фурната може да бъде разположена на високо място в колона или вградена под кухненски 
плот. Преди да я монтирате, се уверете че в определеното за фурната пространство 
има добра вентилация и безпрепятствен достъп на свеж въздух, който е необходим за 
охлаждането и защитата на вътрешните елементи на фурната. Изработете отворите 
в съответствие с посочените на последната страница спецификации в зависимост от 
начина на монтаж.
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1.	 Панел за управление
2.	 Позиции на решетката (телена страница, 

ако е включена) 
3.	 Скари 
4.	 Тави 
5.	 Вентилатор (ако има) 
6.	 Вратичка на фурната 
7.	 Телени страници (ако има: само за 

плоски камери)
8.	 Сериен номер

Събира остатъци, които прокапват при 
готвена на храна на гриловете.

Държи тави и други съдове за печене.

Разположени от двете страни на камерата на 
фурната, държат метални грилове и тави за 
отцеждане.

Описание на продукта

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
3  Метална скара

7  Телена страница

4  Тава за отцеждане

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Каталитични панели (само ако присъства*)

ДВОЙНА ТАВА (само ако присъства*)

Softclose  (само ако присъства*)

Панел за готвене (само ако присъства*)

BBQ

КАМЕННА ПЛОЧА ЗА ПИЦА  (само ако присъства*)AIRFRY (само ако присъства*)

Специални, покрити с емайл, панели, произведени 
с микропореста структура за преобразуване на 
мазнините в газообразни елементи, които са лесни за 
отстраняване. Сменете след 3 години употреба (при 
2/3 готварски цикъла на седмица)..

Този аксесоар ви позволява да готвите най-хубавото 
барбекю месо, без да генерирате дим. Като просто 
промените посоката на тавата, можете да готвите и 
зеленчуци или риба, като ги поддържате крехки и сочни, 
без да добавяте мазнини, благодарение на парата.

Този аксесоар гарантира, че вашата храна 
ще бъде постоянно хрупкава отвън и крехка 
отвътре, като постига това за по-малко време 
от фритюрник и без необходимост от мазнина. 
Освен това създава подобрена циркулация 
на въздуха, което води до по-хрупкава храна. 
За най-добри резултати използвайте ниво 3 
за решетки и ниво 4 за тави за приготвяне с 
въздух.

Панти, които осигуряват автоматично меко 
и плавно движение по време на фазата на 
затваряне на вратата на фурната.

Транспортьор на въздух, който улеснява циркулацията 
на въздух вътре във фурната. Това позволява 
подобрена ефективност на готвенето, по-равномерно 
приготвяне на храната при всякакви температури, по-
кратки времена за готвене и освен това равномерно 
разпределяне на температурата вътре във фурната.

Поставете каменната плоча за пица в студената 
фурна върху решетката. Изчакайте поне 30 минути 
плочата да се загрее, преди да приготвяте пицата. 
Подправете пицата и я поставете върху каменната 
плоча за пица. 
Когато е нагрята правилно, с нея приготвяте 
пица подобно на професионалните пещи. 
Предварителното загряване на плочата създава 
изключително гореща повърхност за готвене, която 
прави коричката на пицата хрупкава и златиста.
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Описание на дисплея 

1

1

23

3

1. Копче за избор на термостат
2. Време за готвене
3. Копче за избор на функции

За да зададете времето за готвене, завъртете диска с един пълен 
оборот и след това поставете индекса на желаното време. Когато 
времето изтече, сигналът ще звъни за няколко секунди.
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Инструкции за работа

* Изпитано в съответствие с EN 60350-1 за целите на декларацията за потребление на енергия и енергиен клас

В зависимост от модела на фурната.

** Използвайте със затворена врата.

Селектор 
наc

функции 

Термостат
селектор

Диапазон
на T ° C ФУНКЦИИ

LAMP: включва светлината на интериора.

220 50 ÷ 
MAX

* КОНВЕКЦИЯ : Използват се долен и горен нагреватели. 
Стандартна форма на печене. Идеална за печене на месо , печене 
на бисквити. Прави храната вкусна и хрупкава

210 50 ÷ 
MAX

ДЪЛНО ОТОПЛЕНИЕ: С помощта на долния елемент. Идеален за 
приготвяне на всички ястия на базата на сладкиши. Използвайте 
това за фланове, кишове, тарти, пастети и всяко готвене, което се 
нуждае от повече топлина отдолу.

200 50 ÷ 
MAX

**ГРИЛ : Използва се само горния нагревател и можете да 
настроите температурата. 5 мин предварително нагряване 
са нужни за да загреете добре елементите. Идеален за кебап. 
Белите меса трябва да се държат на дистанция от грила. Времето 
за готвене е по-дълго но месото е по-вкусно. Можете да слагате 
червените меса и риба на рафта с тавичката за мазнини отдолу.

190 50 ÷ 
MAX

* COOK LIGHT: Тази функция позволява готвене по един по-
здравословен начин чрез намаляване необходимото количество 
мазнина. Съчетанието от нагреватели с пулсиращ въздушен 
цикъл гарантира перфектен резултат от печенето.

210 50 ÷ 
MAX

МНОГОЕТАЖНО ГОТВЕНЕ: Използват се долен и горен 
нагреватели заедно с вентилатора, който циркулира въздуха 
вътре във фурната. Препоръчва се за зеленчуци, риба и др. 
Топлината навлиза в храна подобре и времената за претопляне 
и готвене се намаляват. Можете да приготвяте различни храни 
едновременно. Този метод дава много добра дистрибуция на 
топлината и миризмите не се смесват. Може да оставите около 10 
мин повече когато готвите повече от 1 ястие.
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Жизненият цикъл на този уред може 
да бъде удължен, като го почиствате 
редовно. Изчакайте фурната да изстине, 
преди да извършвате ръчни дейности по 
почистването ѝ. Никога не използвайте 
абразивни препарати, телени четки или 
остри предмети за почиствате, за да 
избегнете непоправимо увреждане на 
емайлираните части. Използвайте само 
вода, сапун или препарати на основа на 
белината (амонячни).

СТЪКЛЕНИ ЧАСТИ
Препоръчително е да почиствате 
стъкления прозорец с попиваща кухненска 
кърпа след всяко ползване на фурната. За 
премахване на по-упорити петна можете 
да използвате напоена с препарат гъба, 
която сте изцедили добре, и след това 
изплакнете с вода. 

УПЛЪТНЕНИЕ НА ПРОЗОРЕЦА НА 

Общи бележки по почистването

Инструкции за сваляне и почистване на страничните стойки
1. Извадете металните скари, като ги издърпате по посока на стрелките (виж по-долу).
2. За да почистите металните скари ги поставете в съдомиялната машина или използвайте 
влажна гъба, а след това се уверете, че са подсушени.
3. След почистване поставете металните скари в обратния ред.

Поддръжка

ФУРНАТА
Ако е зацапано, уплътнението може да 
бъде почистено с леко навлажнена гъба.

ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
Почиствайте приспособленията с мокра 
насапунисана гъба, преди да ги изплакнете 
и подсушите. Избягвайте използването на 
абразивни препарати.

ТАВА ЗА ОТТИЧАНЕ
След като използвате грила, свалете тавата 
от фурната. Изсипете горещата мазнина 
в контейнер и измийте тавата с гореща 
вода, като използвате гъба и течност за 
почистване.
Ако останат мазни остатъци, потопете 
тавата във вода и детергент. Друга 
възможност е да измиете тавата в 
съдомиялната машина или да използвате 
обикновен детергент. Никога не 
поставяйте мръсна тава обратно във 
фурната.

СМЯНА НА КРУШКАТА
1. Изключете фурната от захранването.
2. Свалете стъкления капак, развийте крушката и я подменете с нова от същия тип.
3. След като подмените изгорялата крушка, поставете обратно стъкления капак. 
Този продукт съдържа един или повече източници на светлина с клас за енергийна 
ефективност G (лампа)/F (10 Led осветление).
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Aquactiva функция
Процедурата по Aquactiva използва пара, за да се подпомогне премахването на мазнини и 
хранителни частици от фурната.
1. Излейте 300 мл вода в контейнера за Aquactiva на дъното на фурната.
2. Задайте функцията Static (      ) илиВойот (     ) нагряване.
3. Настройте температурата Aquactiva icon.   
4. Оставете програмата да работи в продължение на 30 минути.
5. След 30 минути изключете програмата и да позволи на фурната да се охлади.
6. Когато уредът е истинал, почистете вътрешните повърхности на фурната с кърпа.

Предупреждение: Уверете се, че уредът е истинал, преди да го докоснете. Трябва да се 
внимава с всички горещи повърхности, тъй като съществува риск от изгаряне. Използвайте 
дестилирана или питейна вода.

*В зависимост от модела на фурната.

300 ml
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Управление на отпадъците и защита на околната среда  

Отстраняване на проблеми

Проблем Възможна причина Решение

Фурната не загрява Часовникът не е настроен Настройте часовника

Фурната не загрява Детското заключване е активирано Деактивирайте детското 
заключване

Фурната не загрява Не е избран режим на готвене или 
не е зададена температура

Проверете дали сте направили 
всички необходими настройки

Този уред е маркиран 
съгласно европейска 
Директива 2012/19/EО за 
Отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване 
(WEEE). WEEE съдържа 
едновременно замърсяващи 

субстанции (които могат да окажат 
отрицателно въздействие върху околната 
среда) и основни компоненти (които могат 
да се използват повторно). Важно е WEEE 
да бъдат обработени по специфични 
начини с огрлед правилното отстраняване 
и изхвърлянето на всички замърсители и 
възвръщането и рециклиране на всички 
материали.
Отделните индивиди могат до окажат важна 
роля, осигурявайки, че WEEE няма да станат 
проблем за околната среда; важно е да 
бъдат следвани някои основни правила:
• WEEE не трябва да бъдат третирани като 
домакински отпадъци.
• WEEE трябва да бъдат предавани в 
съответнтие събирателни пунктове, 
управлявани от общината или регистрирани 
компании. В много държави, за големи WEEE, 
може да се предлага събиране от домовете.

• когато купувате нов уред, старият може 
да бъде върнат на търговеца, който да го 
приберете безплатно на база едно-към 
едно, докато оборудването е от същия тип 
има същите функции като доставеното 
оборудване.

СПЕСТЯВАНЕ НА ЕНЕРГИЯ И ОПАЗВАНЕ 
НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Когато е възможно избягвайте 
предварителното загряване на фурната. 
По време на готвене отваряйте вратата 
на фурната възможно най-малко, защото 
при всяко отваряне се губи топлина. За 
значителна икономия на енергия изключете 
фурната 5 – 10 минути преди планираният 
край на времето за готвене и използвайте 
остатъчната топлина, която фурната 
продължава да генерира. За да избегнете 
загуба на топлина поддържайте чисти и в 
ред уплътненията на фурната. Ако имате 
различни тарифи за електрическата 
енергия използвайте отложеният старт, 
за да стартирате готвенето на по-ниската 
тарифа.
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•	 Tijekom kuhanja vlaga se može kondenzirati unutar pećnice ili 
na staklu vrata. Riječ je o normalnoj pojavi. Kako biste smanjili 
ovaj učinak, pričekajte 10 do 15 minuta nakon što uključite na-
pajanje prije nego što stavite hranu u pećnicu. U svakom sluča-
ju kondenzacija nestaje kada pećnice dosegne temperaturu 
pripremanja.

•	 Pripremajte povrće u posudi s poklopcem umjesto u otvoren-
om pladnju.

•	 Ne ostavljajte hranu u pećnici nakon kuhanja dulje od 15 do 20 
minuta.

•	 UPOZORENJE: uređaj i dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom 
upotrebe. Pazite da ne dodirujete vruće dijelove.

•	 UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu postati vrući kada se 
pećnica upotrebljava. Djeca moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

•	 UPOZORENJE: Uređaj odspojite s mrežnog napajanja prije 
obavljanja radova na uređaju ili održavanja.

•	 UPOZORENJE: radi izbjegavanja opasnosti zbog slučajnog 
povratka toplinskog prekidača u početno stanje, ovaj se uređaj 
ne smije napajati pomoću vanjskog preklopnog uređaja, kao što 
je vremenski programator, niti biti priključen na strujni krug koji 
se redovito uključuje i isključuje.

•	 Djecu mlađu od 8 godina držati na sigurnoj udaljenosti od uređa-
ja ako nisu pod stalnim nadzorom.

•	 Djeca se ne smiju igrati uređajem. Uređaj mogu ko-
ristiti oni koji imaju 8 i više godina i oni s ograničen-
im fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, bez 
iskustva ili znanja o proizvodu, samo ako su pod nadzorom ili 
ako dobiju upute o radu uređaja, na siguran način i ako su svjesni 
mogućih rizika.

•	 Čišćenje i održavanje ne smiju provoditi djeca koja nisu pod na-
dzorom.

•	 Nemojte upotrebljavati grube ili abrazivne materijale ili oštre 

Sigurnosne upute
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metalne strugače za čišćenje stakla vrata pećnice, jer mogu 
izgrebati površinu i uništiti staklo.

•	 Potrebno je isključiti pećnicu prije uklanjanja uklonjivih dijelova 
te ih nakon čišćenja ponovno sastavite u skladu s uputama.

•	 Upotrebljavajte isključivo termometar za meso koji je pre-
poručen za ovaj uređaj.

•	 Ne upotrebljavajte čistač na paru ili visokotlačni sprej za čišćen-
je.

•	 AKO PEĆNICU ISPORUČUJE PROIZVOĐAČ BEZ UTIKAČA:
UREĐAJ NE SMIJE BITI SPOJEN NA IZVOR NAPAJANJA PO-
MOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI IZRAVNO 
SPOJEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Spajanje na izvor napajanja 
mora izvršiti kvalificirani stručnjak. Kako bi ugradnja bila u skladu 
s važećim sigurnosnim propisima, pećnicu između uređaja i 
izvora napajanja treba spojiti samo višepolnim prekidačem, 
pri čemu je razmak između kontakata sukladan zahtjevima za 
prenaponsku kategoriju III. Višepolni prekidač mora nositi mak-
simalno povezano opterećenje i mora biti sukladan sa važećim 
propisima. Prekidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzeml-
jenja. Višepolni prekidač koji se koristi za priključivanje mora biti 
lako dostupan nakon što je uređaj ugrađen.
 Spajanje na izvor napajanja mora izvršiti kvalificirani stručnjak 
uzimajući u obzir polaritet pećnice i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu s pravilima ožičenja

•	 AKO JE PEĆNICA ISPORUČENA OD STRANE PROIZVOĐAČA 
S UTIKAČEM:
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na 
etiketi i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Vodič 
za uzemljenje je žuto-zelene boje. To treba izvršiti kvalificirani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalificiranog električara da je zamjeni odgova-
rajućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu s 
važećim normama u zemlji ugradnje. Priključivanje na izvor na-



HR 75

pajanja moguće je i pomoću višepolnog prekidača, sa razdva-
janjem kontakta sukladno sa zahtjevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje 
se prenosi i koji mora biti sukladno sa važećim propisima. Pre-
kidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzemljenja. Nakon 
postavljanja uređaja, utičnica ili višepolni prekidač koji se koriste 
za priključivanje, moraju biti lako dostupni.
Isključivanje se može vršiti putem utikača – ako je dostupan ili 
ugradnjom sklopke u fiksno ožičenje, sukladno pravilima ožičen-
ja. 

•	 Ako se kabel za napajanje oštetio, treba ga zamijeniti kabelom 
ili posebnim snopom koji se može nabaviti kod proizvođača ili 
stupanjem u kontakt s odjelom službe za korisnike.

•	 Kabel za napajanje mora biti tipa H05V2V2-F. Ovu radnju treba 
obaviti primjereno kvalificirani profesionalac. Vod za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm dulji od ostalih vodova. 
Za sve popravke obratite se isključivo odjelu za brigu o korisnici-
ma i zatražite upotrebu originalnih rezervnih dijelova.

•	 Nepoštivanje gore navedenog može ugroziti sigurnost uređaja i 
učiniti jamstvo nevažećim.

•	 Prije čišćenja treba ukloniti svaki ostatak prolivenog materijala.
•	 Dulji nestanak struje tijekom samog kuhanja može prouzročiti 

kvar zaslona. Ako se to dogodi, kontaktirajte korisničku službu.,
•	 Kako bi se spriječilo pregrijavanje, uređaj ne smije biti postavljen 

iza dekorativnih vrata.
•	 Pri umetanju rešetkastog pladnja, pazite da protuklizni rub 

postavite prema stražnjem dijelu i prema gore.
•	 Prilikom stavljanja police unutra, pazite da je zaustavnik 

usmjeren prema gore i u stražnjem dijelu unutrašnjosti. 
Policu morate potpuno uvući u unutrašnjost pećnice. • UPO-
ZORENJE: Ne prekrivajte stjenke pećnice aluminijskom folijom 
ili jednokratnom zaštitom koju možete kupiti u trgovini. Alumini-
jska folija ili druga zaštita u kontaktu s vrućim emajlom može 



HR 76

dovesti do otapanja ili propadanja emajla.
•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte skidati brtvu vrata pećnice.
•	 OPREZ: Nemojte dolijevati vodu na dno unutrašnjosti pećnice 

tijekom kuhanja ili dok je pećnica vruća.
•	 Nisu potrebne daljnje mjere/postavke kako bi uređaj radio pri 

nominalnim frekvencijama.
•	 Pećnica može biti smještena iznad ili ispod radne ploče. Prije 

pričvršćivanja, pobrinite se da je u prostoru namijenjenom za 
pećnicu osigurana dobra ventilacija kako bi se omogućila is-
pravna cirkulacija svježeg zraka koji potreban za hlađenje i zašti-
tu unutarnjih dijelova. Napravite otvore navedene na zadnjoj 
stranici u skladu s vrstom postavljanja.

•	 Za ispravnu uporabu pećnice, ne savjetuje se stavljati hranu u 
izravni doticaj sa stalcima i pliticama, nego upotrijebiti papir za 
pečenje i/ili posebne posude.
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Opće upute

Sigurnosne indikacije

Hvala što ste odabrali jedan od naših proizvoda. Za najbolje rezultate s vašom pećnicom trebate 
pažljivo pročitati ovaj priručnik i spremiti ga za buduću uporabu. Prije instalacije pećnice zabil-
ježite serijski broj kako biste ga mogli navesti osoblju servisa u slučaju popravaka. Nakon što iz-
vadite pećnicu iz pakiranja, uvjerite se da se nije oštetila tijekom transporta. Ako niste sigurni, ne 
rabite pećnicu i za savjet se obratite kvalificiranom tehničaru. Svu ambalažu (plastične vrećice, 
polistiren, čavle) držite podalje od dohvata djece.
Prilikom prvog uključivanja pećnice može se generirati snažan miris uzrokovan ljepilom na izol-
acijskim pločama oko pećnice koja se zagrijava prvi put. To je sasvim normalno i, ako se dogodi, 
pričekajte da se dim raziđe prije nego što stavite hranu u pećnicu. Proizvođač ne prihvaća nikakvu 
odgovornost za slučajeve u kojima se nisu poštovale upute sadržane u ovom dokumentu. 

NAPOMENA: Funkcije pećnice, svojstva i pribor navedeni u ovom priručniku razlikovat će se, 
ovisno o modelu koji ste kupili.

Pećnicu rabite samo za svrhu kojoj je namijenjena, to jest za pečenje hrane. Svaka druga upora-
ba, na primjer kao izvor topline, smatra se nepropisnom te je stoga opasna. Proizvođač neće biti 
odgovoran za bilo kakva oštećenja nastala uslijed nepropisne, nepravilne ili nerazumne uporabe.
Uporaba svih električnih uređaja podrazumijeva pridržavanje nekih osnovnih pravila:
- Pri vađenju utikača iz utičnice nikada nemojte povlačiti za električni kabel,
- Ne dirajte uređaj ako imate mokre ili vlažne ruke ili stopala,
- Uporaba adaptera, razdjelnika s više utičnica i produžnih kabela općenito se ne preporučuje,
- U slučaju kvara i/ili lošeg rada, isključite uređaj i ne vršite neovlaštene preinake.

Električna sigurnost
POBRINITE SE ELEKTRIČNO SPAJANJE IZVRŠI ELEKTRIČAR ILI KVALIFICIRANI TEH-
NIČAR.
Napajanje na koje je pećnica priključena mora zadovoljavati zakone na snazi u državi ugradnje.
Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za sve štete nastale uslijed nepridržavanja ovih up-
uta.
Pećnicu treba priključiti na električno napajanje s uzemljenom zidnom utičnicom ili višepolnom 
isključnom sklopkom, ovisno o zakonima na snazi u državi ugradnje. Električno napajanje treba 
zaštititi prikladnim osiguračima, a uporabljeni kabeli moraju imati poprečni presjek vodiča koji 
može zajamčiti pravilno napajanje pećnice.

PRIKLJUČAK
Pećnica se isporučuje s kabelom za napajanje koji treba spojiti na električno napajanje od 220- 
240 Vac 50 Hz između faza ili između faze i nule. Prije spajanja pećnice na električno napajanje 
važno je provjeriti sljedeće:
- Napon napajanja naveden na mjeraču,
- Postavku isključne sklopke postavke omekšivača vode
Vodič uzemljenja priključen na priključak uzemljenja pećnice treba spojiti na priključak uzemljenja 
izvora napajanja.
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UPOZORENJE
Prije spajanja pećnice na električno napajanje zamolite kvalificiranog električara da provjeri kon-
tinuitet priključka uzemljenja izvora napajanja. Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za 
sve nesreće ili druge probleme nastale uslijed nespajanja pećnice na priključak uzemljenja ili spa-
janja na priključak uzemljenja s nevaljanim kontinuitetom.

NAPOMENA: Budući da za pećnicu može biti potrebno održavanje, preporučuje se da bude dos-
tupna druga električna utičnica u koju se pećnica može priključiti nakon uklanjanja iz prostora u 
kojem je ugrađena. Zamjenu kabela za napajanje smije izvršiti isključivo tehnički servis ili tehničari 
sa sličnim kvalifikacijama.

Preporuke

Instalacija

Nakon svakog korištenja pećnice i minimalno čišćenje pomoći će da pećnica uvijek bude savršeno 
čista.
Ne prekrivajte stijenke pećnice aluminijskom folijom ili jednokratnom zaštitom koja se može kupiti 
u trgovinama. Aluminijska folija ili druge zaštite mogu se u izravnom dodiru s vrućim emajlom ras-
taliti i tako trajno oštetiti emajlirane stijenke unutrašnjosti pećnice.
Kako bi se spriječilo stvaranje pretjerane prljavštine u pećnici koja može rezultirati dimom i neu-
godnim mirisom, preporučujemo da pri radu ne koristite previsoke temperature. Bolje je da pro-
dužite vrijeme pečenja na nižoj temperaturi.
Vezano za pribor isporučen uz pećnicu, savjetujemo da koristite samo posude i plitice otporne na 
vrlo visoke temperature.

Instalacija pećnice je obaveza kupca. Proizvođač nije obvezan izvesti instalaciju. Ako se zahtjeva 
pomoć proizvođača da ispravi greške nastale zbog pogrešne instalacije to nije obuhvaćeno jam-
stvom.
Pri instalaciji pećnice moraju se slijediti upute za profesionalno kvalificirane osobe. Proizvođač 
ne preuzima odgovornost za moguće povrede ljudi, životinja i/ili materijalnu štetu koja je nastala 
zbog pogrešne/neispravne instalacije pećnice.
Kuhinjski namještaj u koji se pećnica ugrađuje, mora biti izrađen od materijala otpornog na tem-
peraturu od najmanje 70° C. 
Pećnica se može ugraditi na visinu u samostojeći kuhinjski element ili ispod kuhinjske radne ploče.
Prije ugradnje pećnice morate osigurati dobru ventilaciju oko prostora pećnice da se omo-
gući pravilno kruženje svježeg zraka potrebnog za hlađenje i zaštitu unutarnjih dijelova pećnice. 
Napravite otvore za ventilaciju prema opisu na zadnjoj stranici ovih uputa, zavisno o načinu ugrad-
nje.

Prvo Korištenja
PRETHODNO ČIŠĆENJE
Očistite pećnicu prije prvog korištenja:
Obrišite vanjske površine s vlažnom mekom krpom, Operite svu opremu/pribor i unutrašnjost pećnice 
s otopinom tople vode i deterdženta za posuđa, Podesite praznu pećnicu na maksimalnu temperaturu 
i ostaviti da radi oko 1 sat, to ćće ukloniti sve mirise nove pećnice, pri ovom postupku osigurajte dobro 
provjetravanje prostorije.
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1.	 Upravljačka ploča
2.	 Položaji polica (bočna žičana rešetka 

ako je uključena)
3.	 Rešetke
4.	 Plitice
5.	 Ventilator (ako postoji)
6.	 Vrata pećnice
7.	 Bočne žičane rešetke (ako postoje: 

samo za ravnu šupljinu)
8.	 Serijski broj

Prikuplja ostatke koji kapaju tijekom pripreme 
hrane na roštilju. 

Drži posude za pečenje i plitice.

Smještene su s obje strane pećnice, drže metal-
ne rešetke i plitice za prikupljanje sokova.

Opis proizvoda

PRIBOR
3  Metalna rešetka

7  Bočne žičane rešetke (samo ako je uređaj 
opremljen)

4  Plitica za prikupljanje sokova

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Katalitičke ploče (samo ako je uređaj opremljen)

Dvostruki pladanj  (samo ako je uređaj opremljen)

Softclose (samo ako je uređaj opremljen)

Kuharska ploča (samo ako je uređaj opremljen)

BBQ

Kamen za pizzu  (samo ako je uređaj opremljen)
Prženje zrakom  (samo ako je uređaj opremljen)

Posebne ploče obložene emajlom, s mikroporoznom 
strukturom kako bi se masnoća pretvorila u plinovite ele-
mente koji se lako uklanjaju. Zamijenite nakon 3 godine 
uporabe (u ciklusa 2/3 kuhanja tjedno).

Ovaj dodatak omogućuje pečenje najboljeg mesa s 
roštilja bez stvaranja dima. Jednostavnom promjenom 
smjera pladnja možete kuhati povrće ili ribu, održava-
jući ih blagima i sočnima bez dodavanja masti, zahval-
jujući dodiru pare.

Ovaj dodatak jamči da će hrana biti ujednačeno hrska-
va izvana i mekana iznutra, a to se postiže za manje 
vremena od friteze i nije potrebno ulje. Osim toga, 
potiče poboljšanu cirkulaciju zraka, što daje hrskaviju 
hranu. Za najbolje rezultate koristite razinu 3 za rešet-
ke za prženje zrakom i razinu 4 za pladnjeve za prženje 
zrakom.

Šarke koje osiguravaju automatsko meko i glatko kreta-
nje tijekom faze zatvaranja vrata pećnice.

Uređaj za prijenos zraka koji povećava cirkulaciju zraka 
unutar pećnice. To omogućuje poboljšanu učinkovitost 
kuhanja, ravnomjernije kuhanje hrane na svim tempe-
raturama, kraće vrijeme kuhanja i, na kraju, ravnomjernu 
raspodjelu temperature unutar pećnice.

Stavite kamenu ploču za pizzu u hladnu pećnicu na 
držač. Pričekajte barem 30 minuta da se kamena ploča 
zagrije prije spravljanja pizze. Začinite pizzu i stavite ju 
na kamenu ploču za pizzu. 
Kad se propisno zagrije, pomaže u pečenju pizze na 
sličan način kao i profesionalne pećnice. Zagrijavanje 
pizze stvara iznimno vruću površinu za pripremu hrane 
koja čini koru pizze hrskavom i smeđom.
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Opis zaslona

1

1

23

3

1. Gumb za odabir termostata
2. Vrijeme kuhanja
3. Gumb za odabir funkcija

Kako biste podesili vrijeme kuhanja, okrenite kotačić za jedan puni krug i 
zatim postavite indeks na željeno vrijeme. Kada vrijeme istekne, signal će 
zvoniti nekoliko sekundi.
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Upute Za Uporabu

* Provjereno u suglasnosti s CENELEC  EN 60350-1. korišteno za određivanje energetske klase.

Ovisno o modelu pećnice.
** Koristite sa zatvorenim vratima.

Regula-
tor

funkcije

Regu-
lator
ter-
mo-

stata

T ° C
opseg Funkcija

SVJETILJKA: Uključuje svjetlo u unutrašnjosti pećnice.
Automatski aktivira ventilator za hlađenje (samo na modelima koji imaju 
ugrađen ventilator za
hlađenje).

220 50 ÷ MAX
* PRIRODNO KRUŽENJE ZRAKA: Koriste se donji i gornji grijač. To je 
klasičan način pečenja. Savršen je za pečenje mesnih koljenica, divljači, 
keksa i jabuka. Jela su na kraju pečenja lijepo hrskava.

210 50 ÷ MAX
DONJI GRIJAČ: Koristi se samo donji grijač. Idealno je za
sva jela na bazi tijesta. Koristite ovaj način kuhanja za razne
kolače, torte, pogačice i sva jela kojima je potrebno zagrijavanje s
donje strane.

200 50 ÷ MAX

**GRILL: (koristi se s zatvorenim vratima)
Gornji grijač koristi se samostalno uz podešavanje temperature. Potreb-
no je predzagrijavanje u trajanju od 5 minuta da grijač postane crven. Us-
pjeh je zajamčen za pripremu čevapčića, mesa i slične hrane. Bijelo meso 
treba biti udaljenije od grijača, vrijeme pečenja je duže ali je hrana ukusnija. 
Crveno meso i ribe možete staviti na policu ali ispod mora biti plitica za 
sakupljanje masnoće.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Ova funkcija omogućava kuvanje na zdraviji način, s ob-
zirom da je potrebna manja količina masti i ulja. Kombinacija grejnih ele-
menata sa pulsirajućim kruženjem vazduha garantuje savršene rezultate 
pečenja.

210 50 ÷ MAX

KUHANJE VENTILATOROM: Koriste se gornji i donji grijač uz ventila-
tor koji okreće zrak u unutrašnjosti pećnice. Preporučujemo ovaj način 
pečenja za perad, peciva, ribe i povrće. Toplina bolje prodire u hranu te je 
vrijeme predzagrijavanja i pečenja kraće. Također možete peći različitu 
hranu u isto vrijeme sa ili bez iste pripreme u jednom ili više položaja. Ovaj 
način kuhanja pruža ujednačenu raspodjelu topline a mirisi različite hrane 
se ne miješaju. Omogućite oko deset dodatnih minuta kuhanja kada ku-
hate različitu hranu u isto vrijeme.
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Radni vijek uređaja može se produljiti redovitim 
čišćenjem. Pričekajte da se pećnica ohladi pri-
je ručnog čišćenja. Pri čišćenju nikada nemojte 
koristiti abrazivne deterdžente, čeličnu vunu ni 
oštre kako ne biste nepovratno oštetili emajli-
rane dijelove. Koristite samo vodu, sapun ili de-
terdžente na osnovi bjelila (amonijak).

STAKLENI DIJELOVI
Preporučuje se čišćenje staklenog prozora up-
ijajućim kuhinjskim ručnikom nakon svake up-
orabe pećnice. Kako biste uklonili tvrdokornije 
mrlje, možete uporabiti spužvu namočenu de-
terdžentom i dobro iscijeđenu. Potom isperite 
vodom.

BRTVA PROZORA PEĆNICE
Ako se zaprlja, brtva se može očistiti vlažnom 
spužvom.

Opće napomene o čišćenju

БҮЙІРЛІК СӨРЕЛЕРДІ АЛУ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ НҰСҚАУЫ
1. Сымды сөрелерді көрсеткілер бағытымен тарту арқылы алыңыз (төменнен қараңыз).
2. Сымды сөрелерді тазалау үшін, оларды ыдыс жуғышқа салыңыз не дымқыл шүберекті 
пайдаланыңыз әрі толығымен кепкенін тексеріңіз.
3. Тазалау процесінен кейін сымды сөрелерді кері ретпен орнатыңыз.

Održavanje

PRIBOR
Pribor očistite mokrom spužvom i sapunicom 
prije nego ga isperete i osušite: izbjegavajte up-
orabu abrazivnih deterdženata.

PLITICA ZA PRIKUPLJANJE MASNOĆE
Nakon uporabe rešetke za pečenje, izva-
dite pliticu iz pećnice. Vruću masnoću ulijte u 
spremnik i operite pliticu vrućom vodom uz po-
moć spužve i sredstva za pranje posuđa. Ako 
masne naslage ostanu, uronite pliticu u vodu i 
deterdžent. Alternativno možete pliticu oprati 
u perilici posuđa ili uporabiti komercijalno sred-
stvo za pećnice. Nikada ne stavljajte prljavu 
pliticu natrag u pećnicu.

ZAMJENA ŽARULJICE IZ SVJETILJKE
1. Válassza le a sütőt az erősáramú.
2. Az üveg borítás, csavarja ki az izzót és cserélje ki egy új izzót az azonos típusú.
3. Ha a hibás izzót cserélni, helyére az üvegbura.

Ovaj proizvod sadrži jedan ili više izvora svjetlosti čiji je razred energetske učinkovitosti G (Svje-
tiljka)/F (10 Led lampica).
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Funkcija “Aquactiva”
Postupak “Aquactiva” koristi paru za uklanjanje masnoca i drugih ostataka iz pecnice.
1. Nalijte 300 ml vode u spremnik “Aquactiva” na dnu pecnice.
2. Podesite pecnicu na funkciju za tradicionalno pecenje (      ) ili samo donji grijac (     ).
3. Postavite gumb za odabir funkcija pecnice na oznaku “Aquactiva”   
4. Pustite da se izvede “Aquactiva” postupak u trajanju od 30 minuta.
5. Nakon 30 minuta iskljucite funkciju i ostavite pecnicu da se potpuno ohladi.
6. Kada se pecnica ohladi, ocistite unutarnje površine pecnice krpom.

UPOZORENJE:
Prije brisanja unutarnjih površina provjerite da je pecnica potpuno ohladena. Budite oprezni I obratite 
posebnu pažnju na sve vruce površine jer postoji opasnost od opeklina.
Za ovaj postupak možete koristiti destiliranu ili pitku vodu.

*Ovisno o modelu pećnice.

300 ml
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Gospodarenje otpadom i zaštita okoliša 
Ovaj uređaj je označen u 
skladu s Europskom direkti-
vom 2012/19 / EU o otpadu el-
ektrične i elektroničke opreme 
(WEEE). Otpadna električna i 
elektronička oprema sadrži i 
štetne tvari (koje mogu izaz-

vati negativne posljedice za okoliš) i osnovne 
komponente (koje se mogu ponovno koristiti). 
Važno je da otpadna električna i elektronička 
oprema bude podvrgnuta posebnim tretm-
anima, kako bi se uklonili i pravilno odložili svi 
zagađivači i povratili i reciklirali svi materijali.
Pojedinci mogu igrati važnu ulogu u osigu-
ravanju da otpadna električna i elektronička 
oprema ne postane ekološki problem; bitno je 
slijediti neka osnovna pravila:
• Otpadna električna i elektronika oprema se 
ne smije tretirati kao kućni otpad.
• Otpadna električna i elektronika oprema 
treba se predati odgovarajućim sabirnim cen-
trima kojima upravljaju općina ili registrirane 

Rješavanje problema

Problem Mogući Uzrok Rješenje

Pećnica se ne zagrijava Sat nije postavljen Postavite sat

Pećnica se ne zagrijava Nisu postavljeni funkcija kuhanja i tem-
peratura

Pobrinite se da su potrebne
postavke pravilne

Dodirno korisničko 
sučelje  ne reagira

Para i kondenzacija na ploči korisničkog 
sučelja

Ploču korisničkog sučelja očistite 
krpom od mikrovlakana kako biste
uklonili kondenzirani sloj

tvrtke. U mnogim zemljama, za velike otpade 
električne i elektroničke opreme može biti 
propisano sakupljanje kod kuće.
• Kada kupite novi aparat, stari može biti vraćen 
na prodajno mjesto koje ga mora preuzeti be-
splatno po osnovi jedan-za-jedan, sve dok je to 
oprema istovjetnog tipa i ima iste funkcije kao 
isporučena oprema.

UŠTEDA ENERGIJE I BRIGA ZA OKOLIŠ
Ukoliko je moguće, izbjegavajte nepotrebno 
zagrijavanje prazne pećnice. Vrata otvarajte 
što je manje moguće, kako biste smanjili gubi-
tak topline iz unutrašnjosti. Za značajnu uštedu 
energije, isključite pećnicu 5 do 10 minuta prije 
planiranog završetka pečenja i iskoristite preo-
stalu toplinu pećnice. Održavajte brtve čistima 
i pripazite da su pravilno učvršćene, kako biste 
izbjegli gubitak topline. Ukoliko imate dvotarif-
no brojilo, iskoristite funkciju odgode početka 
pečenja za period jeftinije električne energije. 
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•	 Tokom kuvanja može da se kondenzuje vlaga unutar rerne ili na 
staklenim vratima. To je normalno stanje. Da biste smanjili ovaj 
efekat, sačekajte 10-15 minuta nakon uključivanja pre stavljanja 
hrane u rernu. U svakom slučaju, kondenzacija nestaje kada rer-
na dostigne temperaturu kuvanja.

•	  Kuvajte povrće u posudi sa poklopcem umesto u otvorenoj po-
sudi.

•	 Izbegavajte da ostavljate hranu u rerni nakon kuvanja više od 
15/20 minuta.

•	 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi delovi kojima se može pristupiti 
zagrevaju se prilikom upotrebe. Pazite da ne dodirnete zagre-
jane delove.

•	 UPOZORENJE: delovi kojima se može pristupiti mogu postati 
vreli pri upotrebi rerne. Držite malu decu na bezbednoj udal-
jenosti.

•	 UPOZORENJE: Isključite uređaj sa mrežnog napajanja elek-
tričnom energijom pre nego što počnete sa nekom popravkom 
ili održavanjem.

•	 UPOZORENJE: Da bi se izbegao rizik usled nenamernog re-
setovanja termalnog isključivanja, ovaj uređaj ne sme da se na-
paja preko spoljnog prekidača, kao što je uklopni sat, niti da bude 
priključen na kolo koje se redovno uključuje i isključuje.

•	 Deca mlađa od 8 godina treba da budu na bezbednom rasto-
janju od uređaja, osim ako su pod stalnim nadzorom.

•	 Deca ne smeju da se igraju sa uređajem. 
Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više, i oso-
be sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnos-
tima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili 
ako su dobili uputstva kako da koriste uređaj na bezbedan načini 
ako razumeju rizike koje ta upotreba uključuje.

•	 Čišćenje i održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.
•	 Stakleni deo vrata rerne nemojte čistiti agresivnim ili abrazivnim 

Bezbednosne Napomene
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sredstvima ili strugati oštrim metalnim predmetima jer tako 
možete izgrebati površinu, što može dovesti do pucanja stakla.

•	 Pre uklanjanja odvojivih delova rerna mora biti isključena, a na-
kon čišćenja odvojive delove treba ponovo postaviti prema up-
utstvima.

•	 Koristite isključivo sondu za meso preporučenu za ovu rernu.
•	 Za čišćenje nemojte koristiti paročistač ili sprej pod visokim 

pritiskom.
•	 UKOLIKO PROIZVOĐAČ ISPORUČUJE RERNU BEZ UTIKAČA:

UREĐAJ NE SME BITI PRIKLJUČEN NA IZVOR NAPAJANJA 
POMOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI DIREKTNO 
PRIKLJUČEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Priključivanje na izvor 
napajanja mora izvršiti kvalifikovani stručnjak. Da bi ugradnja 
bila u skladu sa važećim bezbednosnim propisima, rerna mora 
biti povezana samo postavljanjem omnipolarnog prekidača, sa 
razdvajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku 
kategoriju III, između uređaja i izvora napajanja. Omnipolarni 
prekidač mora nositi maksimalno povezano opterećenje i mora 
biti u skladu sa važećim propisima. Prekidač ne sme regulisati 
žuto-zeleni kabl za uzemljenje. Omnipolarni prekidač koji se ko-
risti za priključivanje na električnu mrežu mora biti lako dostu-
pan nakon što je rerna ugrađena.
Priključak na izvor napajanja mora da izvrši kvalifikovani stručn-
jak uzimajući u obzir polaritet rerne i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu sa pravilima ožičenja

•	 UKOLIKO PROIZVOĐAČ ISPORUČUJE RERNU SA UTIKAČEM: 
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na etiketi 
i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Kabl za uzeml-
jenje je žuto-zelene boje. Ovu radnju treba da izvrši kvalifikovani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalifikovanog električara da je zameni odgovara-
jućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu sa ak-
tuelnim normama ugradnje u državi. Priključivanje na električnu 
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mrežu moguće je i pomoću omnipolarnog prekidača, sa razd-
vajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje se 
prenosi i koji mora biti u skladu sa važećim propisima. Prekidač 
ne sme regulisati žuto-zeleni kabl za uzemljenje. Utičnica ili om-
nipolarni prekidač koji se koriste za priključivanje na električnu 
mrežu moraju biti lako dostupni nakon što je rerna ugrađena. 
Isključivanje se može postići tako što će utikač biti lako dostu-
pan ili tako što će se ugraditi prekidač u fiksno ožičenje u skladu 
sa pravilima ožičenja. 

•	 Ako se električni kabl ošteti, treba ga zameniti kablom ili speci-
jalnim paketom koji se nabavlja od proizvođača ili korisničke 
službe.

•	 Tip kabla za napajanje H05V2V2-F. Ovu radnju treba da izvrši 
stručnjak sa odgovarajućim kvalifikacijama. Kabl za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm duži od ostalih kablova. 
Za popravke uređaja obratite se isključivo ovlašćenom servisu i 
zahtevajte ugradnju originalnih delova.

•	 Ukoliko se ne poštuju gorenavedena uputstva, bezbednost pri 
upotrebi uređaja nije zagarantovana i garancija proizvođača ne 
važi.

•	 Pre čišćenja treba ukloniti sve prosute materije.
•	 Duži prekid napajanja električnom energijom tokom aktuelne 

faze kuvanja može dovesti do kvara monitora. U tom slučaju 
obratite se službi za kupce.

•	 Uređaj ne sme da bude postavljen iza dekorativnih vrata da bi se 
izbeglo pregrevanje.

•	 Kada postavite policu unutra, vodite računa da graničn-
ici budu okrenuti nagore i unazad u unutrašnjosti rerne. 
Polica mora u potpunosti da bude ubačena u otvor rerne.

•	 Kada ubacujete rešetku, obratite pažnju na to da neklizajuća ivi-
ca bude postavljena unazad i naviše.

•	 UPOZORENJE: Ne oblažite zidove rerne aluminijumskom fo-
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lijom ili zaštitnim oblogama za jednokratnu upotrebu koje su 
dostupne u prodavnicama. U direktnom kontaktu s vrelim ema-
jlom, aluminijumska folija ili bilo koja druga zaštitna obloga mogu 
izazvati topljenje i oštećenje emajla sa unutrašnje strane.

•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte uklanjati zaptivku vrata rerne.
•	 OPREZ: Nemojte dopunjavati spremnik na dnu rerne vodom 

tokom kuvanja niti dok je rerna zagrejana.
•	 Nije potreban dodatan rad/postavke da biste koristili uređaj na 

nominalnim frekvencijama.
•	 Rerna se može postaviti visoko na stub ili ispod radne ploče. Pre 

nego što fiksirate rernu, morate se postarati da prostor za nju 
ima dobru ventilaciju koja će omogućiti odgovarajuću cirkulaciju 
svežeg vazduha neophodnog za hlađenje i zaštitu unutrašnjih 
delova. Napravite otvore kao što je navedeno na poslednjoj st-
rani u skladu sa vrstom uređaja.

•	 Za pravilno korišćenje rerne ne preporučuje se stavljanje hrane 
direktno na rešetke i plehove već korišćenje papira za pečenje i/
ili posebnih posuda.
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Opšta upozorenja

Bezbednosna upozorenja

Hvala Vam što ste se odlučili za kupovinu našeg proizvoda. Za najbolje rezultate korišćenja Vaše 
rerne, molimo pročitajte ovo uputstvo pažljivo, i sačuvajte ga za referisanje u buduće. Pre in-
staliranja rerne, zapišite i sačuvajte 16-cifreni serijski broj, tako da ga u slučaju kvara možete 
proslediti ovlašćenom serviseru. Po izvlačenju rerne iz njenog pakovanja, molimo proverite da 
nije oštećena tokom transporta. U slučaju da imate bilo kakve sumnje, nemojte koristiti rernu i 
pozovite kvalifikovano tehničko lice. Celokupan materijal iz pakovanja (plastične kese, stiropor, 
metalne vezice) držite podalje od dece.
Kada uključite rernu prvi put, može doći do jakog ispuštanja dima. Ovo je normalna pojava koja 
je uzrokovana mazivima koji se koji se nalaze oko same zapremine rerne. Dok rerna ispušta dim 
ili neprijatne mirise, nemojte stavljati hranu u nju. Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost ni 
posledice za nepoštovanje stavki ovog uputstva.

NAPOMENA: funkcije rerne, njene osobine i dodaci navedeni u ovom uputstvu se razlikuju u za-
visnosti od modela koji je kupljen.

Koristite rernu isključivo za njenu namenu, tj. priprema hrane u domaćinstvu; bilo kakva druga up-
otreba, kao npr. korišćenje rerne kao izvor grejanja, rad sa hemikalijama ili nešto slično se smatra 
nepravilnom upotrebom, pa samim tim i opasnom po bezbednost. Proizvođač ne može snositi 
odgovornost za bilo kakvo oštećenje koje je nastalo nepravilnom ili nerazummnom upotrebom.
Upotreba bilo kakvih električnih aparata podrazumeva poštovanje određenih pravila:
- nemojte vući kabal kako bi izvukli utikač iz utičnice;
- ne dodirujte aparat mokrim nogama ili rukama;
- upotreba adaptera, produžnih kablova i sličnih predmeta nije preporučljiva;

Električna bezbednost
POBRINITE SE DA ELEKTRIČAR ILI KVALIFIKOVANI TEHNIČAR POVEŽE RERNU NA STRU-
JU.
Način na koji je rerna povezana na električnu mrežu mora biti napravljena u saglasnosti sa zakon-
ima države u kojoj je rerna instalirana. Proizvođač ne prihvata nikakvu odgovornost za bilo kakvu 
štetu koja je nastala nepoštovanjem ovih uputstava. Rerna mora biti povezana na električnu 
mrežu sa uzemljenjem, ili zidni izvor sa više polova, u zavisnosti od zakona i propisa u državi u kojoj 
je rerna instalirana. Električna mreža mora biti zaštićena odgovarajućim osiguračima i kablovi-
ma koji moraju koji moraju imati transversivne sekcije kako bi obezbedile pravilno funkcionisanje 
rerne.
POVEZIVANJE NA MREŽU
Rerna je opremljena kablom koji može biti povezan samo na električnu mrežu napona 220-240 
VAC, snaga između faze i neutrala. Pre nego što je rerna povezana na električnu mrežu, neo-
phodno je proveriti:
- napon naznačen na merilo
- podešavanje diskonektora.
Žica za uzemljenje povezana na terminal uzemljenje rerne mora biti povezana i za odgovarajući 
terminal na dovodu struje.
UPOZORENJE



SR 92

Prva upotreba
PRELIMINARNO ČIŠĆENJE; Očistite rernu pre prve upotrebe. Prebrišite spoljašnje površine sa vlažnom 
mekom krpom. Operite sve dodatke i prebrišite unutrašnjost rerne rastvorom vode i malo deterdženta za 
ručno pranje sudova, a potom isperite. Potom uključite rernu na maksimalnu temperaturu i ostavite da radi 
oko sat vremena, kako bi se sagoreli industrijski ostaci.

Pre povezivanja rerne na električnu mrežu, raspitajte se kod kvalifikovanog električara da proveri 
ispravnost uzemljenja utičnice. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve nez-
gode ili probleme koji su nastali kao nedostatak pravilnog uzemljenja aparata.
NAPOMENA: kako rerna može zahtevati rad na održavanju, preporučujemo da ostavite još jed-
nu zidnu utičnicu slobodnom, tako da rerna može biti povezana sa njom u slučaju da je pomerena 
iz mesta na kome je inače instalirana. Kabal za dovod struje može biti zamenjen isključivo origi-
nalnim, od strane ovlašćenog kvalifikovanog tehničkog osoblja.

Preporuke

Instalacija

Nakon svake upotrebe rerne, minimalno čišćenje će održati rernu savršeno čistom.
Nemojte oblagati zidove rerne alu-folijom ili jednokranim zaštitama koje su dostupne u prodavni-
cama. Alu-folija ili bilo koja druga vrsta zaštite, u direktnom kontaktu sa toplim emajlom dovodi 
do rizika od topljenja i uništavanja unutrašnjosti emajla. Kako bi sprečili preterano prljanje rerne, 
nemojte koristiti veoma visoke temperature dok se unutra nalaze veće naslage hrane. Bolje je 
produžiti vreme pečenja i blago sniziti temperaturu. Zajedno sa dodacima dopremljenim uz rernu, 
preporučujemo Vam da koristite samo specijalne plehove i modle dizajnirane za rad na veoma 
visokim temperaturama.

Proizvođač nije obavezan da izvrši instalaciju aparata. U slučaju da Vam je potrebna instalacija od 
strane ovlašćenog servisera, trošak izrade neće biti pokriven garancijom. Uputstva za instalaciju 
moraju biti propraćena od kvalifikovanog osoblja. Nepravilna instalacija može dovesti do povrede 
ljudi, životinja kao i oštećenja imovine. U tom slučaju, proizvođač ne može snositi odgovornost za 
štetu. Kuhinjski element u koji je rerna ugrađena mora biti napravljena od materijala koji je otporan 
na temperature od najmanje 70°C. Može biti instalirana ispod ploče ili u elementima na visini. Pre 
učvršćivanja, morate osigurati dobru ventilaciju, kako bi unutar i oko rerne mogao da kruži vazduh 
neophodan za cirkulaciju svežeg vazduha za zaštitu elemenata i unutrašnjih delova. Napravite ot-
vore koji su naznačeni na poslednjoj strani ovog uputstva.
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1.	 Upravljačka ploča
2.	 Položaji polica (bočna žičana mreža ako je 

uključena)
3.	 Mreže
4.	 Pladnjevi
5.	 Ventilator (ako postoji)
6.	 Vrata pećnice
7.	 Bočne žičane rešetke (ako postoje: samo za 

ravnu šupljinu)
8.	 Serijski broj

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Nalazi se sa obe strane unutrašnjosti rerne, sa-
držimetalne rešetke i posude za kapanje 

Opis proizvoda

DODACI
3  Metalna rešetka

7  Bočna žičana rešetka  (samo ako je prisutan)

4  Drip pan

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Katalitički paneli (samo ako postoje)

Dvostruki pleh  (samo ako postoje)

Funkcija Softclose za lagano zatvaranje (samo 
ako postoje)

Ploča kuvara (samo ako postoje)

BBQ

Kamen za pečenje pice  (samo ako postoje)Vruć vazduh  (samo ako postoje)

Posebni paneli obloženi emajlom, napravljeni sa mikropo-
roznom strukturom kako bi masnoću pretvorili u gasovite 
elemente koji se lako uklanjaju. Zamenite nakon 3 godine 
upotrebe (pri 2/3 ciklusa pečenja nedeljno).

Ovaj dodatak vam omogućuje da pripremite najbolje meso 
sa roštilja bez dima. Jednostavno menjajući smer ple-
ha, možete pripremati i povrće ili ribu, koji će zahvaljujući 
delovanju pare biti mekani i sočni bez potrebe za dodavan-
jem masnoće.

Ovaj dodatak garantuje da će vaša hrana svaki put biti hr-
skava spolja, a mekana iznutra; to će postići brže od friteze 
i bez potrebe za korišćenjem ulja. Osim toga, doprinosi 
boljem cirkulisanju vazduha, što hranu čini hrskavijom. Za 
najbolje rezultate koristite treći nivo za rešetku za vrući 
vazduh i četvrti nivo za plehove za vrući vazduh.

Šarke koje obezbeđuju automatsko meko i glatko kretanje 
tokom faze zatvaranja vrata rerne.

Vazdušni transporter koji povećava cirkulaciju vazduha pored 
rerne. To omogućava poboljšane
performanse pečenja, ravnomernije pečenje hrane na svim 
temperaturama, kraće vreme pečenja i, na kraju, ravnomernu 
raspodelu temperature unutar rerne.

Stavite kamen za picu na rešetku u hladnoj pećnici. Sače-
kajte najmanje 30 minuta da se kamen ugreje pre pečenja 
pice. Začinite picu i stavite je na kamen za picu. 
Kada se pravilno zagreje, omogućuje pečenje pice slično 
profesionalnim rernama. Prethodno zagrevanje kamena 
za pečenje pice stvara izuzetno vruću površinu za pečenje, 
tako da je kora pice hrskava i smeđa.
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Opis komandne table

1

1

23

3

1. Dugme za izbor termostata
2. Vrijeme kuhanja
3. Dugme za izbor funkcija

Da biste postavili vrijeme kuhanja, okrenite kotačić za jedan potpuni okret, 
a zatim postavite indeks na željeno vrijeme. Kada vrijeme istekne, signal će 
zvoniti nekoliko sekundi.
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Programi pečenja

*  Testirano u skladu sa CENELEC EN 60350-1 za definiciju energetske klase.

U zavisnosti od modela rerne.

** Koristite sa zatvorenim vratima.

Symbol
T °C
de-

fault

T °C
range Function

SVETLO: Uključuje svetlo unutar rerne.

220 50 ÷ MAX
*  KONVEKCIJA: Koriste se oba grejača. Ovaj način je idealan za sva tradi-
cionalna pečenja i kuvanja crvenog mesa, govedine, jagnjetine, divljači, 
hleba ili hrane umotane u foliju.

210 50 ÷ MAX
DONJE GRIJANJE: Pomoću donjeg elementa. Idealno za kuhanje svih jela 
od tijesta. Koristite ovo za flans, quiches, torte, paštete i bilo koje kuhanje 
koje zahtijeva više topline odozdo.

200 50 ÷ MAX

**GRIL: Koristi se gornji grejač. Uspeh je zagarantovan za razne vrste 
mesa, ražnjiće, čevapčiće, kobasice i sl. Gril treba unapred zagrejati na 
5 minuta da se postigne visoka temperatura. Belo meso treba uvek biti 
postavljeno malo dalje od grejača grila, vreme kuvanja je malo duže, ali 
meso će biti sočnije.
Crveno meso i ribu možete postaviti na policu, a ispod stavite pleh za 
sakupljanje masti. 

190 50 ÷ MAX
*  COOK LIGHT:Ova funkcija omogućava kuvanje na zdraviji način, s ob-
zirom da je potrebna manja količina masti i ulja. Kombinacija grejnih ele-
menata sa pulsirajućim kruženjem vazduha garantuje savršene rezultate 
pečenja.

210 50 ÷ MAX

VIŠE NIVOA: Koriste se oba grejača zajedno sa ventilatorom koji okreće 
vruć vazduh u unutrašnjosti rerne. Ovaj način kuvanja preporučujemo za 
živinu, peciva, ribu i povrće. Ovim načinom kuvanja postižemo bolje pro-
diranje toplote, a vrijeme zagrejavanja i kuvanja su kraći. Kuvanje pomoću 
ventilatora omogućuje da različita jela kuvate zajedno u isto vreme na ra-
zličitim položajima u rerni uz jednaku raspodelu toplote, a bez opasnosti 
od mešanja ukusa i mirisa. Kada kuvate različitu hranu u isto vrieme, kuv-
ajte 10 minuta duže.



SR 97

Životni vek aparata može biti produžen reg-
ularnim čišćenjem. Sačekajte da se rerna 
ohladni pre nego što krenete sa ručnim čišćen-
jem. Nikada nemojte koristiti abrazivne de-
terdžente, metalnu vunu, oštre predmete za 
čišćenje kako ne bi oštetili emajlirane delove. 
Koristite samo vodu, deterdžent ili preparate 
na bazi hlora (ili amonijaka).

STAKLENI DELOVI
Preporučujemo da staklo rerne očistite sa de-
belom kućnom krpom nakon svakog korišćenja 
rerne. Kako bi uklonili skorelije fleke, možete 
koristiti sunđer natopljen deterdžentom (do-
bro isceđen), a potom isprati vodom..

GUMA RERNE
U slučaju da je prljava, gumu lako možete obri-

Generalne napomene o čišćenju

UKLANJANJE I ČIŠĆENJE BOČNIH ŠINA
1. Uklonite žičane rešetke tako što ćete ih povući u pravcu strelica (vidi dole).
2. Da biste očistili žičane rešetke, stavite ih u mašinu za pranje sudova ili ih očistite vlažnim sunđer-
om, a potom ih obavezno osušite.
3. Nakon čišćenja, vratite žičane rešetke u rernu obrnutim redosledom.

Održavanje

sati vlažnim sunđerom.

DODACI
Očistite dodatke sa mokrim sunđerom i deter-
džentom za sudove. Dobro isperite i osušite; 
nemojte koristiti abrazivne deterdžente.

PLEH ZA SAKUPLJANJE MASTI
Nakon grillovanja (roštiljanja), izvucite pleh iz 
rerne. Toplu mast i tečnosti izručite i operite 
pleh u toploj vodi, korišćenjem sunđera i de-
terdženta za sudove. U slučaju da masni osta-
ci ostanu, potopite pleh u vodu i deterdžent. 
Takođe, pleh možete oprati u mašini za sudove 
ili profesionalnim sredstvom za čišćenje rerne. 
Nikada nemojte vraćati prljav pleh u rernu.

ZAMENA SIJALICA
1. Isključite rernu iz struje.
2. Odšrafite stakleni poklopac, a potom i sijalicu. Stavite novu sijalicu i zašrafite.
3. Nakon postavljanja nove sijalice, zavrnite stakleni poklopac. 

Ovaj proizvod ima jedan izvor svetlosti ili više njih čija je energetska efikasnost klase G (svetiljka) / 
F (10 LED).
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Funkcija Aquactiva
Postupak Aquactiva koristi paru kako bi otklonio preostalu mast i ostatke hrane iz rerne.
1. Sipajte 300 ml vode u spremnik Aquactiva u dnu rerne.
2. Podesite funkciju rerne na statični (  ) ili donji  (   ) grejač.
3. Podesite temperaturu na ikonicu Aquactiva 
4. Ostavite program da radi 30minuta.
5. Nakon 30 minuta isključite program i ostavite rernu da se ohladi.
6. Kada se uređaj ohladi, očistite unutrašnje površine rerne krpom.
Upozorenje:
Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što ga dodirnete. Budite pažljivi sa svim vrelim površinama jer 
mogu da izazovu opekotine. Koristite destilovanu vodu za piće.

*U zavisnosti od modela rerne.

300 ml
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Otpad i zaštita životne sredine
Ovaj aparat je označen u 
saglasnosti sa evropskom Di-
rektivom 2012/19/EU u vezi sa 
otpadom električnih aparata 
(WEEE). WEEE sadrži zagađu-
juće substance (koje mogu 
imati negativan uticaj na život-

nu sredinu), kao i bazne elemente (koji mogu 
biti ponovo iskorišćeni). Važno je da WEEE 
otpad prođe specifičan tretman kako bi na 
pravi način isključili zagađivače i povratili ko-
risne materijale. Svaki pojedinac može odigrati 
izuzetno
važnu ulogu u obezbeđenju da WEEE ne pos-
tane problem životne sredine. Neophodno je 
poštovati osnovna pravila:
- WEEE se ne može smatrati komunalnim ot-
padom;
- WEEE mora biti odnet na odgovarajuća sabir-
na mesta koja kontrolišu ustanove za reciklažu. 
U mnogim zemljama, moguće je organizovati 
odnošenje ovakvog otpada direktno sa kućne 
adrese. Kada kupite novi aparat, kod pojedinih 
prodavaca stari možete organizovati da Vam 
bude odnesen, sve dok je iste vrste kao i novi 
aparat koji je kupljen.

Troubleshooting

Problem Mogući Razlog Rešenje

Rerna ne greje Sat nije podešen. Podesite tačno vreme.

Rerna ne greje Zaštita ekrana je aktivna. Deaktivirajte blokadu.

Rerna ne greje Funkcija ili temperatura nisu dobro 
podešene.

Pobrinite se da je rerna pravilno 
podešena.

ČUVANJE I POŠTOVANJE ŽIVOTNE SREDI-
NE
Gde je moguće, izbegavajte pre-grejanje rerne 
i uvek pokušavajte da je napunite što više. Ot-
varajte vrata rerne što je ređe moguće, zato 
što velika količina toplote izlazi pri svakom ot-
varanju. avoid preheating the oven and always 
try to fill it. Open the oven door as infrequently 
as possible, because heat from the cavity dis-
perses every time it is opened. Za značajnu 
uštedu energije, isključite rernu 5 ili 10 minu-
ta pre nego što planirate da završite vreme 
pečenja, čime ćete iskoristiti preostalu toplo-
tu koju rerna nastavlja da generiše. Držite sve 
gume čiste i na svom mestu, kako bi izbegli bilo 
kakvo gubljenje toplote i energije.
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Atenţionări generale

Instrucţiuni generale

Descrierea produsului

Descrierea afişajului

Moduri de gătit

Note generale privind curăţarea

Întreţinere

Curăţarea şi întreţinerea cuptorului

Installation

Rezumat

101

105

107

109

110

111

111

113

172



RO 101

•	 În timpul gătitului, umiditatea poate condensa în interiorul cup-
torului sau pe geamul ușii. Aceasta este o stare normală. Pen-
tru a reduce acest efect, așteptați 10-15 minute după pornire, 
înainte de a pune alimente în cuptor. În orice caz, condensul dis-
pare când cuptorul atinge temperatura de gătit.

•	 Gătiți legumele într-un recipient cu un capac, în loc de o tavă 
deschisă.

•	 Evitați să lăsați alimentele în cuptor după gătit mai mult de 15-
20 de minute.

•	 AVERTISMENT: aparatul și părțile accesibile devin fierbinți în 
timpul utilizării. Aveți grijă să nu atingeți părțile fierbinți.

•	 AVERTISMENT: piesele accesibile pot fi fierbinți când cuptorul 
este în uz. Copiii mici trebuie ținuți la o distanță sigură.

•	 Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a efec-
tua orice operațiune sau lucrare de întreținere asupra acestuia.

•	 AVERTISMENT: pentru a evita un pericol ce poate fi cauzat de 
resetarea accidentală a dispozitivului de întrerupere termică, 
aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare 
extern, precum un temporizator, sau nu trebuie conectat la un 
circuit care este pornit și oprit în mod regulat.

•	 Copiii cu vârste sub 8 ani trebuie ținuți la o distanță sigură față 
de aparat dacă nu sunt permanent supravegheați.

•	 Este interzis copiilor să se joace cu acest aparat.
•	 Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și mai mari și 

de persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau mentale limitate, 
fără experiență sau cunoștințe privind produsul, numai dacă 
acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utiliza-
rea aparatului într-un mod sigur, fiind conștientizate posibilele 
riscuri.

•	 Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii ne-
supravegheați.

•	 A nu se utiliza materiale dure sau abrazive sau raclete metalice 

Atenţionări generale 
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ascuțite pentru a curăța sticla de pe ușa cuptorului, deoarece 
acestea pot zgâria suprafața și pot determina spargerea sticlei.

•	 Cuptorul trebuie oprit înainte de a scoate părțile detașabile. 
După curățare, reasamblați părțile detașabile conform in-
strucțiunilor.

•	 Utilizați doar sonda de carne recomandată pentru acest cuptor.
•	 Nu folosiți un dispozitiv de curățare cu aburi sau pulverizator cu 

presiune ridicată pentru operațiunile de curățare.
•	 ÎN CAZUL ÎN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRO-

DUCĂTOR FĂRĂ ȘTECĂR:
APARATUL NU TREBUIE CONECTAT LA SURSA DE ALIMEN-
TARE UTILIZÂND ȘTECĂRUL SAU PRIZE, CI TREBUIE CONEC-
TAT DIRECT LA REȚEAUA DE ALIMENTARE. Conectarea la 
sursa de alimentare trebuie efectuată de către un profesionist 
calificat în mod corespunzător. Pentru a avea o instalație con-
formă cu legislația actuală în materie de siguranță, cuptorul 
trebuie conectat numai prin amplasarea unui disjunctor om-
nipolar, cu separarea contactelor conformă cu cerințele privind 
categoria III de supratensiune, între aparat și sursa de alimen-
tare. Disjunctorul omnipolar trebuie să suporte sarcina maximă 
conectată și trebuie să respecte legislația actuală. Cablul de 
împământare galben-verde nu trebuie să fie întrerupt de dis-
junctor. Disjunctorul omnipolar utilizat pentru conectare tre-
buie să fie ușor accesibil atunci când aparatul este instalat.
Conectarea la sursa de alimentare trebuie efectuată către de 
un profesionist calificat în mod corespunzător, ținând cont de 
polaritatea cuptorului și a sursei de alimentare.
Deconectarea trebuie realizată încorporând un întrerupător în 
cablajul fix, în conformitate cu regulile de cablare.

•	 ÎN CAZUL ÎN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRO-
DUCĂTOR CU ȘTECĂR:
Priza trebuie să fie adecvată pentru sarcina indicată pe et-
ichetă și trebuie să aibă contactul de împământare conectat și 
în funcțiune. Conductorul de împământare este de culoare gal-
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ben-verde. Această operație trebuie efectuată de o persoană 
calificată corespunzător. În cazul incompatibilității dintre priză și 
ștecărul aparatului, solicitați unui electrician calificat să înlocuias-
că priza cu un alt model adecvat. Ștecărul și priza trebuie să fie în 
conformitate cu normele curente din țara unde se efectuează 
instalarea. Conectarea la sursa de alimentare se poate face și 
prin plasarea unui disjunctor omnipolar, cu separarea contacte-
lor conformă cu cerințele privind categoria III de supratensiune, 
între aparat și sursa de alimentare care poate suporta sarcina 
maximă conectată și care respectă legislația în vigoare. Cablul de 
împământare galben-verde nu trebuie să fie întrerupt de disjunc-
tor. Priza sau disjunctorul omnipolar utilizate pentru conexiune 
trebuie să fie ușor accesibile atunci când aparatul este instalat. 
Deconectarea se poate realiza dacă ștecărul este accesibil sau 
dacă este încorporat un comutator în schema electrică fixă în 
conformitate cu regulile referitoare la schema electrică. 

•	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta tre-
buie înlocuit cu un cablu sau un mănunchi special disponibil de 
la producător sau prin contactarea departamentului Serviciu 
clienți. Tipul de cablu de alimentare trebuie să fie H05V2V2-F. 
Această operație trebuie efectuată de un profesionist califi-
cat în mod corespunzător. Conductorul de împământare (gal-
ben-verde) trebuie să fie cu 10 mm mai lung decât alte conduc-
toare. Pentru orice reparații, adresați-vă doar departamentului 
de Asistență clienți și solicitați utilizarea unor piese de schimb 
originale.

•	 Nerespectarea cerinței de mai sus poate duce la compro-
miterea siguranței aparatului și la anularea garanției.

•	 Orice urme de material în exces trebuie îndepărtate înainte de 
curățare.

•	 O întrerupere îndelungată a alimentării care apare în timpul fazei 
de gătit poate determina funcționarea defectuoasă a monitor-
ului. În acest caz, contactați serviciul de Asistență clienți.

•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși decorative pentru 
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a evita supraîncălzirea.
•	 Când introduceți tava grătar, aveți grijă ca marginea antider-

apantă să fie poziționată înspre spate și înspre în sus.
•	 Când introduceți grătarul, verificați dacă sistemul de oprire este 

îndreptat în sus și dacă se află în spatele cavității cuptorului. 
Grătarul trebuie introdus în întregime în cavitate.

•	 AVERTISMENT: Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de alu-
miniu sau cu un sistem de protecție de unică folosință disponi-
bile în magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de pro-
tecție, în contact direct cu emailul fierbinte, riscă să se topească 
și să deterioreze emailul din interior.

•	 AVERTISMENT: Nu îndepărtați niciodată garnitura de la ușa 
cuptorului.

•	 ATENȚIE: Nu reumpleți partea de jos a cavității cu apă în timpul 
gătitului sau când cuptorul este fierbinte.

•	 Nu este necesară operarea/setarea suplimentară pentru a uti-
liza aparatul la frecvențele nominale.

•	 Cuptorul poate fi amplasat într-o coloană înaltă sau sub supra-
fața de lucru. Înainte de fixare, trebuie să asigurați o bună venti-
lare a spațiului cuptorului pentru a permite circularea adecvată 
a aerului proaspăt necesar pentru răcirea și protejarea pieselor 
interne. Realizați fantele specificate pe ultima pagină conform 
tipului de fiting.

•	 Pentru utilizarea corectă a cuptorului se recomandă ca alimen-
tele să nu vină în contact direct cu rafturile și tăvile, ci să se fo-
losească hârtie de copt și/sau recipiente speciale.
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Instrucţiuni generale

Indicaţii privind siguranţa 

Vă mulţumim că aţi ales unul dintre produsele noastre. Pentru obţinerea celor mai bune rezul-
tate cu cuptorul dvs., trebuie să citiţi acest manual cu atenţie şi să îl păstraţi pentru o referinţă 
viitoare. Înainte de a instala cuptorul, notaţi numărul de serie pe care îl puteţi da personalului din 
cadrul departamentului de serviciu clienţi dacă sunt necesare reparaţii. După scoaterea cuptor-
ului din ambalaj, verificați să nu fi fost deteriorat în timpul transportului. Dacă aveţi îndoieli, nu uti-
lizaţi cuptorul şi consultaţi un tehnician calificat pentru sfaturi. Nu lăsaţi materialele din ambalaje 
(pungi de plastic, polistiren, cuie) la îndemâna copiilor. Atunci când cuptorul este pornit pentru 
prima dată, poate apărea un miros puternic de fum, cauzat de lipiciul de pe panourile de izolare 
care înconjoară cuptorul ce se încălzeşte pentru prima dată. Acest lucru este absolut normal, 
şi dacă are loc, trebuie să aşteptaţi ca fumul să dispară înainte de a pune mâncarea în cuptor. 
Producătorul nu îşi asumă nicio responsabilitate în cazul în care instrucţiunile incluse în acest 
document nu sunt respectate.  
NOTĂ: funcțiile, proprietățile și accesoriile cuptorului menționate în acest manual vor varia, în 
funcție de modelul pe care l-ați achiziționat.

Utilizaţi cuptoril numai în scopul pentru care a fost destinat, şi anume pentru gătirea alimentelor; 
orice altă utilizare, de exemplu ca sursă de căldură, se consideră a fi necorespunzătoare şi prin 
urmare periculoasă. Producătorul nu pot fi considerat răspunzător pentru daunele provocate de 
utilizarea necorespunzătoare, incorectă sau nejustificată. 
Utilizarea aparatelor electrice implică respectarea unor reguli fundamentale: 
- nu trageţi de cablul de alimentare pentru a scoate ştecherul din priză;
- nu atingeţi aparatul dacă aveţi mâinile sau picioarele umede;
- în general, nu este recomandată utilizarea adaptoarelor, a prizelor multiple şi a prelungitoarelor;
- În caz de funcţionare defectuoasă şi/sau funcţionare deficitară, opriţi aparatul şi nu îl forţaţi.

Siguranța electrică 
ASIGURAŢI-VĂ CĂ UN ELECTRICIAN SAU UN TEHNICIAN CALIFICAT REALIZEAZĂ CON-
EXIUNILE ELECTRICE. Sursa de alimentare la care este conectat cuptorul trebuie să respecte 
legislaţia în vigoare în ţara în care acesta este instalat. Producătorul nu îşi asumă răspunderea 
pentru nicio daună provocată de nerespectarea acestor instrucţiuni. Cuptorul trebuie conectat 
la o sursă de alimentare cu o priză de perete cu împământqre sau la un disjunctor cu poli multipli, 
în funcţie de legislaţia în vigoare în ţara în care acesta este instalat. Alimentarea electrică trebuie 
protejată prin siguranţe adecvate, iar cablurile utilizate trebuie să aibă o secţiune transversală 
care poate asigura alimentarea corectă a cuptorului.

CONEXIUNEA 
Cuptorul este furnizat împreună cu un cablu de alimentare care trebuie conectat numai la o 
sursă de alimentare cu o putere de 220 - 240 VCA 50 Hz între faze sau între fază şi nul. Înainte de 
a conecta cuptorul la o sursă de alimentare, este important să verificaţi:
- tensiunea indicată pe cuplu; 
- reglajul disjunctorului. 
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Firul de împământare conectat la borna de împământare a cuptorului trebuie legat la împămân-
tarea sursei de alimentare.

AVERTISMENT
Înainte de a conecta cuptorul la sursa de alimentare, solicitaţi unui electrician calificat să verifice 
continuitatea bornei de împământare a sursei de alimentare. Producătorul nu îşi asumă răspun-
derea pentru accidentele sau alte probleme cauzate de neconectarea cuptorului la borna de 
împământare sau de o împământare care prezintă continuitate defectă.

NOTĂ: deoarece cuptorul ar putea necesita lucrări de întreținere, este recomandabil să se 
păstreze o altă priză de perete disponibilă, astfel încât cuptorul să poată fi conectat la acesta 
dacă este scos din spațiul în care este instalat. Cablul de curent trebuie înlocuit numai de către 
personalului departamentului de servicii tehnice sau de către tehnicieni cu o calificare echiva-
lentă. 

Recomandări 

Instalarea 

După fiecare utilizare a cuptorului, o curăţare minimă va ajuta la păstrarea cuptorului în perfectă 
de curăţare. 
Nu căptușiți pereții cuptorului cu folie de aluminiu sau cu un sistem de protecție de unică folos-
ință disponibile în magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de protecţie, în contact direct 
cu emailul fierbinte, riscă să se topească şi să deterioreze emailul din interior. Pentru a preveni 
murdărirea excesivă a cuptorului care duce la mirosuri puternice de fum, vă recomandăm să nu 
utilizaţi cuptorul la o temperatură foarte mare. Este mai bine să prelungiţi durata coacerii şi să 
coborâţi puţin temperatura. Pe lângă accesoriile furnizate împreună cu cuptorul, vă recomandăm 
să utilizaţi vase şi forme de coacere rezistente la temperaturi foarte mari. 

Producătorii nu au nicio obligaţie să presteze acest serviciu. Dacă este necesară asistenţa pro-
ducătorului pentru a rectifica defecte ce decurg din instalarea incorectă, această asistenţă nu 
este acoperită de garanţie. Trebuie urmate instrucţiunile de instalare pentru personalul calificat 
profesional. Instalarea incorectă poate duce la vătămarea sau rănirea persoanelor şi animalelor 
sau la deteriorarea bunurilor. Producătorul nu poate fi tras la răspundere pentru astfel de vătămări 
sau deteriorări. 
Cuptorul poate fi amplasat înalt într-o coloană sau sub un blat de lucru. Înainte de fixare, asigu-
raţi o ventilare bună în spaţiul cuptorului pentru a permite o circulare corespunzătoare a aerului 
proaspăt pentru răcirea şi protejarea pieselor interne. Realizaţi deschiderile specificate la ultima 
pagină, conform tipului de montaj. 

Prima utilizare
CURĂŢARE PRELIMINARĂ  :Curăţaţi cuptorul înainte de a îl utiliza pentru prima dată. Ştergeţi suprafeţele 
externe cu o lavetă moale umedă. Spălaţi toate accesoriile şi ştergeţi partea interioară a cuptorului cu o 
soluţie din apă fierbinte şi detergent de vase lichid. Reglaţi cuptorul gol la temperatura maximă şi lăsaţi-l 
pornit timp de aproximativ 1 oră, astfel vor fi eliminate mirosurile prelungite tipice unui produs nou. 
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1.	 Panou de comenzi
2.	 Poziții rafturi (grilaj lateral din sârmă, dacă 

este inclus)
3.	 Grilaje
4.	 Tăvi
5.	 Ventilator (dacă există)
6.	 Ușă cuptor
7.	 Grilaje laterale de sârmă (dacă există: numai 

pentru cavitate plană)
8.	 Număr de serie

Colectează reziduurile care se scurg la gătirea 
alimentelor pe grătare.

Holds baking trays and plates.

Amplasat pe ambele părți ale cavității cuptorului, 
ține grătare metalice și farfurii de picurare.

Descrierea produsului

ACCESORII
3  Grilaj metalic

7  Grilaje laterale de sârmă  (doar dacă există)

4  Tavă de scurgere

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Panouri catalitice (doar dacă sunt prezente)

Tavă dublă  (doar dacă este prezent)

Capac Softclose (doar dacă sunt prezente)

Panou bucătar  (doar dacă este prezent)

BBQ

Piatră pentru pizza   (doar dacă este prezent)Airfry (doar dacă este prezent)

Panouri speciale acoperite cu email, realizate cu o struc-
tura microporoasa pentru a transforma grăsimea țn ele-
mente gazoase ușor de îndepărtat. Înlocuiți după 3 ani de 
utilizare (la 2/3 cicluri de gătit pe săptămână).

Acest accesoriu vă permite să gătiți cea mai bună 
carne la grătar, fără a genera fum. Prin simpla schim-
bare a direcției tăvii, puteți găti, de asemenea, legume 
sau pește, păstrându-le fragede și suculente, fără a 
adăuga grăsimi, datorită acțiunii aburului.

Acest accesoriu garantează că mâncarea dvs. va fi 
mereu crocantă la exterior și fragedă în interior; veți 
obține acest rezultat mai repede decât dacă gătiți la 
friteuză și nu este nevoie de ulei. În plus, asigură o mai 
bună circulație a aerului, ceea ce duce la alimente mai 
crocante. Pentru cele mai bune rezultate, folosiți nive-
lul 3 pentru grătarele de prăjire la aer și nivelul 4 pentru 
tăvile de prăjire la aer.

Balamale care asigură o mișcare automată moale și 
lină în timpul fazei de închidere a ușii cuptorului.

Un transportor de aer care mărește circulațiaaerului în 
interiorul cuptorului. Acest lucru permite o performanță 
îmbunătățită de gătit, o gătire mai uniformă a alimentelor 
la toate
temperaturile, timpi de gătire mai scurți și, în sfârșit, o 
distribuție uniformă a temperaturii în interiorul cuptorului.

Puneți piatra pentru pizza pe raftul cuptorului rece. 
Așteptați 30 de minute pentru ca piatra să se încăl-
zească înainte de a găti pizza. Asezonați pizza și 
băgați-o în cuptor. 
Atunci când este încălzită în mod corespunzător, 
aceasta vă ajută să gătiți pizza în mod similar cu gătitul 
în cuptoarele profesionale. Preîncălzirea pietrei pentru 
pizza creează o suprafață de gătit extrem de fierbinte, 
care face aluatul pizzei crocant și rumen.
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Descrierea afişajului

1

1

23

3

1. Buton selector al termostatului
2. Timp de preparare
3. Buton selector de funcții

Pentru a seta timpul de gătire, rotiți cadranul cu o rotație completă și apoi 
poziționați indexul la timpul dorit. Când timpul a trecut, semnalul va suna 
câteva secunde.
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Moduri de gătit

*Testat în conformitate cu standardul EN 60350-1 în scopul declarației de consum de energie și a clasei energetice

În funcție de modelul cuptorului.
** Utilizați cu ușa închisă.

Selector
funcţii 

T °C
Suge-

rat 

T °C
Interval Funcţia  

BEC: Aprinde becul din cuptor.

220 50 ÷ MAX

* CONVENȚIONAL: Se folosesc atât rezistenţele inferioare cât şi cele 
superioare ale cuptorului. Preîncălziţi cuptorul timp de aproximativ zece 
minute. Această metodă este ideală pentru toate tipurile tradiţionale de 
coacere şi frigere. Pentru prepararea rapidă a cărnurilor roşii, a cărnii de 
vită, a celei de miel, vânat, a pâinii, a alimentelor învelite în folie (en pap-
illote), pentru aluat fraged. Aşezaţi alimentele şi vasele acestora pe un 
grătar aflat în poziţie mijlocie. 

210 50 ÷ MAX
ÎNCĂLZIRE DE JOS: Utilizarea elementului inferior. Ideal pentru prepara-
rea oricărui fel de mâncare pe bază de paste făinoase. A se utiliza pentru 
pateuri umplute, quiche, tarte, pateuri şi orice alte produse care necesită 
mai multă căldură din partea de jos.

200 50 ÷ MAX

**GRILL: folosiţi grillul cu uşa închisă. 
Rezistenţa superioară este folosită independent şi puteţi regla tem-
peratura. Este necesară o preîncălzire timp de cinci minute pentru ca 
elementele să fie fierbinţi. Succesul este garantat pentru grill, kebab şi 
mâncăruri gratinate. Carnea albă trebuie pusă mai departe de grill; timpul 
de preparare este mai lung, dar carnea are un gust mai bun. Puteţi pune 
carnea roşie şi fileurile de peşte pe grătar, cu tava pentru picurare dede-
subt. Cuptorul are două poziții ale grătarului: Grill: Grătar 2140 W: 3340 W 

190 50 ÷ MAX
* LUMINĂ DE GĂTIT: Această funcție permite gătirea într-un mod mai 
sănătos, reducând cantitatea de grăsime sau ulei necesară. Combinația 
de elemente de încălzire cu un ciclu pulsatoriu de aer asigură un rezultat 
perfect de coacere. 

210 50 ÷ MAX

NIVEL MULTIPLU: Vă recomandăm să folosiţi această metodă pentru 
pui, produse de patiserie, peşte şi legume. Căldura pătrunde mai bine în 
alimente şi se reduc timpii de preparare şi preîncălzire. Puteţi prepara dif-
erite alimente în acelaşi timp, cu sau fără acelaşi mod de preparare, în una 
sau mai multe poziţii. Această metodă de preparare asigură o distribuire 
uniformă a căldurii şi nu permite amestecarea mirosurilor.
Sunt necesare zece minute în plus când preparaţi mâncăruri diferite în 
acelaşi timp. 
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Ciclul de viaţă al aparatului poate fi prelungit 
printr-o curăţare regulată. Aşteptaţi ca cupto-
rul să se răcească înainte de a efectua operaţi-
unile de curăţare manuală. Nu utilizaţi niciodată 
detergeţi abrazivi, bureţi de sârmă sau obiecte 
ascuţite pentru curăţare, pentru a nu afecta în 
mod iremediabil piesele emailate. Utilizaţi numai 
apă, săpun sau detergenţi pe bază de înălbitor 
(amoniu). 

PIESE DIN STICLĂ 
Se recomandă să curăţaţi fereastra din sticlă cu 
un prosop de bucătărie absorbent după fiecare 
utilizare a cuptorului. Pentru a îndepărta petele 
mai dificile, puteţi utiliza un burete îmbibat în de-
tergent, frecând bine şi apoi clătind cu apă. 

Note generale privind curăţarea

INSTRUCȚIUNI PENTRU ÎNALĂTAREA ȘI CURĂȚAREA RACCURILOR LATRICE
1. Scoateți suporturile de sârmă trăgându-le în direcția săgeților (a se vedea mai jos)
2. Pentru a curăța suporturile de sârmă, fie le puneți în mașina de spălat vase, fie utilizați un burete 
umed, asigurându-vă că sunt apoi uscate.
3. După încheierea procesului de curățare, instalați suporturile de sârmă în ordine inversă.

Întreţinere

ETANŞAREA FERESTREI CUPTORULUI 
Dacă este murdară, etanşarea poate fi curăţată 
cu un burete uşor umed. 

ACCESORII 
Curăţaţi accesoriile cu un burete umed, îmbibat 
în detergent înainte de a le clăti şi usca: evitaţi 
utilizarea detergenţilor abrazivi. 

TAVĂ 
După utilizarea grillului, scoateţi tava din cup-
tor. Turnaţi grăsimile fierbinţi într-un recipient şi 
spălaţi tava cu apă fierbinte, utilizând un burete 
şi detergent lichid de vase. 
Dacă rămân reziduuri de grăsime, scufundaţi 
tava în apă cu detergent. Alternativ, puteţi spă-
la tava în maşina de spălat vase sau puteţi utiliza 
un detergent din comerţ pentru cuptoare. Nu 
puneţi niciodată o tavă murdară înapoi în cuptor. 

SCHIMBAREA BECULUI 
1. Decuplaţi cuptorul de la reţeaua de alimentare.
2. Desfaceţi capacul din sticlă, deşurubaţi becul şi înlocuiţi-l cu un bec nou de acelaşi tip. 
3. După ce becul defect este înlocuit, montaţi la loc capacul din sticlă.

Acest prospect este o completare a manualului de utilizare furnizat împreună cu produsul. Acest 
produs conține una sau mai multe surse de lumină din clasa de eficiență energetică G (Lampă) /F 
(10 Led).
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Funcţia Aquactiva 
Procedura Aquactiva foloseşte aburul pentru a ajuta la înlăturarea grăsimii şi particulelor de mâncare 
rămase în cuptor.
1. Turnaţi 300 ml de apă în recipientul Aquactiva din partea de jos a cuptorului.
2. Setați funcția cuptorului la încălzitorul Static (     ) sau Bottom (       )
3. Setaţi temperatura pe pictograma Aquactiva 
4. Permiteţi-i programului să ruleze 30 de minute. 
5. După 30 de minute opriţi programul şi lăsaţi cuptorul să se răcească.
6. După ce aparatul s-a răcit, curăţaţi suprafeţele interioare ale cuptorului cu o cârpă.
Avertisment: Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte de a-l atinge. Trebuie să fiţi atenţi la toate su-
prafeţele fierbinţi, deoarece există riscul de arsuri. Folosiţi apă distilată sau potabilă. 

*În funcție de modelul cuptorului.

300 ml
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Gestionarea deşeurilor şi protecţia mediului 
Prezentul aparat este et-
ichetat în conformitate cu Di-
rectiva europeană 2012/19/
UE privind echipamentele 
electrice şi electronice (DEEE). 
DEEE conţin atât substanţe 
poluante (care pot avea un 

efect negativ asupra mediului) cât şi elemente 
de bază (care pot fi refolosite). Este impor-
tant ca DEEE să fie supuse unor tratamente 
specifice pentru a îndepărta şi elimina corect 
elementele poluante şi pentru a recupera 
toate materialele. Persoanele pot juca un rol 
important în asigurarea faptului că DEEE nu 
devin  problemă de mediu; este esențial să se 
respecte câteva norme de bază:
- DEEE nu trebuie tratate ca deşeuri menajere;
- DEE trebuie duse în spaţii de colectare spe-
ciale, administrate de către consiliul local sau o 
companie înregistrată.
În numeroase ţări, colectarea deşeurilor de la 
domiciliu poate fi disponibilă pentru DEEE mari. 
Atunci când cumpăraţi un aparat electrocasnic 
nou, cel vechi poate fi returnat vânzătorului 
care trebuie să îl accepte gratuit la schimb, în 
măsura în care acesta este de tip similar şi are 
aceleaşi funcţii cu aparatul cumpărat. 

Curăţarea şi întreţinerea cuptorului

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Cuptorul nu se încălzește Ceasul nu este setat Setați ceasul 

Cuptorul nu se încălzește 
O funcție de gătire și temper-
atura nu au
fost setate 

Asigurați-vă că setările necesare 
sunt corecte 

Nicio reacție a interfeței cu 
utilizatorul tactil 

Abur și condens pe panoul inter-
feței cu
utilizatorul 

Curățați cu o cârpă din microfibră 
panoul interfeței cu utilizatorul pen-
tru a îndepărta stratul de condens 

SALVAREA ŞI PROTEJAREA MEDIULUI ÎN-
CONJURĂTOR 
Acolo unde este posibil, evitaţi supraîncălzirea 
cuptorului şi încercaţi întotdeauna să îl umpleţi. 
Deschideţi uşa cuptorului cât de rar posibil, 
deoarece căldura din cavitate se dispersează 
de fiecare dacă când este deschisă. Pentru o 
economisire semnificativă de energie, opriţi 
cuptorul cu aproximativ 5-10 minute înainte 
de încheierea ciclului de preparare planificat şi 
folosiţi căldura reziduală pe care cuptorul con-
tinuă să o genereze. Menţineţi sistemele de 
etanşare curate şi în stare bună pentru a evi-
ta dispersarea căldurii în afara cavităţii. Dacă 
aveţi un abonament la curent cu tarif orar, 
programul „preparare întârziată“ facilitează 
economisirea de energie, făcând ca procesul 
de preparare să înceapă în intervalul de timp cu 
tarif redus



SK 114

Bezpečnostné pokyny

Všeobecné pokyny

Popis produktu

Opis displeja

Prevádzkové pokyny

Všeobecné informácie o čistení

Údržba

Riešenie problémov

Installation

Obsah

115

119

121

123

124

125

125

127

172



SK 115

•	 Počas prípravy jedla sa vo vnútri rúry alebo na sklených 
dvierkach môže kondenzovať vlhkosť. Ide o normál-
ny stav. Na potlačenie tohto efektu počkajte 10–15 minút 
po zapnutí napájania pred vložením jedla do vnútra rúry. 
V prípade vzniku kondenzácie, ak rúra dosiahne teplotu prípra-
vy.

•	 Zeleninu varte v nádobe s pokrývkou namiesto otvorenej tácky.
•	 Vyvarujte sa ponechaniu jedla vnútri rúry po varení na viac ako 

15–20 minút.
•	 VAROVANIE: prístupné diely sa môžu počas používania rúry 

zohriať. Malé deti musíte udržiavať v bezpečnej vzdialenosti.
•	 VAROVANIE: 
•	 Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič od 

elektrickej siete.
•	 VAROVANIE: pred výmenou žiarovky sa uistite, že spotrebič je 

vypnutý, vyhnete sa tak úrazu elektrickým prúdom.
•	 VAROVANIE: aby sa predišlo akémukoľvek nebezpečenstvu 

spôsobenému náhodným resetovaním zariadenia s tepel-
ným prerušovaním, spotrebič nesmie byť napájaný externým 
spínacím zariadením, napríklad časovačom, alebo byť pripojený 
k obvodu, ktorý a pravidelne zapína a vypína.

•	 Deti do 8 rokov musia byť v bezpečnej vzdialenosti od spotre-
biča, ak nie sú pod neustálym dozorom.

•	 Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. Spotrebič môžu používať 
osoby vo veku 8 a viac rokov a ľudia s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, bez skúseností a 
znalostí o výrobku, iba ak sú pod dozorom alebo ak sú poučení 
o obsluhe spotrebiča, bezpečným spôsobom s vedomím 
možných rizík.

•	 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, ktoré nie sú pod do-
zorom.

•	 Na čistenie skiel dvierok rúry nepoužívajte drsné alebo abrazívne 

Bezpečnostné pokyny
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materiály alebo ostré kovové škrabky, pretože môžu poškriabať 
povrch a spôsobiť rozbitie skla.

•	 Pred vybratím pohyblivých častí musí byť rúra vypnutá.
•	 Po vyčistení ich opäť namontujte podľa pokynov.
•	 Používajte len sondu na mäso odporúčanú pre túto rúru.
•	 Na čistenie nepoužívajte čistič využívajúcu na čistenie paru ani 

prúd vody pod vysokým tlakom.
•	 Ak je vám rúra dodaná od výrobcu bez zástrčky: 

SPOTREBIČ NESMIETE PRIPOJIŤ KU ZDROJU NAPÁJANIA 
POMOCOU ZÁSTRČKY ALEBO ZÁSUVIEK, ALE MUSÍTE HO 
PRIPOJIŤ PRIAMO K NAPÁJACEJ SIETI. Pripojenie k zdroju 
energie môže vykonať iba odborník s príslušnou kvalifikáciou. 
Aby bola inštalácia v súlade s platnými bezpečnostnými pred-
pismi, rúru môžete pripojiť len s umiestnením omnipolárne-
ho ističa medzi spotrebičom a zdrojom energie so separáciou 
kontaktov v súlade s požiadavkami na prepäťovú kategóriu III. 
Omnipolárny istič musí zniesť maximálne pripojené zaťaženie 
a musí byť v súlade s platnými právnymi predpismi. Žltozelený 
uzemňovací kábel nesmie byť prerušený ističom. Omnipolárny 
istič použitý na pripojenie musí byť po inštalácii spotrebiča 
ľahko prístupný. Pripojenie k zdroju energie môže vykonať iba 
odborník s príslušnou kvalifikáciou s ohľadom na polaritu rúry 
a zdroj napájania. Odpojenie sa musí dosiahnuť začlenením 
spínača do pevného zapojenia v súlade s pravidlami zapojenia.

•	 Ak je vám rúra dodaná od výrobcu so zástrčkou: 
Zásuvka musí byť vhodná pre záťaž uvedenú na štítku a musí mať 
zapojený a funkčný uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič má 
žltozelenú farbu. Túto činnosť môže vykonávať iba odborník s 
vhodnou kvalifikáciou. V prípade nekompatibility medzi zásuvk-
ou a zástrčkou spotrebiča požiadajte kvalifikovaného elektrikára, 
aby zásuvku vymenil za iný vhodný typ. Zástrčka a zásuvka mu-
sia zodpovedať platným normám krajiny inštalácie. Pripojenie k 
zdroju energie sa dá tiež vytvoriť umiestnením omnipolárneho 
ističa medzi spotrebič a zdroj energie, so separáciou kontaktov 
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v súlade s požiadavkami na prepäťovú kategóriu III, ktorý zne-
sie maximálne pripojené zaťaženie a ktorý je v súlade s platnými 
právnymi predpismi. Žltozelený uzemňovací kábel nesmie byť 
prerušený ističom. Zásuvka alebo omnipolárny istič použité na 
pripojenie musia byť po inštalácii spotrebiča ľahko prístupné. 
Odpojenie sa môže dosiahnuť sprístupnením zástrčky alebo 
začlenením spínača do pevného zapojenia v súlade s pravidlami 
zapojenia.

•	 Ak sa napájací kábel poškodí, musíte ho dať vymeniť za nový 
alebo za špeciálny zväzok káblov dostupný od výrobcu alebo sa 
obráťte na oddelenie zákazníckych služieb.

•	 Napájací kábel musí byť typu H05V2V2-F.
•	 Tento úkon smie vykonávať iba vhodne vyškolený odborník. 

Uzemňovací vodič (žltozelený) musí byť približne o 10 mm dl-
hší ako ostatné vodiče. V prípade akýchkoľvek opráv sa obráťte 
na oddelenie starostlivosti o zákazníkov a žiadajte originálne 
náhradné diely.

•	 Nedodržanie vyššie uvedených pokynov bude znamenať 
porušenie bezpečnosti spotrebiča a stratu platnosti záruky na 
spotrebič.

•	 Všetky cudzie telesá a vyliaty materiál treba pred čistením od-
strániť.

•	 Ak v priebehu fázy prípravy jedla dôjde k výpadku elektrického 
prúdu, môže to spôsobiť poruchu monitora. V takom prípade 
kontaktujte zákaznícke služby.

•	 Spotrebič sa nesmie inštalovať za dekoratívne panely, pretože 
by sa mohol prehrievať.

•	 Ak do vnútra vložíte rošt, uistite sa, že zarážka smeruje nahor 
a je v zadnej časti vnútra rúry. Rošt musíte úplne zatlačiť do 
vnútra rúry.

•	 Pri vkladaní roštu dávajte pozor, aby bol protišmykový okraj um-
iestnený v polohe vzadu a nahor.

•	 VAROVANIE: Steny rúry nepokrývajte hliníkovou fóliou ani jed-
norazovými ochrannými prostriedkami dostupnými v maloo-
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bchodných predajniach. Pri vyložení rúry hliníkovou fóliou ale-
bo akýmkoľvek iným ochranným materiálom hrozí pri priamom 
kontakte s horúcim smaltom roztavenie smaltu na vnútorných 
dieloch a strata jeho účinných vlastností.

•	 VAROVANIE: Nikdy neodstraňujte tesnenie dvierok rúry.
•	 UPOZORNENIE: Počas prípravy jedla alebo ak je rúra horúca, 

nenapĺňajte dno rúry vodou.
•	 Na prevádzku spotrebiča pri menovitých frekvenciách sa nevy-

žaduje žiadna dodatočná prevádzka/nastavenie.
•	 Rúra môže byť umiestnená v skrinke kuchynskej linky alebo pod 

pracovnou doskou. Pred pripevnením musíte v  priestore rúry 
zabezpečiť dobré vetranie, aby ste umožnili správnu cirkuláciu 
čerstvého vzduchu potrebného na chladenie a  ochranu 
vnútorných častí. Otvory uvedené na poslednej strane pripravte 
podľa typu úchytiek.

•	 S cieľom správneho používania rúry vám odporúčame, aby ste 
jedlo nekládli priamo na rošty, ale aby ste používali papier na 
pečenie a/alebo špeciálne nádoby.
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Všeobecné pokyny

Bezpečnostné údaje

Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli pre jeden z našich výrobkov. V záujme dosiahnutia čo najlepších 
výsledkov s rúrou si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho pre budúce použitie. Pred in-
štaláciou rúry si poznamenajte sériové číslo, aby ste ho mohli poskytnúť zákazníckym službám, 
ak bude potrebná nejaká oprava.   Po vybratí rúry z obalu skontrolujte, či nebola počas prepravy 
poškodená. Ak máte pochybnosti, rúru nepoužívajte a poraďte sa s kvalifikovaným technikom. 
Všetok obalový materiál (plastové vrecia, polystyrén, klince), uchovávajte mimo dosahu detí. 
Keď sa rúra zapne prvýkrát, môže sa vytvoriť silne zapáchajúci dym, čo je spôsobené tým, že sa 
lepidlá na izolačných doskách okolo rúry zahrejú po prvýkrát. Je to úplne normálne a ak k tomu 
dôjde, je potrebné pred vložením jedla do rúry počkať, kým sa dym nerozptýli. Výrobca nenesie 
žiadnu zodpovednosť v prípadoch, keď sa nedodržiavajú pokyny uvedené v tomto dokumente
POZNÁMKA: funkcie rúry, jej vlastnosti a príslušenstvo uvedené v tejto príručke sa budú líšiť v 
závislosti od modelu, ktorý ste si zakúpili.

Rúru používajte len na určený účel, ktorým je len príprava jedla z potravín; akékoľvek iné použi-
tie, napríklad ako zdroj tepla, je považované za nesprávne, a teda nebezpečné. Výrobca nene-
sie zodpovednosť za žiadne škody spôsobené nevhodným, nesprávnym alebo neprimeraným 
používaním.
Použitie akéhokoľvek elektrického spotrebiča predpokladá dodržiavanie niektorých základných 
pravidiel:
- zástrčku nevyťahujte zo zásuvky ťahaním za napájací kábel;
- nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami alebo nohami;
- všeobecne sa neodporúča použitie adaptérov, viacnásobných zásuviek a predlžovacích káblov;
v prípade poruchy a/alebo chybného fungovania spotrebiča vypnite a nemanipulujte s ním.

Elektrische Sicherheit
ZABEZPEČTE, ABY ELEKTRICKÉ PRÍPOJKY VYHOTOVIL ELEKTRIKÁR ALEBO KVALIFIK-
OVANÝ TECHNIK.
Napájací zdroj, ku ktorému je rúra pripojená, musí vyhovovať právnych predpisom platným v 
krajine inštalácie. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené ne-
dodržaním týchto pokynov. Rúra musí byť pripojená k elektrickej sieti s uzemnenou stenovou 
zásuvkou alebo s odpojovačom s niekoľkými pólmi, v závislosti od právnych predpisov platných 
v krajine inštalácie. Elektrické napájanie musí byť chránené vhodnými poistkami a použité káble 
musia mať priečny rez, ktoré zabezpečí správne napájanie rúry.

PRIPOJENIE
Rúra sa dodáva s napájacím káblom, ktorý by mal byť pripojený iba na zásobovanie elektrickou 
energiou s 220-240 VAC medzi fázami alebo medzi fázou a nulovým vodičom. Predtým, než je 
rúra pripojená k elektrickej sieti, je potrebné skontrolovať:
- napájacie napätie uvedené na merači;
- nastavenie odpojovača.
Uzemňovací vodič pripojený k uzemňovacej svorke rúry musí byť pripojený k uzemňovacej 
svorke napájacieho zdroja.
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VAROVANIE:
Pred pripojením rúry k elektrickej sieti požiadajte kvalifikovaného elektrikára, aby skontroloval 
kontinuitu svorky uzemnenia elektrickej siete. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za ne-
hody alebo iné problémy spôsobené zlyhaním pripojenia rúry k uzemňovacej svorke alebo 
uzemňovacou svorkou, ktorá má chybnú kontinuitu.

POZNÁMKA: keďže rúra môže vyžadovať údržbu, je vhodné mať ďalšiu elektrickú zásuvku, aby 
sa rúra mohla do nej pripojiť, ak sa odstráni z priestoru, v ktorom je nainštalovaná. Napájací kábel 
smie vymeniť len technický servisný personál alebo technik s ekvivalentnou kvalifikáciou.
Keď je rúra vypnutá, v okolí centrálneho hlavného vypínača môže byť slabé svetlo. Je to normál-
ny stav. Ak ho chcete odstrániť, len zasuňte zásuvku obrátene alebo prehoďte napájacie svorky.

Aanbevelingen

Inštalácia

Po každom použití rúry pomôže minimálne čistenie udržať rúru dokonalo čistú.
Steny rúry nepokrývajte hliníkovou fóliou ani jednorazovými ochrannými prostriedkami dos-
tupnými v maloobchodných predajniach. Pri nanesení hliníkovej fólie alebo akéhokoľvek iného 
ochranného materiálu hrozí pri priamom kontakte s horúcim smaltom roztavenie smaltu na 
vnútorných súčastiach a strata jeho náležitých vlastností. Aby sa zabránilo nadmernému znečis-
teniu rúry a následkom toho silnému dymovému zápachu, odporúčame nepoužívať rúru pri veľmi 
vysokej teplote. Je lepšie predĺžiť dobu prípravy jedla a trochu znížiť teplotu. Okrem príslušenstva 
dodávaného s rúrou odporúčame používať iba riad a formy na pečenie odolné voči veľmi vysokým 
teplotám.

Výrobcovia nie sú povinní vykonávať inštaláciu. Ak je potrebná asistencia výrobcu pri odstraňovaní 
porúch spôsobených nesprávnou inštaláciou, na túto asistenciu sa záruka nevzťahuje. Musia 
byť dodržané pokyny na inštaláciu pre odborne kvalifikované osoby. Nesprávna inštalácia môže 
spôsobiť ujmu osobám a zvieratám alebo škody na majetku. Výrobca nezodpovedá za takúto 
ujmu ani škody.
Rúra môže byť umiestnená len vysoko v stojane. Pred upevnením musíte zabezpečiť dobré ve-
tranie v priestore rúry, aby ste umožnili správnu cirkuláciu čerstvého vzduchu potrebného na 
chladenie a ochranu vnútorných častí. Vyhotovte otvory uvedené na poslednej strane podľa typu 
montáže.

Prvé použitie
PREDČISTENIE
Pred prvým použitím rúru vyčistite. Vonkajšie plochy poutierajte vlhkou mäkkou handričkou. Umyte 
všetko príslušenstvo a poutierajte vnútro rúry roztokom teplej vody a tekutého čistiacieho prostriedku. 
Nastavte prázdnu rúru na maximálnu teplotu a nechajte ju zapnutú asi 1 hodinu, to odstráni všetok pretr-
vávajúci zápach novosti.
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1.	 Ovládací panel
2.	 Polohy poličiek (bočná mriežka, ak je 

súčasťou balenia) 
3.	 Mriežky 
4.	 Plechy 
5.	 Ventilátor (ak sa tam nachádza) 
6.	 Dvierka rúry 
7.	 Bočné mriežky (ak sa tam nachádzajú: len 

pre plochý vnútorný priestor rúry)
8.	 Sériové číslo

Zhromažďuje zvyšky, ktoré odkvapkávajú 
počas pečenia na mriežkach.

Drží plechy a podnosy na pečenie.

Nachádzajú sa na obidvoch stranách vnútorného 
priestoru rúry, držia kovové mriežky a odkvap-
kávacie plechy.

Popis produktu

PRÍSLUŠENSTVO
3  Kovová mriežka

7  Bočné mriežkya

4  Odkvapkávací plech

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Katalytický panel (iba ak sa tam nachádza)

Dvojitý plech  (iba ak sa tam nachádza)

Mäkké zatvorenie (len ak sa tam nachádza)

Hlavný panel (iba ak sa tam nachádza)

BBQ

Pizza kameň  (iba ak sa tam nachádza)Fritovací kôš AirFry  (iba ak sa tam nachádza)

Špeciálne panely potiahnuté smaltom, vyrobené z 
mikroporéznej štruktúry na premenu tuku na plynné 
prvky, ktoré sa dajú ľahko odstrániť. Meňte po 3 rokoch 
používania (pri 2/3 cykloch pečenia za týždeň).

Tento diel príslušenstva vám umožní grilovať mäso 
úplne bez vytvárania dymu. Jednoduchou zmenou 
smeru plechu môžete pripravovať aj zeleninu alebo 
ryby, udržiavať ich jemné a šťavnaté bez pridania tukov, 
a to vďaka pôsobeniu pary.

Táto funkcia je ideálna na vyprážanie a v kombinácii s 
fritovacím košom AirFry zaisťuje rovnomerný a tro-
jrozmerný prístup horúceho vzduchu k potravinám, 
čo zaisťuje chrumkavejší výsledok. Pod fritovací kôš 
vložte plech, aby do neho mohla odkvapkávať šťava/
strúhanka.

Závesy, ktoré zabezpečujú automatický mäkký a ply-
nulý pohyb počas fázy zatvárania dvierok rúry.

Vzduchový dopravník, ktorý zvyšuje cirkuláciu vzduchu 
vo vnútri rúry. To umožňuje zlepšený výkon pečenia, 
rovnomernejšie upečenie jedla pri všetkých teplotách, 
kratšie časy pečenia a rovnomernú distribúciu teploty 
vo vnútri rúry.

Vložte kameň na pečenie pizze do studenej rúry na 
stojan. Pred pečením pizze počkajte aspoň 30 minút, 
aby sa kameň zohrial. Pizzu ochuťte a položte na 
kameň na pečenie pizze. 
Pri správnom zahriatí pomáha pri pečení pizze po-
dobne ako profesionálne rúry. Jeho predhriatie vyt-
vára extrémne horúci povrch na pečenie pizze, vďaka 
čomu sa na pizzi vytvorí chrumkavá a hnedá kôrka.
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Opis displeja

1

1

23

3

1. Gombík voľby termostatu
2. Doba varenia
3. Gombík voliča funkcií

Ak chcete nastaviť čas varenia, otočte voličom o jednu celú otáčku a potom 
nastavte index na požadovaný čas. Po uplynutí času zaznie signál na nie-
koľko sekúnd.
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Prevádzkové pokyny

* Testované v súlade s EN 60350-1 na účely a vyhlásenia o spotrebe energie a energetickej triedy

Záleží od modelu rúry.
** Používajte pri zatvorených dvierkach.

Brojčanik

funkcije

T ° C
Na-

vrho-
vané

Brojčanik
termo-

stata
Funkcija

LAMPA : Uključuje se svetio u rerni
Ovo će automatski pokrenuti ventilatore (samo kod modela sa ventila-
cionim hlađenjem)

220 50 ÷ MAX
* KONVENČNÉ : Koriste se donji i gornji elementi reme. Ovo je uobiča-
jen način pečenja. Idealno je za pečenje komada mesa i divljači, pečenje 
keksa i jabuka, i čini hranu finom i hrskavom.

210 50 ÷ MAX
SPODNÝ OHREV: Pomocou spodného telesa. Ideálne na varenie všet-
kých jedál na báze pečiva. Použite ho na koláče, quiche, torty, paštéty a 
akékoľvek varenie, ktoré potrebuje viac tepla zospodu.

200 50 ÷ MAX

**GRIL: používajte gril so zatvorenými dvierkami.
Horné výhrevné teleso sa používa samostatne a môžete si nastaviť 
teplotu. Na rozpálenie prvkov je potrebné päťminútové predhriatie. 
Úspech je zaručený pri grile, kebaboch a gratinovaných jedlách. Biele 
mäso by malo byť umiestnené v dostatočnej vzdialenosti od grilu; doba 
varenia je dlhšia, ale mäso bude chutnejšie. Červené mäso a rybie filé 
môžete položiť na policu s odkvapkávacou miskou pod ňou.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Táto funkcia umožňuje zdravší spôsob prípravy 
znížením množstva potrebného tuku alebo oleja. Kombinácia vy-
kurovacích telies s pulzujúcim cyklom vzduchu zaisťuje dokonalý výsle-
dok pečenia.

210 50 ÷ MAX

VIACÚROVEŇ: Túto metódu odporúčame použiť pre hydinu, pečivo, 
ryby a zeleninu. Teplo lepšie preniká do jedla a skracuje sa doba varenia 
aj predhrievania. Môžete variť rôzne jedlá súčasne s rovnakou prípravou 
alebo bez nej v jednej alebo viacerých polohách. Tento spôsob varenia 
poskytuje rovnomerné rozloženie tepla a pachy sa nezmiešajú.
Pri súčasnom varení jedla si nechajte približne desať minút navyše.
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Životný cyklus spotrebiča možno rozšíriť pros-
tredníctvom pravidelného čistenia. Pred vy-
konávaním úkonov manuálneho čistenia počka-
jte, kým rúra nevychladne. Nikdy nepoužívajte na 
čistenie abrazívne čistiace prostriedky, drôtenky 
alebo ostré predmety, aby ste nenapraviteľne 
nepoškodili smaltované časti. Používajte len 
vodu, mydlo alebo čistiace prostriedky na báze 
bielidla (amoniak).

SKLENENÉ DIELY
Odporúča sa vyčistiť sklenené okno absorpčnou 
kuchynskou utierkou po každom použití rúry. 
Ak chcete odstrániť odolnejšie škvrny, môžete 
použiť špongiu nasiaknutú pracím prostriedkom, 
dobre vyžmýkať a potom opláchnuť vodou.

Všeobecné informácie o čistení

DEMONTÁŽ A ČISTENIE BOČNÝCH ROŠTOV
1- Vyberte drôtené rošty vytiahnutím v smere šípok (pozrite nižšie).
2- Ak potrebujete vyčistiť drôtené rošty, vložte ich do umývačky riadu alebo použite mokrú špongiu 
a potom ich nechajte vyschnúť.
3- Drôtené rošty po vyčistení vráťte na svoje miesto v opačnom poradí úkonov.

Údržba

TESNENIE OKNA RÚRY
Ak je znečistené, tesnenie môžete vyčistiť 
mierne vlhkou špongiou.

PRÍSLUŠENSTVO
Pred opláchnutím a vysušením vyčistite 
príslušenstvo vlhkou mydlovou špongiou: nep-
oužívať abrazívne čistiace prostriedky.

ODKVAPKÁVACÍ PLECH 
Po použití grilu vyberte plech z rúry. Horúci tuk 
vylejte do nádoby a plech umyte horúcou vodou, 
hubkou a prípravkom na umývanie riadu. 
Ak neviete umyť mastnotu, ponorte plech do 
vody s čistiacim prípravkom. Plech môžete 
umývať aj v umývačke riadu alebo použiť čistič na 
rúry. Špinavý plech nikdy nedávajte späť do rúry. 

ZMENA ŽIAROVKY
1. Odpojte rúru od elektrickej siete.
2. Uvoľnite sklenený kryt, odskrutkujte žiarovku a vymeňte ju novou žiarovkou rovnakého typu.
3. Po výmene chybnej žiarovky vymeňte sklenený kryt. 

Tento výrobok obsahuje jeden alebo dva svetelné zdroje triedy energetickej účinnosti G (žiaro-
vka)/F (10 Led).



SK 126

Funkcija Aquactiva
Postupak Aquactiva koristi paru kako bi otklonio preostalu mast i ostatke hrane iz rerne.
1. Sipajte 300 ml vode u spremnik Aquactiva u dnu rerne.
2. Podesite funkciju rerne na statični  (      ) ili donji  (     ). grejač.
3. Podesite temperaturu na ikonicu Aquactiva    .
4. Ostavite program da radi 30 minuta.
5. Nako 30 minuta isključite program i ostavite rernu da se ohladi.
6. Kada se uređaj ohladi, očistite unutrašnje površine rerne krpom.

Upozorenje: Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što ga dodirnete.
Budite pažljivi sa svim vrelim površinama jer mogu da izazovu opekotine. Koristite destilovanu vodu ili 
vodu za piće.

*Záleží od modelu rúry.

300 ml



SK 127

Nakladanie s odpadom a ochrana životného stredia
Tento spotrebič je označený v 
súlade s európskou smernicou 
2012/19/EU týkajúcou sa elek-
trických a elektronických zaria-
dení (OEEZ). OEEZ sa zaoberá 
znečisťujúcimi látkami (ktoré 
môžu mať negatívny vplyv 

na životné prostredie) a základnými prvkami 
(ktoré sa môžu znovu použiť). Je dôležité, aby 
OEEZ podstúpili osobitné úpravy na správne 
odstránenie a likvidáciu znečisťujúcich látok a 
obnovu všetkých materiálov. Jednotlivci môžu 
zohrať dôležitú úlohu v tom, aby sa OEEZ  
nestali environmentálnym problémom; je 
dôležité dodržiavať niekoľko základných pra-
vidiel:
- OEEZ sa nesmie nakladať ako s domovým 
odpadom;
- OEEZ sa musia odvážať do vyhradených 
zberných oblastí spravovaných mestskou ra-
dou alebo registrovanou spoločnosťou.
V mnohých krajinách môžu byť k dispozícii pre 
veľké OEEZ strediská zberu domového od-
padu. Keď si kúpite nový spotrebič, starý spo-

Riešenie problémov

Problém Možné príčiny Riešenie

Rúra sa neohrieva Nie sú nastavené hodiny Nastavte presný čas na hodinách

Rúra sa neohrieva Je aktívna detská poistka Vypnite detskú poistku

Rúra sa neohrieva Nebola nastavená funkcia pečenia a 
teplota Uistite sa o správnosti nastavení

trebič sa môže vrátiť dodávateľovi, ktorý ho 
musí prijať bezplatne ako jednorazovú záleži-
tosť, pokiaľ je spotrebič ekvivalentného typu 
a má rovnaké funkcie ako zakúpený spotrebič.

ÚSPORA ENERGIE S OHĽADOM NA ŽIVOT-
NÉ PROSTREDIE
Pokiaľ je to možné, rúru nepredhrievajte a vždy 
sa ju pokúšajte naplniť. Dvierka rúry otvára-
jte len v nevyhnutných prípadoch, pretože pri 
každom otvorení zvnútra uniká teplo. Veľké 
množstvo energie ušetríte, ak rúru vypnete 5 
až 10 minút pred uplynutím plánovaného času 
na prípravu jedla a na dokončenie varenia vy-
užijete zostatkové teplo, ktoré rúra naďalej 
generuje. Tesnenia uchovávajte čisté a nep-
orušené, aby z rúry neunikalo teplo. Ak máte 
uzavretú zmluvu na dodávku elektrickej ener-
gie s hodinovou tarifou, program „odloženého 
varenia“ zjednodušuje úsporu energie tým, že 
začiatok procesu prípravy jedla odloží na čas-
ové obdobie s výhodnejšou tarifou.
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Biztonsági javaslatok
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•	 Sütés közben a pára lecsapódhat a sütő belsejében vagy az ajtó 
üvegén. Ez normális jelenség. Kevésbé fordul elő, ha a beka-
pcsolás után vár 10-15 percet, mielőtt ételt tenne a sütőbe. 
Amikor a sütő eléri a sütési hőmérsékletet, a páralecsapódás 
mindig eltűnik.

•	 A zöldségeket fedeles edényben süsse nyitott tepsi helyett. 
•	 Ne hagyja az ételt a sütőben, miután több mint 15/20 percig 

sütötte.
•	 FIGYELMZTETÉS: a készülék és annak hozzáférhető részei 

használat közben felforrósodnak. Vigyázzon, hogy meg ne 
érintse a forró alkatrészeket.

•	 FIGYELMEZTETÉS: • Bármilyen munkálat vagy karbantartás 
végrehajtása előtt válassza le a készüléket az elektromos háló-
zatról.

•	 FIGYELMEZTETÉS: az áramütés elkerülése érdekében az égő 
cseréje előtt kapcsolja ki a készüléket.

•	 FIGYELMEZTETÉS: a hőkapcsoló véletlen visszaállításából 
adódó veszélyek elkerülése érdekében a készüléket tilos külső 
kapcsolóeszközről, például időzítőről, illetve gyakran be- és 
kikapcsolt áramkörökről működtetni.

•	 8 éven aluli gyermekek kizárólag folyamatos felügyelet mellett 
tartózkodhatnak a készülék közelében.

•	 Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. A 8 éven aluli gyer-
mekek, valamint a korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező, illetve a termék használatát nem is-
merő, abban nem jártas személyek kizárólag felügyelet mellett, 
vagy a készülék megfelelő használatának bemutatása után, a 
lehetséges veszélyek ismeretében használhatják a terméket.

•	 Gyermekek felügyelet nélkül nem tis títhatják a terméket, illetve 
nem végezhetnek karbantartást.

•	 Ne tisztítsa a sütő üvegajtaját durva felületű vagy súroló hatású 

Biztonsági javaslatok
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anyagokkal, illetve éles fémtárgyakkal, mert azok felsérthetik az 
üveg felületét vagy meg is repeszthetik azt.

•	 A kivehető részek eltávolítása előtt kapcsolja ki a sütőt, majd a 
tisztítást követően az utasítások szerint helyezze vissza azokat.

•	 Kizárólag az ehhez a sütőtípushoz ajánlott maghőmérőt 
használja.

•	 Tisztítási műveletekhez ne használjon gőzborotvát vagy nagy-
nyomású permetezőt.

•	 HA A SÜTŐT A GYÁRTÓ DUGASZ NÉLKÜL BIZTOSÍTJA:
A KÉSZÜLÉKET NEM SZABAD AZ ÁRAMFORRÁSHOZ 
DUGÓVAL VAGY ALJZATTAL CSATLAKOZTATNI, HANEM 
KÖZVETLENÜL A TÁPHÁLÓZATHOZ KELL CSATLAKOZTAT-
NI. Az áramforráshoz való csatlakozást megfelelően képzett 
szakembernek kell végeznie. Annak érdekében, hogy a ber-
endezés megfeleljen a hatályos biztonsági jogszabályoknak, 
a sütőt csak úgy szabad csatlakoztatni, hogy a készülék és az 
áramforrás között egy, a III. túlfeszültség-kategóriára vonatkozó 
követelményeknek megfelelő többpólusú megszakító legyen 
elhelyezve. A többpólusú megszakító legyen képes elviselni a 
legnagyobb csatlakoztatott terhelést, és feleljen meg a hatály-
os jogszabályoknak. A sárga-zöld földelőkábelt a megszakítónak 
nem szabad megszakítania. A csatlakoztatáshoz használt töb-
bpólusú megszakítónak könnyen hozzáférhető helyen kell len-
nie, amikor a készüléket beépítik.
Az áramforráshoz való csatlakozást megfelelően képzett 
szakembernek kell végeznie, figyelembe véve a sütő és az 
áramforrás polaritását.
A szétkapcsolást úgy kell elérni, hogy a rögzített vezetékekbe 
be kell építeni egy kapcsolót a huzalozási szabályoknak megfe-
lelően,

•	 HA A SÜTŐ A GYÁRTÓ ÁLTAL BIZTOSÍTOTT DUGÓVAL VAN 
ELLÁTVA:
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Az aljzatnak meg kell felelnie a címkén jelzett terhelésnek, csat-
lakoztatott földelő érintkezővel kell rendelkeznie és üzemelnie 
kell. A védőföldelés vezetéke sárga-zöld színű. Ezt a művele-
tet csak megfelelően képzett szakembernek kell végrehajta-
nia. Ha az aljzat és a készüléken lévő dugó nem kompatibilis 
egymással, szakképzett villanyszerelőtől kérje a cserét a meg-
felelő másik típusra. Mind a dugasznak, mind az aljzatnak meg 
kell felelnie az adott országban érvényes telepítési előírások-
nak. Az áramforráshoz történő csatlakoztatást egy többpólusú 
megszakító beszerelésével is meg lehet valósítani a készülék 
és az áramforrás között, melynek érintkezői közötti távolság 
a III. kategória túlfeszültségi követelményeit teljesíti, továb-
bá képes elviselni a legnagyobb csatlakoztatott terhelést, és 
megfelel a hatályos jogszabályoknak. A sárga-zöld földelőká-
belt a megszakítónak nem szabad megszakítania. A csatlakoz-
tatáshoz használt aljzatnak vagy kétsarkú megszakítónak a 
készülék telepítésekor könnyen hozzáférhető helyen kell lennie. 
A tápellátás megszakíthatóságáról vagy úgy kell gondoskod-
ni, hogy a dugaszolóaljzat hozzáférhető helyen van, vagy a fix 
vezetékezésbe a villanyszerelési szabályok betartásával be kell 
kötni egy kapcsolót. 

•	 Ha a tápkábel megsérül, egy másik kábelre vagy speciális ká-
belkötegre kell cserélni, amely a gyártótól vagy az ügyfélszol-
gálaton keresztül szerezhető be.

•	 A tápkábel típusa H05V2V2-F. A bekötési műveletet csak 
szakember végezheti el. A (sárga-zöld) védőföldelésnek 10 
mm-rel hosszabbnak kell lennie a hálózati kábelnél. A javítások-
hoz kizárólag az ügyfélszolgálatunkat vegye igénybe, és csak az 
eredeti pótalkatrészeket kérje.

•	 A fenti utasítások be nem tartsa esetén a készülék használata 
veszélyessé válhat és a garancia érvényét veszítheti.

•	 Tisztítás előtt az esetlegesen kiömlött többlet anyagot el kell 
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távolítani.
•	 Ha sütés közben történik áramkimaradás, akkor a monitor 

meghibásodhat. Ebben az esetben forduljon az ügyfélszol-
gálathoz.

•	 A túlmelegedés veszélye miatt tilos a készüléket díszajtó mögé 
telepíteni.

•	 A rács behelyezésekor ügyelni kell, hogy annak ütközője felfelé 
és a sütőtér belseje felé nézzen.

•	 A rácsot teljesen be kell tolni a sütőtérbe.
•	 A sütőrács behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a csúszásgátló 

szél hátra- és felfelé nézzen.
•	 FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezze a sütőt boltban kapható 

alumíniumfóliával vagy egyszer használatos védőeszközökkel 
borított fal elé. Ha az alumíniumfólia vagy más védőeszköz közve-
tlenül érintkezik a sütő forró lakkozásával, akkor a belső lakkozás 
megolvadhat vagy megsérülhet.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Soha ne távolítsa el a sütőajtó tömítését. 
•	 FIGYELEM: Sütés közben, ill. amikor forró a sütő, ne töltse újra a 

sütőtér alját vízzel.
•	 Ahhoz, hogy a készülék a névleges frekvencián működjön, nincs 

szükség további intézkedésre/beállításra.
•	 A sütő beépíthető a bútorba magasan vagy munkafelület alá. 

Rögzítés előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a sütőtér jó sze-
llőzésben részesül, és így friss levegő juthat a belső alkatrészek 
lehűtéséhez és védelméhez. A beépíthetőség típusától füg-
gően biztosítsa az utolsó oldalon meghatározott megfelelő 
nyílásokat a készülék számára.

•	 A sütő helyes használata érdekében tanácsos az ételeket nem 
közvetlenül a rácsokra és tepsikre tenni, hanem inkább sütő-
papírra és/vagy különleges tárolóedényekbe.”
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Általános utasítások

Biztonsági javaslatok

Köszönjük, hogy a termékünket választotta! A sütő hatékony használata érdekében alaposan 
olvassa el a kézikönyvet, és őrizze meg azt. A sütő beszerelése előtt jegyezze fel a készülék so-
rozatszámát. Az esetleges javítások előtt meg kell adnia a sorozatszámot az ügyfélszolgálat-
nak.   Miután eltávolította a sütő csomagolását, ellenőrizze, hogy az nem sérült-e meg szállítás 
közben. Ha bármilyen problémát talál, akkor ne használja a sütőt, és kérje egy szakképzett sze-
relő segítségét. A csomagolóanyagokat (a műanyag zacskókat, a polisztirolt és a szegeket) 
tartsa távol a gyermekektől. A sütő első bekapcsolásakor erős füstszagot érezhet. Ezt a sütő 
első bemelegítésekor szigetelőpanelek ragasztóanyaga okozhatja. Ez teljesen normális. Ha ez 
történik, akkor várja meg, amíg a füst eloszlik, mielőtt ételt tenne a sütőbe. A gyártó nem vállal 
felelősséget azokban az esetekben, amikor a felhasználó nem követte a kézikönyv utasításait.

MEGJEGYZÉS: az Ön által megvásárolt sütő funkciói, jellemzői és tartozékai eltérhetnek a jelen 
kézikönyvben megjelöltektől.

Kizárólag rendeltetés szerint használja a sütőt, tehát élelmiszerek sütéséhez. A sütő nem 
használható hőforrásként, és egyéb alkalmazási módokra sem alkalmas. Az ilyen használat nem 
megfelelőnek, így veszélyesnek minősül. A gyártó nem vállalnak felelősséget a nem megfelelő, 
helytelen vagy indokolatlan használatból eredő károkért.
Az elektromos készülék használatakor tartson be néhány alapvető szabályt:
- Ne húzza meg a tápkábelt, hogy leválassza a terméket az áramforrásról
- Ne érintse meg a készüléket nedves vagy nyirkos kézzel, illetve lábbal.
- az adapterek, a többcsatlakozós aljzatok és a hosszabbító kábelek használata általában nem ja-
vasolt;
- meghibásodás és/vagy nem megfelelő üzemelés esetén kapcsolja ki a készüléket, és ne próbál-
ja önállóan megjavítani azt.

Elektromos biztonság
AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOKAT KIZÁRÓLAG VILLANYSZERELŐ VAGY EGYÉB 
MEGFELELŐEN KÉPZETT SZERELŐ VÉGEZHETI.
Csak olyan áramforráshoz csatlakoztassa a sütőt, amely megfelel az adott ország beszerelés-
re vonatkozó jogszabályainak. A gyártó nem vállal felelősséget az utasítások figyelmen kívül 
hagyásából eredő károkért. A sütőt az adott ország vonatkozó jogszabályaitól függően földelt 
fali csatlakozóaljzattal rendelkező áramforráshoz vagy többpólusú szakaszolóhoz csatlakoztas-
sa. Az áramforrásnak megfelelő biztosítékokkal kell rendelkeznie, a használt kábeleken pedig ol-
yan keresztirányú szakasznak kell lennie, amely biztosítja a sütő megfelelő áramellátását.

CSATLAKOZTATÁS
A sütő hálózati kábelét kizárólag 220-240 Vac 50 Hz teljesítményű áramforrásra, fázisok vagy 
fázis és semleges töltöttség közé csatlakoztassa. Mielőtt az áramforráshoz csatlakoztatná a 
sütőt, mindenképpen ellenőrizze az alábbiakat:
- a mérőeszközön jelzett feszültség;
- a szakaszoló beállítása.
A sütő földelő termináljához csatlakoztatott földelővezetéket csatlakoztassa az áramforrás 
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földelő termináljához.

FIGYELMEZTETÉS
Mielőtt csatlakoztatná a sütőt az áramforráshoz, ellenőriztesse a földelő terminál áramel-
látásának szünetmentességét egy szerelővel. A gyártó nem vállal felelősséget az olyan bale-
setekért és egyéb problémákért, amelyek abból erednek, hogy a terméket nem földelő ter-
minálhoz csatlakoztatták, vagy a földelő csatlakozás nem szünetmentes.

MEGJEGYZÉS: mivel idővel szükségesé válhat a sütő karbantartása, azt javasoljuk, hogy egy 
tartalék fali csatlakozóaljzat is legyen a közelben, amelyhez áthelyezéskor csatlakoztathatja a 
sütőt. A hálózati kábel cseréjét kizárólag a műszaki személyzet vagy egy megfelelő szakkép-
zettséggel rendelkező szerelő végezheti el.
A sütő kikapcsolásakor előfordulhat, hogy a központi hálózati kapcsoló halványan világít. Ez 
normális jelenség. Úgy szüntetheti meg, ha felülről lefelé fordítja a csatlakozódugót, vagy 
kikapcsolja az áramellátást.

Javaslatok

Beszerelés

A sütő hatékony tisztántartását segíti, ha minden használat után legalább minimális mértékben 
megtisztítja azt.
Ne helyezze a sütőt boltban kapható alumíniumfóliával vagy egyszer használatos védőesz-
közökkel borított fal elé. Ha az alumíniumfólia vagy más védőeszköz közvetlenül érintkezik a sütő 
forró lakkozásával, akkor a belső lakkozás megolvadhat vagy megsérülhet. Azt javasoljuk, hogy 
ne használja nagyon magas hőmérsékleten a sütőt, mert az ilyenkor erősen beszennyeződhet, 
ez pedig erős,kellemetlen füstszagot válthat ki. Javasoljuk, hogy hosszabb ideig és egy kicsiv-
el alacsonyabb hőmérsékleten süssön. A sütőhöz mellékelt tartozékokon kívül csak sütésálló 
edényeket és sütőformákat használjanak.

A gyártók nem kötelezhetők erre. Ha a helytelen használatból eredő hibák kijavításához a gyártó 
segítsége szükséges, akkor erre a garancia nem vonatkozik. Be kell tartani a szakképzett szemé-
lyzet számára előírt beszerelési utasításokat. A helytelen beszerelés miatt a közelben tartózkodó 
személyek és állatok megsérülhetnek, illetve kár keletkezhet a szomszédos tárgyakban is. A 
gyártó nem vállal felelősséget az ilyen jellegű sérülésekért és károkért.
A sütő csak magasan, függőlegesen helyezhető el. Javítás előtt a sütő lehűtése és a belső alka-
trészek védelme érdekében gondoskodjon a sütő körüli megfelelő szellőztetésről. Készítse el az 
utolsó oldalon meghatározott nyílásokat az illesztés típusának megfelelően.

Első használat
ELŐZETES TISZTÍTÁS: Az első használat előtt tisztítsa meg a sütőt. Törölje át a külső felületeket egy be-
nedvesített törlőruhával. Mossa ki az összes tartozékot, és törölje át a sütő belsejét tisztítószeres mele-
gvízzzel. Állítsa az üres sütőt a legmagasabb hőfokra, és hagyja úgy 1 órán át. Így megszabadulhat az új 
termékekre jellemző kellemetlen szagoktól.
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1.	 Vezérlőpult
2.	 Polcpozíciók (oldalsó huzal-

rács, ha van)
3.	 Rácsok
4.	 Tálcák
5.	 ventilátor (ha van)
6.	 Sütőajtó
7.	 Oldalsó huzalrácsok (ha 

vannak: csak lapos üreghez)
8.	 Sorozatszám

Felfogja a grillrácson való sütéskor lecsöpögő 
zsiradékot.

A sütőtálcák és tepsik megtartására szolgál.

Ezek tartják a csepegtetőtálcát és a fémrácsot.

Termékleírás

TARTOZÉKOK
3  Fémrács

7  Oldalsó fémsínek

4  Csepegtetötálca

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Katalitikus panelek (csak ha vannak)

Dupla tálca   (csak ha van)

Lágy zárás (csak ha van)

Chef panel  (csak ha van)

BBQ

Pizza stone (csak ha van)Airfry  (csak ha van)

A zománcozott speciális panelek mikroporózus szerkezettel 
készülnek, hogy a zsírt könnyen eltávolítható gáznemű 
elemekké alakítsák. Cserélje őket ki minden 3 év használat 
után (heti 2-3 főzési ciklust feltételezve).

Ezzel a tartozékkal a legfinomabb barbecue hús 
készíthető, füst szükségessége nélkül. A tálca irányának 
egyszerű megváltoztatásával zöldségeket vagy halat 
is süthet, megőrizve azok puha és lédús jellegét, zsírok 
hozzáadása nélkül, mindezt a gőznek köszönhetően.

A tartozék segítségével szavatolható, hogy az étel kívül-
ről mindenhol ropogós lesz, míg belül puhává sül, és ezt 
kevesebb idő alatt érheti el, mint egy olajsütő, ráadásul 
olaj nélkül. Ezenkívül javítja a forró levegő áramlását, ami 
ropogósabb ételeket eredményez. A legjobb eredmény 
érdekében használja a 3. szintet a légsütéses rácsokhoz, 
illetve a 4. szintet a légsütéses tálcákhoz.

A csuklópántok a sütőajtó zárási fázisában automatikus, 
lágy és sima mozgást biztosítanak.

Levegő befúvóegység amely növeli a levegő keringését a 
sütőben. Ez jobb sütési teljesítményt és egyenletesebb 
sütést tesz lehetővé minden hőmérsékleten, rövidebb 
sütési időt és végül egyenletes hőmérséklet-eloszlást 
biztosít. 

Helyezze a pizzakövet a hideg sütő rácsára. Várjon le-
galább 30 percet a kő felhevülésére, mielőtt pizzát sütne 
rajta. Fűszerezze a pizzát, majd helyezze a pizzakőre. 
Megfelelő felmelegítést követően a professzionális 
sütőkhöz hasonlóan segíti elő a pizzasütést. A pizzakő 
előmelegítése rendkívül forró sütőfelületet hoz létre, 
amely ropogóssá és barnává teszi a pizza szélét.
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A sütö használata

1

1

23

3

1. A termosztát választó gombja
2. Főzési idő
3. Funkcióválasztó gomb

A sütési idő beállításához forgassa el a tárcsát egy teljes fordulattal, majd 
állítsa az indexet a kívánt időre. Az idő letelte után a hangjelzés néhány 
másodpercig csörög.
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Sütési módok

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

A sütő modelljétől függően.

** Használja zárt ajtóval.

Funkció-

választó

T °C
java-
solt

T ° C 
tartomány Funkció

LÁMPA: Bekapcsolja a sütő világítását.

220 50 ÷ MAX

* STATIKUS: Ilyenkor az alsó és a felső melegítőelem is használatban van. 
Melegítse elő a sütőt tíz percig. Ez a mód az összes hagyományos sütési 
és rostonsütési módszerhez ideális. Vörös hús, marhasült, báránycomb, 
vadhús, kenyér, sütőpapírba csomagolt ételek (en papillote) és leveles 
tészták elkészítéséhez. Helyezze középre az élelmiszert egy tálban.

210 50 ÷ MAX
ALSÓ FŰTÉS: Az alsó elem használatával. Ideális minden tészta alapú 
étel elkészítéséhez. Használja flakonokhoz, quiche-ekhez, tortákhoz, 
pástétomokhoz és minden olyan főzéshez, amelyhez több hő szükséges 
alulról.

200 50 ÷ MAX

**GRILL: A grill funkciót zárt ajtóval használja.
Ez a funkció egyedül a felső elemet veszi igénybe, a hőmérsékletet pedig 
Ön állíthatja be. Az elemek vörössé, illetve forróvá válásához 5 perc előme-
legítés szükséges. Grillezett ételek, kebab és csőben sült ételek esetén a 
siker garantált! A fehér húsokat a grilltől távolabb helyezze el; a sütési idő 
ilyenkor hosszabb, de a hús még ízletesebb lesz. Ha az elvezetőtálcát alá 
teszi, akkor vörös húsokat és halfilét is helyezhet a rácsra.

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT: Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a szükséges zsír vagy 
olaj mennyiségét csökkentve egészségesebben készítse el ételeit. A 
fűtőelemek és a pulzáló légkeverés kombinációja tökéletes sütési ered-
ményt garantál.

210 50 ÷ MAX

VENTILÁTOR-HŰTÉS: Ezt az üzemmódot a baromfihús, a hal és a 
zöldségek sütéséhez javasoljuk. A hő jobban áthatja az ételt, így a 
sütéshez és az előmelegítéshez szükséges idő is csökken. Különböző 
élelmiszereket süthet egyidejűleg egy vagy több pozícióban, ugyanazzal 
az előkészítéssel, vagy a nélkül. Ez a sütési üzemmód egyenletes hőelo-
szlást biztosít, így ételek szaga nem keveredik.
Ha egyidejűleg több ételt süt, akkor körülbelül tíz perccel tovább süsse 
azokat.



HU 139

A készülék élettartama rendszeres tisztítással 
hosszabbítható meg. A tisztítás megkezdése 
előtt várja meg, amíg a sütő lehűl. Ehhez soha 
ne használjon súrolószert, fémdörzsit vagy 
éles tárgyakat, mert azok visszafordíthatat-
lanul felsértenék a zománcozott felületeket. 
Csak vízzel, szappannal vagy fehérítő alapú 
(ammóniás) tisztítószerekkel takarítsa a sütőt.
 
ÜVEGES RÉSZEK
Javasoljuk, hogy minden használat után törölje 
át az üvegablakot egy nedvszívó papírtörlővel. 
A makacsabb foltokat dörzsölje le egy tisz-
títószerbe áztatott szivaccsal, majd csavarja ki 
a szivacsot és öblítse át a felületet tiszta vízzel.

A SÜTŐABLAK TÖMÍTÉSE
A beszennyeződött tömítést enyhén nedves 
szivaccsal tisztíthatja le.

Általános tisztítási tudnivalók

AZ OLDALSÓ KERETEK ELTÁVOLÍTÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
1. Vegye ki a tartókereteket úgy, hogy a nyilak irányába húzza azokat (lásd lent).
2. Mosogatógépben vagy nedves szivaccsal tisztíthatja meg a tartókereteket. Mindkét esetben 
alaposan szárítsa meg azokat.
3. A tisztítás után fordított sorrendben helyezze vissza a tartókereteket.

Karbantartás

TARTOZÉKOK
Tisztítsa meg a tartozékokat egy nedves, 
szappanos vízbe mártott szivaccsal, majd 
öblítse ki és szárítsa meg azokat. Ne használ-
jon súrolószert.

CSEPEGTETŐTÁLCA
A grill használata után vegye ki a tálcát a 
sütőből. A forró zsiradékot öntse egy tartály-
ba, majd egy szivaccsal mossa le a tálcát forró, 
mosószeres vízben.
Ha a zsiradékot továbbra sem sikerül 
eltávolítani, akkor hagyja ázni a tálcát. Mo-
sogatógépben is tisztíthatja a tálcát, vagy bolti 
sütőtisztító szert is használhat ehhez. Soha ne 
koszosan tegye vissza a tálcát a sütőbe.

ÉGŐCSERE
1. Húzza ki a sütőt a hálózati csatlakozóaljzatból.
2. Vegye le az üvegborítást, csavarozza ki az égőt, 
majd cserélje ki azt egy azonos fajtájú, új égőre.
3. Ha kicserélte a hibás égőt, akkor illessze vissza 
az üvegburkot.

A brosúra a termékhez mellékelt felhasználói 
kézikönyv kiegészítése. A termék egy vagy több G 
(izzó) / F (10 LED) energiahatékonysági osztályba 
tartozó fényforrást tartalmaz.
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Aquactiva funkció
Az Aquactiva eljárás góz segítségével távolítja el a sütőre rakódott zsírt és élelmiszereket.
1. Öntsön 300 ml vizet a sütő alján található Aquactiva tartályba.

2. Állítsa be a sütő Static (     ) (Statikus) vagy Bottom (    ) (alsó) melegítési funkcióját
3. Állítsa a hőfokszabályozót az íöa Aquactiva ikonra 
4. Hagyja 30 percig hatni a programot.
5. 30 perc után kapcsolja ki a programot, és hagyja lehűlni a sütőt.
6. Ha a készülék lehűlt, tisztítsa meg a sütő belső felületeit egy törlőruhával.
Figyelmezetetés: Csak akkor érintse meg a készüléket, ha az lehűlt. Legyen óvatos a forró felületek 
közelében, mert azok égési sérüléseket okozhatnak! Desztillált- vagy ivóvizet használjon.

*A sütő modelljétől függően.

300 ml
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Hulladékkezelés és környezetvédelem 
Jelen eszköz az Európai Par-
lament és Tanács 2012/19/
EU Az elektromos és elek-
tronikus berendezések hul-
ladékairól szóló irányelvnek 
(WEEE) való megfelelőség 
alapján került felcímkézésre. 

Az elektromos és elektronikus berendezések 
szennyező hatású (a környezetre esetlegesen 
káros) anyagokat és (újrahasznosítható) 
nyersanyagokat is tartalmazhatnak. A sze-
nnyező anyagok eltávolítása és az anyagok 
újrahasznosítása érdekében fontos, hogy az 
elektromos és elektronikus berendezéseket 
megfelelően kezeljék. Az egyes személyeknek 
fontos szerepük van abban, hogy az elektro-
mos és elektronikus berendezések anyagi
ne válhassanak környezetvédelmi problémává; 
ehhez be kell tartaniuk néhány fontos szabályt:
- Az elektromos és elektronikus berendezések 
anyagai nem kezelhetők háztartási hulladék-
ként;
- az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket a helyi önkormányzat vagy egy ny-
ilvántartott vállalat által kezelt gyűjtőponton 
szükséges ártalmatlanítani.
A nagyméretű elektromos és elektronikus ber-
endezések esetén sok országban háztartási 

Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A sütő nem melegszik fel Az óra nincs beállítva Állítsa be az órát

A sütő nem melegszik fel A sütési funkció és a hőmérséklet 
nem lett beállítva

Győződjön meg róla, hogy a 
szükséges  beállítások helyesek

Az érintőképernyős fel-
használói felület nem reagál

Gőz és kondenzáció a felhasználói 
felületen

A kondenzációs réteg 
eltávolításához egy mikro-
szálas ronggyal tisztítsa meg a 
kezelőfelületet.

hulladékgyűjtő pontok állnak rendelkezésre. 
Új berendezés vásárlásakor az ilyen hulladékot 
ingyen vissza lehet vinni a kereskedőhöz, men-
nyiben a régi berendezés ugyanolyan típusú, 
mint az új és azzal megegyező funkciójú.

A TAKARÉKOS ÉS KÖRNYEZETBARÁT 
HASZNÁLAT
Lehetőség szerint kerülje a sütő előme-
legítését, vagy használja fel sütésre ezt az 
időt is. A lehető legritkábban nyissa ki a sütő 
ajtaját, mert a sütő melege minden ilyen al-
kalommal szétoszlik. Jelentős energiameg-
takarítást érhet el, ha a sütési idő tervezett 
vége előtt 5-10 perccel kikapcsolja a sütőt, és 
a bennmaradó hőt használja sütésre. Tartsa 
tisztán és rendezetten a tömítéseket, hogy 
a sütő melege ne juthasson ki a berendezés-
ből. Amennyiben ön óránkénti tarifával kötött 
villamosenergia szerződést, akkor a „delayed 
cooking” (késleltetett sütés) program még 
egyszerűbbé teszi az energiatakarékosságot, 
mivel így a sütési folyamat csökkentett tar-
ifával kezdődik.
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Вказівки з техніки безпеки

Загальні інструкції

Опис виробу

Опис дисплея

Режими приготування

Очищення та обслуговування духовки

Обслуговування

Виявлення та вирішення несправностей

Установка

143

147

149

151

152

153

153

155

172

Огляд
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•	 Під час приготування всередині духовки чи на склі дверцят 
може накопичуватися волога. Це є звичним явищем. Для 
зменшення цього ефекту зачекайте 10-15 хвилин після 
ввімкнення живлення, перш ніж помістити їжу в духовку. У 
будь-якому разі конденсат зникне, коли духовка досягне 
температури приготування.

•	 Овочі слід готувати в контейнері з кришкою, а не на відкритій 
полиці.

•	 Не залишайте їжу в духовці після приготування протягом 
більше 15-20 хвилин.

•	 УВАГА: прилад та його доступні частини можуть нагріватися 
під час роботи. Будьте обережними та не торкайтеся будь-
яких нагрітих деталей.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: доступні деталі можуть нагрітися, коли 
використовується духова шафа. Маленьких дітей слід 
утримувати на безпечній відстані.

•	 УВАГА: Перш ніж проводити будь-які роботи чи 
обслуговування приладу, від’єднайте його від мережі 
електроживлення.

•	 УВАГА: для того, щоб уникнути небезпеки ненавмисного 
скидання термовимикача, прилад не повинен живитися 
через такий зовнішній пристрій комутації, як таймер, чи 
підключатися до схеми, яка регулярно вмикається та 
вимикається.

•	 Діти віком до 8 років не повинні наближатися до приладу 
або ж перебувати під постійним наглядом.

•	 Не дозволяйте дітям гратися з приладом. Використання 
приладу особами віком від 8 років, а також особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими 
можливостями, без досвіду або знань про прилад повинно 
здійснюватися лише під наглядом або ж після отримання 
належних інструкцій з експлуатації. Таке використання 
повинно бути безпечним та здійснюватися з усвідомленням 

Вказівки з техніки безпеки 
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можливих ризиків.
•	 Очищення та обслуговування не повинно здійснюватися 

дітьми без нагляду.
•	 Не використовуйте шорсткі або абразивні матеріали або 

гострі металеві шкребки, щоб очистити скло дверцят 
духовки, оскільки вони можуть подряпати поверхню та 
призвести до розколу скла.

•	 Вимкніть духовку перш ніж усунути знімні деталі, а після 
очищення зберіть їх відповідно до інструкцій.

•	 Використовуйте лише зонд для м’яса, рекомендований для 
цієї духовки.

•	 Не використовуйте для чищення виробу пароочисник або 
пристрій із розбризкувачем високого тиску.

•	 ЯКЩО ДУХОВКА НАДАЄТЬСЯ ВИРОБНИКОМ БЕЗ ВИЛКИ:
ПРИЛАД НЕ ПОВИНЕН БУТИ ПІДКЛЮЧЕНИЙ ДО ДЖЕРЕЛА 
ЖИВЛЕННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ ШТЕКЕРА АБО РОЗЕТКИ, 
АЛЕ ПОВИНЕН БУТИ ПІДКЛЮЧЕНИЙ БЕЗПОСЕРЕДНЬО 
ДО МЕРЕЖІ ЖИВЛЕННЯ. Підключення до джерела живлення 
повинно здійснюватися відповідним кваліфікованим 
фахівцем. Щоб мати установку, що відповідає чинному 
законодавству з безпеки, печь повинна бути підключена 
тільки за допомогою всеполюсного вимикача, з розділенням 
контактів відповідно до вимог для категорії перенапруги III,  
між приладом і джерелом живлення. Всеполюсний вимикач 
повинен нести максимальне підключене навантаження 
і повинен відповідати чинному законодавству. Жовто-
зелений кабель заземлення не повинен перериватися 
вимикачем. Всеполюсний вимикач, що використовується 
для з ‘єднання, повинен бути легко доступним при 
встановленні приладу.
Підключення до джерела живлення повинно здійснюватися 
відповідним кваліфікованим фахівцем з урахуванням 
полярності печі та джерела живлення.
Роз ‘єднання повинно бути досягнуто за допомогою 
вимикача в фіксованому дроті відповідно до правил 
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електропроводки,
•	 ЕСЛИ ДУХОВКА НАДАЄТЬСЯ ВИРОБНИКОМ З ВИЛКОЮ:

Розетка повинна бути придатною для навантаження, 
зазначеного на табличці, і повинна мати підключений 
і працюючий контакт заземлення. Провід заземлення 
позначений жовто-зеленим кольором. Цю операцію повинен 
виконувати кваліфікований фахівець. У разі несумісності 
розетки з вилкою приладу, попросіть кваліфікованого 
електрика замінити розетку іншим відповідним типом. 
Вилка та розетка повинні відповідати діючим нормам 
встановлення в країні. Підключення до джерела живлення 
також може бути здійснено шляхом встановлення 
всеполюсного вимикача, з розділенням контактів відповідно 
до вимог для категорії перенапруги III, між приладом і 
джерелом живлення, який може нести максимальне 
підключене навантаження і що відповідає чинному 
законодавству. Жовто-зелений кабель заземлення не 
повинен перериватися вимикачем. Розетка чи всеполярний 
вимикач, що використовуються для підключення, повинні 
залишатися легкодоступними після встановлення приладу. 
•Відключення може здійснюватися за рахунок доступності 
вилки або включенням перемикача у фіксовану проводку 
відповідно до правил монтажу. 

•	 Якщо кабель живлення пошкоджено, його потрібно замінити 
кабелем чи спеціальним комплектом проводів, наданим 
виробником, або звернутися до відділу обслуговування 
клієнтів.

•	 Кабель живлення повинен відповідати типу H05V2V2-F. Це 
повинен виконувати фахівець належної кваліфікації. Провід 
заземлення (жовто-зелений) повинен бути приблизно на 
10 мм довшим за інші проводи. У разі потреби будь-якого 
ремонту, звертайтеся лише до Відділу обслуговування 
клієнтів та попросіть використовувати оригінальні запасні 
частини.

•	 Недотримання вищезазначених вказівок може негативно 
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вплинути на безпеку приладу та анулювати гарантію.
•	 Перед очищення потрібно усунути будь- які залишки 

розлитих речовин.
•	 Тривале порушення подачі електроенергії під час циклу 

готування може призвести до несправності монітора. У 
такому разі слід звернутися до служби підтримки клієнтів.

•	 Прилад не слід встановлювати за декоративними 
дверцятами, оскільки це призведе до перенагрівання.

•	 Розміщуючи полицю всередині, переконайтеся, що 
обмежувач спрямовано вгору та в задню частину порожнини. 
Полицю потрібно повністю помістити в порожнину.

•	 Під час вставки решітчатого дека зверніть увагу на те, що 
антиковзка кромка буде розташована позаду і вгорі.

•	 УВАГА: Не використовуйте алюмінієву фольгу чи одноразові 
захисні засоби, доступні в магазинах, для захисту стінок 
духовки. Алюмінієва фольга чи будь-які інші захисні засоби, 
при контакті з нагрітою емальованою поверхнею, можуть 
розплавитися та пошкодити її.

•	 УВАГА: Ніколи не знімайте ущільнення дверцят духовки.
•	 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не наповнюйте дно духовки водою під час 

приготування або, коли духовка гаряча.
•	 Для роботи пристрою на номінальній частоті не потрібно 

жодних додаткових операцій/налаштувань.
•	 Духова шафа може бути розташована вгорі в колоні або під 

стільницею. Перед кріпленням слід забезпечити хорошу 
вентиляцію у відсіку, до якого встановлюється духова шафа, 
щоб забезпечити належну циркуляцію свіжого повітря, 
необхідного для охолодження та захисту внутрішніх частин. 
Зробіть отвори, зазначені на останній сторінці, відповідно 
до типу фітингу.

•	 Для правильного використання духової шафи доцільно 
розміщувати страви так, щоб вони не контактували 
безпосередньо з решітками й деками, а натомість 
використовувати папір для випічки та (або) спеціальні 
ємності.
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Загальні інструкції

Вказівки з техніки безпеки

Дякуємо, що обрали один з наших приладів. Для ефективного використання духовки 
вам слід ретельно ознайомитися з цим посібником та зберегти його на майбутнє. Перед 
встановленням духовки, запишіть серійний номер, щоб надати його працівнику служби 
підтримки клієнтів у разі необхідності ремонту. Витягнувши прилад з коробки, перевірте 
відсутність будь-яких пошкоджень, які могли виникнути під час транспортування. У разі 
виникнення сумнівів, не використовуйте прилад та зверніться до кваліфікованого техніка 
за порадою. Зберігайте всі пакувальні матеріали (пластикові пакети, полістирол, цвяхи) в 
недоступному для дітей місці. При першому ввімкненні приладу можлива поява сильного 
запаху диму внаслідок нагрівання клею на ізоляційних панелях навколо духовки. Це 
цілком нормально і в такому разі потрібно зачекати, поки розсіється дим, перш ніж 
поміщати їжу в духовку. Виробник не несе жодної відповідальності в разі недотримання 
інструкцій, поданих у цьому документі. 
ПРИМІТКА: функції, властивості та додаткове обладнання духовки, які наведені в цьому 
посібнику, можуть відрізнятися залежно від придбаної моделі. 

Використовуйте духовку лише за призначенням, а саме для приготування їжі. Будь-яке інше 
використання, наприклад, як джерела тепла, є неправильним та відповідно небезпечним. 
Виробник не несе відповідальності за будь-яку шкоду заподіяну внаслідок неправильного, 
невідповідного чи нерозумного використання приладу. Використання будь-якого 
електричного приладу передбачає дотримання деяких фундаментальних правил: 
- не тягніть кабель живлення, щоб витягнути вилку з розетки;
- не торкайтеся приладу вологими чи мокрими руками або ногами;
- як правило, не рекомендується використовувати адаптери, розгалужувачі та продовжувачі;
- у випадку несправності та/чи невідповідної роботи, вимкніть прилад і не намагайтеся 
відремонтувати його.

Електрична безпека
ЕЛЕКТРИЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ ПОВИННІ ЗДІЙСНЮВАТИСЯ ЕЛЕКТРИКОМ АБО 
КВАЛІФІКОВАНИМ ТЕХНІКОМ. Живлення, яке подається до духовки, повинно 
відповідати діючим законам країни, де цей прилад встановлюється. Виробник не несе 
відповідальності за будь-яку шкоду, заподіяну внаслідок недотримання цих інструкцій. 
Духовка повинна бути підключена до електромережі через розетку із заземленням або 
за допомогою всеполярного вимикача, залежно від діючих законів у країні, де цей прилад 
встановлюється. Подача живлення повинна бути захищена належними запобіжниками, 
а кабелі повинні мати поперечний переріз, що забезпечує належну подачу струму до 
духовки. 

ПІДКЛЮЧЕННЯ 
Подача живлення до духовки повинна здійснюватися за допомогою кабелю, 
підключеного до електромережі з напругою 220-240 В та потужністю 50 Гц між фазами 
або між фазою та нулем. Перед підключенням духовки до електромережі необхідно 
перевірити: 
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- напругу живлення, вказану на датчику;
- налаштування вимикача. Провід заземлення, підключений до затискача заземлення 
духовки, повинен бути підключений до затискача заземлення джерела живлення. 

УВАГА
Перед підключенням духовки до джерела живлення попросіть кваліфікованого 
електрика перевірити нерозривність затискача заземлення джерела живлення. 
Виробник не несе відповідальності за будь-які інциденти чи інші проблеми, спричинені 
неправильним підключенням духовки до затискача заземлення або ж дефектами 
нерозривності з’єднання заземлення.

ПРИМІТКА: оскільки духовка потребує обслуговування, рекомендується забезпечити 
доступність ще однієї розетки для підключення духовки в разі ї ї переміщення з основного 
місця встановлення. Заміна кабелю живлення повинна виконуватися лише працівником 
технічної служби або ж техніками з належною кваліфікацією. 

Рекомендації

Встановлення

Після кожного використання духовки мінімальне очищення дасть змогу тримати ї ї в 
чистоті. Не використовуйте алюмінієву фольгу чи одноразові захисні засоби, доступні в 
магазинах, для захисту стінок духовки. Алюмінієва фольга чи будь-які інші захисні засоби, 
при контакті з нагрітою емальованою поверхнею, можуть розплавитися та пошкодити 
поверхню. Щоб запобігти надмірному забрудненню духовки та виділенню внаслідок цього 
сильного запаху диму, ми рекомендуємо не використовувати духовку при дуже високих 
температурах. Краще продовжити час приготування та трохи зменшити температуру. 
Крім додаткового обладнання, яке постачається з духовкою, ми рекомендуємо 
використовувати лише посуд та форми для випічки, стійкі до високих температур. 

Виробники не зобов’язані виконувати встановлення приладу. Допомога виробника для 
усунення несправностей, пов’язаних з неправильним встановленням, не покривається 
гарантією. Кваліфікований персонал повинен дотримуватися інструкцій зі встановлення. 
Неналежне встановлення може заподіяти шкоду або збитки людям, тваринам чи майну. 
Виробник не несе відповідальності за таку шкоду чи травму.
Духовку можна розмістити в пеналі або ж під стільницею. Перед закріпленням слід 
забезпечити хорошу вентиляцію в проміжку для духовки, щоб гарантувати належну 
циркуляцію повітря, необхідну для охолодження та захисту внутрішніх частин. Зробіть 
отвори, які зазначені на останній сторінці, відповідно до типу кріплення. 

Перше застосування
ПОПЕРЕДНЄ ОЧИЩЕННЯ
Очистіть духовку перед першим застосуванням. Протріть зовнішні поверхні м’якою вологою 
тканиною. Промийте все додаткове обладнання та протріть духовку всередині за допомогою 
розчину гарячої води та рідини для миття посуду. Налаштуйте порожню духовку на максимальну 
температуру та залиште її працювати на одну годину. Це усуне будь-який запах нового приладу. 
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1.	 Панель управління
2.	 Положення полиць (бічна дротяна 

решітка, якщо входить до комплекту)
3.	 Решітки
4.	 Дека
5.	 Вентилятор (за наявності)
6.	 Дверцята духової шафи
7.	 Бічні дротяні решітки (за наявності: 

тільки для пласкої порожнини)
8.	 Серійний номер

Збирає залишки, які стікають під час приго-
тування їжі на грилі.

Вміщує дека для випічки й тарілки.

Розташовані з обох боків порожнини духової
шафи, тримають металеві решітки та лотки 
для крапель.

Опис виробу

ПРИЛАДДЯ
3  Металева решітка

7  Бічні дротові решітки

4  Лоток для крапель

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Каталітичні панелі (лише за наявності)

ПОДВІЙНЕ ДЕКО   (лише за наявності)

Softclose (лише за наявності)

Панель шеф-кухаря (лише за наявності)

BBQ

Камінь для піци (лише за наявності)Аерофритюрниця airfry  (лише за наявності)

Спеціальні покриті емаллю панелі мають мікропористу 
структуру поверхні для перетворення жиру на 
газоподібні речовини, які легко видаляються. Слід 
замінити через 3 роки використання (за умови 2/3 циклів 
приготування на тиждень).

Це приладдя дозволяє готувати найкраще м’ясо 
для барбекю без утворення диму. Просто змінивши 
напрям деко, ви також можете готувати овочі або рибу, 
зберігаючи їх ніжними та соковитими без додавання 
жирів завдяки контакту з парою.

Це приладдя гарантує, що ваша їжа завжди буде з 
хрусткою скоринкою і при цьому ніжною всередині. 
Такий результат досягається за менший час, 
порівняно з фритюрницею, та без використання 
олії. Крім того, вона сприяє поліпшенню циркуляції 
повітря, що призводить до утворення більш хрусткої 
скоринки. Для досягнення найкращих результатів 
використовуйте рівень 3 для решіток AirFry та рівень 
4 для деко AirFry.

Завіси, які забезпечують автоматичний м’який і 
плавний рух дверцят духової шафи під час закриття.

Повітряний трубопровід, який збільшує циркуляцію 
повітря за межі духової шафи. Це дозволяє покращити 
ефективність приготування їжі, забезпечити рівномірніше 
її приготування за будь-якої температури, скоротити 
час приготування і, нарешті, гарантувати рівномірний 
розподіл температури всередині духової шафи.

Покладіть камінь для піци в холодну духову шафу 
на решітку. Перш ніж готувати піцу, зачекайте 
щонайменше 30 хвилин, поки камінь нагріється. 
Приправте піцу і покладіть ї ї на камінь для піци. 
При правильному нагріванні він допомагає готувати 
піцу так само, як у професійних печах. Попереднє 
нагрівання піци створює дуже гарячу поверхню 
для приготування, завдяки чому скоринка піци стає 
хрусткою і коричневою.
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Опис дисплея

1

1

23

3

1. Ручка вибору термостата
2. Час приготування
3. Ручка вибору функцій

Щоб установити час приготування, поверніть регулятор на один 
повний оберт, а потім встановіть покажчик на потрібний час. Коли час 
мине, сигнал пролунає кілька секунд.
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Режими приготування

* Перевірено відповідно до стандарту EN 60350-1 щодо споживання енергії та енергетичного класу.

Залежно від моделі духової шафи

** Використовуйте із закритими дверцятами.

Індикатор
функції

Діапазон
температур,

°C

Діапазон
° C Функція

ЛАМПА: Вмикає освітлення духовки.

220 50 ÷ MAX

* ТРАДИЦІЙНА: Використовуються обидва елементи – верхній 
і нижній. Нагрійте духовку протягом десяти хвилин. Цей метод 
ідеально підходить для будь-якого традиційного запікання. Для 
приготування червоного м’яса, ноги ягняти, дикої качки, хліба, 
їжі у фользі (папілотів), випічки з листкового тіста. Помістіть їжу 
в посуді на полиці.

210 50 ÷ MAX
НИЖНИЙ НАГРІВ: Використання нижнього елемента. Ідеально 
підходить для приготування будь-якої кондитерської продукції. 
Використовуйте це для фланелів, кішів, пиріжків, паштетів і 
будь-якої їжі, яка потребує більше тепла знизу.

200 50 ÷ MAX

**ГРИЛЬ: використовуйте гриль із зачиненими дверцятами.
Використовується лише верхній нагрівальний елемент, а 
температуру можна регулювати. Для підготовки нагрівальних 
елементів необхідно розігріти духовку протягом п’яти хвилин. 
Чудово підходить для страв на грилі, кебабів і гратенів. Біле м’ясо 
слід помістити на відстані від гриля. Час приготування довший, 
але м’ясо буде смачніше. Ви можете помістити червоне м’ясо та 
рибне філе на полицю, під якою знаходиться піддон для збору 
рідини. 

190 50 ÷ MAX

* ПРИГОТУВАННЯ НА СВІТЛІ: Дана функція дозволяє зберегти 
корисні властивості їжі в процесі ї ї приготування, при цьому 
зменшуючи необхідну кількість жиру та олії. Поєднання 
нагрівальних елементів з пульсуючим потоком повітрям 
гарантує ідеальний результат. приготування.

210 50 ÷ MAX

MULTI-LEVEL: We recommend you use this method for poultry, pas-
tries, fish and vegetables. Heat penetrates into the food better and 
both the cooking and preheating times are reduced. You can cook 
different foods at the same time with or without the same prepara-
tion in one or more positions. This cooking method gives even heat 
distribution and the smells are not mixed.
Allow about ten minutes extra when cooking foods at the same time.
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Завдяки регулярному очищенню тривалість 
експлуатації приладу можна продовжити. 
Перед проведенням будь-якого очищення, 
зачекайте поки духовка охолоне. Ніколи 
не використовуйте для чищення абразивні 
мийні засоби, сталеві чи гострі предмети, 
щоб не пошкодити емальовані деталі. 
Використовуйте тільки воду, мило або мийні 
засоби на основі відбілювача (аміаку).

СКЛЯНІ ЧАСТИНИ
Після кожного використання духовки 
доцільно очистити скляне віконце 
поглинаючим кухонним рушником. 
Для видалення більш стійких плям, 
використовуйте змочену мийним засобом та 
добре викручену губку, після чого промийте 
водою.

УЩІЛЬНЕННЯ ВІКОНЦЯ ДУХОВКИ
Брудні ущільнення можна промити вологою 

Очищення та обслуговування духовки

ДЕМОНТАЖ ТА ОЧИЩЕННЯ БІЧНИХ ПАНЕЛЕЙ
1. Вийміть панелі, потягнувши їх в напрямку, як показують стрілки (див. нижче).
2. Щоб очистити панелі, помістіть їх в посудомийну машину або протріть мокрою губкою 
та висушіть.
3. Після очищення, помістіть панелі на своє місце у зворотньому порядку.

Обслуговування

губкою.
ДОДАТКОВЕ ОБЛАДНАННЯ
Додаткове обладнання можна очищувати 
вологою мильною губкою, після чого 
слід промити і висушити їх. Уникайте 
використання абразивних мийних засобів.

ПІДДОН ДЛЯ ЗБОРУ РІДИНИ
Після використання гриля витягніть 
піддон з духовки. Вилийте гарячий жир у 
контейнер та промийте піддон у гарячій воді, 
використовуючи губку та рідину для миття 
посуду.
Якщо залишаються жирні залишки, занурте 
піддон у воду з мийним засобом. Крім того, 
ви можете вимити піддон у посудомийній 
машині або використати мийний засіб для 
промислової печі. Ніколи не поміщайте 
брудний піддон назад в духовку.

ЗАМІНА ЛАМПИ
1. Від’єднайте духовку від електромережі.
2. Зніміть скляну кришку, відкрутіть лампу та замініть ї ї новою того ж типу.
3. Після заміни несправної лампи, помістіть скляну кришку на своє місце. 

Цей виріб містить одне або кілька джерел світла класу енергоефективності  G (лампа)  /             
F (10 світлодіодів).
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Функція Aquactiva
Під час процедури Aquactiva використовується пара для усунення залишків жиру та їжі з 
духовки.
1. Налийте 300 мл води в контейнер Aquactiva, що знаходиться внизу духовки.

2. Встановіть духовку в режим статичного нагрівання (     )або нагрівання знизу (     ).
3. Налаштуйте температуру для значка Aquactiva   
4. Дозвольте програмі працювати впродовж 30 хвилин.
5. Через 30 хвилин вимкніть програму та дозвольте духовці охолонути.
6. Після того, як прилад охолоне, очистіть внутрішні поверхні за допомогою ганчірки.

Увага:
Перш ніж торкатися приладу, переконайтесь у тому, що він холодний.
При поводженні з нагрівальними поверхнями слід бути особливо обачним, оскільки існує ризик 
отримання опіків. Використовуйте дистильовану або питну воду.

*Залежно від моделі духової шафи

300 ml
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Управління відходами та захист навколишнього едовища

Даний прилад має 
маркування відповідно до 
Директиви ЄС 2012/19/EU 
щодо відходів електричного 
та електронного 
обладнання (ВЕЕО). ВЕЕО 
містять як забруднюючі 

речовини (які можуть негативно впливати 
на навколишнє середовище), так і базові 
елементи (які можуть бути використані 
повторно). Важливо, щоб ВЕЕО проходили 
особливу обробку для належного усунення 
та переробки забруднюючих речовин, а 
також для відновлення всіх матеріалів. 
Фізичні особи можуть відігравати важливу 
роль у забезпеченні того, щоб ВЕЕО не 
стали проблемою для навколишнього 
середовища; необхідно дотримуватися 
певних основних правил:
- ВЕЕО не слід поміщати разом з 
побутовими відходами;
- ВЕЕО слід доправити в спеціалізовані 
пункти збору, які управляються міською 
владою або
зареєстрованою компанією.
У багатьох країнах для великих ВЕЕО 
здійснюється забір з дому. Коли ви 
купуєте новий прилад, старий може бути 

Виявлення та вирішення несправностей

ПРОБЛЕМА МОЖЛИВА ПРИЧИНА Solution 

Духовка не нагрівається Годинник не налаштовано Налаштуйте годинник

Духовка не нагрівається Функція готування та
температура не встановлені

Переконайтеся у 
правильності необхідних 
налаштувань

Немає реакції 
користувальницького 
інтерфейсу туші

Пар і конденсація на
панель інтерфейсу 
користувача

Очистіть тканиною з мікрофібри на 
панелі керування користувача, щоб 
видалити конденсаційний шар

повернений у точку роздрібної торгівлі, 
яка повинна безкоштовно забрати його за 
принципом один до одного, за умови якщо 
це аналогічне обладнання, яке має ті ж 
функції, що й новий прилад.

ЗБЕРЕЖЕННЯ ТА ВІДПОВІДАЛЬНЕ 
СТАВЛЕННЯ ДО НАВКОЛИШНЬОГО 
СЕРЕДОВИЩА
При можливості уникайте попереднього 
нагрівання духовки та завжди заповнюйте 
ї ї. Відкривайте дверцята духовки якомога 
рідше, тому що тепло з порожнини 
розсіюється при кожному відкриванні. Для 
суттєвого енергозбереження вимкніть 
духовку за 5-10 хвилин до закінчення часу 
готування та використовуйте залишкове 
тепло, яке продовжує вироблятися 
духовкою. Щоб уникнути поширення 
тепла з порожнини, підтримуйте 
чистоту ущільнень. Якщо ваш договір 
на електропостачання базується на 
погодинному тарифі, програма “затримка 
готування” зробить енергозбереження ще 
простішим за допомогою початку процесу 
готування в години зі зниженим тарифом.
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Güvenlik uyarıları

Genel Açıklamalar

Ürün açıklaması

Gösterge açıklaması

Pişirme Modları

Fırının Temizlenmesi ve Bakımı

Bakım

Sorun Giderme

Kurulum

Özet

157

161

163

165

166

167

167

169

172
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•	 Pişirme sırasında fırın bölmesinde veya kapağın camında nem 
yoğunlaşabilir. Bu normal bir durumdur. Bu etkiyi azaltmak için 
yemeği fırının içine yerleştirmeden önce ve gücü açtıktan sonra 
10-15 dakika bekleyin. Her durumda, fırın pişirme sıcaklığına ul-
aştığında yoğunlaşma geçer.

•	 Sebzeleri, açık bir tepsi yerine kapaklı bir kapta pişirin.
•	 Pişirdikten sonra yemeği fırının içinde 15/20 dakikadan fazla 

bırakmayın.
•	 UYARI: Cihaz ve erişilebilir parçalar kullanım sırasında sıcak olur. 

Sıcak parçalara dokunmamaya dikkat edin.
•	 UYARI: Fırın kullanımdayken erişilebilir parçalar ısınabilir. Küçük 

çocuklar güvenli bir mesafede tutulmalıdır.
•	 Herhangi bir çalışma veya bakım yapmadan önce cihazın elek-

trik bağlantısını kesin.
•	 UYARI: Isı kesintisi düzeneğinin yanlışlıkla sıfırlanmasına bağlı 

oluşabilecek tehlikeleri önlemek için cihazın zamanlayıcı gibi ha-
rici bir anahtarlama düzeneğiyle çalıştırılmaması veya düzenli 
olarak açılıp kapatılan bir devreye bağlanması gerekir.

•	 8 yaşından küçük çocuklar, sürekli gözetim altında olmadıkları 
takdirde cihazdan güvenli bir mesafede tutulmalıdır.

•	 Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	 Cihaz, 8 yaş veya üzerindeki kullanıcılar ve fiziksel, duyusal ya 

da zihinsel becerileri sınırlı olan, ürünle ilgili deneyimi veya bilgisi 
olmayan kişiler tarafından ancak gözetim altında olmaları veya 
cihazın çalışmasına ilişkin talimatların verilmesi koşuluyla, olası 
risklere dair bilince sahip olarak güvenli bir şekilde kullanılabilir.

•	 Temizlik ve bakım işleri gözetim altında olmayan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

•	 Yüzeyi çizebileceği ve camın kırılmasına neden olabileceği için 
fırın kapağının camlarını temizlerken sert veya aşındırıcı malze-
meler ya da keskin metal kazıyıcılar kullanmayın.

•	 Çıkarılabilir parçalar sökülmeden önce fırının kapatılması gerekir. 

Güvenlik uyarıları
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Temizlendikten sonra parçaları talimatlara göre yeniden takın.
•	 Yalnızca bu fırın için tavsiye edilen et probunu kullanın.
•	 Temizlik işlemleri için buharlı temizleyici veya yüksek basınçlı 

sprey kullanmayın.
•	 FIRIN, TIPASIZ OLARAK ÜRETİCİ TARAFINDAN SAĞLANIRSA:

CİHAZ FİŞ VEYA SOKETLER KULLANILARAK GÜÇ KAYNAĞI-
NA BAĞLANMAMALIDIR, ANCAK DOĞRUDAN ELEKTRİK ŞE-
BEKESİNE BAĞLANMALIDIR. Güç kaynağına bağlantı, uygun 
niteliklere sahip bir profesyonel tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Mevcut güvenlik mevzuatına uygun bir kuruluma sahip olmak 
için, fırın, cihaz ve güç kaynağı arasına sadece aşırı gerilim kate-
gorisi III gereksinimlerine uygun temas ayırmalı bir omnipolar ke-
sici yerleştirilerek bağlanmalıdır. Omnipolar kesicinin maksimum 
bağlı yükü taşıması ve mevcut mevzuata uygun olması gerekir. 
Sarı-yeşil topraklama kablosu devre kesici tarafından kesintiye 
uğratılmamalıdır. Bağlantı için kullanılan omnipolar kesici, cihaz 
monte edildiğinde kolay erişilebilir olmalıdır.
Güç kaynağına bağlantı, fırının ve güç kaynağının polaritesi göz 
önünde bulundurularak uygun nitelikli bir profesyonel tarafından 
gerçekleştirilmelidir.
Bağlantının kesilmesi, kablo kurallarına uygun bir şekilde sabit 
kabloda bir anahtar içerecek şekilde gerçekleştirilmelidir

•	 FIRIN, ÜRETİCİ TARAFINDAN FİŞ İLE SAĞLANIRSA:
Soket, etikette belirtilen yüke uygun olmalı ve topraklama 
kontağı bağlı ve çalışır durumda olmalıdır. Topraklama ilet-
keni sarı-yeşil renklidir. Bu işlem, uygun yetkinliğe sahip per-
sonel tarafından gerçekleştirilmelidir. Prizle cihazın fişi arasında 
uyumsuzluk olması durumunda, yetkin bir elektrik ustasından 
prizi uygun tipte bir prizle değiştirmesini isteyin. Fiş ve priz ku-
rulumun yapıldığı ülkede geçerli olan normlara uygun olmalıdır. 
Güç kaynağına bağlantı, aşırı gerilim kategorisi III gereksinimler-
ine uygun, cihaz ile maksimum bağlı yükü taşıyabilen ve mevcut 
mevzuata uygun güç kaynağı arasına temas ayırmalı bir om-
nipolar kesici yerleştirilerek de yapılabilir. Sarı-yeşil toprakla-
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ma kablosu devre kesici tarafından kesintiye uğratılmamalıdır. 
Priz veya bağlantı için kullanılan omnipolar devre kesici, cihazın 
kurulumu yapıldığında kolayca erişilebilir durumda olmalıdır. 
Bağlantı, fişin erişilebilir durumda tutulması veya kablolama 
kurallarına uygun şekilde sabit kablo tesisatına bir anahtarın 
eklenmesi yoluyla kesilebilir. 

•	 Güç kablosu hasarlıysa üreticiden temin edilen bir kablo veya 
özel bir demet ile ya da müşteri hizmetleri departmanıyla il-
etişim kurularak değiştirilmelidir. Güç kablosu H05V2V2-F tipin-
de olmalıdır. Bu işlem yalnızca uygun yetkinliğe sahip personel 
tarafından yapılmalıdır. Toprak iletkeni (sarı-yeşil renkli) diğer 
iletkenlerden yaklaşık 10 mm daha uzun olmalıdır. Her türlü 
onarım işi için sadece Müşteri Hizmetleri Departmanına baş-
vurun ve orijinal yedek parçaların kullanılmasını talep edin.

•	 Yukarıdaki yönergelere uyulmaması cihazın güvenliğini tehlikeye 
atabilir ve garantiyi geçersiz kılabilir.

•	 Temizlemeden önce dökülen malzemeler temizlenmelidir.
•	 Pişirme aşamasında oluşan uzun süreli bir elektrik kesintisi, 

monitörün arızalanmasına neden olabilir. Bu durumda müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin.

•	 Cihaz, aşırı ısınmayı önlemek için dekoratif bir kapının arkasına 
monte edilmemelidir.

•	 Rafı fırının içine yerleştirirken stopun yukarıya baktığından ve 
bölmenin arka tarafında olduğundan emin olun. Raf, bölmeye 
tamamen girerek yerleştirilmelidir.

•	 Izgara tepsisini yerleştirirken, kayma önleyici kenarın arkaya ve 
yukarıya doğru konumlandırılmasına dikkat edin.

•	 UYARI: Fırın duvarlarını alüminyum folyoyla veya mağazalar-
da satılan tek kullanımlık koruma malzemeleriyle kaplamayın. 
Alüminyum folyo veya diğer koruma malzemeler sıcak emay-
eyle doğrudan temas ettiğinde erime riski oluşturur ve içerideki 
emayenin bozulmasına neden olabilir.

•	 UYARI: Fırın kapağının contasını hiçbir zaman çıkarmayın.
•	 DİKKAT: Pişirme sırasında veya fırın sıcakken bölmenin alt kısmını 
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suyla tekrar dolmayın.
•	 Cihazı nominal frekanslarda çalıştırmak için başka işleme/ayara 

gerek yoktur.
•	 Fırın, dikey mutfak mobilyasında yükseğe veya bir tezgahın altına 

yerleştirilebilir. Sabitlemeden önce, soğutma ve iç kısımların ko-
runması için gerekli olan temiz havanın düzgün sirkülasyonunu 
sağlamak için fırın boşluğunda iyi bir havalandırma temin et-
melisiniz. Montaj tipine göre son sayfada belirtilen açıklıkları 
bırakınız.

•	 Fırının doğru kullanımı için yiyeceklerin raflara ve tepsilere 
doğrudan temas ettirilmemesi, fırın kağıtları ve/veya özel 
kapların kullanılması tavsiye edilir.
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Genel Açıklamalar

Güvenlik İpuçları

Ürünlerimizden birini tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Fırınınızdan en iyi sonuçları almak için bu 
kılavuzu dikkatle okuyun ve daha sonra başvurmak için saklayın. Fırının montajından önce, herhangi 
bir onarım gerekmesi halinde müşteri hizmetleri personeline vermek üzere seri numarasını not edin. 
Fırını ambalajından çıkardıktan sonra nakliye sırasında hasar almamış olduğunu kontrol edin. Eğer te-
reddüdünüz varsa fırını kullanmayın ve tavsiye almak için kalifiye bir teknisyene başvurun. 
Tüm ambalaj malzemelerini (plastik torbalar, polistiren, vidalar) çocukların erişemeyeceği yerlerde tu-
tun. Fırın ilk kez çalıştırıldığında güçlü bir duman kokusu oluşabilir, bunun nedeni fırın ilk kez ısındığında 
yalıtım panelleri üzerinde bulunan yapışkan maddenin yanmasıdır. Bu kesinlikle normal bir durumdur 
ve oluştuğu zaman dumanın yayılması beklendikten sonra yiyeceklerin fırının içine konulması gerek-
lidir. Bu dokümanda verilen açıklamalara uyulmaması halinde ortaya çıkabilecek durumlar için imalatçı 
herhangi bir sorumluluk kabul etmez. 
NOT: Bu kılavuzda belirtilen fırın işlevleri, özellikleri ve aksesuarları satın almış olduğunuz modele bağlı 
olarak farklılık gösterecektir. 

Fırın sadece kullanım amacına uygun biçimde kullanılmalıdır, kullanım amacı yiyeceklerin pişirilmesidir; 
başka bir amaç için, örneğin bir ısı kaynağı olarak kullanılması uygunsuz ve bu nedenle tehlikeli kullanım 
olarak değerlendirilir. Uygunsuz, hatalı veya makul olmayan kullanım sonucunda ortaya çıkabilecek her 
türlü zarardan imalatçı sorumlu tutulamaz. 
Herhangi bir elektrikli cihazın kullanımı sırasında bazı asli kurallara uyulması gereklidir: 
- Elektrik fişini prizden çıkarmak için asla kablodan tutarak çekmeyin; 
- Elleriniz ya da ayaklarınız ıslak veya nemli iken cihaza dokunmayın; 
- Genellikle adaptörlerin, çoklu prizlerin ve uzatma kablolarının kullanılması tavsiye edilmez; 
- Arızalanması ve/veya düzgün çalışmaması durumunda cihazı kapatın ve kurcalamayın.

Elektriksel Güvenlik
ELEKTRİK BAĞLANTILARINI BİR ELEKTRİKÇİNİN YA DA KALİFİYE BİR TEKNİSYENİN YAP-
MASINI SAĞLAYIN 
Fırının bağlanmış olduğu elektrik beslemesinin montajın yapıldığı ülkede yürürlükte bulunan yasala-
ra uygun olması gereklidir. Bu açıklamalara uyulmaması durumunda ortaya çıkabilecek zararlar için 
imalatçı herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir. Montajın yapıldığı ülkede yürürlükte bulunan 
yasalara bağlı olarak fırının topraklı bir priz ya da bütün kutupları ayıran bir devre kesici kullanılarak 
elektrik beslemesine bağlanması gereklidir. Elektrik beslemesinin uygun sigortalarla korunması ve 
kullanılan kabloların fırının doğru bir şekilde beslenebilmesine yeterli kapasitede olması gereklidir. 

BAĞLANTI 
Fırın, faz arası veya faz nötr arası 220-240 VAC olan bir elektrik beslemesine bağlanması gereken bir 
elektrik kablosu ile sağlanmıştır. Fırın elektrik beslemesine bağlanmadan önce aşağıdakilerin kon-
trol edilmesi gereklidir: 
- Etikette belirtilen gerilim değeri; 
- Devre kesicinin ayarı. 
Fırının topraklama klemensine bağlanmış olan topraklama kablosunun elektrik beslemesinin to-
praklama klemensine bağlanması gereklidir.  

UYARI 
Fırını elektrik beslemesine bağlamadan önce, elektrik beslemesinin topraklama klemensinin sürek-
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liliğini kontrol etmesi için kalifiye bir elektrikçiye başvurun. Fırının topraklama klemensine bağlan-
maması veya topraklama bağlantısının sürekliliğinde bir sorun olması sonucunda ortaya çıkabilecek 
her türlü kaza veya zararda imalatçı herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir. 

NOT: fırında bazı bakım işlemleri yapılması gerektiğinden, montajın yapılmış olduğu alandan çıkarıl-
ması halinde fırının bağlanabileceği başka bir prizin yakınlarda bulunması tavsiye edilir. Elektrik 
kablosunun sadece teknik servis personeli ya da eşdeğer niteliklere sahip teknisyenler tarafından 
değiştirilmesi gereklidir. 
Fırın kapalıyken ana düğmenin etrafında hafif bir ışık olabilir. Bu davranış normaldir. Bu durum, prizin 
baş aşağı çevrilerek takılması veya besleme terminallerinin değiştirilmesiyle giderilebilir.

Tavsiyeler

Kurulum

Fırını her kullandıktan sonra yapılacak kısa süreli temizlik işlemi fırının her zaman mükemmel temizlikte 
kalmasını sağlayacaktır. Fırının yan duvarlarını alüminyum folyo veya mağazalardan satın alınabilecek 
tek kullanımlık koruma malzemeleri ile kaplamayın. Sıcak emaye ile temas eden alüminyum folyo veya 
başka herhangi bir koruma malzemesi erime riskine sahiptir ve emaye iç yüzeylerin bozulmasına neden 
olabilir. Fırınınızın aşırı kirlenmesini ve bunun sonucunda duman kokusu oluşmaması için fırını çok yüksek 
sıcaklıklarda kullanmamanızı tavsiye ederiz. Pişirme süresini uzun tutmak ve sıcaklığı biraz düşürmek 
daha iyidir. Fırın ile birlikte verilen aksesuarlara ek olarak, sadece çok yüksek sıcaklıklara dayanıklı tabak-
lar ve pişirme kapları kullanmanızı tavsiye ederiz. 

Ürünün kurulumu firmanın yetkilendirilmiş servis/yetkilendirilmiş kişi tarafından yapılmalıdır. Yetkisiz kişi ve ku-
ruluşlar tarafından yapılan kurulumlardan doğan tüm ürün, kişi, mahal hasarları firmanın sorumluluğunda değildir. 
Kurulum yapılacak mahalin ürünün çalışma ve teknik koşullara kullanma kılavuzunda belirlenen kurallara uygun şekil-
de olması/sağlanması tüketicinin sorumluluğundadır. Eğer tüketici tarafından yapılan kurulum nedeniyle ortaya 
çıkan hataların düzeltilmesi için imalatçının desteği gerekirse, bu destek garanti kapsamında sağlanmaz. Kurulum 
açıklamaları profesyonel kalifiye personel içindir ve kurulum sırasında uyulması gereklidir. Hatalı kurulum insanların 
ve evcil hayvanların yaralanmasına ve eşyaların zarar görmesine neden olabilir. Böylesi bir yaralanma veya zarar için 
imalatçı sorumlu tutulamaz. 
Fırın yüksek bir mutfak dolabına ya da tezgah altına yerleştirilebilir. Sabitlemeden önce, iç parçaların soğutulması 
ve korunması için gerekli temiz havanın uygun biçimde dolaşımının sağlanması amacıyla fırının etrafında iyi bir hav-
alandırma sağlandığından emin olun. Sabitleme şekline göre son sayfada belirtilen hava alma açıklıklarını açın. Bu ci-
haz ev standartlarında kullanımına uygun olarak tasarlanmış ve üretilmiş olup ticari ve profesyonel amaçla kullanım-
lara uygun değildir. Ticari kullanımlarda (ev harici) ürün teslim tarihinden itibaren 1 (bir) ay sure ile üretim hatalarına 
karşı garanti kapsamındadır. Ticari kullanımlarda cihazın ömrü kısalabilir ve kullanım beklentilerini karşılamayabilir. Ev 
ve benzeri kullanım amacıyla örtüşmeyen (ev veya ev tipi bir mekanda bile olsa) kullanım dolayısıyla cihazda meydana 
gelebilecek herhangi bir arıza ve/veya hasar üretici /satıcı tarafından kabul edilmeyecektir. Ticari amaç ile kullanılan 
ürünlerde, malın ayıplı olduğu teslim sırasında açıkça belli ise alıcı 2 (iki) gün içinde durumu satıcıya ihbar etmelidir. 
Açıkça belli değilse alıcı malı teslim aldıktan sonra 8 (sekiz) gün içinde incelemek veya incelettirmekle ve bu inceleme 
sonucunda malın ayıplı olduğu ortaya çıkarsa, haklarını korumak için durumu bu süre içinde satıcıya ihbarla yüküm-
lüdür. 

Bu cihaz ev standartlarında kullanılmak üzere üretilmiştir. Profesyonel kullanım veya ticare kullanım için 
kurulmuş olması durumunda, ilgili ticari hususta uygulanan standartlar dikkate alınmalıdır.

İlk kullanım
İLK TEMİZLEME 
İlk kez kullanmadan önce fırını temizleyin. Dış yüzeyleri yumuşak bir ıslak bezle silin. Tüm aksesuarları 
yıkayın ve fırının içini sabunlu su ve sıvı bulaşık deterjanı karışımına batırılmış bir bezle silin. Boş fırını maksi-
mum sıcaklık değerine ayarlayın ve yaklaşık 1 saat çalıştırın, bu şekilde fırının yeni olmasından kaynaklı tüm 
kokular giderilecektir. 
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1.	 Kontrol Paneli
2.	 Raf konumları (varsa yan tel 

ızgara)
3.	 Izgara
4.	 Tepsi
5.	 Fan (varsa)
6.	 Fırın kapısı
7.	 Yan tel ızgarası (varsa: sa-

dece düz boşluk için)
8.	 Seri numarası

Yiyeceklerin ızgara üzerinde pişirilmesi sırasın-
da damlayan sularını toplar. 

Pişirme tepsilerini ve tabaklarını tutar.

Yiyeceklerin ızgara üzerinde pişirilmesi sırasında 
damlayan sularını toplar. 

Ürün açıklaması

AKSESUARLAR
3  Izgara

7  Yan tel raflar

4  Tepsi

1

2

7

3

8

4

6

5
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3 
YEARS

Katalitik paneller (yalnızca mevcutsa*)

Çift yönlü tepsi  (yalnızca mevcutsa*)

Yumuşak kapatma  (yalnızca mevcutsa*)

Şef paneli  (yalnızca mevcutsa*)

BBQ

Pizza taşı  (yalnızca mevcutsa*)Airfry  (yalnızca mevcutsa*)

Yağları, çıkarılması kolay gazlı elementlere 
dönüştürmek için mikro gözenekli bir yapıya sahip, 
emaye kaplı özel paneller. 3 yıllık kullanımdan sonra 
değiştirin (haftada 2/3 pişirme döngüsünde).

Bu aksesuar, en iyi barbekü etini duman çıkarmadan 
pişirmenizi sağlar. Sadece tepsinin yönünü değiştir-
erek, buhar dokunuşu sayesinde sebzeleri veya 
balıkları yağ eklemeden yumuşak ve sulu tutarak da 
pişirebilirsiniz.

Bu aksesuar, yemeğinizin dışının sürekli çıtır, 
içinin ise yumuşak olmasını garanti eder ve bunu 
fritözden daha kısa sürede, yağa ihtiyaç duymadan 
gerçekleştirir. Ek olarak, daha iyi hava sirkülasyonu 
sağlayarak yiyeceklerin daha çıtır olmasını sağlar. 
En iyi sonuçları elde etmek için, airfry ızgaraları için 
seviye 3’ü ve airfry tepsileri için seviye 4’ü kullanın.

Fırın kapağının kapanma aşamasında otomatik olar-
ak yumuşak ve düzgün hareket etmesini sağlayan 
menteşeler.

Fırın içindeki hava dolaşımını artıran hava kon-
veyörü. Bu, daha iyi pişirme performansı, yiyece-
klerin tüm sıcaklıklarda daha eşit şekilde pişirilmesi, 
daha kısa pişirme süreleri ve son olarak fırın içinde 
eşit bir sıcaklık dağılımı sağlar.

Pizza taşını soğuk fırının rafına yerleştirin. Pizzayı 
pişirmeden önce taşın ısınması için en az 30 daki-
ka bekleyin. Pizzanın baharatlarını ekleyin ve pizza 
taşının üzerine yerleştirin. 
Düzgün ısıtıldığında pizzanın profesyonel fırınlar-
da olduğu gibi pişirilmesine yardımcı olur. Pizzanın 
önceden ısıtılması, pizza kabuğunun çıtır ve kah-
verengi olmasını sağlayan son derece sıcak bir 
pişirme yüzeyi oluşturur.
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Gösterge açıklaması

1

1

23

3

1. Termostat seçme düğmesi
2. Pişirme süresi 
3. Fonksiyon seçme düğmesi

Pişirme süresini ayarlamak için kadranı bir tam tur çevirin ve ardından endek-
si gereken süreye konumlandırın. Süre dolduğunda sinyal birkaç saniyeliğine 
çalacaktır.
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Pişirme Modları

* Enerji tüketimi beyanı ve enerji sınıfı amacıyla EN 60350-1’e uygun olarak test edilmiştir

Fırın modeline bağlı olarak

** Kapı kapalıyken kullanın.

Fon-
siyon
ikonu

Var-
sayılan
sıcak-
lık °C

Sıcaklık
aralığı °C Fonksiyon

LAMBA: Fırın lambasını yakar. 

220 50 ÷ MAX

* KONVEKSİYONEL : Hem üst, hem de alt ısıtıcı elemanlar kullanılır. Fırını 
yaklaşık on dakika önceden ısıtın. Bu yöntem her türlü geleneksel kızartma 
ve fırında pişirme için idealdir. Kırmızı etler, rosto, kuzu butu, ekmek, foly-
oya sarılmış yiyecekler (papillote), katmer içindir. Gıdayı bir tabağın içinde 
orta rafın üzerine yerleştirin.

210 50 ÷ MAX
ALTTAN ISITMA: Alt ısıtıcının kullanılması. Tüm hamur işi bazlı yemekleri 
pişirmek için idealdir. Bunu kişler, turtalar, ezmeler ve alttan daha fazla 
ısıya ihtiyaç duyan diğer pişirme işlemleri için kullanın.

200 50 ÷ MAX

**IZGARA : fırın kapağı kapalı iken bu fonksiyonu kullanın. 
Üst ısıtıcı eleman tek başına kullanılır ve sıcaklık ayarı yapılabilir. Eleman-
ların ısınması için beş dakikalık ön ısıtma gereklidir. Izgaralar, kebaplar ve 
üstü örtülen yemeklerin pişirilmesinde başarı garanti edilir. Beyaz etlerin 
ızgaradan biraz açıkta tutulması gereklidir; pişirme süresi daha uzundur, 
ancak et daha lezzetli olacaktır. Kırmızı etleri ve balık filetolarını altında 
damlama tepsisi ile rafın üzerine yerleştirin. 

190 50 ÷ MAX
* COOK LIGHT:  Bu işlev, gereken katı veya sıvı yağ miktarını azaltarak 
daha sağlıklı bir şekilde yemek pişirmenizi sağlar. Isıtma elemanlarının 
titreşimli hava döngüsüyle birlikte kullanılması sayesinde mükemmel bir 
pişirme sonucu elde edersiniz.

210 50 ÷ MAX

FANLI PİŞİRME : Bu yöntemi kümes hayvanları, çörekler, balık ve sebzel-
er için kullanmanızı tavsiye ederiz. Isı gıdanın içine daha iyi işler ve hem 
pişirme, hem de ısıtma süreleri azalır. Değişik gıdaları aynı veya farklı so-
slarla bir veya daha fazla konumda pişirebilirsiniz. Bu pişirme yöntemi ısı 
yayılımının eşit olmasını sağlar ve kokular birbirine karışmaz. Aynı anda 
farklı gıdalar pişirdiğiniz zaman fazladan yaklaşık on dakika daha bekleyin.
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Düzenli temizlik ile cihazın kullanım ömrü uza-
tılabilir. Elle temizlik işlemlerini yapmadan önce 
fırının soğumasını bekleyin. Temizlik için asla 
aşındırıcı deterjanlar, çelik tel veya keskin nesnel-
er kullanmayın, aksi takdirde emaye parçalarda 
onarılamaz hasarlar oluşabilir. Sadece su, sabun 
veya ağartıcı bazlı deterjanlar (amonyak) kullanın. 

CAM PARÇALAR 
Fırın her kullanıldıktan sonda pencerenin camının 
emici bir mutfak bezi ile temizlenmesi tavsiye 
edilir. İnatçı lekeleri temizlemek için deterjana 
batırılmış ve iyice sıkılmış bir sünger kullanın ve 
sonra su ile durulayın. 

FIRIN KAPAK CONTASI 
Kirlendiği zaman hafifçe ıslatılmış bir süngerle 

Fırının Temizlenmesi ve Bakımı

YAN IZGARALARIN ÇIKARILMASI VE TEMİZLENMESİ
1. Tel rafları oklarla gösterilen yönde çekerek sökün (aşağıya bakın)
2. Tel rafları temizlemek için bulaşık makinesine yerleştirin veya ıslak bir sünger kullanın. Ardından 
iyice kurulandığından emin olun.
3. Temizlik işleminden sonra tel rafları bu adımları tersine izleyerek yerine takın.

Bakım

temizlenebilir. 

AKSESUARLAR 
Aksesuarları sabunlu su ile ıslatılmış bir sünger-
le temizleyin, ardından durulayın ve kurutun: 
aşındırıcı deterjanlar kullanmaktan kaçının. 

DAMLAMA TEPSİSİ 
Izgarayı kullandıktan sonra tepsiyi fırından 
çıkarın. Sıcak yağı bir kaba dökün ve bir sünger ve 
sıvı bulaşık deterjanı kullanarak tepsiyi sıcak su ile 
yıkayın. 
Eğer yap artıkları kalırsa, tepsiyi deterjanlı suya 
batırın. Alternatif olarak, tepsiyi bulaşık makine-
sinde yıkayabilir veya piyasada bulunan fırın de-
terjanlarını kullanabilirsiniz. Kirli tepsiyi asla fırına 
geri koymayın.

AMPULÜN DEĞİŞTİRİLMESİ 
1. Fırını elektrik beslemesinden ayırın. 
2. Cam kapağı sökün, ampulü sökün ve aynı türde yeni bir ampul ile değiştirin. 
3. Arızalı ampul değiştirildikten sonra cam kapağı yerine takın. 

Bu ürün, enerji verimliliği sınıfı G (Lamba) /F (10 Led) olan bir veya daha fazla ışık kaynağı içerir.
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Aquaciva Fonksiyonu
Aquactiva prosedürü, kalan yağın ve yiyecek parçacıklarının fırından çıkarılmasına yardımcı olmak için 
buhar kullanır.
1. Fırının alt kısmındaki Aquactiva kabına 300 ml su dökün.
2. Fırın fonksiyonunu Statik (  ) veya Alt (  )ısıtıcıya ayarlayın.
3. Sıcaklığı Aquactiva simgesine ayarlayın 
4. Programın 30 dakika çalışmasına izin verin.
5. 30 dakika sonra programı kapatın ve fırının soğumasını bekleyin.
6. Cihaz soğuduğunda fırının iç yüzeylerini bir bezle temizleyin.
Uyarı: Dokunmadan önce cihazın soğuduğundan emin olun.
Yanık riski olduğundan tüm sıcak yüzeylere dikkat edilmelidir.
  Damıtılmış veya içilebilir su kullanın.

*Fırın modeline bağlı olarak

300 ml
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Atık yönetimi ve çevrenin korunması
Bu cihaz, 2012/19/EU Atık 
Elektrikli ve Elektronik Ciha-
zlar (WEEE) hakkında Avrupa 
Yönergesine göre etiketlen-
miştir. WEEE hem kirletici mad-
deleri (çevreye olumsuz bir 
etkisi olabilecek), hem de baz 

elemanları (yeniden kullanılabilir olan) içerme-
ktedir. Kirletici maddelerin bertaraf edilmesi 
ve tüm malzemelerin geri dönüştürülebilmesi 
için WEEE’lerin doğru bir şekilde tasnif edilm-
esi önemlidir. WEEE’lerin çevre açısından bir 
sorun oluşturmaması için bireyler önemli bir rol 
oynayabilir; birkaç temel kurala uyulması son 
derece önemlidir: 
- WEEE evsel atık olarak işlem görmemelidir; 
- WEEE belediyeler veya tescilli bir firma 
tarafından yönetilen belirlenmiş toplama alan-
larına götürülmelidir. 
Birçok ülkede, büyük WEEE’ler için şehir içinde 
toplama noktaları bulunmaktadır. Yeni bir ci-
haz satın aldığınızda, eski cihazın satın alınan 

Sorun Giderme

Sorun Olasi nedeni̇ Çözümü

Fırın ısınmıyor Saat ayarlanmamış Saati ayarlayın 

Fırın ısınmıyor Bir pişirme işlevi ya da sıcaklık ayarlan-
mamış

Gerekli ayarların doğru olduğunu 
kontrol edin 

Fırın ısınmıyor Bir pişirme işlevi ya da sıcaklık ayarlan-
mamış 

Gerekli ayarların doğru olduğunu 
kontrol edin

Fırın ısınmıyor Kullanıcı panelinde buhar veya yoğuşma 
var

Yoğuşma tabakasını  temizlemek 
için kullanıcı  panelini mikrofiber bir 
bezle silin

cihazla aynı tipte olması ve aynı işlevlere sahip 
olması durumunda eski cihazı ücretsiz olarak 
bire bir kabul etmesi gereken satıcıya iade ede-
bilirsiniz. 

ENERJİ TASARRUFU VE ÇEVREYE SAYGI 
Mümkün olduğunda, fırını önceden ısıtmak-
tan kaçının ve her zaman doldurmaya çalışın. 
Fırın kapağını olabildiğince az açın çünkü her 
açılışında ısı kaybı oluşur. Önemli oranda enerji 
tasarrufu için, fırını planlanan pişirme süresin-
den 5 ile 10 dakika daha önce kapatın ve fırının 
üretmeye devam edeceği artakalan ısıyı kul-
lanın. Isının hazne dışına kaçmaması için conta-
ları temiz ve düzgün tutun. Eğer saatlik bir tar-
ife ile ücretlendirilen bir elektrik sözleşmeniz 
varsa, pişirmeye başlama saatini indirimli fiyat 
tarifesinin saatine taşıyan “gecikmeli pişirme” 
programı ile daha basit bir şekilde enerji tasar-
rufu yapılabilir.
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TÜKETİCİ HİZMETLERİ

TÜKETİCİ HATTI: 444 03 98 

Yetkili servislerimizden hizmet talebiniz olduğunda veya ürünlerimizle ilgili genel öneri ve talepleriniz 
için aşağıdaki numaradan ulaşabilirsiniz.

Sabit telefonlardan veya cep telefonlarından alan kodu çevirmeden arayınız. 
Ürününüzü kullanmadan önce montaj ve kullanma kılavuzunu mutlaka okuyunuz. Ürünün montaj ve 
kullanım kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılması, kullanım hataları ve cihazın standart kullanım 
şartları / amaçları haricinde kullanılması halinde ürün garanti kapsamı dışında kalacaktır.
Ürünün standart ve sorunsuz çalışma koşullarının sağlanması için gerekli / zorunlu olan montaj ve 
kullanım kılavuzunda belirtilen teknik özelliklerinin (su basıncı, voltaj değeri, gaz besleme basıncı, 
sigorta değeri, topraklama, yakıt cinsi, yakıt kalitesi vb.) uygun olmaması, sabit olmaması ve/veya 
değişken olması halinde, cihazda meydana gelebilecek arızalar ve sorunlar garanti kapsamı dışında 
kalacaktır. 
Candy Hoover Euroasia  tarafından sağlanan garanti şartları aşağıdaki koşullarda geçersiz olacaktır.
• Ürüne, yetkili servis dışındaki kişiler tarafından müdahale edilmesi, elektrik-su kesintisi ve üründen 
kaynaklanmayan kaçaklar garanti kapsamı dışındadır. 
• Kullanım hatalarından dolayı oluşan arıza ve hasarlar, elektrik-gaz -su tesisatı ve / veya tesisat 
ekipmanları nedeniyle meydana gelebilecek arızalar garanti kapsamı dışındadır.
•Ürünün, müşteriye ulaştırılması sonrası yapılan taşıma işlemine bağlı arıza ve hasarlar, tüketici 
tarafından yapılan yanlış depolama ve ortam koşulları nedeniyle cihazda meydana gelen hasarlar ve 
arızalar garanti kapsamı dışındadır.
• Hatalı elektrik tesisatı, ürünün üzerinde belirtilen voltajdan farklı voltajda kullanılması veya şebeke 
voltajındaki dalgalanmalar sonucu oluşan arıza ve hasarlar, doğal afetler, üründen kaynaklanmayan 
harici/fiziki dış etkenler, mevsimsel hava şartları ve çevresel etkenler (deprem, yangın, sel, su basması, 
şiddetli rüzgar, yıldırım düşmesi, kireç, nem, rutubet, toz, nakliye, taşıma, ürünün dona maruz kalması, 
susuz çalışma vb.) nedeniyle oluşan arızalar garanti kapması dışında kalacaktır. 
• Kullanım kılavuzunda belirtilen hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar ve hasarlar.
Yukarıda belirtilen arızaların giderilmesi ücret karşılığı yapılır. 
Ürünün kullanım ömrü 10 (on) yıldır. Bu ürünün tanımlandığı şekilde çalışabilmesi için gerekli yedek 
parçaları bulundurma süresidir. 
Üretim yeri Türkiye ‘dir.

İTHALATCI FİRMA:
CANDY HOOVER EUROASIA EV GEREÇLERİ SAN. VE TİC. A.Ş.
İçerenköy Mh. Hal Yolu Cd. Çayır Yolu Sk. No: 11
Sayar İş Merkezi Kat: 7  34752  Ataşehir / İSTANBUL/ TÜRKİYE
 Tel: 0216 466 42 42  •  Fax: 0216 466 15 45
www.hoover.com.tr    •  servis@hoover.com.tr 

ÜRETİCİ FİRMA:
CANDY HOOVER GROUP
Via Privata E. Fumagalli 20861 Brugherio (MB) - ITALY
Tel: 039.2086.1  •  Fax: 039.2086.403
www.candy-group.com
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GARANTİ BELGESİ
ANKASTRE  FIRIN

CANDY-HOOVER-EUROASIA EV GEREÇLERİ SAN VE TİC. A.Ş.

Ankastre fırın kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve yetkili kıldığımız servis elemanları 
dışındaki şahıslar tarafından bakımı, onarımı veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla 
bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı ürünün teslim tarihinden 
itibaren 3 ( ÜÇ ) YIL SÜRE İLE CANDY HOOVER EUROASIA A.Ş. TARAFINDAN GARANTİ EDİLMİŞTİR.
Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır. 
Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 
11 inci maddesinde yer alan; 
a) Satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme,
b) Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış bedelinde indirim isteme,
c) Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz 
onarılmasını istem,
ç) İmkan varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından birini kullanabilir. 
Tüketicinin, Kanunun 11. maddesinde yer alan seçimlik haklarından ücretsiz onarım hakkını seçmesi 
durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret 
talep etmeksizin malın onırımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını 
üretici veya ithalatçıya karşı da kullanılabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından 
müteselsilen sorumludur. 
Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın; 
• Garanti süresi içinde tekrar arızalanması, 
• Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
• Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla 
belirlenmesi durumlarında;
tüketici malın bedel iadesini alıp, ayıp oranında beden indirimini veya imkan varsa malın ayıpsız misli ile 
değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddetmez. Bu talebin yerine getirilmemesi 
durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. 
Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi 
ile sınırlıdır.
Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili servis 
istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna 
teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya 
ithalatçı; malın tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması 
durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir. 
Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara uykırı kullanılmasından kaynaklanın arızalar garanti kapsamı 
dışındadır.
Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin 
bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine 
başvurabilir.
Garanti belgesinin tekemmül ettirilerek tüketiciye verilmesi ve bu yükümlülüğün yerine getirildiğinin 
ispatı satıcıya aittir.
Satılan mala ilişkin olarak düzenlenen faturalar garanti belgesi yerine geçmez. 
Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir. 

Model:....................................
Bandrol ve Seri No:.............	 Fatura Tarihi No: ...................	
Teslim Tarihi Yeri: ...............	 Satıcı Firma Ünvanı: .............

Adres: 

Tel - Fax: 
Satıcı Firma (Kaşe ve  İmza):

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.
Bu garanti belgesi ile kesilen fatura garanti süresi boyunca garanti belgesi ile muhafaza edilmesi önerilir. 

Genel Müdür: 
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Installation
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A

BG Ако шкафът, в който се вгражда фурната, има 
заден капак, направете отвор за захранващия 
кабел.

CZ Je-li nábytek v zadní části vybaven krytem, vyt-
vořte otvor pro napájecí kabel.

PL Jeśli mebel jest wyposażony w pokrywę w części 
tylnej, należy przewidzieć w niej otwór na kabel zasi-
lający.må du sørge for en åpning til strømforsyning-
skabelen.

EN If the furniture is equpped with a bottom at the 
back part, provide an opening for the power supply 
cable.

HR Ako je namještaj zatvoren sa stražnje strane, 
napravite otvor za kabel za napajanje.
SR Ukoliko taj deo nameštaja ima dno sa zadnje 
strane, napravite otvor za kabl za napajanje.

RO Dacă mobilierul este echipat cu un fund în par-
tea din spate, asigurați o deschidere pentru cablul 
de alimentare.

SL Če je omarica na zadnji strani zaprta, naredite 
odprtino za napajalni kabel.

HR Ako montiranje postolja ne omogućuje cirku-
laciju zraka potrebno je napraviti otvor dimenzija 
500x10mm ili iste površine (5000 mm2) kako bi se 
omogućio najbolji rad pećnice.

SL Če namestitev podstavka ne omogoča kroženja 
zraka, morate ustvariti odprtino z merami 500 x 10 
mm ali enako površino (5000 mm2 ), da zagotovite 
najboljše delovanje pečice.
BG Ако монтажът на цокъла не позволява 
циркулация на въздуха, за да се постигне 
максимална производителност на фурната е 
необходимо да се пробие отвор от 500х100 mm 
или същата повърхност в 5 000 mm2.

CZ Pokud montáž podstavce neumožňuje cirkulaci 
vzduchu, k dosažení maximálního výkonu sporáku 
je třeba vytvořit otvor 500 x 10 mm nebo stejnou 
plochu velikosti 5 000 mm2.

PL Jeśli montaż na cokole nie pozwala na cyrkulac-
ję powietrza, aby uzyskać maksymalną wydajność 
piekarnika konieczne będzie wykonanie otworu 
500x10mm lub o tej samej powierzchni 5000mm2.

EN If the mounting of the plinth does not allow air 
circulation, to obtain the maximum performance 
of the oven it is necessary to create an opening of 
500x10mm or the same surface in 5.000 mm2

SR Ako montaža postolja ne omogućava cirkulaciju 
vazduha, neophodno je napraviti otvor od 500x10 
mm ili iste površine u 5.000 mm2 da bi se obezbedile 
maksimalne performanse rerne

RO Dacă montarea plintei nu permite circulația 
aerului, pentru a obține performanța maximă a 
cuptorului este necesar să se creeze o deschidere 
de 500x10 mm sau aceeași suprafață în 5.000 mm2.

SK Ak je nábytok vybavený zo zadnej časti krytom, 
zabezpečte otvor pre prívodný elektrický kábel.

SK Ak montáž podstavca neumožňuje cirkuláciu 
vzduchu, na dosiahnutie maximálneho výkonu 
sporáka je potrebné vytvoriť otvor 500 x 10 mm 
alebo takú istú plochu veľkosti 5 000 mm2.

HU Ha a lábazat felszerelése nem teszi lehetővé 
a levegő keringését, a sütő maximális teljesít-
ményének eléréséhez 500x10 mm-es nyílást vagy 
azonos, 5000 mm2-es felületet kell létrehozni.

HU Ha a bútor hátul és alul is zárt, akkor biz-
tosítson egy nyílást a hálózati csatlakozókábel 
számára.
UA Якщо кухонні меблі мають задню стінку, 
зробіть у ній отвір для випуску кабелю 
живлення.

UA Якщо монтаж плінтуса не допускає 
циркуляції повітря, для досягнення 
максимальної продуктивності 2 печі в ньому 
має бути отвір 500x10 мм або 5000 мм2 тієї ж 
поверхні.

TR Mobilyanın arka tarafında bir kaplama bu-
lunuyorsa güç kaynağı kablosu için bir delik açın.

TR Eğer taban montajı, hava dolaşımına olanak 
tanımıyorsa, ocaktan en yüksek performansı 
elde etmek için 500x10 mm’lik bir açıklık veya 
5,000 mm2’de aynı yüzeyin oluşturulması gerekir.



B

BG Ако фурната няма вентилатор за охлаждане, 
направете отвор. 460 mm x 15 mm.

CZ Pokud nemá trouba chladicí ventilátor, vytvořte 
otvor. 460 mm x 15 mm.

PL Jeśli piekarnik nie posiada wentylatora chłodzące-
go, należy wykonać otwór 460 mm x 15 mm.

EN If the oven does not have a cooling fan, cre-
ate an opening   460 mm x 15 mm

HR Ako pećnica nema rashladni ventilator, ostavite 
prolaz. 460 mm x 15 mm
SR Ako pećnica nema ventilator za hlađenje, 
napravite otvor 460 mm x 15 mm
RO Dacă cuptorul nu are ventilator de răcire, creați 
o deschidere de 460 mm x 15 mm

SL Če pečica nima hladilnega ventilatorja, napravite 
ustrezno odprtino 460 mm x 15 mm.

SK Ak na rúre nie je chladiaci ventilátor, vytvorte ot-
vor 460 mm x 15 mm.
HU Ha a sütőben nincs hűtőventilátor, hozzon létre 
egy 460 mm x 15 mm nyílást
UA Якщо духовка не оснащена 
вентилятором для охолодження, зробіть 
отвір 460 mm x 15 mm
TR Fırında soğutma fanı yoksa bir açıklık 
oluşturun 460 mm x 15 mm
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EN The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors 
contained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, includ-
ing the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating to safety or function.

PL Producent nie odpowiada za jakiekolwiek błędy drukarskie. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia zmian i modyfikacji naszych produktów zgodnie z potrzebami wynikającymi z zainteresowania konsu-
mentów, bez jakiejkolwiek szkody dla właściwości bezpieczeństwa lub funkcji

CZ Výrobce neodpovídá za tiskové chyby v návodu. Vyhrazujeme si právo na změny spotřebiče podle 
potřeby, včetně údajů spotřeby, bez vlivu na bezpečnost nebo funkci.

SL Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne tiskarske napake v tej knjižici. Pridržuje si prav-
ico do sprememb na aparatu brez predhodnega obvestila vključno s porabo, ki ne vplivajo na varnost ali 
delovanje pečice.

BG Производителя не носи отговорност за неточности и грешки възникнали при печата на тази 
инструкция. Производителя си запазва правото да внесе изменения в своите продукти, който 
смята за полезни, без това да е в ущърб на характеристиките свързани със сигурността или 
основните функции на уреда .

HR Proizvođač nije odgovoran za greške u tisku ili prijepisu ove knjižice. Proizvođač zadržava pravo na svaku 
izmjenu proizvoda koju bude smatrao potrebnom ili korisnom uključujući i udio u potrošnji a koja neće imati 
negativnih utjecaja na rad i sigurnost proizvoda.

SR Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne štamparske greške u ovom katalogu. Proizvodna 
politika Candy-ja bazira se na stalnimunapređivanjimproizvoda, zbog toga zadržavamo pravo damenjamo 
podatke i proizvode iz ovog kataloga bez prethodne najave

RO Producătorul nu va fi răspunzător pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de 
transcriere cuprinse în prezenta broşură. Ne rezervăm dreptul de a modifica produsele dacă este necesar, 
inclusiv privind consumul, fără a influenţa caracteristicile referitoare la siguranţă sau funcţionare.

SK Výrobca nezodpovedá za žiadne nepresnosti obsiahnuté v tejto brožúre spôsobené chybami tlače ale-
bo prepisu. Vyhradzujeme si právo vykonať zmeny na výrobkoch podľa potreby, vrátane zlepšení v záujme 
spotreby bez toho, aby došlo k negatívnemu ovplyvneniu bezpečnostných alebo funkčných charakteristík 
spotrebiča.

HU Agyarto nem vallal felelősseget az ebben a kiadvanyban előfordulo nyomtatasi es elirasi hibakbol eredő 
pontatlansagokert. Abiztonsaggal vagy aműkodessel kapcsolatos jellemzők serelme nelkul fenntartjuk a 
jogot a termekek szukseg szerinti valtoztatasara.

UA Виробник не несе відповідальності за неточності, що виникають внаслідок друкарських 
помилок чи помилок розпізнавання символів, які є в цій брошурі. Ми залишаємо за собою право 
вносити необхідні зміни у вироби, включаючи зміни, що стосуються інтересів споживачів, без 
обмеження характеристик безпеки або функціональних характеристик.

TR Üretici bu kullanma kılavuzunda bulunan basım veya kopyalama hatalarından kaynaklanan herhangi bir 
yanlışlıktan sorumlu olmayacaktır. Güvenlik veya işlevle ilgili özelliklere zarar vermeden tüketim istekleri dahil 
olmak üzere ürünlerde gerektiğinde değişiklik yapma hakkımız mahfuzdur.
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CANDY HOOVER GROUP Via Comolli 16 Brugherio – Italy 

Инструкции для пользователя

Пайдаланушы нұсқаулары

ДУХОВЫЕ ШК АФЫ

ПЕШТЕР
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Указания по безопасности

Общие инструкции

Описание изделия

Описание дисплея

Режимы приготовления

Общие замечания по очистке

Обслуживание

Поиск и устранение неисправностей

Установка

Обзор
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•	 Во время приготовления пищи внутри духового шкафа 
или на стекле дверцы может собираться конденсат. Это 
нормальное явление. Для снижения этого эффекта, 
подождите 10-15 минут после включения питания 
прежде чем помещать блюдо внутрь духовки. В любом 
случае, конденсат исчезает, когда температура в духовке 
достигает необходимой для приготовления.

•	 Для приготовления овощей используйте контейнер с 
крышкой вместо открытого противня.

•	 Не оставляйте пищу в духовке более чем на 15-20 минут 
после приготовления.

•	 ВНИМАНИЕ: прибор и находящиеся в пределах касания 
детали нагреваются во время использования. Соблюдайте 
осторожность и не прикасайтесь к горячим деталям.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: во время работы духового шкафа 
доступные части могут нагреваться. Держите в 
безопасном для детей месте.

•	 Перед проведением каких-либо работ или 
техобслуживания отключайте прибор от сети 
электропитания.

•	 ВНИМАНИЕ: во избежание опасности из-за 
непреднамеренного сброса автоматического 
термовыключателя, данное устройство не должно 
питаться через внешнее коммутационное устройство, 
например, таймер, и не должно быть подключено к контуру, 
который регулярно включается и выключается.

•	 Дети в возрасте до 8 лет должны находиться на 
безопасном расстоянии от прибора в тех случаях, когда 
они не находятся под постоянным наблюдением.

•	 Детям запрещено играть с прибором.
•	 Прибор может использоваться лицами в возрасте от 8 лет 

и старше, а также лицами с ограниченными физическими, 

Указания по безопасности 
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сенсорными или умственными способностями, не 
имеющими опыта или знаний о продукте, только в том 
случае, если они находятся под наблюдением или 
получают указания по эксплуатации прибора безопасным 
способом с доведением до сведения информации о 
возможных рисках.

•	 Чистка и техническое обслуживание не должны 
осуществляться детьми, находящимися без присмотра.

•	 Для чистки стекол дверцы духовки не следует 
использовать жесткие абразивные материалы или острые 
металлические скребки, поскольку они могут поцарапать 
поверхность и вызвать повреждение стекла.

•	 Перед извлечением съемных деталей духовку необходимо 
выключить. После очистки соберите их в соответствии с 
инструкциями.

•	 Используйте только рекомендованный для этой духовки 
термощуп.

•	 Не используйте для очистки паровой очиститель или 
аэрозоль высокого давления.

•	 ЕСЛИ ПЕЧЬ ПОСТАВЛЯЕТСЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ БЕЗ 
ВИЛКИ:
ПРИБОР НЕЛЬЗЯ ПОДКЛЮЧАТЬ К ИСТОЧНИКУ ПИТАНИЯ 
С ПОМОЩЬЮ ВИЛКИ ИЛИ РОЗЕТКИ. В ТАКОМ СЛУЧАЕ 
НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНИТЬ ПРЯМОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
К СЕТИ ПИТАНИЯ. Подключение к источнику питания 
должен выполнять квалифицированный специалист. С 
целью соответствия действующим нормам безопасности 
подключение печи необходимо выполнять только 
с установкой многополюсного выключателя (с 
разделением контактов согласно требованиям категории 
перенапряжения III) между прибором и источником 
питания. Многополюсный выключатель должен 
выдерживать максимальную подключенную нагрузку 
и должен отвечать действующим нормам. Желто-
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зеленый проводник заземления не должен размыкаться 
выключателем. Используемый для соединения 
многополюсный выключатель должен находиться в 
удобной зоне досягаемости при монтаже прибора.
Подключение к источнику питания должен выполнять 
квалифицированный специалист с учетом полярности 
печи и источника питания.
Для обеспечения возможности отключения необходимо 
смонтировать выключатель в стационарной проводке, 
выполненной согласно действующим правилам.

•	 ЕСЛИ ПЕЧЬ ПОСТАВЛЯЕТСЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ С 
ВИЛКОЙ:
Розетка должна быть подходящей для нагрузки, 
указанной на табличке, и должна иметь исправный 
контакт заземления. Проводник заземления 
имеет желто-зеленый цвет. Эту операцию должен 
выполнять квалифицированный специалист. В случае 
несовместимости между розеткой и вилкой, попросите 
электрика заменить розетку на другую приемлемого типа. 
Вилка и розетка должны отвечать нормам, действующим в 
стране монтажа. Подключение к источнику питания также 
можно выполнить путем установки многополюсного 
выключателя (с разделением контактов согласно 
требованиям категории перенапряжения III) между 
прибором и источником питания, способного выдержать 
максимальную подключенную нагрузку и отвечающего 
требованиям действующего законодательства. Желто-
зеленый проводник заземления не должен размыкаться 
выключателем. Используемые для соединения розетка 
или автоматический выключатель должны находиться 
в удобной зоне досягаемости при монтаже прибора. 
Для отключения можно либо разместить розетку в 
зоне досягаемости, либо установить переключатель 
на фиксированном проводе согласно правилам по 
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эксплуатации электроустановок. 
•	 Если шнур питания поврежден, его необходимо заменить. 

Приобрести новый шнур или монтажный комплект можно 
у производителя или в отделе сервисного обслуживания 
клиентов. Следует использовать шнур питания 
типа H05V2V2-F. Эта операция должна выполняться 
квалифицированным специалистом. Проводник 
заземления (желто-зеленый) должен быть примерно на 
10  мм длиннее других проводников. При необходимости 
любого ремонта обращайтесь только в отдел сервисного 
обслуживания клиентов и запрашивайте использование 
оригинальных запасных частей.

•	 Несоблюдение указанного выше требования снижает 
уровень безопасности прибора и является основанием 
для аннулирования гарантии.

•	 Перед очисткой необходимо удалить все излишки 
разлитого материала.

•	 Длительное отключение питания во время выполнения 
программы приготовления может привести к 
неисправности монитора. В этом случае обратитесь в 
отдел сервисного обслуживания клиентов.

•	 Не следует монтировать прибор за декоративной дверью, 
чтобы исключить перегрев.

•	 Размещая внутри полку, убедитесь, что упор направлен 
вверх и внутрь шкафа. Полку необходимо вставлять в 
шкаф полностью.

•	 При установке решетчатого противня следите за тем, 
чтобы противоскользящая кромка была расположена 
сзади и направлена вверх.

•	 ВНИМАНИЕ: Не закрывайте стенки духовки алюминиевой 
фольгой или другими доступными защитными 
приспособлениями для однократного использования. 
Алюминиевая фольга или любое другое защитное 
приспособление при непосредственном контакте с 
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нагретой эмалью может расплавиться и повредить эмаль 
на внутренней поверхности.

•	 ВНИМАНИЕ: Никогда не снимайте уплотнитель с дверцы 
духовки.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не заполняйте дно шкафа водой во 
время приготовления пищи или когда духовка нагрета.

•	 Для работы прибора на номинальных частотах не 
требуется никаких дополнительных операций/настроек.

•	 Духовой шкаф может быть расположен вверху в колонне 
либо внизу под столешницей. Перед креплением 
прибора необходимо обеспечить хорошую вентиляцию 
в помещении, где находится духовой шкаф, чтобы 
обеспечить надлежащую циркуляцию свежего воздуха, 
необходимого для охлаждения и защиты внутренних 
частей прибора. Сделайте отверстия, указанные на 
последней странице, в соответствии с типом арматуры.

•	 Для правильной работы духового шкафа рекомендуется 
класть продукты так, чтобы они не контактировали 
напрямую с решетками и противнями; вместо этого 
используйте бумагу для духового шкафа и/или 
специальные емкости.
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Общие инструкции 

Указания по безопасности 

Благодарим вас за выбор нашей продукции. Для получения максимальной эффективности 
при эксплуатации вашей печи рекомендуем вам внимательно изучить данное руководство 
и держать его под рукой для использования в будущем. Перед установкой печи запишите 
ее серийный номер, чтобы в случае возникновения необходимости в ремонте сообщить 
его службе поддержки клиентов. После того как с печи будет снят упаковочный материал, 
убедитесь в отсутствии на ней повреждений, возникших при транспортировке. В случае 
возникновения сомнений прекратите использование печи и обратитесь за советом к 
квалифицированному техническому специалисту. 
Храните весь упаковочный материал (пластиковые пакеты, полистирол, гвозди) в недоступном 
для детей месте. При первом включении печи вы можете заметить сильное задымление, 
вызванное нагреванием клеевого покрытия на изоляционных панелях вокруг печи. Это 
совершенно нормально, и в этом случае перед закладкой пищевых продуктов внутрь печи 
вам следует прокалить духовой шкаф и дождаться, пока дым рассеется. Производитель не 
будет нести ответственности в случае несоблюдения инструкций, содержащихся в данном 
документе.
ПРИМЕЧАНИЕ: Функции, качества и дополнительное оборудование печи будут отличаться в 
зависимости от модели приобретенной вами печи.

Используйте печь только по непосредственному назначению, то есть только для приготовления 
еды; любое другое применение, например в качестве источника тепла, расценивается как 
неправильное и, следовательно, опасное. Производитель не несет ответственности за любой 
урон, нанесенный вследствие неправильного обращения и использования не по назначению.
Использование любых электробытовых приборов требует соблюдения нескольких базовых 
правил:
- не тяните за кабель питания, чтобы отключить прибор от источника питания
- не прикасайтесь к прибору мокрыми руками или ногами.
- как правило, использование переходников, разветвителей и удлинителей не рекомендуется; 
- в случае неправильной и/или плохой работы, выключите прибор и не пытайтесь разобрать 
его.

Электробезопасность 
УБЕДИТЕСЬ В ТОМ, ЧТО ВСЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ ВЫПОЛНЯЮТСЯ ОПЫТНЫМ 
ЭЛЕКТРИКОМ ИЛИ КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ТЕХНИЧЕСКИМ СПЕЦИАЛИСТОМ.
Источник питания, к которому подключается печь, должен соответствовать требованиям 
нормативов, действующих на территории страны, в которой устройство будет установлено. 
Производитель не несет ответственности за любые повреждения, вызванные несоблюдением 
данных инструкций. Печь должна подключаться к источнику питания с заземленной стенной 
розеткой, либо к многополюсному выключателю, в зависимости от нормативных требований, 
действующих на территории страны. Подключения к источникам электропитания должны 
быть защищены соответствующими предохранителями, а поперечное сечение используемых 
кабелей должно обеспечивать необходимые условия для подачи питания печи. 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ
Печь поставляется в комплекте с кабелем (без вилки), который следует подключать только к 
источнику питания 220–240 В переменного тока частотой 50 Гц между фазами или между фазой 
и нейтралью. Перед подключением печи к источнику питания, важно проверить:
- напряжение питания, показываемое измерительным прибором;
- настройки прерывателя.
Кабель заземления печи подключается к клемме заземления источника питания.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед подключением печи к источнику питания попросите квалифицированного электрика 
проверить непрерывность кабеля заземления источника питания. Производитель не несет 
ответственности за какие-либо несчастные случаи или другие проблемы, вызванные 
неправильным подключением заземления.

ПРИМЕЧАНИЕ: Поскольку печи может потребоваться обслуживание, рекомендуется иметь 
в наличии еще одну стенную розетку, к которой можно будет подключить печь в том случае, 
если потребуется переносить ее в другое место. Замена электрического кабеля может 
осуществляться только специалистами по техническому обслуживанию либо другими 
техническими специалистами с соответствующей квалификацией. 

Рекомендации 

Установка

Минимальная очистка печи после каждого использования позволит поддерживать ее в 
идеальной чистоте. 
Не прокладывайте стены печи алюминиевой фольгой или другими одноразовыми покрытиями, 
предлагаемыми в магазинах. Алюминиевая фольга, как и любая другая защита, находясь в 
прямом соприкосновении с горячей эмалированной поверхностью, может расплавиться, что 
чревато ухудшением эксплуатационных свойств данной поверхности. Для предотвращения 
чрезмерного загрязнения вашей печи, и вызываемого загрязнением запаха дыма во 
время приготовления пищи мы рекомендуем не использовать ее часто при очень высоких 
температурах. Лучше немного уменьшить температуру и увеличить время приготовления. 
Помимо дополнительных принадлежностей, поставляемых с печью, мы рекомендуем 
использовать только посуду и формы для выпекания, устойчивые к воздействию высоких 
температур.

Установка не входит в обязанности производителя. В случае, если для исправления 
ошибок, вызванных неправильной установкой, потребуется помощь производителя, 
следует учитывать, что подобная помощь не входит в гарантийные обязательства. 
Необходимо выполнять все требования инструкции по установке, предназначенной для 
квалифицированных специалистов. Неправильная установка может явиться причиной ущерба 
или травм людей и животных или повреждений материальных ценностей. Производитель не 
несет ответственности за подобные повреждения.
Комплект кухонного оборудования, на который будет устанавливаться печь, должен быть 
выполнен из материала, выдерживающего температуру как минимум 70°C. 
Печь можно устанавливать в высокой стойке или под столешницей. Перед закреплением 
печи вы должны убедиться в наличии в данном месте хорошей вентиляции для обеспечения 
должной циркуляции воздуха, требуемой для охлаждения печи и защиты ее внутренних 
частей. В зависимости от типа крепления проделайте соответствующие отверстия, указанные 
на последней странице.

Декларация соответствия
Это изделие соответствует техническим регламентам Таможенного Союза:
• ТР ТС 004/2011 «О соответствии низковольтного оборудования»
• ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»

Изделие сертифицировано в органе по сертификации продукции и услуг «РОСТЕСТ-
МОСКВА», г. Москва.
Копию сертификата соответствия Вы можете получить в магазине, где приобретался 
товар или, написав запрос на электронную почту candymow@candy.ru.
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1.	 Панель управления
2.	 Расположение полок 

(боковые проволочные решетки, если 
входят в комплект)

3.	 Боковые держатели
4.	 Противни
5.	 Вентилятор (при наличии)
6.	 Дверца духового шкафа
7.	 Боковые проволочные решетки (при 

наличии: только для плоской полости)
8.	 Серийный номер

Описание изделия

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Лоток для капель Металлическая решетка

Собирает соки, капающие при 
приготовлении пищи под грилем.

Удерживает противни и блюда для выпечки

Боковые проволочные решетки

Расположенные по обе стороны полости 
духового шкафа, держат металлические решетки 
и лотки для капель.
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Описание дисплея

Первое использование 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ОЧИСТКА
Очистите печь перед тем, как использовать ее в первый раз. Протрите внешние поверхности 
влажной мягкой тканью. Промойте все дополнительные принадлежности и протрите печь 
изнутри горячей водой с растворенным в ней моющим средством. Установите пустую печь на 
максимальную температуру и оставьте ее включенной в течение приблизительно 1 часа, это 
позволит избавиться от остаточного запаха, характерного для новой печи.

Чтобы установить время приготовления, поверните ручку на один 
полный оборот и установите указатель на нужное время. Когда время 
истекло, сигнал будет звонить в течение нескольких секунд.

1. Регулятор селектора термостата
2. Время приготовления
3. Ручка выбора функции

1 2 3
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Режимы приготовления 

* Проведены испытания в соответствии со стандартом EN 60350-1 в целях декларирования энергозатрат и класса 
энергопотребления.

Значок 
функции 

T° по 
умол-
чанию 

T° C
диап-
азон

Функция

ЛАМПА: включает подсветку печи.

РАЗМОРОЗКА: при установке ручки регулятора в данное положение.
Вентилятор обеспечивает циркуляцию воздуха 40 C вокруг 
замороженной пищи, благодаря чему она o размораживается в течение 
нескольких минут без потери или изменения белкового состава пищи.

180 50 ÷ 
MAX

ПРИГОТОВЛЕНИЕ С ОБДУВОМ: мы рекомендуем использовать данный 
метод для приготовления птицы, сдобы, рыбы и овощей. Тепло лучше 
проникает в пищу, благодаря чему как время приготовления, так и время 
предварительного разогрева сокращаются. Вы можете одновременно 
готовить различные типы пищи с одинаковой подготовкой или без неё 
в одном или нескольких положениях. Данный метод приготовления 
обеспечивает равномерное распределение тепла и позволяет избежать 
смешивания запахов. При одновременном приготовлении нескольких 
блюд увеличьте время приготовления дополнительно на десять минут.

190 50 ÷ 
MAX

* COOK LIGHT: эта функция позволяет готовить пищу более здоровым 
способом, уменьшая необходимое количество жира или масла. 
Комбинация нагревательных элементов в сочетании с пульсирующим 
потоком воздуха обеспечивает идеальный результат выпекания.

210 50 ÷ 
MAX

ОБДУВ + НИЖНИЙ НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ: используется нижний 
нагревательный элемент при работе вентилятора, обеспечивающего 
циркуляцию воздуха внутри печи. Данный метод идеально подходит 
для сочных пирогов с фруктовой начинкой, сладких пирогов с открытой 
начинкой, запеканок и пирожков с мясной или рыбной начинкой. 
Предотвращает высыхание пищи и стимулирует подъем теста в пирогах, 
хлебного теста и других блюдах, приготавливаемых с подачей тепла 
снизу. Установите полку в нижнем положении.

220 50 ÷ 
MAX

* ТРАДИЦИОННАЯ: используются как верхний, так и нижний 
нагревательные элементы. Предварительно прогрейте печь в течение 
10 минут. Данный способ идеально подходит для традиционных 
способов поджаривания и выпекания. Для приготовления красного 
мяса, ростбифа, ножки ягненка, еды завернутой в фольгу (папильотки), 
слоеной выпечки. Продукты в блюде поставьте на полку в среднем 
положении.

230 50 ÷ 
MAX

ГРИЛЬ: используйте гриль с закрытой дверцей. Верхний нагревательный 
элемент используется отдельно, и вы можете регулировать 
температуру. Для того чтобы докрасна раскалить нагревательные 
элементы, необходимо предварительно прогреть печь в течение пяти 
минут. Данная функция гарантирует успешное приготовление блюд на 
рашпере, кебабов и блюд, запекаемых с корочкой. Белое мясо следует 
располагать подальше от гриля; время приготовления будет увеличено, 
однако мясо будет вкуснее. Вы можете разложить красное мясо и рыбные 
филе на полке, установив снизу поддон для стока жидкости.

220 50 ÷ 
MAX

ПИЦЦА :  В этом режиме в духовке происходит циркуляция воздуха, что 
обеспечивает превосходные результаты при приготовлении таких блюд 
как пицца или кекс.
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Жизненный цикл прибора можно увеличить, 
если регулярно следить за его чистотой. Перед 
началом очистки печи вручную подождите, 
пока она остынет. Никогда не используйте 
для очистки абразивные растворители, 
металлические щетки или острые предметы, 
поскольку это приведет к невосстановимому 
повреждению эмалированного покрытия. 
Для очистки используйте только воду, мыло и 
моющие средства на хлорной основе (аммиак).

СТЕКЛЯННЫЕ ЧАСТИ
Стекло дверцы рекомендуется очищать с 
помощью хорошо поглощающего влагу 
кухонного полотенца после каждого 
использования печи. Для удаления стойких 
пятен можно использовать губку, пропитанную 
моющим средством, хорошо выжатую, после 
чего следует смыть пятна водой.

УПЛОТНИТЕЛЬ ДВЕРЦЫ ДУХОВОГО ШКАФА
В случае загрязнения уплотнителя, его также 

Общие замечания по очистке 

Инструкция по снятию и очистке боковых решеток
1. Снимите проволочные решетки потянув их в направлении стрелок (см. ниже).
2. Для очистки проволочных решеток поместите их в посудомоечную машину, либо используйте 
влажную губку с последующей сушкой.
3. После очистки установите проволочные решетки в обратной последовательности.

Обслуживание 

можно очистить слегка смоченной губкой.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Очистите дополнительные принадлежности 
влажной мыльной губкой, после чего промойте 
их водой и высушите, избегая использования 
абразивных моющих средств.

ПОДДОН ДЛЯ СТЕКАНИЯ КАПЕЛЬ
После использования гриля извлеките поддон 
из печи. Слейте горячий жир в контейнер и 
промойте поддон в горячей воде с помощью 
губки и моющего средства.
В случае если жирные остатки вывести не 
удалось, замочите поддон в воде с моющим 
средством. Также вы можете вымыть 
поддон в посудомоечной машине или 
воспользоваться моющим средством для 
печей, представленным в магазинах. Никогда 
не ставьте грязный поддон обратно в печь

ЗАМЕНА ЛАМПОЧКИ
1. Отключите печь от источника питания.
2. Снимите защитное стекло, вывинтите лампочку и замените ее на новую лампочку того же типа.
3. После замены неисправной лампочки, установите на место защитное стекло. 

Данное изделие оснащено одним или несколькими источниками света класса энергоэффективности 
G (лампа) /F (10 светодиодов).
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Утилизация отходов и защита окружающей среды. 
Данный прибор маркирован 
согласно требованиям 
директивы ЕС 2012/19/EU об 
утилизации электрического 
и электронного 
оборудования (WEEE). 
Отходы электрического и 
электронного оборудования 

содержат как загрязняющие вещества 
(которые могут оказывать вредное 
воздействие на окружающую среду), 
так и основные элементы (которые 
могут быть использованы повторно). 
Важно, чтобы отходы электрического и 
электронного оборудования проходили 
правильную процедуру утилизации с 
уничтожением всех загрязняющих веществ 
и переработкой всех материалов. Даже 
отдельные люди могут играть важную роль 
в обеспечении экологической безопасности 
утилизируемого электрического и 
электронного оборудования; важно лишь 
выполнять некоторых основные правила:
- С отходами электрического и электронного 
оборудования нельзя обращаться как с 
обычными бытовыми отходами.
- Отходы электрического и электронного 
оборудования должны сдаваться 
в специальные пункты приема под 
управлением городской администрации или 
официально зарегистрированной компании.
Во многих странах крупные компании по 
утилизации электрического и электронного 

Поиск и устранение неисправностей

Проблема Возможная причина Решение

Печь не греет Часы не настроены Настройте часы

Печь не греет Включена блокировка от  детей Отключите блокировку от 
детей

Печь не греет Функция приготовления и 
температура не были заданы

Убедитесь в том что все 
необходимые настройки 
выполнены верно

оборудования могут производить вывоз 
оборудования из дома. При приобретении 
нового электробытового оборудования, 
старое оборудование, относящееся к тому же 
классу и предназначенное для выполнения 
тех же функций, что и приобретаемый 
прибор, можно вернуть продавцу, который 
обязан бесплатно принять его.

СОХРАНЕНИЕ И ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ
По возможности, избегайте 
предварительного прогревания печи и всегда 
старайтесь заполнять ее. Как можно реже 
открывайте дверцу, поскольку каждое ее 
открывание приводит к рассеиванию тепла из 
внутренней части печи. Для существенного 
сбережения энергии, выключайте печь 
за 5–10 минут до запланированного 
времени окончания приготовления 
для использования остаточного тепла, 
которое продолжает вырабатывать печь. 
Сохраняйте герметические уплотнения в 
чистоте, это позволит избежать рассеивания 
тепла из внутренней части печи. В 
случае если ваш тариф электроэнергии 
предполагает почасовую оплату, 
программа «отложенное приготовление» 
обеспечивает более простой способ 
сохранения энергии, позволяя переносить 
процесс приготовления на время действия 
сниженных тарифов.
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Қорытынды

Қауіпсіздік жөніндегі нұсқау

Жалпы нұсқаулықтар

Өнімнің сипаттамасы

Дисплейдің сипаттамасы

Дайындау тәртіптері

Тазарту жөніндегі жалпы ескертпелер

Ақауларды іздеу және жою
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•	 Пісіру кезінде пеш қуысында немесе есік шынысында 
конденсация суы жиналуы мүмкін. Бұл – қалыпты жағдай. 
Осы әсерді азайту үшін, тағамды пешке салу алдында 
қуатты қосқаннан кейін 10-15 минут күтіңіз. Дегенмен, 
пеш пісіру температурасына жеткен кезде конденсация 
жойылады.

•	 Көкөністерді ашық наудан гөрі қақпағы бар контейнерде 
пісіріңіз.

•	 15-20 минуттан аса уақыт пісіргеннен кейін пеш ішінде 
тағамды қалдыруға болмайды.

•	 ЕСКЕРТУ: Құрылғы және оның қол тиетін жерлері пайдалану 
барысында қызады. Ыстық бөліктерін түртпеңіз.

•	 АБАЙЛАҢЫЗ: пеш қолданыста кезде қол жететін бөліктер 
қызып кетуі мүмкін. Балаларыңызды қауіпсіз қашықтықта 
ұстау керек.

•	 ЕСКЕРТУ: Қандай да бір жұмыс жүргізуден немесе 
техникалық қызмет көрсетуден бұрын құрылғыны қуат 
көзінен ажыратыңыз.

•	 ЕСКЕРТУ: термиялық үзіліс құрылғысын кездейсоқ қайта 
орнатудан болған қауіпті болдырмау үшін, құрылғыны 
таймер сияқты сыртқы ауыстыру құрылғысымен қуаттамау 
керек немесе жүйелі қосылып өшетін тізбекке жалғамау 
керек.

•	 8 жастан кіші балалар құрылғыдан қауіпсіз қашықтықта 
ұсталуы керек (үздіксіз бақылауда болмаса).

•	 Балалар құрылғымен ойнамауы керек.
•	 8 немесе одан үлкен жастағы балалар, сезім немесе ақыл-

ой қабілеті шектеулі адамдар не білімі немесе тәжірибесі 
жоқ адамдар бұл құрылғыны бақылаумен немесе 
құрылғыны пайдалану нұсқауы берілген жағдайда ғана 
ықтимал қауіптер ескерілген қауіпсіз жолмен пайдалана 
алады.

Қауіпсіздік жөніндегі нұсқау 
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•	 Тазалау және техникалық қызмет көрсету бақылаусыз 
балалармен орындалмауы керек.

•	 Пеш есігінің шыныларын тазалау үшін қатты немесе 
абразивті материалдарды не үшкір металл қырғыштарды 
пайдалануға болмайды, себебі олар бетті сызып, шыныны 
сындыруы мүмкін.

•	 Алынбалы бөліктерін алу алдында пешті өшіру керек. 
Тазалаған соң, оларды нұсқауларға сәйкес қайта 
жинақтаңыз.

•	 Осы пешке ұсынылған ет датчигін ғана пайдаланыңыз.
•	 Тазалау жұмыстарына бумен тазалау құралын немесе 

жоғары қысымды бүркігішті пайдаланбаңыз.
•	 ЕГЕР ӨНДІРУШІ ПЕШТІ ШТЕПСЕЛЬ АШАСЫСЫЗ 

ЖЕТКІЗЕТІН БОЛСА:
ҚҰРЫЛҒЫ ҚУАТТАУ КӨЗІНЕ АША НЕМЕСЕ РЕЗЕТКІЛЕР 
КӨМЕГІМЕН ҚОСЫЛМАЙДЫ, ТУРА ҚУАТТАУ ЖЕЛІСІНЕ 
ҚОСЫЛАДЫ. Қуаттау көзіне іске қосуды тиісті біліктілігі 
бар маман жүзеге асыруы тиіс. Қондырғы қауіпсіздік 
саласындағы қолданыстағы заңнамаға сәйкес келуі 
үшін пешті, түйіспелер арасында қашықтығы III артық 
кернеу класына қойылатын талаптарға сәйкес келетін 
қашықтығы болып, құрылғы мен қуаттау көзі арасында 
омниполярлық ажыратқышты орнатып қана іске қосу 
қажет. Омниполярлық ажыратқыш қосылған максималды 
жүктемені көтеруі және қолданыстағы заңнамаға сәйкес 
келуі тиіс. Жерге тұйықтауға арналған сары-жасыл 
кабельге ажыратқыш орнатудың керегі жоқ. Құрылғыны 
орнатқанда, қосылымға пайдаланылған омниполярлық 
ажыратқыш қолжетімді болуы керек.
Қуаттау көзіне іске қосуды пештің полярлығы мен қуаттау 
көзіне ескере отырып, тиісті біліктілігі бар маман жүзеге 
асыруы тиіс.
Ажырату стационарлық электр сым желісіндегі ажыратқыш 
арқылы жүргізілуі тиіс, ол электр қондырғыларды құру 
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ережелеріне сәйкес орнатылады.
•	 ЕГЕР ӨНДІРУШІ ПЕШТІ ШТЕПСЕЛЬ АШАСЫМЕН 

ЖЕТКІЗЕТІН БОЛСА:
Ұяшық жапсырмада көрсетілген жүктемеге үйлесімді 
болуы керек әрі жерге тұйықталған контактісі болуы 
және жұмыс істеп тұруы тиіс. Жерге тұйықтау өткізгішінің 
түсі сары-жасыл болады. Бұл жұмысты білікті кәсіби 
маман ғана орындауы керек. Ұяшық пен құрылғы ашасы 
бір-біріне үйлесімді болмаса, білікті электр маманынан 
ұяшықты ауыстырып беруін сұраңыз. Аша мен ұяшық 
орнатылатын елдегі ток нормаларына сәйкес болуы керек. 
Қуаттау көзіне қосу, түйіспелер арасында қашықтығы 
III артық кернеу класына қойылатын талаптарға сәйкес 
келетін қашықтығы болып, құрылғы мен қуат көзінің 
арасындағы омниполярлық ажыратқыш есебінен болуы 
мүмкін, ол максималды қосылған жүктемені көтере алады 
және ағымдағы заңнама талаптарына сәйкес келеді. Жерге 
тұйықтауға арналған сары-жасыл кабельге ажыратқыш 
орнатудың керегі жоқ. Құрылғы орнатылғанда, қосылымға 
пайдаланылған ұяшық немесе омниполярлық ажыратқыш 
қолжетімді болуы керек.
Ашаны қолжетімді жерге қою арқылы немесе сым жүргізу 
ережелеріне сәйкес бекітілген сымға қоқыш жалғау 
арқылы ажыратуға болады. 

•	 Егер қуат кабелі зақымдалса, өндіруші тарапынан 
ұсынылған кабельмен немесе арнайы жинақпен 
алмастырылуы керек немесе тұтынушыларға қызмет 
көрсету бөліміне хабарласуыңыз керек. Қуат кабелінің 
түрі H05V2V2-F болуы керек. Бұл жұмысты білікті кәсіби 
маман ғана орындауы керек. Жерге тұйықтау өткізгіші 
(сары-жасыл) басқа өткізгіштерден шамамен 10 мм ұзын 
болуы керек. Кез келген жөндеу жұмыстарын Тұтынушыға 
қолдау көрсету бөлімінен қараңыз және түпнұсқа қосалқы 
бөлшектерді пайдалануын сұраңыз.
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•	 Жоғарыда айтылғандарды орындамаған жағдайда, 
құрылғыға қауіп төніп, кепілдіктің күші жойылуы мүмкін.

•	 Тазаламас бұрын шашыраған материалдың артық мөлшері 
алып тасталуы керек.

•	 Пісіру кезінде орын алып, ұзаққа созылатын қуат көзінің 
ақаулығы монитор ақаулығына себеп болуы мүмкін. 
Бұндай жағдайда тұтынушыға қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз.

•	 Шамадан тыс ысып кетпеуі үшін құрылғыны декоративті 
есіктің артына орнатуға болмайды.

•	 Тор түпқоймасын салғанда, сырғуға қарсы жиектің артқа 
және жоғары қарап орналасқанына назар аударыңыз.

•	 Ішіне сөре қойғанда, тежегіш жоғары қарап тұруы керек 
және қуыстың артқы жағында болуы керек. Сөре қуысқа 
толықтай салынуы керек.

•	 ЕСКЕРТУ: Пеш қабырғаларын дүкендерде қолжетімді 
алюминий фольгамен немесе бір рет қолданылатын 
қорғаныспен туралауға болмайды. Алюминий фольга 
немесе басқа қорғаныс ыстық эмальмен тікелей 
байланысса, ішкі эмальді ерітуі және нашарлатуы мүмкін.

•	 ЕСКЕРТУ: Пеш есігінің тығыздауышын ешқашан ашпаңыз.
•	 АБАЙЛАҢЫЗ: Пісіру кезінде немесе пеш ыстық кезде қуыс 

түбін сумен толтыруға болмайды.
•	 Құрылғыны номинал жиіліктерде пайдалану мақсатында 

қосымша жұмыс/параметр талап етілмейді.
•	 Пешті жоғарыға тіреуге немесе жұмыс үстелінің астына 

орналастыруға болады. Бекітуден бұрын, ішкі бөлшектерді 
салқындатуға және қорғауға қажетті дұрыс ауа айналымы 
болуы үшін пеш кеңістігінде жақсы желдетуді қамтамасыз 
етуіңіз керек. Саңылауларды соңғы бетте көрсетілген 
фитинг түріне сәйкес жасаңыз.

•	 Пешті дұрыс пайдалану үшін тағамды сөрелермен және 
түпқоймалармен тікелей жанастырып қоймай, оның 
орнына пеш қағаздарын және/немесе арнайы ыдыстарды 
пайдаланған жөн.
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Жалпы нұсқаулықтар 

Қауіпсіздік жөніндегі нұсқау

Біздің өнімімізді таңдағаныңыз үшіналғыс білдіреміз. Пешіңізді пайдаланған кезде барынша 
тиімділікке қол жеткізу үшін сізге осы нұсқауды мұқият оқып шығып және болашақта пайдалану 
үшін ыңғайлы жерде сақтауға кеңес береміз. Пешті орнатудың алдында, жөндеудің қажеттігі 
пайда болған жағдайда клиенттерге қолдау көрсету қызметіне хабарлау үшін, оның сериялық 
нөмірін жазып алыңыз. Пештен ораған материалын алғаннан кейін, онда тасымалдаған кезде 
пайда болған бүлінген жерлерінің жоқ екеніне көз жеткізіңіз. Күмән пайда болған жағдайда 
пешті пайдалануды тоқтатып және білікті техникалық маманнан кеңес сұраңыз. 
Барлық орама материалды (пластикалық пакеттер, полистирол, шегелер) балалардың қол 
жетпейтін жерде сақтаңыз. Пешті алғаш қосқан кезде сіз пештің маңайындағы оқшаулағыш 
панельдердегі желімді жабындардың қызуынан пайда болған түтіндеуді байқауыңыз мүмкін. 
Бұл қалыпты құбылыс, және бұндай жағдайда пештің ішіне тамақ өнімдерін салмас бұрын сіз 
духовка шкафын қатты қыздырып және түтін тарағанша күтуіңіз керек. Өндіруші осы құжатта 
мазмұндалған нұсқаулықтар сақталмаған жағдайда жауапкершілік атқармайды.
ЕСКЕРТПЕ: Пештің қызметі, сапасы және қосымша жабдығы сіздің сатып алған пешіңіздің 
үлігісіне қарай бірін-бірінен өзгеше болуы мүмкін.

Пешті тек тікелей мақсаты бойынша ғана, яғни тек тамақты дайындау үшін ғана пайдаланыңыз; 
кез келген басқа мақсатқа, мысалы жылу көзі ретінде қолдану дұрыс емес және, тиісінше 
қауіпті пайдалану болып есептеледі. Өндіруші дұрыс қолданбау және мақсаты бойынша 
пайдаланбаудың салдарынан келген кез келген шығын үшін жауап бермейді.
Кез келген  электр-тұрмыстық құралдарды пайдалану бірнеше негізді ережелерді сақтауды 
талап етеді:
-  құрылғыны қуаттау көзінен ажырату үшін қуаттау кабелінен тартпаңыз
- құралға қоылыңызды немесе аяғыңызды дымқыл күйінде тигізбеңіз.
- әдетте, жалғастырғыштарды, тармақтағыштар мен ұзартқыштарды пайдаланбауға кеңес 
беріледі; 
- дұрыс емес және/немесе нашар жұмыс істеген жағдайда, құралды ажыратыңыз және оны 
бөлшектеуге тырыспаңыз.

Электр қауіпсіздігі 
БАРЛЫҚ ЭЛЕКТР КӨЗДЕРІНЕ ҚОСУДЫ ТӘЖІРИБЕЛІ ЭЛЕКТРИКТІҢ НЕМЕСЕ БІЛІКТІ 
ТЕХНИКАЛЫҚ МАМАННЫҢ ОРЫНДАҒАНЫНА КӨЗ ЖЕТКІЗҢІЗ.
Пеш қосылатын қуат көзі, құрылғы сол елде орнатылатын елдің аумағында қолданылатын 
нормативтердің талаптарына сәйкес болуы керек. Өндіруші осы нұсқаулықтарды сақтамаудан 
болған кез келген бүлінулер үшін жауап бермейді. Пеш жерге тұйықталған қабырғадағы 
розеткасы бар қуат көзіне, не көп полюсті ажыратқышқа, елдің аумағында қолданылатын 
нормативтік талаптарға байланысты, қосылуы керек. Электр қуат көздеріне қосу сәйкесінше 
сақтандырғыштармен қорғалған болуы, ал пайдаланылатын кабельдердің көлденең қимасы 
пештің қуат көзіне беру үшін қажетті шарттард қамтамасыз етуі керек. 

ҚОСУ
Пеш кабельмен (айырсыз) бірге жиынтықта жеткізіледі, оны фазаларының арасындағы және  
фазаның және нейтралдың арасындағы 50 Гц жиіліктегі 220–240 В ауыспалы тоқтың қуат 
көзіне ғана қосқан дұрыс. Пешті қуат көзіне қосудың алдында:
- Өлшеу құралымен көрсетілетін қуат көзінің кернеуін;
- үзгіштің ретке келтірілгенін тексеріп алу қажет.
Пештің жерге тұйықтау кабелі қуат көзінің жерге тұйықтау клеммасына қосылады.

ЕСКЕРТУ
Пешті қуат көзіне қосудың алдында білікті электриктен қуат көзінің жерге тұйықтау кабелінің 
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үздіксіздігін тексеруін сұраңыз. Өндіруші жерге тұйықтаудың дұрыс қосылмауынан болған 
қандай да бір жазатайым уақиғалар немесе басқа да проблемалар үшін жауап бермейді.

ЕСКЕРТПЕ. Пешке қызмет көрсету қажет болуының ықтималдығы себепті, қабырғада  тағы 
да бір розетканың болғаны дұрыс, егер пешті басқа орынға ауыстыру қажет болса пешті 
соған қосуға болады. Электр кабелін ауыстыруды тек техникалық қызмет көрсету жөніндегі 
мамандар не сәйкесінше біліктілікке ие басқа техникалық мамандар ғана жүзеге асыра алады. 

Кеңестер 

Орнату

Сәйкестік туралы мағлұмдама

Пешті әрбір пайдаланудан кейін аздап тазартып алып отыру оны барынша таза ұстауға 
мүмкіндік береді. 
Пештің қабырлағаларына алюминилі қабыршық қағазды немесе дүкендерде ұсынылатын 
басқа да бір рет пайдаланатын жабындарды салмаңыз. Алюминилі қабыршық қағаз, кез келген 
басқа да қорғаныш заты, эмальдалған ыстық бетке тікелей жанасқан кезде балқып кетуі 
мүмкін, бұл осы беттің пайдалану қасиетінің нашарлауына алып келеді. Пешіңіздің шамадан 
тыс қызып кетуіне және тамақты дайындаудың уақытында ластануынан пайда болатын түтіннің 
иісінің шығуына жол бермеу үшін біз оны өте жоғары температураларда жиі пайдаланбауға 
кеңес береміз. Одан да температураны аздап азайтып және тамақ дайындаудың уақытын 
ұзартқан дұрыс. Пешпен бірге жеткізілетін қосымша керек-жарақтардан өзге, біз жоғарры 
температуралардың әсеріне төзімді ыдыс пен пісіруге арналған қалыптарды ғана пайдалануға 
кеңес береміз.

Орнату өндірушінің міндетіне кірмейді. Дұрыс орнатылмауына байланысты орын алған 
қателерді түзету үшін өндірушінің көмегі қажет болған жағдайда, бұндай көмектің кепілдікті 
міндеттемелерге кірмейтірнін ескеру қажет. Білікті мамандарға арналған, орнату жөніндегі 
нұсқаулықтың барлық талаптарын орындау қажет. Дұрыс орнатпау зиян келуіне немесе 
адамдар мен жануарлардың жарақат алуына немесе материалдық құнджлықтардың бүлінуіне 
себеп болуы мүмкін. Өндіруші бұндай бүлінулер үшін жауап бермейді.
Пеш соған орнатылатын асүйлік жабдықтың жиынтығы кем дегенде 70°C температураға 
шыдайтын материалдан жасалған болуы керек. 
Пешті биік тіреуге немесе үстелдің үстіңгі тақтайының астына орнатуға болады. Пешті бекітудің 
алдында сіз бұл орында пешті салқындату және оның ішкі бөліктерін қорғау үшін талап етілетін 
ауаның тиісті түрде айналуын қамтамасыз ететін жақсы желдетудің бар екеніне көз жеткізіп 
алуыңыз керек. Бекітудің түріне қарай соңғы бетте көрсетілген сәйкесінше тесіктерді жасаңыз.

Бұл бұйым Кедендік Одақтың төмендегі техникалық регламенттеріне сәйкес 
келеді:
- КО ТР 004/2011 “Төмен вольтті жабдықтың сәйкестігі туралы”
- КО ТР 020/2011 “Техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімдігі”
Бұйым “РОСТЕСТ-МОСКВА” өнімдер мен қызметтерді сертификаттау жөніндегі 

органында сертификатталған, Мәскеу қаласы.
Сіз сәйкестік сертификатының көшірмесін тауар сатып алынған дүкеннен немесе, candymow@
candy.ru электрондық поштасына сұрау жолдау арқылы алуыңызға болады.



KZ 22

1

2
7

3

8

4

6

5

1.	 Басқару тақтасы
2.	 Сөренің орындары (егер бар болса ғана, 

бүйірлік сым тор)
3.	 Торлар
4.	 Қаңылтыр табалар
5.	 Желдеткіш (бар болса)
6.	 Пештің есігі
7.	 Бүйірлік сым торлар (бар болса: тек тегіс 

қуыс үшін) 
8.	 Сериялық нөмірі

Өнімнің сипаттамасы

КЕРЕК-ЖАРАҚТАР

Тамшы науасы Металл тор

Грильде тамақ дайындаған кезде 
тамшылайтын қалдықтарды жинайды

Қаңылтыр табаларды және табақтарды
ұстайды.

Бүйірлік сым торлар (егер бар болса ғана)

Пеш қуысының екі жағында орналасқан, 
металл грилдер мен тамшы табаларын ұстап 
тұрады.
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Алғашқы пайдалану 
АЛДЫН АЛА ТАЗАРТУ
Пешті алғаш рет пайдаланудың алдында оны тазалап алыңыз. Сыртқы беттерін дымды жұмсақ 
матамен сүртіп шығыңыз. Барлық қосымша керек-жарақтарын жуып-шайып және жуғыш құрал 
салынған ыстық сумен пешті ішінен сүртіп шығыңыз. Бос пешті барынша жоғары температураға 
қойып және оны шамамен 1 сағаттай қосып қойыңыз, бұл жаңа пешке тән болатын иісін кетіруге 
мүмкіндік береді.

Дисплейдің сипаттамасы

Пісіру уақытын орнату үшін, біреуін теру қосу Содан кейін толық 
революция және орналастыру қажетті уақыт индексі. Қашан уақыт 
өткеннен, сигнал бірнеше шырылдайды секунд.

1. Термостатты таңдау тұтқасы
2. Пісіру уақыты
3. Функцияны таңдау тұтқасы

1 2 3
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Дайындау тәртіптері

* Энергия тұтынуды декларациялау және энергия класы мақсаты үшін EN 60350-1 стандартына сай тексерілді

Атқарым
индика-

торы

Болжа-
лды 

°С

Aуқымы 
° C Атқарым

ШАМ: Тұмшапештің шамын қосу.

МҰЗЫН ЕРІТУ: Теңшеу тұтқасы осы жайғасымда орнатылса, 
желдеткіш тағамдағы ақуыз санын өзгертусіз бірнеше минуттан 
кейін мұздан еритіндей етіп, мұздатылған тағамның айналасында 
бөлме температурасының ауасын тартып алады.

180 50 ÷ 
MAX

КӨП ДЕҢГЕЙЛІ РЕЖИМ: Құс етін, кондитер бұйымдарын, балық пен 
көкөністерді дайындаған кезде осы режимді қолдануды ұсынамыз. 
Жылу тағамға жақсырақ енеді, сондықтан алдын ала қыздыруға 
және тағам әзірлеуге азырақ уақыт жұмсалады. Сіз бірдей әзірлеу 
уақыты, сондай-ақ теңшеу тұтқасын бірнеше рет ауыстырып қосу 
керек емес/керек әртүрлі тағамдарды бір мезгілде дайындай 
аласыз. Бұл әзірлеу режимінде жылу біркелкі таралады, ал 
иістер араласпайды. Бірнеше тағамды бір мезгілде дайындаған 
жағдайда, олар тағы он қосымша минут дайындалуы тиіс. 

190 50 ÷ 
MAX

* COOK LIGHT: бұл атқарым тоң май немесе май мөлшерін азайтып, 
тамақты аса пайдалы тәсілмен даярлау мүмкіндігін береді. 
Қыздырушы элементтердің лүпілдеуіш ауа кезеңімен үйлесуі 
мінсіз пісіру нәтижесін қамтамасыз етеді».

210 50 ÷ 
MAX

ТӨМЕНГІ ҚЫЗДЫРУ + ЖЕЛДЕТКІШ: Төменгі қыздыру элементі 
тұмшапештің ішіндегі ауа ағынын генерациялайтын желдеткішпен 
бірге қолданылады. Бұл режим қанық жеміс бәліштерін, лоран 
бәліштерін және паштеттерді дайындау үшін өте қолайлы.
Бұл режимде тағамның кебуі болдырылмайды. Алайда ол 
бәліштердің, нанға арналған қамырдың, сондай-ақ түбінде 
дайындалатын басқа тағамдардың көтерілуін қамтамасыз етеді.
Бұл режимде сөрені пештің астына орналастырған жөн.

220 50 ÷ 
MAX

* СТАНДАРТТЫ РЕЖИМ: Бұл режимде жоғарғы және төменгі 
қыздыру элементтерін қолданылады. Он минут бойы тұмшапешті 
алдын ала қыздыру қажет. Бұл режим қыздырып пісірілетін немесе 
пісірілетін барлық тағамдарды дайындау үшін өте қолайлы (қызыл 
ет, ростбиф, қозының аяғы, жабайы құстар аяғы, нан, фольгадағы 
тағамдар (папильотка), қаттама пісірілген нан).
Бұл режимде тағамы бар тәрелкені орташа жайғасымға орнатқан 
жөн.

230 50 ÷ 
MAX

ГРИЛЬ: жабық есіктері бар грильді қолданыңыз.
Жоғарғы қыздырғыш элемент қолданылған кезде температураны 
реттей аласыз. Элементтің қызарғанша қызуы үшін пешті алдын 
ала қыздыру қажет. Режим грильде дайындауға, сондай-ақ кәуап 
пен гратен әзірлеуге қолайлы. Ақ ет грильден алшақ орналасуы 
тиіс. Әзірлеу уақыты барынша ұзақ болып келеді, бірақ ет өте дәмді. 
Қызыл етті және балық сүбесін астында түпқойма орналасқан 
торға сала аласыз. Тұмшапеш грильдің екі жайғасымын 
қамтамасыз етеді: гриль – 2140Вт және барбекю – 3340Вт. 

220 50 ÷ 
MAX

ПИЦЦА: Осы режимде ауа тұмшапештің ішінде айналады, бұл 
пиццаны немесе тортты дайындаған кезде мінсіз шешім болып 
табылады.
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Құралдың тазалығын үнемі қадағалап 
отырса, оның қызмет ету мерзімін ұзартуға 
болады. Пешті қолмен тазартудың алдына, 
ол салқындағанша тосыңыз. Ешқашан 
тазарту үшін түрпілі еріткіштерді, металдан 
жасалған щеткаларды немесе үшкір заттарды 
пайдаланбаңыз, өтйкені бұл эмальдалған 
жабынын қалпына келместей етіп бүлінуіне 
әкеледі. Тазарту үшін тек суды, сабында және 
хлорлы негіздегі жуғыш құралдарды (аммиак) 
пайдаланыңыз.

ӘЙНЕК БӨЛІКТЕРІ
Есіктің әйнегін пешті әрбір пайдаланғаннан 
кейін ылғалды жақсы сіңіріп алатын асүй 
сүлгісінің көмегімен тазартуға кеңес беріледі. 
Тұрып қалған дақтарды кетіру үшін жуғыш құрал 
сіңдірілген, жықсылап сығылған ысқышты 
пайдалануға болады, бұдан кейін дақтарды 
сумен жуып кетірген дұрыс.

ДУХОВКА ШКАФЫНЫҢ ЕСІГІНІҢ 
НЫҒЫЗДАУЫШЫ

Тазарту жөніндегі жалпы ескертпелер

Бүйірлік сөрелерді алу және тазалау нұсқауы
1. Сымды сөрелерді көрсеткілер бағытымен тарту арқылы алыңыз (төменнен қараңыз).
2. Сымды сөрелерді тазалау үшін, оларды ыдыс жуғышқа салыңыз не дымқыл шүберекті 
пайдаланыңыз әрі толығымен кепкенін тексеріңіз.
3. Тазалау процесінен кейін сымды сөрелерді кері ретпен орнатыңыз.

Қызмет көрсету 

Нығыздауыш ластанған жағдайда, оны аздап 
сулап алынған ысқышпен тазартуға да болады.

ҚОСЫМША КЕРЕК-ЖАРАҚТАР
Қосымша керек-жарақтарды дымды сабынды 
ысқышпен тазартыңыз, одан кейін оларды 
сумен жуып-шайып және кептіріңіз, түрпілі 
жуғыш құралдарды пайдаланбаңыз.

ТАМШЫЛАРДЫҢ АҒУЫНА АРНАЛҒАН 
ПОДДОН
Грильді пайдаланғаннан кейін поддонды 
пештен суырып алыңыз. Ыстық майды 
контейнерге құйып және поддонды ыстық суда 
ысқыштың және жуғыш құралдың көмегімен 
жуып-шайыңыз.
Егер майлы қалдықтарды кетіре алмасаңыз, 
поддонды суда жуғыш құралмен сулап алыңыз. 
Сондай-ақ сіз поддонды ыдыс-аяқ жуатын 
машинада жуып тазалай немесе дүкендерде 
ұсынылған жуғыш құралды пайдалана аласыз. 
Ешқашан ластанған поддонды пешке қайта 
салмаңыз.

КІШКЕНЕ ШАМДЫ АУЫСТЫРУ
1. Пешті қуат көзінен ажыратыңыз.
2. Қорғаныш әйнекті алыңыз, кішкене шамды бұрап шығарып және оны сол модельдегі жаңа 
кішкене шаммен ауыстырыңыз.
3. Ақаулы шамды ауыстырғаннан кейін, қорғаныш әйнекті орнына салыңыз. 

Бұл өнімде G (Лампа) /F (10 ЖШД) энергия тиімділігі класының бір немесе бірнеше жарық көздері 
бар.
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Қалдықтарды кәдеге жарату және қоршаған ортаны қорғау. 

Бұл құрал ЕО 2012/19/ЕU 
электр және электронды 
жабдықты кәдеге жарату 
туралы директивасының 
(WEEE) талаптарына 
сәйкес таңбаланған. 
Электр және электронды 

жабдықтың қалдықтары ластаушы 
заттардан да (қоршаған ортаға жағымсыз 
салдарлары болуы мүмкін), сондай-
ақ негізгі тораптардан да (олар қайта 
пайдаланылуы мүмкін) тұрады. Электр 
және электронды жабдықтың қалдықтары 
барлық ластаушы заттарын жойып және 
барлық материалдарын қайта өңдеу 
арқылы кәдеге жаратудың рәсімдерінен 
дұрыс өтуі маңызды. Тіпті жекелеген 
тұлғалар да кәдеге жаратылатын электр 
және электронды жабдықтың экологиялық 
қауіпсіздігін қамтамасыз етуде маңызды рөл 
атқаруы мүмкін; бірнеше негізгі ережелерді 
орындау маңызды болып табылады:
- Электр және электронды жабдықтың 
қалдықтарына әдеттегі тұрмыстық 
қалдықтар сияқты қарауға болмайды.
- Электр және электронды жабдықтың 
қалдықтары қалалық әкімшіліктің 
немесе ресми тіркелген компанияның 
басқаруындағы арнайы қабылдау 
орындарына тапсырылуы керек.
Көптеген елдерде электр және электронды 
жабдықты кәдеге жарату жөніндегі ірі 
компаниялар жабдықты үйден тасып 

Ақауларды іздеу және жою 

Проблема Ықтимал себебі Шешімі

Пеш қызбайды Сағат ретке келтірілмеген Сағатын ретке келтіріңіз

Пеш қызбайды Балалардан оқшаулау іске 
қосылған

Балалардан оқшаулауды 
ажыратыңыз

Пеш қызбайды Дайындаудың қызметі және  
температура белгіленбеген

Барлық қажетті реттеулердің 
дұрыс орындалғанына 
көз жеткізіңіз

әкетуді ұйымдастыруы мүмкін. Жаңа электр 
тұрмыстық жабдықты сатып алған кезде, 
сатып алынатын құралдың сыныбына 
жататын және осындай қызметтерді 
орындауға арналған еск
і жабдықты сатушыға тапсыруға болады, ол 
бұндай жабдықты қабылдап алуға міндетті.

САҚТАУ ЖӘНЕ ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ 
ҚОРҒАУ 
Мүмкіндігінше, пешті алдын ала 
қыздырмаңыз және әрқашан оны толтыруға 
тырысыңыз. Есікті мүмкіндігінше сирек 
ашыңыз, өйткені оны әрбір ашқан сайын 
пештің ішкі бөлігіндегі 
жылудың тарап кетуіне әкеледі. Энергияны 
елеулі түрде үнемдеу үшін, пешті 
дайындауды аяқтаудың жоспарланған 
уақытына 5-10 минут қалғанда өшіріп 
отырыңыз, пештен шығатын қалдықты 
жылуды пайдаланыңыз. Саңылаусыз 
тығыздауышты таза ұстаңыз, бұл пештің 
ішкі 
бөлігіндегі жылуды тарап кетуінен сақтайды. 
Егер сіздің электр энергияңыздың 
тарифі сағат бойынша төлеуге арналған 
болса, «кейінге қалдырылған дайындау» 
бағдарламасы дайындаудың үдерісін 
төмендетілген тарифтердің уақытына 
ауыстыруға мүмкіндік бере отырып, 
энергияны сақтаудың неғұрлым оңай 
тәсілін қамтамасыз етеді.
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Установка

A

A

B
560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 45 mm

560 mm x 45 mm

460 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm
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B
RU Если в духовке нет охлаждающего 
вентилятора, необходимо выполнить 
отверстие 460 mm x 15 mm
KZ Егер пештің салқындату желдеткіші 
болмаса, есік жасаңыз 460 mm x 15 mm

A
RU Если монтаж цоколя не позволяет 
циркуляцию воздуха, необходимо сделать 
отверстие размером 500×10 мм или такую 
же поверхность в 5000 мм2.

RU Если мебель закрывает нижнюю заднюю 
часть прибора, следует предусмотреть 
отверстие для кабеля питания.

KZ Егер плинтус орнатымы ауа айналымына 
жол бермесе, 500×10 мм саңылау немесе 
5000 мм бірдей бет жасау керек.2.

KZ Жиһаздың артқы бөлігі жабық болса, 
қуат кабелі үшін саңылау жасаңыз..

RU Производитель не несет ответственности за неточности, связанные с опечатками и 
неправильным переводом, которые могут иметь место в данной брошюре. Производитель 
оставляет за собой право вносить изменения в конструкцию выпускаемых им изделий, включая 
такие изменения, которые могут оказывать влияние на их эксплуатационные характеристики, при 
условии, что эти изменения не снижают безопасность и функциональные возможности изделия.

KZ Өндіруші осы нұсқаулықта кезігуі мүмкін қате терілу мен жаңсақтықтар үшін жауапкершілік 
көтермейді. Біз шығарылатын өнімдердің сапасын жақсарту мақсатында, өзіміз шығаратын 
бұйымдардың конструкциясына өзгертулер енгізу құқығын өзімізге қалдырамыз. Бұл орайда 
бұйымның негізгі функциялары мен оның қауіпсіздігі өзгеріссіз қалатын болады.
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WARNING: use only hob guards designed by the 
Manufacturer of the cooking appliance or 
indicated by the Manufacturer of the appliance in 
the instructions for use as suitable or hob guards 
incorporated in the appliance. The use of 
inappropriate guards can cause accidents.

WARNING: danger of fire: do not store items on 
the cooking surfaces.

CAUTION: the cooking process must be 
supervised. A short term cooking process has to 
be supervised continuously.

If present do not to stare into halogen lamp hob 
elements.

This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and people with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

WARNING: the appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children under 
8 years of age must be kept away from the 
appliance unless they are continuously 
supervised.

Connect a plug to the supply cable that is able to 
bear the voltage, current and load indicated on the 
tag and having the earth contact. The socket must 
be suitable for the load indicated on the tag and 
must be having the earth contact connected and 
in operation. The earth conductor is yellow-green 
in color. This operation should be carried out by a 

WARNING: if the surface is cracked, do not touch 
the glass and switch off the appliance to avoid the 
possibility of electric shock.

It is strongly recommended to keep children away 
from the cooking zones while they are in operation 
or when they are switched off, so long as the 
residual heat indicator is on, in order to prevent 
the risks of serious burns.
This appliance is not intended to be operated by 
means of an external timer or separate remote 
control system.

We recommend you keep the instructions for 
installation and use for later reference, and before 
installing the hob, note its serial number in case 
you need to get help from the after sales service.

WARNING: unattended cooking on a hob with fat 
or oil can be dangerous and may result in fire. 
NEVER try to extinguish a fire with water, but 
switch off the appliance and then cover flame e.g. 
with a lid or a fire blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS

No additional operation/setting is required in order 
to operate the appliance at the rated frequencies.

Never use a steam or high pressure spray to clean 
the appliance.

Do not use the surface as a cutting board.

The yellow-green earth cable should not be 
interrupted by the breaker. The socket or 
omnipolar breaker used for the connection should 
be easily accessible when the appliance is 
installed.

Aluminum foil and plastic pans must not be placed 
on heating zones.

Do not touch the heat zones during operation or 
for a while after use.

Always use the appropriate cookware.Always 
place the pan in the center of the unit that you are 
cooking on.

Do not store heavy items above the hob. If they 
drop onto the hob, they may cause damage.

suitably qualified professional. In case of 
incompatibility between the socket and the 
appliance plug, ask a qualified electrician to 
substitute the socket with another suitable type. 
The plug and the socket must be conformed to the 
current norms of the installation country. 
Connection to the power source can also be made 
by placing an omnipolar breaker between the 
appliance and the power source that can bear the 
maximum connected load and that is in line with 
current legislation. 

Do not use the hob as a working surface.
Do not place anything on control panel. 

Never cook food directly on the glass ceramic 
hob. 

Do not use the hob for storage of any items.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by Manufacturer, its service agent or similarly 
qualified people in order to avoid a hazard. The 
earth conductor (yellow-green) must be longer 
than 10 mm on the terminal block side. The 
internal conductors section should be appropriate 
to the power absorbed by the hob (indicated on 
the tag). The type of power cable must be 
HO5V2V2-F.

After every use, some cleaning of the hob is 
necessary to prevent the build-up of dirt and 
grease. If left, this is recooked when the hob is 
used and burns giving off smoke and unpleasant 
smells, not to mention the risks of fire propagation.

The disconnection may be achieved by having the 
plug accessible or by incorporating a switch in the 
fixed wiring in accordance with the wiring rules.

Do not put metallic objects such as knives, forks, 
spoons or lids on the hob. They could heat up.

Do not slide cookware across the hob.
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When installing a hood above the hob, please consult the installation 
requirements specified for the hood but, in any case, the distance 
between the hob and the hood must not be lower than 700 mm.

When installing an oven under the hob, separator must not be put and 
the minimum distance between the bottom part of the hob and the 
oven must not be lower than 10 mm. Do not install not cooled oven 
under this hob and install the oven following its own installation 
requirements. (see Figure 5)

Leave a distance of at least 55 mm between the hob and the back wall 
and of at least 150 mm between the hob and the vertical furniture or 
walls in the lateral side. If a furniture is installed above the hob, the 
minimum distance required is 700 mm.

(see Figure 3)

If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally accessible 
for handling or cleaning operations, a separator it must be put 20 mm 
below the bottom part of the hob. (see Figure 4)

     

PRODUCT CODE T

Identification Plate (located under the hob's bottom casing)

1. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

• WEEE shall not be threatened as household waste.

This appliance is marked according to European 
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). 
WEEE contains both polluting substances (which 
can cause negative consequences for the 
environment) and basic components which can be 
reused.It is important to have WEEE subjected to 
specific treatments, in order to remove and dispose 
properly all pollutants and recover and recycle all 
materials.

• WEEE shall be handled over to the relevant collection points 
managed by the municipality or by registered companies. In many 
Countries, for large WEEE, home collection could be present.
• In many Countries, when you buy a new appliance, the old one 
may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on 
a one-to-one basis, as long as the appliance is of equivalent 
typology and has the same functions as the supplied one. 

Individuals can play an important role in ensuring that the WEEE 
does not become an environmental issue; it is essential to follow 
some basic rules:

2. INSTALLATION

In addition, all decorative laminates should be fixed with high-resistance 
glue.
Appliance can be installed in a Built-in furniture in “Standard” (see Figure 
1) or “Flush” (see Figure 2) mode. 

Installing a domestic appliance it is a complicated operation which, if 
not carried out correctly, can seriously have impact on safety of goods, 
properties or people. For this reason, it should be carried out by a 
professionally qualified person in accordance with technical 
regulations.
In the event that this advice it is ignored and installation is carried out 
by an unqualified person, the Manufacturer declines all responsibility 
for any technical failure of the appliance whether or not it results in 
damage of goods or properties or in injury of people or animals.
After having removed the packaging please be sure that the appliance 
it is not damaged, otherwise contact the Retailer or Manufacturer After 
Sales Service.
Make sure that the furniture in which the appliance will be fitted and all 
other furniture in the nearby are made with materials which can 
withstand high temperatures (min 100 °C).

Worktop thickness should be between 25 and 45 mm.

Do not use the hob until the silicone layer it is completely dry. 

Normal Fixing: 
- Get the fixing clips from accessory bag and screw them into the 
position shown on bottom box. (Do not tighten the screws to block 
clips, they should move freely) (see Figure 7)

- Turn the clips and tighten them fully. (see Figure 8)

Press the sides of hob until it is supported around its entire perimeter. 
(see Figure 10)

Get four springs form accesory bag and screw them onto bottom box 
as shown in figure. (see Figure 9)

FLUSH  INSTALLATION

- Insert the hob in center position of cut out.

Center and insert the hob. 

A watertight seal gasket is supplied with the hob. Fit the seal gasket 
around the bottom hob as described and make sure that it is properly 
fitted to avoid any leakage into the supporting furniture. (see Figure 6)

Quick Fixing: (Depending on model)

After checking that the position of the hob is correct fill the gap 
between the worktop and the hob with silicone adhesive. Flatten the 
silicone layer with a scraper or with wet finger damped with water and 
soap before it forms. 

supported around its entire perimeter. (see Figure 11)
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Note: Inner perimeter dimensions are same with standard installation

3. ELECTRICAL CONNECTION 
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Manufacturer declines all responsibility for any damage that 
might be caused by unsuitable or unreasonable use. 

For any questions  regarding power supply cord  refer to  After Sales 
Service or a qualified technician. 

 Three Phase 380-415 V2N 

"Installation must conform to the standards & directives." 

If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the 
socket outlet is accessible. 

WARNING: Manufacturer cannot be held responsible  for any incident 
or its consequences that may arise  during the use of an appliance not 
linked to the earth, or linked to an earth whose continuity is defective. 
Before any electrical operation, please check the supply tension 
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit- breaker, 
the continuity of the connection  to earth to the installation and that the 
fuse is suitable. 
The electrical connection to the installation should be made according 
to the rated power of the Appliance; this should be made via an Omni 
pole cut-out switch. 

The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to 
the earth of both power supply and appliance terminals. 

It is however possible to connect the hob to: 

 Three Phase 220-240 V3 

To proceed to the new connection, please follow below instructions: 
Before making the connection, make sure that the installation is 
protected by a suitable fuse, and that it is fitted with wires of a large 
enough section to supply the appliance normally. 

If the hob is fitted with power supply cord, this shall be connected only 
to a power supply of 220-240 V between phase and neutral. 

 

2 31

Open the cover in the following sequence:

Turn over the hob, glass side against the working top, taking care to 
protect the glass. 

ATTENTION:
If it should be necessary to replace the power supply cord, connect the 
wire in accordance with following colors/codes:

SHUNT

- Remove the screws retaining the terminal block which                   
contains the shunt bars and the conductors of the supply cord;

Note: make sure the terminal board screws are tight. 

- remove the cover.

- find the two tabs located on the sides;
- unscrew the cable clamp "1";

To release the power supply cord: 

- Choose the power supply cable in accordance with the 

- put the blade of a flat screw-driver in front of each tab "2" e                            
"3", push in and press;

- Pull out the supply cord.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Pass the power supply cable into the 
clamp;

recommendations in the table;

- Screw the cable clamp. 

- According to the installation and with the 
help of shunt bars which you should have 
recovered in the first operation, fix the 
conductor as shown on the chart;
- Fix the cover;

- Strip the end of each conductor of the 
supply cord on a 10 mm length, by taking in 
account the requested length of the cord for 
the connection to the terminal block;

  Connection to the terminals on the terminal block

LAY OUT
"1-6"

LAY OUT
"7"

MONOPHASE or TWO PHASES 220-240 V~

Cable
HO5V2V2F

Cable
HO5V2V2F

Cable
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

THREE PHASES 220-240 V3~

THREE PHASES 380-415 V2N~

N = Neutral PE = EarthL1 / L2 / L3 = Phase

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE
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4. HOB COOKWARE ADVICE

Using good quality cookware is critical for setting 
the best performance from your hob.

distribution).

Stainless Steel : highly recommended. Especially good with a 
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits of 
stainless steel (appearance, durability and stability) with the 
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat

Porcelain/enamel : Good perfomance only with a thiny smooth, flat 
base.

Cast Iron : usable, but not recommended. Poor performance. May 
scratch the surface.

Glass-ceramic : not recommended. Poor performance. May scratch 
the surface.

Because of its low melting point, thin aluminium should not be used.

Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended. Good 
performance, but copper may leave residues which can appear as 
scratches. The residues can be removed, as long as the hob is 
cleaned immediately. However, do not let these pots boil dry. 
Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated copper pot 
will leave a residue that will permanently stain the hob.

Aluminium : heavy weight recommended. Good conductivity. 
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob, but 
can be removed if cleaned immediately.

• Always use good quality cookware with perfectly flat and thick 
bases : using this type of cookware will prevent hot spots that cause 
food to stick. Thick metal pots and pans will provide an even 
distribution of heat.
• Ensure that the base of the pot or pan is dry : when filling pans 
with liquid or using one that has been stored in the refrigerator, ensure 
that the base of the pan is completely dry before placing it on the hob. 
This will help to avoid staining the hob.
• Use pans whose diameter is wide enough to completely cover 
the surface unit : the size of the pan should be no smaller than the 
heating area. If it is slightly wider the energy will be used at its 
maximum efficiency.

THE CHOICE OF COOKWARE - The following information will help 
you to choose cookware which will give good performance.

5. USE

Through the "Power management" function, the user can set the 
maximum power that can be reached by the hob. Power management 
function is only available during first 30 seconds after switch on the 
hob. There is even the possibility to repeat this setting switching off 
and on the power plug. By setting the desired maximum power, the 
hob automatically adjusts the distribution in the various cooking zones 
so that this limit is never exceeded; with the added advantage of being 
able to simultaneously manage all the zones without overload 
problems. The customer can set the maximum power of hob between 
2.5 kW and the maximum related power of the hob (this can change 
according to the model)  (for example if the maximum power of the hob 
is 7.2 kW. The maximum power level for setting is between 2.5kW and 
7.2kW) At the time of purchase, the hob is set to maximum power. After 
connecting the appliance to the electrical power, within 30 seconds 
you can set the power level based on the points shown below:

2.- Let touch control f�n�sh �ts �n�t�al�zat�on process.
3.- Before pass 30 seconds touch dur�ng 5 seconds ‘           key.
4.- After th�s moment, th�s message w�ll appear on d�splay.

1.- Sw�tch on hob.

How to choose power management level

P

P4 5

0 0

5.- Us�ng ‘Plus’ and ‘M�nus’ keys Power management value can be 
adjusted. In th�s example case between 6500 and 2500w. When 
requ�red value �s selected, touch at the same t�me ‘Plus’ & ‘M�nus’ keys 
dur�ng 5 seconds.

6.- When th�s process �s f�n�shed, a long beep �s heard and a reset �s 
produced. Start-up process w�ll be generated aga�n.

7.- After start-up process, �n t�mer d�splay ECO power management 
w�ll be showed.

After that, touch control won´t allow any comb�nat�on wh�ch 
can exceed th�s Eco l�m�t.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF 
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will 
sound.

4) If only one heater is active and this one is switched off, 4 Short beep 
will be heard indicating all cook top is Off.

2) If there is residual heat indication in the display which is OFF, "H" will 
be displayed.

3) Even lock function is active you can switch OFF a zone.

Switch ON/OFF a heater zone 

To switch ON a heater Touch any heater´s zone during 400 msec. 
Long beep will be heard and "0" value will appear in target zone digit, 
indicating power level.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF 
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will 
sound.

To switch OFF a heater Touch any heater´s zone during 1,2 sec. 3 
Short beeps will be heard and nothing or "H" value will appear in 
target zone digit if residual heat exists. Zone will be OFF.

2) If there is residual heat indication in the display which is ON but in 0 
power, "0" will appear changing over.

3) If lock function is active you cannot switch ON a zone.
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Selecting a zone

When zone is already ON a lower lighting intensity for the not selected 
zones that are ON is produced. 

If only one zone is ON, this zone is already selected by default, without 
needing to short press (150 msec) over selection key. 

Increase / Decrease power level

With a short press on ‘+’ or ‘-‘ keys, Increase or decrease power in the 
selected zones digit: 0-1-2-3...9-P

1. For Long Presses in + or - keys, power level increases /decreases 
continuously. With a fast increase, power stops at level 9, and for a 
higher power another short press is needed on the + key. No beep 
sound is heard with fast increase / decrease.
2. Once arrived to P power level, pressing + key again does not 
change power level to 0.Once arrived to 0 power level, pressing - key 
again does not change power level to P.
3. With a zone ON at 0 power level, if the zone is hot, 0 will blink 
alternatively. After 10 seconds, 0 will disappear an ‘H’ letter will appear 
fixed on display.

4. When a heater is selected and ‘+’ & ‘-‘keys are touched at the same 
time, power level will go to ‘0’ but heater will maintain selected during 
10 seconds. If heater was temporized, timer will go to Off. This action 
can only be developed in several cases depending touch control
configuration.The following examples are for information only. 
Personal experience should then let you adapt these settings to your 
taste and habit 

Child Lock option

This action will be done when ‘+’ & ‘-‘keys were touched at the same 
time. 

Then, any time when a key will be touched, displays will show "L" 
during 2sec. heating remains at the same state. 

Note: An automatic child lock will produce in 15 minutes after total 
Switch OFF of the hob. 

To deactivate Child Lock, follow the same process explained before. 
Then Short beep will be heard and displays will show "n" letter. Hob will 
remain unlocked. 

8.1- Double zone ON

To switch ON double extension ring, associated main zone must be 
already ON and Indicating power level must be higher than 0.

Short beep each press on extension key.

8.2- Triple zone ON

1st Short Press on extension key Switches ON extension ring. LED 
over extension key turns ON if Extension ring is ON.
2nd Short Press on extension key Switches OFF extension ring.

1st Short Press on extension key Switches ON 1st extension ring. 1 
LED over extension key turns ON if 1st extension ring is ON (left LED in 
case of triple zone, middle and only LED in case of double zone) 2nd 
Short Press on extension key Switches ON 2nd extension ring.

Double / Triple zones

Bridge function

A beep sounds and the zone LED is switched on if the zone is enabled.

The bridge can be enabled only when both heaters are off. One heater 
of the bridge has been selected, to activate bridge function touch 
bridge key. 

Both bridge heaters will be selected at the same time.
Once the heaters selected, if the power level is not the desired power 
level, by the + - keys.

The function will finish:
- If the bridge key is touched in setting mode
- If user selects power level “0”

Both bridge heater displays will show same power level.

Overflow security

Something (an object or a liquid) is pressing any key during more than 
5s. 2 Short Beep + 1 Long beep every 30s while the key is pressed. 
Cook-top will turn Off.       This symbol will maintain blinking while the 
matter persist.

Timer

Timer function can be activated with its own key. 

2) Pressing continuously timer key, the timer is cancelled (goes to 00).

 

1) With "+" or "-" keys, timer time can be chosen. No Beeps at time 
change.

5) Maximum time 99 minutes.

Select the zone to be timed. Power level of the zone greater than 0. 
Static       is displayed in the zone being timed . "0 0" in the digits 
reserved for the timer.

3) If timer "+" or "-" keys is maintained pressed there is quick setting.
4) When setting timer time, it is possible to go from "00" to "99" with "-" 
key, and from "99" to "00" with "+" key.

2 LEDs over extens�on key turn ON �f 1st and 2nd extens�on r�ngs are 
ON 3rd Short Press on extens�on key. Sw�tches OFF 1st and 2nd 
extens�on r�ngs.
Short beep each press on extens�on key.

Residual Heat Indicator (In radiant heaters-> calculated)

While a temperature on the cook top glass surface is above 
o65 Cb(theory value), this condition will be shown in the associated 

display, by means of an “H”. 

The same indicators can be used for “residual heat” indication as well. 
A time table must be defined on this purpose: Rest Heat time=f (power 
level, working time). 

oTo generate a temperature above 65 C a heating element has to be in 
operation for certain time, this time depends on the power level. Once 
this time has expired, the residual heat warning will be shown when 
the heating element is switched off. 

6) When the t�me �s elapsed and the hob �s beep�ng, press any key and 
the alarm and d�g�t sequence w�ll end.

9) Last m�nute w�ll be d�splayed by seconds (For Var�ants only v�s�ble �f 
we enter the t�mer programm�ng wh�le the last m�nute of the 
countdown)
10) Press�ng the T�mer key w�thout any selected zone and when no 
zone �s be�ng t�med, does noth�ng.

7) It �s poss�ble to adjust the t�mer t�me wh�le the t�mer �s prev�ously 
runn�ng.
8) Power of t�med zone can be mod�f�ed w�thout consequences on the 
t�mer programm�ng.

11) Press�ng the T�mer key w�thout any selected zone and when many 
zones are be�ng t�med, the t�me shown �n t�me d�g�ts changes �n a 
rotatory way, and shows the t�me whose power d�splay has the 
dec�mal po�nt ON.

Rema�n�ng t�me �s d�splayed �n the d�g�ts reserved for the t�mer. If 
mult�ple zones are t�med, the smallest rema�n�ng t�me �s d�splayed, 
and the dec�mal po�nt �s d�splayed �n the correspond�ng zone. 

12) Alternat�vely Power (5s) and (0,5s) �s d�splayed �n the zone be�ng 
t�med.
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Automatic Safety Off

If the power level is not changed during a preset time, the 
corresponding heater turns off automatically.
The maximum time a heater can stay on, depends on the selected 
cooking level.

Power level Max. time on (hours)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

NOTE: while an overheating situation should occur during the 
operation of the highest power levels, the Hob control will 
automatically adjust the power level in order to protect the hob from 
overheating. 

6. CLEANING AND MAINTENANCE

. It is advisable to keep away from the hob all substances which  are 
liable to melt, such as plastic items, sugar, or sugar-based  products.

- Place a few drops of the specialised cleaning product on the hob 
surface.

. Before carrying out any maintenance work on the hob, allow it  to 
cool down.

- Rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp 
kitchen paper.

.MAINTENANCE:

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

. Avoid spillages, as anything which falls on to the hob surface  will 
quickly burn and will make cleaning more difficult.

. Only products, (creams and scrapers) specifically designed for  
aglass ceramic surfaces should be used. They are obtainable  from 
hardware stores.

30°

 

Maxi

If there are still some stubborn stains:
- Place a few more drops of specialised cleaning fluid on the surface.

Do not use a sponge which is too wet.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

A scraper with a razor blade will not damage the surface, as long 
as it is kept at an angle of 30°.

A FEW HINTS:
Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential to 
prevent scratches and wear. Make sure that the surface is clean 
before using the hob again. To remove marks left by water, use a few 
drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with absorbent paper 
and a few drops of specialised cleaning fluid.

- Repeat the operation if necessary.

Never leave a scraper with a razor blade within the reach  of 
children.

- Scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob, until 
the stains disappear.

NB: 

Never use a knife or a screwdriver.

. The metal surround : to safely clean the metal surround wash with 
soap and water, rinse, then dry with a soft cloth.

The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-bottomed 
cooking vessels, however, it is always better to lift them when moving 
them from one zone to another.

Never use abrasive products or scouring powders.

Any change in the colour of the glass-ceramic surface does 
not affect its operation or the stability of the surface. Such 
discolorations are mostly a result of burnt  food residues or 
use of cookware made of materials such as aluminium or 
copper; these stains are difficult to remove.

7. PROBLEM SOLVING

Light surfaces on the hob

The control panel is locked. Unlock the hob.

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

Caramelisation or melted plastic on the hob.

as the cooking zone.

The cooking is too slow

The cooktop is not working. 

The cooktop has turned itself off.

Unsuitable pans are being used. Only use flatbottomed utensils, that 
are heavy and have a diameter at least the same 

The pan bottom should fully cover the diameter of the selected zone.

Only use flat-bottomed pans. If light is visible between the pan and the 
hob, the zone is not transmitting heat correctly.

Metal marks

The cooking zones do not simmer or only fry gently

Small scratches or abrasions on the hob's glass surface

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

The shunts are not positioned correctly on the terminal board. 

Do not slide aluminium pans on the hob. Refer to the cleaning 
recommendations.

Marks from an aluminium or copper pan, but also mineral, water or 
food deposits; they can be removed using the cream cleaner.

Refer to the "CLEANING" section.

The hob does not operate or certain zones don't work

Have a check made that the connection is done he control panel is 
locked. Unlock the hob.

Dark stains

Incorrect cleaning or rough-bottomed pans are used; particles like 
grains of sand or salt get between the hob and the bottom of the pan. 
Refer to the "CLEANING" section; make sure that pan bottoms are 
clean before use and only use smooth bottomed pans. Scratches can 
be lessened only the cleaning is done correctly.

You use the correct materials, but the stains persist.

The hob does not cut off.

Frequency of on/off operations for cooking zones
The on-off cycles vary according to the required heat level:
- low level: short operating time,
- high level: long operating time.

Check the condition of the fuses / circuit breakers at your 
location.Check to see if you are experiencing a power failure.

The main switch (ON/OFF key) was accidentally touched or there is 
any object above any key. Turn the unit on again without any object 
about the keyboard. Enter your settings again.

Display F and numbers 
If F and numbers appears in the display, your unit has detected a fault. 
The following table list actions you can take to correct the problem.

8. AFTERCARE

If the fault cannot be identified switch off the appliance — do not 
tamper with it — call the Aftercare Service Centre. The appliance is 
supplied with a guarantee certificate that ensures that it will be 
repaired free of charge at the Service Centre.

Before calling out a Service Engineer please check the 

following:
— that the plug is correctly inserted and fused; 
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Heater d�splay Fault Act�on

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr  

If error has occurred disconnected and connect again the cooktop to the power supply. If error persist, 
call after-sales service. If error appears suddenly in a normal operation, call after-sales service.

Touch control software error.

Wait until temperature goes down. Cook-top will automatically recovered when temperature 
reaches a normal value.

Touch control zone is too hot 
and has turned off all the 
heaters.

Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment 
value, call after-sales service.

Touch control temperature 
sensor can be damaged.

Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment 
value, call after-sales service.

Touch control temperature 
sensor can be damaged.

See if cook-top is mounted correctly. Be sure that keys touch correctly the glass surface.
Excessive sensitivity
on any key.

This error is a keyboard auto-check. It disappears when autocheck return to secure value. If error 
persist, call after-sale service.

Security keyboard error

This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error 
persist, call after-sale service.

Security software error

This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error 
persist, call after-sale service.

Security software error

Any relay driver can have any problemn. Remove cook-top from the power supply, wait a minute 
and switch on again. If error persist, call after-sale service.

Relays security error

“Val�d only for Cyprus”



11 IT

AVVERTENZA: l'elettrodomestico e le sue parti 
accessibili diventano calde durante l'uso. 
Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto 
con le resistenze di riscaldamento. Mantenere 
lontani dall'elettrodomestico i bambini di età 
inferiore agli 8 anni, a meno che non siano 
continuamente supervisionati.

Si consiglia di conservare le istruzioni di uso e 
montaggio per riferimento successivo e, prima di 
montare il piano di cottura, annotare il suo 
numero di serie per richiedere assistenza al 
Servizio post-vendita.

AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni 
per piani di cottura progettate dal produttore della 
c u c i n a  o  i n d i c a t e  d a l  p r o d u t t o r e 
dell'elettrodomestico nelle istruzioni d'uso come 
adatte, o ancora protezioni incorporate 
nell'elettrodomestico. L'utilizzo di protezioni non 
adatte può provocare incidenti.

L'elettrodomestico può essere utilizzato da bambini 
di età superiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive di 
esperienza e conoscenza, se supervisionate o 
istruite riguardo all'uso dell'elettrodomestico in 
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano 
dall'uso dello stesso. I bambini dovrebbero essere 
supervisionati per assicurarsi che non giochino con 
l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non possono essere effettuate da 
bambini senza supervisione.
ATTENZIONE: il processo di cottura deve essere 
supervisionato. Un processo di cottura di breve 
termine deve essere supervisionato in continuo.
Si consiglia vivamente di tenere i bambini a 
distanza dalle zone di cottura quando queste 
sono in funzione o quando sono spente, per tutto 
il tempo durante il quale l'indicatore di calore 
residuo rimane attivo, per evitare il rischio di 
ustioni gravi.
Questo elettrodomestico non è concepito per 
funzionare con temporizzatori esterni o con 
sistemi di comando a distanza separati.

AVVERTENZA: pericolo di incendio: non 
appoggiare nulla sulle superfici di cottura.

Collegare al cavo di alimentazione una spina 
dimensionata per la tensione, la corrente e la 
potenza indicate nella targhetta e dotata del 
contatto di terra. La presa deve essere 
dimensionata per la potenza indicata sulla 
targhetta e deve avere il contatto di terra 
collegato e funzionante. Il conduttore di terra è 
giallo-verde. Questa operazione deve essere 
eseguita solo da un tecnico adeguatamente 

AVVERTENZA: la cottura senza sorveglianza su 
un piano di cottura in presenza di grasso o olio 
nella pentola può essere pericolosa, con rischio 
di incendi. NON cercare MAI di spegnere un 
i ncend io  con  acqua ,  bens ì  spegne re 
l'elettrodomestico e coprire la fiamma con un 
coperchio o una coperta antifiamma.

Se è presente, non guardare direttamente gli 
elementi riscaldati della lampada alogena.

AVVERTENZA: se la superficie è crepata, non 
tocca re  la  ve t roce ramica  e  spegnere 
l'elettrodomestico per evitare la possibilità di 
elettrocuzioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

addestrato. In caso di incompatibilità tra presa e 
spina dell'elettrodomestico, richiedere ad un 
tecnico specializzato di sostituire la presa con 
un'altra di tipo compatibile. La spina e la presa 
devono essere conformi alle normative attuali del 
paese di installazione.

Il cavo di terra giallo-verde non deve essere 
interrotto dall'interruttore automatico. La presa o 
l'interruttore automatico onnipolare utilizzati per il 
collegamento devono essere facilmente accessibili 
al momento del montaggio dell'elettrodomestico.

Non appoggiare sul piano di cottura oggetti 
metallici come coltelli, forchette, cucchiai o 
coperchi. Potrebbero scaldarsi eccessivamente.
Non appoggiare sulle zone riscaldanti pellicole di 
alluminio e padelle in plastica.

Se il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico 
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal 
produttore, dal suo servizio tecnico o da tecnici 
qualificati, per evitare rischi. Il conduttore di terra 
(giallo-verde) deve essere più lungo di 10 mm sul 
lato della morsettiera. La sezione dei conduttori 
interni deve essere adatta alla potenza assorbita 
dal piano di cottura (come indicato sulla 
targhetta). Il cavo di alimentazione deve essere di 
tipo HO5V2V2-F.

Dopo ogni utilizzo è necessario pulire il piano di 
cottura per evitare l'accumulo di sporcizia e 
grasso. Se ci sono accumuli di questo tipo 
vengono cotti nuovamente quando il piano di 
cottura viene acceso, creando fumo e odori 
sgradevoli per non parlare del rischio di 
propagazione di incendi.

Il collegamento alla rete di alimentazione può 
essere effettuato anche collocando un interruttore 
automatico onnipolare tra l'elettrodomestico e la 
rete di alimentazione, in grado di supportare il 
carico massimo collegato, in linea con la 
legislazione corrente.

La disconnessione può essere eseguita con la 
spina accessibile o aggiungendo un interruttore 
sul cablaggio fisso, nel rispetto delle normative 
relative ai cablaggi.

Non utilizzare mai un getto di vapore o ad alta 
pressione per la pulizia dell'elettrodomestico.
Non toccare le zone riscaldanti durante il 
funzionamento o per un breve periodo dopo l'uso. 

Non utilizzare il piano di cottura per riporvi oggetti.
Non fare scivolare i recipienti sul piano di cottura.

Mai utilizzare il piano di cottura come superficie di 
lavoro.
Mai utilizzare il piano di cottura come tagliere.

Il funz�onamento dell'elettrodomest�co alle frequenze 
nom�nal� non r�ch�ede alcuna operaz�one o 
�mpostaz�one.

Non cuocere mai gli alimenti direttamente sul 
piano di cottura in vetroceramica.

Mettere sempre la pentola al centro del gruppo 
sul quale si sta effettuando la cottura. Non 
appoggiare nulla sul pannello di comando.

Non appoggiare oggetti pesanti al di sopra del 
piano di cottura. Se cadono sul piano possono 
danneggiarlo.

Utilizzare sempre i recipienti di cottura adatti.



Se la parte inferiore del piano di cottura è adiacente ad un'area 
normalmente accessibile durante la cottura o la pulizia, inserire un 
separatore 20 mm sotto alla base del piano di cottura. (vedere Figura 
4)

Lasciare una distanza pari a almeno 55 mm tra il piano di cottura e il 
muro posteriore e di almeno 150 mm tra il piano di cottura e il mobile 
verticale o le pareti sul lato. Qualora venga installato un pensile sopra 
il piano cottura, la distanza minima richiesta è pari a 700 mm.
Quando si installa una cappa al di sopra del piano di cottura, 
consultare i requisiti di montaggio specifici per la cappa, ma, in ogni 
caso, la distanza tra cappa e piano di cottura non deve essere 

inferiore a 700 mm.(vedere Figura 3)

     

CODICE PRODOTTO T

Targhetta di identificazione (posta sotto il carter inferiore del piano di 
cottura)

1. SALVAGUARDIA DELL'AMBIENTE

Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE non diventino un 
problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da 
rispettare:

• i RAEE devono essere affidati agli speciali centri di raccolta 
gestiti dai comuni o da società autorizzate. In molti stati è 
disponibile anche un servizio di raccolta porta a porta per i RAEE.
In molti stati, nel caso di acquisto di nuovi elettrodomestici, quelli 
vecchi possono essere affidati al venditore che li deve ritirare 
gratuitamente in numero corrispondente agli elettrodomestici 
acquistati, a condizione che i singoli elettrodomestici siano di tipo 
simile e con le stesse funzioni di quelli acquistati.

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai 
sensi della direttiva europea 2012/19/UE in materia di 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE).
I RAEE contengono sostanze inquinanti (che 
possono causare conseguenze negative per 
l'ambiente) e i componenti principali che possono 
essere riutilizzati. È importante che i RAEE siano 

sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in 
modo corretto gli inquinanti nonché recuperare e riciclare tutti i 
materiali.

• i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici.

Nel caso in cui questa precauzione non venga rispettata e il 
montaggio sia effettuato da un tecnico non qualificato, il produttore 
declina tutte le responsabilità per guasti tecnici dell'elettrodomestico 
che possano causare o meno danni alle cose o ai beni o lesioni alle 
persone o agli animali.

Accertarsi che il mobile nel quale verrà inserito l'elettrodomestico e 
tutti gli altri arredi nelle vicinanze siano di un materiale in grado di 
resistere a temperature elevate (minimo 100°C).

L'elettrodomestico può essere installato in un mobile ad incasso in 

modalità "standard" (vedere Figura 1) o "a filo" (vedere Figura 2).

Il montaggio di un elettrodomestico può essere un'operazione 
complicata che, se non viene effettuata correttamente, può 
minacciare gravemente la sicurezza di prodotti, proprietà o persone. 
Per questa ragione tale attività deve essere intrapresa da un tecnico 
professionalmente qualificato che la effettuerà in accordo con le 
normative tecniche in vigore.

Dopo avere tolto l'imballaggio, accertarsi che l'elettrodomestico non 
sia danneggiato; in caso contrario contattare il rivenditore o il servizio 
di assistenza post vendita del produttore.

Inoltre, tutti i laminati decorativi devono essere fissati con colla ad alta 
resistenza.

Nota: Le dimensioni del perimetro interno sono le stesse 
dell'installazione standard

Lo spessore del piano di lavoro deve essere compreso tra 25 e 45 mm.

2. INSTALLAZIONE 

- Ruotare le fascette e serrarle a fondo. (vedere Figura 8)

Fissaggio rapido: (A seconda del modello)

INSTALLAZIONE A FILO

Prelevare quattro molle dal sacchetto accessori ed avvitarle sulla 
scatola inferiore come illustrato in figura. (vedere Figura 9)

Centrare ed inserire il piano di cottura.

Fissaggio normale:
- Utilizzare le fascette di fissaggio presenti nel sacchetto degli 
accessori ed avvitarle nella posizione indicata sulla scatola inferiore. 
(Non serrare le viti per bloccare completamente le fascette, 
dovrebbero muoversi liberamente) (vedere Figura 7)

- Inserire il piano di cottura nella posizione centrale dell'intaglio.

Premere i lati del piano di cottura fino a quando non risulta supportato 
sull'intero perimetro. (vedere Figura 10)

Il piano di cottura viene fornito con una guarnizione di tenuta. 
Montare la guarnizione di tenuta intorno alla parte inferiore del piano 
di cottura ed assicurarsi che sia inserita correttamente per evitare 
perdite sui mobili di supporto sottostanti. (vedere Figura 6)

Dopo avere verificato che la posizione del piano di cottura è corretta, 
riempire lo spazio fra piano di lavoro e piano di cottura con adesivo 
siliconico. Appiattire lo strato di silicone con un raschiatore o 
bagnando le dita in acqua e sapone prima che indurisca.Non 
utilizzare il piano di cottura fino a quando lo strato di silicone non è 
perfettamente asciutto. (vedere Figura 11)

Quando si installa un forno al di sotto del piano di cottura, non è 
necessario inserire un separatore e la distanza minima tra la parte 
inferiore del piano di cottura ed il forno non deve essere inferiore a 10 
mm. Non montare un forno non raffreddato al di sotto di questo piano 
di cottura e installare il forno seguendo i relativi requisiti di 
montaggio. (vedere Figura 5)
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3. COLLEGAMENTO ELETTRICO
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6. Selezione della zona
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È comunque sempre possibile collegare il piano di cottura a:

Il collegamento elettrico all'impianto deve essere effettuato 
rispettando la potenza nominale dell'elettrodomestico; ciò deve 
essere effettuato tramite un sezionatore multipolare.

Se il piano di cottura è dotato di un cavo di alimentazione, 
collegarlo solo ad un'alimentazione con tensione di 220-240 V tra la 
fase e il neutro.

Trifase 380-415 V2N
Trifase 220-240 V3

Per qualsiasi domanda relativa al cavo di alimentazione elettrica 
rivolgersi al Servizio di Assistenza post-vendita o a un tecnico 
qualificato.

Se l'elettrodomestico ha un'uscita a presa, deve essere installato in 
modo che tale uscita sia accessibile.

AVVERTENZA: Il Produttore non può essere ritenuto responsabile di 
qualsiasi incidente o delle relative conseguenze che potessero 
insorgere durante l'utilizzo di un elettrodomestico privo di messa a 
terra, oppure collegato ad una terra avente una continuità difettosa.

"Il montaggio deve essere conforme alle direttive e agli 
standard." Il produttore declina qualsiasi responsabilità per 
danni che potrebbero essere causati da utilizzo inappropriato o 
irragionevole.

Prima di qualsiasi funzionamento elettrico, controllare sempre la 
tensione di alimentazione riportata sul contatore, la regolazione del 
sezionatore, la continuità del collegamento a terra rispetto 
all'impianto; verificare anche che il fusibile sia appropriato.

Il cavo giallo/verde del cavo di alimentazione elettrica deve essere 
collegato alla terra dell'alimentazione elettrica ed ai morsetti 
dell'elettrodomestico.

Prima di effettuare il collegamento accertarsi che l'impianto sia 
protetto da un fusibile appropriato e che sia dotato di cavi aventi una 
sezione sufficientemente grande per alimentare normalmente 
l'elettrodomestico.
Capovolgere il piano di cottura, con la vetroceramica rivolta verso il 
piano di lavoro, prestando attenzione a proteggere la vetroceramica.

Per procedere al nuovo collegamento, rispettare le istruzioni che 
seguono:

- svitare la fascetta per cavi "1";
- individuare le due linguette sui lati;

- togliere il coperchio.

Per staccare il cavo di alimentazione elettrica:

- mettere la punta di un cacciavite piatto davanti alle linguette "2" e 
"3", spingere all'interno e premere;

- Tirare verso l'esterno il cavo di alimentazione.

- Togliere le viti che fissano la morsettiera che contiene le 
derivazioni e i conduttori del cavo di alimentazione;

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:
- Scegliere il cavo di alimentazione in accordo con le indicazioni 
della tabella;

- Secondo il tipo di montaggio, utilizzare le deviazioni recuperate 
nella prima operazione, fissare il conduttore come indicato sulla 
tabella;

- Avvitare la fascetta per cavi.

- Passare il cavo di alimentazione elettrica nella fascetta;
- Spelare l'estremità di ogni conduttore del cavo di alimentazione 
per circa 10 mm, tenendo in considerazione la lunghezza richiesta 
del cavo per il collegamento alla morsettiera;

- Bloccare il coperchio;

Nota: accertarsi che le viti della morsettiera siano 
completamente avvitate.

Aprire il coperchio nella seguente sequenza:

2 31

- Passare il cavo di alimentazione 
elettrica nella fascetta;

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- A seconda del tipo di montaggio, 
utilizzare le deviazioni recuperate nella 
prima operazione, fissare il conduttore 
come indicato sulla tabella;
- Bloccare il coperchio;
- Avvitare la fascetta per cavi.

- Scegliere il cavo di alimentazione in 
accordo con le indicazioni della tabella;

- Spelare l'estremità di ogni conduttore 
del cavo di alimentazione per circa 10 
mm, tenendo in considerazione la 
lunghezza richiesta del cavo per il 
collegamento alla morsettiera;

nel caso in cui fosse necessario sostituire il cavo di alimentazione, 
collegare i fili in accordo con i seguenti colori/codici:

ATTENZIONE:

BLU

MARRONE

GIALLO VERDE

Neutro

Fase

Terra (   )

DERIVAZIONE



DISPOSIZIONE
"1-6"

DISPOSIZIONE
"7"

MONOFASE O BIFASES 220-240 V~

Cavo
HO5V2V2F

Cavo 
HO5V2V2F

Cavo 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TRIFASE  220-240 V3~

TRIFASE 380-415 V2N~

Collegamento ai morsetti della morsettiera 
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N = Neutro PE = TerraL1 / L2 / L3 = Fase

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. CONSIGLI SUI RECIPIENTI DI COTTURA
    PER IL PIANO

L'utilizzo di recipienti di cottura appropriati è di fondamentale
importanza per ottenere le migliori prestazioni dal piano di cottura.

• Accertarsi che la base della pentola o della padella sia 
asciutta: quando si introduce liquido nelle padelle o se ne utilizza una 
che era stata riposta in frigorifero, accertarsi che la base della padella 
sia completamente asciutta prima di appoggiarla sul piano di cottura. 
In questo modo si evita di macchiare il piano di cottura.

• Utilizzare sempre recipienti di cottura di buona qualità con 
basi perfettamente piane e spesse: l'utilizzo di questo tipo di 
recipienti di cottura evita la formazione di punti più caldi nei quali si 
attacca il cibo. Padelle e pentole spesse in metallo garantiscono una 
distribuzione regolare del calore.

SCELTA DEI RECIPIENTI DI COTTURA - Le informazioni riportate 
qui di seguito facilitano la scelta dei recipienti di cottura adatti per 
fornire prestazioni ottimali.
Acciaio inossidabile: vivamente consigliato. Particolarmente 
efficace se dotato di una base con strato doppio placcato. La base 
doppia abbina i vantaggi dell'acciaio inossidabile (aspetto, durata e 
stabilità) con i vantaggi di alluminio e rame (conduzione di calore, 
distribuzione uniforme del calore).

• Utilizzare pentole di diametro sufficientemente largo per 
coprire completamente la superficie: le dimensioni della pentola 
non devono essere inferiori alla zona di riscaldamento. Con una 
pentola leggermente più grande l'energia viene utilizzata alla 
massima efficienza.

Alluminio: si consiglia di tipo pesante. Buona conduttività. A volte i 
residui di alluminio si presentano come graffi sul piano di cottura, ma si 
eliminano se si pulisce immediatamente il piano.
Si sconsiglia l'utilizzo di alluminio sottile a causa del suo basso punto 
di fusione.
Ghisa: utilizzabile, ma non consigliata. Scarse prestazioni. Può 
graffiare la superficie.

Vetroceramica: sconsigliata. Scarse prestazioni. Può graffiare la 
superficie.

Terracotta / fondo in rame: si consiglia di tipo pesante. Buone 
prestazioni, ma il rame può lasciare residui che si possono presentare 
come graffi. I residui si possono eliminare se il piano di cottura viene 
pulito immediatamente. È però importante non dimenticare i recipienti 
vuoti sul fornello acceso. Il metallo surriscaldato può legarsi al piano di 
cottura in vetroceramica. Un recipiente di cottura in rame 
surriscaldato lascia residui che macchiano permanentemente il piano 
di cottura.
Porcellana/smalto: Buone prestazioni solo con una base piana, 
sottile e liscia.

5. USO

La funzione di gestione della potenza consente all'utente di impostare 
la potenza massima che può raggiungere il piano cottura. 
La funzione gestione della potenza è disponibile solo entro 30 secondi 
dall'accensione del piano cottura. È possibile, comunque, ripetere 
questa impostazione scollegando e ricollegando il cavo di 
alimentazione. Impostando la massima potenza desiderata, il piano 
cottura regola automaticamente la distribuzione delle varie zone di 
cottura in modo da non superare mai tale limite, con l'ulteriore 
vantaggio di poter gestire contemporaneamente tutte le zone senza 
problemi di sovraccarico.  Per il piano cottura il cliente può impostare 
una potenza massima compresa tra 2,5 kW e la massima potenza del 
piano cottura, che varia in base al modello; se la massima potenza del 
piano cottura è 7,2 kW, ad esempio, il livello di impostazione possibile 
è compreso tra 2,5 e 7,2 kW. Al momento dell'acquisto, il piano cottura 
è impostato sulla massima potenza. Dopo il collegamento 
dell'elettrodomestico alla rete elettrica, entro 30 secondi è possibile 
impostare il livello di potenza in base ai punti sopra indicati:

Scelta del livello di gestione della potenza

3.-  Toccare entro 30 secondi il tasto meno          per 5 secondi.

1.-  Accendere il piano cottura.
2.-  Attendere che il controllo tattile termini il processo di 
inizializzazione.

4 - A questo punto, il display visualizza il messaggio seguente.

5 - Utilizzando i tasti più (+) e meno (–) del timer, è possibile regolare il 
valore di gestione della potenza, che in questo esempio è compresa 
tra 6500 W e 2500 W. Quando viene selezionato il valore richiesto, 
toccare contemporaneamente i tasti più (+) e meno (–) del timer per 5 
secondi.

6 - Al termine di questa procedura, viene emesso un lungo segnale 
acustico, il sistema si azzera e la procedura ricomincia.

P

P4 5

0 0
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Come accendere/spegnere una zona di riscaldamento

2) Se c'è un'indicazione di calore residuo sul display spento, verrà 
visualizzato "H".
3) Se la funzione di blocco è attiva è possibile spegnere una zona.

Per accendere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona 
di riscaldamento per 400 msec. Si sentirà un bip prolungato ed il 
valore "0" verrà visualizzato nella cifra della zona di destinazione, 
indicando il livello di potenza.

3) Se la funzione di blocco è attiva non è possibile accendere una 
zona.

1) Se una qualsiasi fase di cottura è in posizione 0, il display si 
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di 
spegnimento zona emette un segnale acustico.

Per spegnere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona di 
riscaldamento per un periodo di 1,2 sec. Si avvertiranno tre brevi bip 
nella cifra della zona di destinazione e non verrà visualizzato nulla 
oppure "H" se è presente calore residuo. La zona sarà spenta.
1) Se una qualsiasi fase di cottura è in posizione 0, il display si 
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di 
spegnimento zona emette un segnale acustico.

2) Se c'è un'indicazione di calore residuo sul display acceso ma con 
potenza pari a 0, lo "0" viene acceso in commutazione.

4) Se è attiva solo una zona di riscaldamento e anche questa viene 
spenta, si avvertono 4 brevi bip per indicare che il piano di cottura è 
spento.

Come risultato, il controllo tattile non consentirà alcuna 
combinazione che superi questo limite ECO.

7 - D opo la procedura di avvio, il display del timer visualizza la 
gestione della potenza ECO. 

Selezione di una zona

Quando una zona è già accesa, si ottiene un'intensità luminosa 
inferiore per le zone selezionate che sono accese.

Premendo brevemente i pulsanti '+' o '-' si aumenta o diminuisce la 
potenza nella cifra delle zone selezionate: 0-1-2-3...9-P
1. Premendo a lungo i pulsanti "+" o "-" il livello di potenza aumenta / 
diminuisce in continuo. Con un aumento rapido, la potenza si 
interrompe al livello 9 e per potenza superiore è necessario premere 
ulteriormente il tasto "+". Non si attiva alcun bip con aumento / 
diminuzione rapidi.

Se è accesa solo una zona, questa zona viene selezionata di default, 
senza necessità di dover premere il pulsante di selezione per un 
breve periodo (150 msec).

Aumento/diminuzione del livello di potenza

2. Una volta raggiunto il livello di potenza P, premendo nuovamente 
"+" il livello di potenza non cambia a 0. Una volta arrivato al livello di 
potenza 0, premendo nuovamente "-" il livello di potenza non passa a 
P.
3. Con una zona accesa a livello di potenza 0, se la zona è calda, lo 0 
lampeggerà alternativamente. Dopo 10 secondi, lo 0 scompare e sul 
display viene visualizzata la lettera "H" in continuo.

Questa azione avviene quando i pulsanti "+" e "-" sono premuti in 
contemporanea.

Quindi, ogni volta che viene premuto un pulsante, il display visualizza 
"L" per due secondi. Il riscaldamento rimane nelle stesse condizioni.
Per disattivare la sicurezza bambini, seguire lo stesso processo sopra 
indicato. Quindi viene emesso un breve bip e il display visualizza "n". Il 
piano di cottura si sblocca.

Nota: Una sicurezza bambini automatica si attiva per 15 minuti dopo lo 
spegnimento completo del piano di cottura. Questa funzione si attiva 
automaticamente ma è necessario programmarla in precedenza. 
Fare riferimento al punto Impostazioni Utente.

Opzione Sicurezza Bambini

8.1- Zona a doppio riscaldamento accesa

La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne 
l'anello di estensione.       Si avverte un breve bip ogni volta che si 
preme il pulsante di estensione.

La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende 
l'anello di estensione. Il LED sul pulsante di estensione si accende se 
l'anello di estensione è acceso.

Per accendere l'anello di estensione doppio, la zona associata deve 
essere già accesa e l'indicazione di livello di potenza deve essere 
superiore a 0.

Zone a doppio / triplo riscaldamento

La terza breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne il primo 
e il secondo anello di estensione       Si avverte un breve bip ogni volta 
che si preme il pulsante di estensione.

8.2- Zona a triplo riscaldamento accesa
La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il 
primo anello di estensione. 1 LED sul pulsante di estensione si 
accende quando il primo anello di estensione è acceso (il LED a 
sinistra nel caso di triplo riscaldamento, quello centrale e l'unico LED 
nel caso di zona doppia)
La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il 
secondo anello di estensione. 2 LED sull'anello di estensione si 
accendono se il primo e il secondo anello di estensione sono accesi

Funzione bridge

- Se l'utente seleziona il livello di potenza "0"

La funzione bridge può essere abilitata unicamente quando entrambe 
le zone di riscaldamento sono spente. Una zona di riscaldamento del 
bridge è stata selezionata; per attivare la funzione bridge sfiorare il 
pulsante bridge.

Entrambe le zone di riscaldamento della funzione bridge sono 
selezionate contemporaneamente.
Quando le zone di riscaldamento sono selezionate, se il livello di 
potenza non è quello desiderato, utilizzare i pulsanti "+" e "-".

- Se in modalità impostazione viene sfiorato il pulsante bridge

Si avverte un bip e il LED della zona si accende se la zona è abilitata.

Entrambi i display della zona di cottura con funzione bridge mostrano 
lo stesso livello di potenza. La funzione finisce:



Sicurezza contro le fuoriuscite

Qualcosa (un oggetto o un liquido) sta mantenendo premuto un 
qualsiasi pulsante per più di 5 secondi. 2 bip veloci + 1 bip lungo 
ogni 30 secondi mentre viene premuto il pulsante. Il piano di 
cottura si spegne.       Questo simbolo continua a lampeggiare per 
tutto il tempo in cui questa situazione persiste.

Timer

12) Nella zona soggetta a temporizzazione viene visualizzato in 
alternanza potenza (5 s) e (0,5 s).

6) Quando il tempo è trascorso e il piano di cottura emette dei bip, 
premere un qualsiasi pulsante per terminare la sequenza di 
inserimento e l'allarme.

1) Con i pulsanti "+" o "-" è possibile selezionare il tempo del timer. 
Ogni volta che il tempo varia non si avverte alcun bip.

Selezionare la zona da temporizzare. Il livello di potenza della zona è 
superiore a 0.       viene visualizzato fisso nella zona da temporizzare. 
"0 0" nelle cifre riservate al timer.

7) È possibile regolare il tempo del timer quando il timer era già in 
funzione.

3) Se i pulsanti timer "+" o "-" sono mantenuti premuti durante un 
tempo da determinare, si ha un'impostazione rapida.

8) La potenza delle zone temporizzate può essere modificata senza 
conseguenza sulla programmazione del timer.

2) Premendo contemporaneamente i pulsant� timer il timer si azzera 
(visualizzazione 00).

In entrambi i casi, la zona di riscaldamento deve essere selezionata 
ed il relativo livello di potenza deve essere superiore a 0.

9) L'ultimo minuto verrà visualizzato in secondi (per alcune varianti 
visibile solo accedendo alla programmazione del timer durante il 
conto alla rovescia dell'ultimo minuto)

11) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna 
zona e quando molte sono soggette a temporizzazione, il tempo 
visualizzato nella cifra del tempo varia in modo rotatorio, indicando il 
tempo il cui display di potenza ha la virgola decimale accesa.

Il tempo rimanente è visualizzato nelle cifre riservate al timer. Se 
molte zone sono temporizzate, il tempo più basso rimanente e la 
virgola decimale è visualizzata nella zona corrispondente.

4) Durante l'impostazione del tempo del timer, è possibile passare 
da "00" a "99" con il pulsante "-" e da "99" a "00" con il pulsante "+".
5) Il tempo massimo corrisponde a 99 minuti.

La funzione timer può essere attivata tramite il relativo pulsante o 
sfiorando allo stesso tempo i pulsanti "+" e "-".

10) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna 
zona e quando non ci sono zone temporizzate, non accade nulla.
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Indicatore del calore residuo
(in zone di riscaldamento radianti -> calcolato)

Gli stessi indicatori possono essere utilizzati anche per l'indicazione 
del "calore residuo". È necessario stabilire una tabella oraria a tale 
proposito: Tempo di calore rimanente = F (livello di potenza, tempo di 
lavoro).

Per ottenere una temperatura superiore a 65°C una zona di 
riscaldamento deve essere in funzione per un certo periodo di tempo, 
che dipende dal livello di potenza. Una volta trascorso questo tempo, 
la segnalazione di calore residuo viene visualizzata quando la zona di 
riscaldamento viene spenta.

Quando la temperatura sulla superficie in vetroresina del piano di 
cottura è superiore a 65°C (valore teorico), questa condizione viene 
visualizzata sul relativo display, tramite la lettera "H".

Spegnimento automatico di sicurezza

Se il livello di potenza non è variato per un tempo preimpostato, la 
corrispondente zona di riscaldamento si spegne in automatico.
Il tempo massimo durante il quale una zona di riscaldamento può 
restare accesa dipende dal livello di cottura selezionato.

Livello
di potenza

Tempo massimo
di attivazione (ore)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

NOTA: se si verifica una situazione di surriscaldamento durante il 
funzionamento dei massimi livelli di potenza, il comando del piano di 
cottura regola automaticamente il livello di potenza per proteggere il 
piano di cottura dai surriscaldamenti.

6. PULIZIA E MANUTENZIONE

• Utilizzare unicamente prodotti (paste detergenti e raschietti) 
progettati specificatamente per superfici in vetroceramica. Sono 
reperibili normalmente in commercio.

Prima di effettuare qualsiasi attività di manutenzione sul piano di 
cottura, lasciarlo raffreddare.

• Si consiglia di tenere lontano dal piano di cottura tutte le sostanze 
che possono sciogliersi, quali oggetti in plastica, zucchero o prodotti a 
base di zucchero.

• Evitare sgocciolamenti, in quanto qualsiasi sostanza che cade sulla 
superficie del piano di cottura brucia rapidamente e ne rende più 
difficile la pulizia.

MANUTENZIONE:
- Versare alcune gocce del detergente specifico sulla superficie del 
piano di cottura.
- Sfregare le eventuali macchie più persistenti con un panno morbido 
o carta da cucina leggermente inumidita.
- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla 
completa pulizia della superficie.

Se ci sono ancora macchie persistenti:
- Versare altre gocce di detergente specifico sulla superficie del piano 
di cottura.
- Raschiare utilizzando un raschietto, mantenendolo ad un angolo di 
30° rispetto al piano di cottura, fino a quando la macchia non 
scompare.

- Ripetere l'operazione se necessario.
ALCUNI SUGGERIMENTI:
Una pulizia frequente lascia uno strato protettivo che è fondamentale 
per evitare graffi e usura. Prima di utilizzare nuovamente il piano di 
cottura accertarsi che la superficie sia pulita. Per togliere segni lasciati 
dall'acqua, utilizzare alcune gocce di aceto di vino bianco o di succo di 
limone. Quindi asciugare con carta assorbente e alcune gocce di 
detergente specifico.
La superficie in vetroceramica resiste ai graffi causati da recipienti di 
cottura a fondo piatto, tuttavia si consiglia sempre di sollevarli quando 
si spostano da una zona all'altra.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla 
completa pulizia della superficie.

30°  Maxi

Cornice metallica: per pulire in modo sicuro la cornice metallica, 
lavare con acqua e sapone, risciacquare e quindi asciugare con un 
panno morbido.

Non utilizzare mai un coltello o un cacciavite.
Non utilizzare mai una spugna troppo bagnata.

Non lasciare mai un raschietto con lametta alla portata dei 
bambini.

N.B.:

Un raschietto con lametta non danneggia la superficie, a patto 
che venga mantenuto ad un angolo di 30°.

Non utilizzare mai prodotti abrasivi o detergenti in polvere.
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Qualsiasi variazione di colore della superficie in 
vetroceramica non influenza il relativo funzionamento o la 
stabilità della superficie. Tali  scolorimenti sono 
principalmente dovuti a residui di alimenti combusti o 
dall'utilizzo di recipienti di cottura in materiali quali alluminio 
o rame; questi tipi di macchie sono difficili da eliminare.

7. RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

Il fondo del recipiente di cottura deve coprire completamente il 
diametro della zona selezionata.

Non fare scivolare i recipienti di cottura sul piano di cottura. Fare 
riferimento ai suggerimenti per la pulizia.

Formazione di caramello o plastica fusa sul piano di cottura.

Piccoli graffi o abrasioni sulla superficie in vetroceramica del 
piano di cottura 

Il pannello comandi è bloccato. Sbloccare il piano di cottura.

Macchie scure

Le deviazioni non sono posizionate correttamente sulla morsettiera.

Superfici chiare sul piano di cottura

La cottura è troppo lenta

Pulizia non corretta o utilizzo di recipienti di cottura a fondo ruvido; 
particelle simili a granelli di sabbia o sale tra il piano di cottura e il fondo 
del recipiente. Fare riferimento alla sezione "PULIZIA"; accertarsi che 
i recipienti siano puliti prima de ll'uso e utilizzare solo recipienti 
di cottura a fondo liscio. I graffi si possono ridurre solo se la pulizia

Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione 
"PULIZIA".

Utilizzare solo recipienti di cottura a fondo piatto. Se tra il recipiente di 
cottura ed il piano di cottura si intravede dello spazio, la zona non sta 
trasmettendo correttamente il calore.

Si stanno utilizzando recipienti di cottura inadatti. Utilizzare solo 
recipienti a fondo piatto, pesanti ed aventi un diametro che 
corrisponda almeno alla zona di cottura.

Graffi metallici

Le zone di cottura non cuociono a fuoco lento oppure friggono 
solo a bassa temperatura

Si utilizzano i materiali appositi, ma le macchie sono ancora presenti. 
Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione 
"PULIZIA".

Segni lasciati da recipienti in alluminio o rame, ma anche depositi di 
minerali, acqua o alimenti; possono essere ripuliti utilizzando la pasta 
detergente.

Il piano di cottura non si blocca.

Il piano di cottura non funziona o alcune zone non funzionano
Fare riferimento alla sezione "PULIZIA".

Verificare se il collegamento è corretto e se il pannello di comando è 
bloccato. Sbloccare il piano di cottura.

Display con F e numeri

Il cicli di accensione/spegnimento variano a seconda del livello di 
calore richiesto:
- livello basso: tempo di funzionamento breve,

Frequenza delle operazioni di accensione/spegnimento delle 
zone di cottura

- livello alto: tempo di funzionamento lungo.
Il piano di cottura non funziona.
Controllare le condizioni dei fusibili / interruttori automatici 
dell'abitazione. Verificare se si tratta di una mancata alimentazione.
Il piano di cottura si è spento.
L'interruttore principale (pulsante accensione/spegnimento) è stato 
sfiorato involontariamente o ci sono oggetti su un qualsiasi pulsante. 
Riaccendere l'elettrodomestico senza appoggiare nulla sui pulsanti. 
Inserire nuovamente le impostazioni.

Se la lettera F e dei numeri compaiono sul display, l'elettrodomestico 
ha rilevato un'anomalia. La seguente tabella elenca i provvedimenti 
correttivi che si possono adottare per correggere il problema. viene 
effettuata correttamente.

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Se si è verificato un errore, scollegare e ricollegare il piano di cottura all'alimentazione elettrica. Se 
l'errore persiste, contattare l'assistenza post-vendita. Se un errore si verifica improvvisamente durante il 
normale funzionamento, contattare l'assistenza post-vendita.

Errore software comando 
sfioramento.

Attendere che la temperatura scenda. Il piano di cottura si ripristina automaticamente quando la 
temperatura raggiunge un valore normale.

La zona comandi a sfioramento 
è troppo calda ed ha spento 
tutte le zone di riscaldamento.

Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella 
ambientale, contattare l'assistenza post-vendita.

Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella 
ambientale, contattare l'assistenza post-vendita.

Il sensore temperatura di 
comando a sfioramento può 
essere danneggiato.

Verificare che il piano di cottura sia montato correttamente. Accertarsi che i pulsanti tocchino 
correttamente la superficie in vetroresina.

Pulsante eccessivamente 
sensibile.

Questo errore è un controllo automatico della tastiera. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad 
un valore di sicurezza. Se l'errore persiste, contattare l'assistenza post-vendita.

Errore sicurezza tastiera 

Questo errore è un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad 
un valore di sicurezza. Se l'errore persiste, contattare l'assistenza post-vendita.

Errore sicurezza tastiera 

Questo errore è un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad 
un valore di sicurezza. Se l'errore persiste, contattare l'assistenza post-vendita.

Errore sicurezza tastiera 

Qualsiasi driver dei relè può presentare dei problemi. Togliere il piano di cottura dall'alimentazione, 
attendere un minuto e riaccendere. Se l'errore persiste, contattare l'assistenza post-vendita.

Errore di sicurezza relè

Anomalia Azione
Display della zona
di riscaldamento

Il sensore temperatura di 
comando a sfiorame+nto può 
essere danneggiato.

8. MANUTENZIONE AGGIUNTIVA

Se non è possibile identificare il guasto spegnere l'elettrodomestico 
— non manometterlo — e chiamare il Centro di Assistenza Tecnica 
post-vendita. L'elettrodomestico è fornito con un certificato di 
garanzia che garantisce la riparazione gratuita presso il Centro di 
Assistenza.

— che la spina sia inserita correttamente e dotata di fusibili;

Prima di rivolgersi ad un tecnico dell'Assistenza controllare 
quanto segue:

9. GARANZIE

Per ottenere assistenza compila l’apposito form on-line oppure 
contattaci al numero che trovi indicato nella pagina di assistenza del 
nostro sito internet.

Il prodotto è garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei 
termini riportati sul certificato di garanzia convenzionale inserito nel 
prodotto. Il certificato dovrà essere conservato e mostrato al nostro 
Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessità, 
insieme allo scontrino comprovante l’acquisto dell’elettrodomestico. 
Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito 
internet.



AVERTISSEMENT, risque d'incendie : ne stockez 
pas d'éléments sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : n'utilisez qu'un dispositif de 
protection de votre table de cuisson conçu par le 
fabricant de votre appareil ou indiqué, dans le 
manuel d'utilisation, comme étant compatible, ou 
bien le dispositif de protection fourni avec 
l'appareil. L'utilisation d'un dispositif de protection 
non approprié peut causer des accidents.
AVERTISSEMENT : l'utilisation de la table de 
cuisson sans surveillance avec manipulation de 
graisse ou d'huile peut être dangereux et 
provoquer un incendie. N'essayez JAMAIS 
d'éteindre un feu avec de l'eau, mais éteignez 
l'appareil, puis couvrez la flamme avec un 
couvercle ou une couverture anti-feu, par exemple.

Nous vous recommandons de conserver les 
instructions d'installation et d'utilisation pour 
pouvoir les consulter ultérieurement. Avant 
d'installer la table de cuisson, notez son numéro 
de série, au cas où vous auriez besoin de l'aide du 
service après-vente.
AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties 
accessibles chauffent pendant l'utilisation. Évitez 
de toucher les éléments chauffants. Les enfants 
de moins de 8 ans doivent être tenus hors de 
portée de l'appareil, sauf s'ils sont surveillés en 
permanence.

Il est chaudement recommandé d'éloigner les 
enfants de la zone de cuisson lorsqu'elle 
fonctionne ou même quand elle est éteinte, mais 
que l'indicateur de chaleur résiduelle est encore 
visible, afin d'éviter tout risque de brûlures graves.
Cet appareil n'est pas conçu pour être actionné 
par un temporisateur externe ou un système 
séparé de commande à distance.
Si votre table de cuisson est dotée d'éléments 
halogènes, n'en fixez pas la lumière.
Brancher le câble d'alimentation sur une prise de 
courant qui supporte le voltage (le courant et la 
charge sont indiqués sur l'étiquette) et vérifier la 
présence d'une mise à la terre. La prise 
d'alimentation doit supporter la charge indiquée 
sur l'étiquette et être dotée d'une mise à la terre en 
état de fonctionnement. Le câble conducteur de 
mise à la terre est jaune et vert. Cette opération  
doit être exécutée par du personnel qualifié. En 
cas d'incompatibilité entre la prise d'alimentation 
et la fiche du câble de l'appareil, demander à un 
électricien professionnel de remplacer la prise 
d'alimentation par un dispositif compatible. La 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus, par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou par des personnes dénuées 
d'expérience et de connaissances, mais qui ont 
été informées sur la manière d'utiliser l'appareil 
en toute sécurité, si elles comprennent les risques 
impliqués. Surveillez les enfants afin qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil. L'entretien et le 
nettoyage ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, ne 
touchez pas le verre de la table et éteignez 
l'appareil pour éviter tout risque d'électrocution.

ATTENTION : la cuisson demande d'être 
surveillée. Les cuissons de courte durée doivent 
être surveillées en permanence.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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fiche du câble d'alimentation et la prise 
d'alimentation doivent être conformes aux 
normes en vigueur dans le pays d'installation.
Il est possible de brancher l'appareil à la prise 
d'alimentation en installant un disjoncteur 
multipolaire qui supporte la charge électrique 
maximale, conformément aux lois en vigueur, 
entre l'appareil et la prise d'alimentation.
Le conducteur jaune et vert de mise à la terre ne 
doit pas être bloqué par le disjoncteur. La prise 
d'alimentation ou le disjoncteur multipolaire utilisé 
pour le branchement doit rester à tout moment 
accessible lors de l'installation de l'appareil.
Le débranchement doit se faire en accédant à la 
prise d'alimentation ou en prévoyant un 
interrupteur sur le circuit électrique fixe, conforme 
aux normes électriques.
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son agent 
d'entretien ou des personnes dotées du même 
type de qualification, afin d'éviter tout risque. Le 
conducteur de mise à la terre (jaune et vert) doit 
être plus long de 10 mm du côté de la plaque à 
bornes.  Le diamètre interne du câble conducteur 
doit être proportionné à la puissance absorbée 
par la table de cuisson (indiquée sur l'étiquette).  
Le câble d'alimentation requis est le suivant : 
H05V2V2-F.

Ne rangez pas d'objets lourds sur votre table de 
cuisson. S'ils tombaient sur la table de cuisson, ils 
risqueraient de l'endommager.

N'utilisez pas la surface de la table de cuisson 
comme planche à découper.

Ne déposez jamais d'objets en métal, tels que des 
couteaux, fourchettes, cuillères ou couvercles sur 
la table de cuisson. Ils pourraient devenir brûlants.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson 
adéquats.
Placez toujours votre casserole au centre du 
foyer que vous utilisez. Ne déposez jamais aucun 
objet sur le panneau de commande.

Ne faites jamais cuire d'aliments directement sur 
la table de cuisson vitrocéramique.

Aucun réglage/opérat�on supplémenta�re n’est 
requ�s pour fa�re fonct�onner l’appare�l aux 
fréquences nom�nales.

N'utilisez jamais de vaporisateur, ni de jet à haute 
pression pour nettoyer l'appareil. 

Ne faites pas glisser d'ustensiles de cuisine sur la 
table de cuisson.

Ne touchez pas les zones chauffantes pendant 
qu'elles fonctionnent, ni pendant un certain temps 
après leur utilisation. 

N'utilisez pas la table de cuisson pour ranger des 
objets.

N'utilisez jamais votre table de cuisson comme 
plan de travail.

Après chaque utilisation, il convient de nettoyer la 
table de cuisson, afin d'éviter l'accumulation de 
saleté et de graisse. Dans le cas contraire, les 
résidus risquent de brûler lors de la prochaine 
utilisation de la table de cuisson, causant fumées 
et odeurs déplaisantes, pour ne pas mentionner 
les risques d'incendie.

Ne posez jamais de papier aluminium ou de 
récipients en plastique sur les zones chauffantes.



Si vous souhaitez installer une hotte au-dessus de la table de cuisson, 
veuillez consulter les consignes d'installation de la hotte, tout en 
sachant que la distance minimum requise entre table de cuisson et 
hotte ne peut pas être inférieure à 700 mm. (voir schéma 3)

Laissez une distance minimum de 55 mm entre la table de cuisson et 
le mur du fond et de 150 mm entre la table de cuisson et le meuble 
vertical ou mur présent sur le côté. Pour l'installation d'un meuble au-
dessus de la table de cuisson, la distance minimum requise est de 700 
mm.

     

CODE PRODUIT

Plaque d'identification (située sous le caisson de la table de cuisson)

1. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel 
appareil, l'ancien peut être retourné au détaillant qui est en devoir 
de le retirer sans frais sur la base du nouvel achat, lorsqu'il s'agit 
d'un équipement du même type et ayant les mêmes fonctions.

La catégorie DEEE recouvre à la fois les substances 
polluantes (pouvant avoir des retombées négatives 
sur l'environnement) et les composants de base 

pouvant être réutilisés. Il est important de soumettre 
les produits DEEE à des traitements spécifiques, afin 

d'en retirer et éliminer tous les polluants, de manière adéquate, et 
d'en récupérer et recycler tous les matériaux possibles.

Cet appareil est marqué du symbole correspondant 
à la directive européenne 2012/19/EU sur les 
déchets d'équipements électriques et électroniques 
(DEEE).

• Les produits DEEE doivent être remis aux points de collecte 
compétents gérés par la municipalité ou des sociétés autorisées.  
Dans de nombreux pays, les produits DEEE encombrants peuvent 
faire l'objet d'une collecte à domicile.

• Les produits DEEE ne doivent pas être traités comme des 
ordures ménagères.

Chaque individu peut jouer un rôle important en veillant à ce que les 
produits DEEE ne deviennent pas un problème pour 
l'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques 
règles de base :

Si cette recommandation n'est pas respectée et que l'installation est 
effectuée par une personne non qualifiée, le fabricant décline toute 
responsabilité pour des pannes techniques du produit entraînant ou 
non des dommages aux biens et propriétés ou des blessures aux 
personnes et animaux.

Vérifiez que le meuble dans lequel l'appareil sera installé et tous les 
autres meubles à proximité de celui-ci soient construits avec des 
matériaux qui supportent les hautes températures (min. 100 °C).

L'installation d'un appareil ménager est une opération compliquée qui, 
si elle n'est pas correctement effectuée, peut avoir des conséquences 
négatives sur la sécurité des biens, des propriétés et des personnes. 
C'est pourquoi cette tâche doit être effectuée par un professionnel 
qualifié et conformément à la réglementation technique en vigueur.

Après avoir retirer l'emballage de votre appareil, vérifiez que celui-ci 
n'est pas endommagé. Dans le cas contraire, contactez votre 
détaillant ou notre service après-vente.

En outre, tous les stratifiés décoratifs doivent être fixés avec une colle 
résistant à la chaleur.

Il est possible d'installer l'appareil dans un meuble encastré de façon 
standard (voir schéma 1) ou « au ras » (voir schéma 2) .

Remarque : les dimensions du périmètre interne sont les mêmes que 
pour une installation standard.

L'épaisseur du plan de travail doit être comprise entre 25 et 45 mm.

2. INSTALLATION 
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Saisissez quatre ressorts contenus dans le sachet de visserie et 
vissez-les sur le boîtier inférieur, comme illustré. 9(voir schéma )

L'installation d'un four au-dessous de la table de cuisson ne requiert 
pas de panneau de séparation, mais la distance minimum entre la 
partie inférieure de la table de cuisson et le four doit être de 10 mm. 
Seul un four avec système de refroidissement peut être installé sous 
la table de cuisson, selon ses propres consignes d'installation. (voir 
schéma )5

Installation à eur de plan:
Vérifiez que la table de cuisson est correctement installée, puis 
étalez de la colle au silicone au niveau de l'interstice entre le plan 
de travail et la table de cuisson. Aplatissez la couche de silicone 
avec un racloir ou un doigt mouillé à l'eau savonneuse, avant 
qu'elle ne sèche.
N'utilisez pas la table de cuisson avant que la couche de silicone 
ne soit complètement sèche 11(voir schéma )

- Tournez les pattes de fixation et serrez-les à fond. 8(voir schéma )

Exercez une pression sur les côtés de la table de cuisson pour qu'elle 
adhère à son support sur tout son périmètre. 10(voir schéma )

Centrez la table de cuisson et insérez-la.

- Insérez la table de cuisson au centre du plan de découpe.

Si la partie inférieure de la table de cuisson confine avec un espace 
accessible pour des opérations de manutention ou de nettoyage, un 
panneau de séparation doit être installé 20 mm au-dessous de la 
table de cuisson 4(voir schéma )

Un joint d'étanchéité à l'eau est fourni avec la table de cuisson. Posez 
le joint d'étanchéité bien soigneusement tout autour de la partie 
inférieure de la table de cuisson, comme illustré, afin d'empêcher 
toute fuite dans le meuble d'encastrement. 6(voir schéma )

- Saisissez les pattes de fixation contenues dans le sachet de visserie 
et vissez-les dans la position indiquée sur le boîtier inférieur. (ne 
serrez pas les vis à fond pour ne pas bloquer les pattes : elles doivent 
rester mobiles). 7(voir schéma )

Fixation rapide : (selon le modèle)

Fixation ordinaire :

3. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

SCHÉMA -3 1 SCHÉMA 2-4 SCHÉMA 5 SCHÉMA 6 SCHÉMA 7 

SCHÉMA -3 1

SCHÉMA 2-4 

SCHÉMA 5 

SCHÉMA 6 

SCHÉMA 7 

A B

C D

A

B

C

A

C

B

C

A B

D

A B

C D



1-3

2-4

5

6

7

SCHÉMA

Selon le modèle

4. LED supplémentaire zone de cuisson 

7. Pont

2. « - » 

6. Sélection de la zone de cuisson

3. M�nuter�e

5. Indicateur de programmation de la zone de cuisson

1. « + » 

12

5

5

73

5

5

6

6

6

6

6

6

5

5

3

12

4

5

5

6

6

12

3 66

6

4 5
5

5

6

6

5

5
3

12

5

5

6

6

12

3

66

6
5

5

5
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Pour procéder au nouveau branchement, suivez les instructions ci-
dessous :

« L'installation doit être conforme aux normes et directives. » Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage dû à 
une utilisation non conforme ou non raisonnable.

Il est toutefois possible de brancher la table de cuisson à :

AVERTISSEMENT : Le fabricant décline toute responsabilité pour 
tout incident ou ses conséquences pouvant être dues à l'usage d'un 
appareil non mis à la terre ou dont la continuité de mise à la terre est 
défectueuse.

Si l'appareil est équipé d'une prise de courant, il convient de veiller lors 
de l'installation à ce que la prise reste accessible.

Si la table de cuisson est équipée d'un cordon d'alimentation, celui-ci 
doit obligatoirement être raccordé au secteur 220-240 V entre la 
phase et le neutre.

Triphasés 220-240 V3

Le branchement électrique de l'installation doit correspondre à la 
puissance nominale de l'appareil : brancher l'appareil à l'aide d'un 
interrupteur bipolaire.

Toute question concernant le cordon d'alimentation électrique doit 
être adressée au service après-vente ou à un technicien qualifié.

Avant tout branchement électrique, vérifiez toujours la tension 
d'alimentation indiquée sur le compteur électrique, l'installation du 
coupe-circuit, la continuité de la mise à la terre de l'installation et la 
compatibilité du fusible.

Le câble jaune et vert du cordon d'alimentation doit être mis à la terre 
des bornes d'alimentation et des bornes de l'appareil.

Triphasés 380-415 V2N

Avant de réaliser le branchement, assurez-vous que l'installation est 
protégée par un fusible adéquat et qu'elle est équipée de câbles de 
section suffisante pour alimenter normalement l'appareil.
Retournez la table de cuisson, côté verre, sur le plan de travail, en 
prenant soin de protéger le verre.

- Retirez le cordon d'alimentation.

- dévissez le serre-câble « 1 » ;
- localisez les deux pattes situées sur les côtés ;
- introduisez un tournevis plat devant les pattes « 2 » et « 3 », enfoncez 
et appuyez ;
- déposez le couvercle.

Pour retirer le cordon d'alimentation :

Opérations nécessaires pour réaliser un nouveau branchement :
-  chois issez le  cordon d 'a l imentat ion en fonct ion des 
recommandations du tableau ;
- Faites passer le cordon dans le serre-câble ;

- Retirez les vis fixant la plaque à bornes contenant les barres shunt et 
les conducteurs du cordon d'alimentation ;

- Selon l'installation et avec l'aide des barres shunt que vous avez 
récupérées à la première étape, fixez le conducteur comme indiqué 
sur le graphique ;
- Fixez le couvercle ;

- Découvrez l'extrémité de chaque fil du cordon d'alimentation sur 10 
mm, en tenant compte de la longueur de cordon nécessaire pour le 
branchement à la plaque à bornes ;

- Vissez le serre-câble.

Ouvrez le couvercle selon les étapes suivantes :
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- Découvrez l'extrémité de chaque fil du 
cordon d'alimentation sur 10 mm, en tenant 
compte de la  longueur  de cordon 
nécessaire pour le branchement à la plaque 
à bornes ;

- Choisissez le cordon d'alimentation en 
fonction des recommandations du tableau ;
- Faites passer le cordon dans le serre-
câble ;

Opérations nécessaires pour réaliser un 
nouveau branchement :

Remarque : vérifiez que les vis du bornier sont bien serrées.

- Fixez le couvercle ;
- Vissez le serre-câble.

- Selon l'installation et avec l'aide des barres 
shunt que vous avez récupérées à la 
première étape, fixez le conducteur comme 
indiqué sur le graphique ;

Si le cordon d'alimentation doit être remplacé, connectez le nouveau 
cordon conformément aux couleurs/codes suivants :

ATTENTION :

BLEU

MARRON

JAUNE VERT

Neutre

Phase

Terre (   )

SHUNT



DISPOSITION 
"1-6"

DISPOSITION 
"7"

MONOPHASÉS ou BIPHASÉS 220-240 V~

Câble
HO5V2V2F

Câble 
HO5V2V2F

Câble 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TRIPHASÉS 220-240 V3~

TRIPHASÉS 380-415 V2N~

Branchement aux bornes de la plaque à bornes 
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N = Neutre PE = TerreL1 / L2 / L3 = Phase

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. CONSEILS CONCERNANT LES USTENSILES
DE CUISINE POUR LA TABLE DE CUISSON

Il est important d'utiliser des ustensiles de cuisson de bonne qualité afin 
d'obtenir les meilleurs résultats avec votre table de cuisson

• Utilisez toujours des ustensiles de cuisson de qualité, aux 
fonds parfaitement plats et épais : l'utilisation de ce type 
d'ustensiles évitera les points chauds causant l'adhérence des 
aliments. Les casseroles et poêles épaisses assurent une distribution 
homogène de la chaleur.

• Utilisez des casseroles dont le diamètre est assez large pour 
recouvrir toute la surface du foyer : la taille de la casserole ne doit 
pas être inférieure à celle du foyer. Si elle est un peu plus grande, 
l'énergie sera exploitée au maximum.

Aluminium : nous recommandons les modèles extra-lourds. Bonne 
conductivité. Les résidus d'aluminium laissent parfois des rayures sur 
la table de cuisson, mais elles s'éliminent si elles sont nettoyées 
immédiatement.
En raison de son point de fusion bas, l'aluminium fin ne doit pas être 
utilisé.
Fonte : elle peut être utilisée, mais nous ne la recommandons pas. 
Les performances laissent à désirer. Elle risque de rayer la surface.

• Assurez-vous que le dessous de la casserole ou de la poêle est 
sec : lorsque vous remplissez votre casserole de liquide ou lorsque 
vous en utilisez une précédemment rangée au réfrigérateur, assurez-
vous que le dessous est bien sec avant de le poser sur la table de 
cuisson. Cela évitera de tâcher la table de cuisson.

CHOIX DES USTENSILES DE CUISSON - Les informations 
suivantes vous aideront à choisir des ustensiles de cuisson 
performants.
Acier inoxydable : nous le recommandons vivement. Notamment 
les modèles avec fond plat en sandwich. Le fond en sandwich allie 
les avantages de l'acier inoxydable (esthétique, durabilité et 
résistance) et de l'aluminium ou du cuivre (conduction thermique, 
distribution homogène de la chaleur).

Porcelaine / émail : bonnes performances uniquement avec un petit 
fond lisse et plat.

Fond en cuivre / faïence : nous recommandons les modèles extra-
lourds. Bonnes performances, mais le cuivre risque de laisser des 
résidus ressemblant à des rayures. Les résidus peuvent être éliminés 
si la table de cuisson est immédiatement nettoyée. Quoiqu'il en soit, 
ne laissez pas ces casseroles chauffer à vide. Le métal surchauffé 
risque d'adhérer aux plaques vitrocéramiques. Une casserole en 
cuivre surchauffée laissera une trace indélébile sur la table de 
cuisson.

Vitrocéramique : non recommandée. Les performances laissent à 
désirer. Elle risque de rayer la surface.

5 UTILISATION. 

La fonction de gestion de la puissance est disponible uniquement 
durant les 30 premières secondes suivant l'activation de la plaque de 
cuisson. Il existe également la possibilité de répéter ce réglage en 
débranchant et rebranchant la prise électrique. 

Grâce à la fonction « Gestion de la puissance », l'utilisateur peut 
définir la puissance maximale qui peut être atteinte par la plaque de 
cuisson. 

En réglant la puissance maximale souhaitée, la plaque de cuisson 
ajuste automatiquement la distribution de la puissance dans les 
différentes zones de cuisson afin de ne jamais dépasser la limite ; cela 
permet également de gérer simultanément toutes les zones de 
cuisson sans problème de surcharge. 
Le client peut définir la puissance maximale de la plaque de cuisson 
entre 2,5 kW et la puissance maximale relative de la plaque de 
cuisson (peut varier en fonction du modèle). (Par exemple, si la 
puissance maximale de la plaque de cuisson est de 7,2 kW, le niveau 
de puissance maximale du réglage est compris entre 2,5 kW et 7,2 
kW). Au moment de l'achat, la plaque de cuisson est définie sur la 
puissance maximale. Après avoir branché l'appareil sur l'alimentation 
électrique, vous avez 30 secondes pour régler le niveau de puissance 
en vous basant sur les points indiqués ci-dessous :

Comment choisir le niveau de gestion de la puissance

1 -  Activez la plaque de cuisson
2 -  Laissez la commande tactile finir son processus d'initialisation
3 -  Avant que 30 secondes s'écoulent touchez pendant 5 secondes la 
touche Moins

4 -  Ensuite ce message s'affiche.

5 -  Avec les touches Plus et Moins vous pouvez régler la valeur de la 
gestion de la puissance Dans cet exemple entre 6500 2500w Lorsque 
la valeur voulue est sélectionnée, touchez en même temps les 
touches Plus et Moins pendant 5 secondes.

6 -  Au terme de ce processus un long bip retentit et une remise à zéro 
est faite. Le processus de démarrage sera généré à nouveau.

P

P4 5

0 0



Allumer/Éteindre un foyer de cuisson

Pour allumer un foyer de cuisson, touchez la  zone de commande 
correspondante pendant 400 ms. Un long bip retentit et le chiffre « 0 » 
s'affiche pour cette zone, indiquant le niveau de chauffe.
1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt 
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de 
cette zone retentit.

Pour éteindre un foyer, touchez sa zone de commande pendant 1,2s. 
Trois bips sonores retentissent et, s'il y a chaleur résiduelle, la lettre « 
H » s'affiche. La zone de commande du foyer est alors éteinte.
1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt 
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de 
la zone de commande retentit.

2) S'il y a présence de chaleur résiduelle avec niveau de chauffe égal 
à « 0 »,  ce « 0 »  clignote.

2) S'il y a chaleur résiduelle, mais que la zone de commande est 
éteinte, le lettre « H » s'affiche.
3) Même si la fonction de verrouillage est activée, vous pouvez 
éteindre une zone de commande.

3) Si la fonction de verrouillage est activée, vous ne pouvez activer 
de zone de cuisson.

4) Si un seul foyer de cuisson est activé et que celui-ci est ensuite 
éteint, 4 bips sonores retentissent pour indiquer que tout le plan de 
cuisson est éteint.
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Par la suite, la commande tactile ne permettra plus de 
combinaison dépassant cette limite Eco.

7 -  Après le processus de démarrage, Gestion de puissance ECO 
s'affichera sur l'écran de la minuterie.

Sélection d'une zone de commande

Quand cette zone est allumée, une intensité lumineuse moindre 
apparaît en correspondance des zones de commande déjà allumées, 
mais non sélectionnées.

En appuyant brièvement sur « + » ou « - », vous augmentez ou 
diminuez le niveau de chauffe de la zone sélectionnée : 0 - 1 - 2 - 3 -... - 
9 - P
1. En appuyant plus longuement sur « + » ou « - », le niveau de 
chauffe augmente ou diminue de manière continue. L'augmentation 
rapide du niveau de chauffe atteint le niveau 9 et pour un niveau 
encore plus élevé, appuyez brièvement sur la touche « + ». Aucun bip 
ne retentit avec l'augmentation ou la diminution rapide du niveau de 
chauffe.

Si une seule zone de commande est allumée, celle-ci est 
sélectionnée par défaut, sans qu'il soit nécessaire d'exercer une 
pression (de 150 ms) sur la touche de commande.

Augmenter/Diminuer le niveau de chauffe.

3. Si une zone de commande est activée avec réglage sur « 0 » et 
qu'il y a chaleur résiduelle, le « 0 » clignote. 10 secondes après, le « 0 
» disparaît et la lettre « H » fixe s'affiche.

2. Une fois sur « P », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche 
« + », cela ne ramène pas le niveau de réglage à « 0 ». De même, une 
fois sur « 0 », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche « - », cela 
ne ramène pas le niveau de réglage sur « P ».

Ensuite, chaque fois qu'on appuie sur une touche, les lettres "Lo" 
s'aff�chent pendant 2 secondes et le niveau de chauffe reste le même.

Cette action est activée en appuyant en même temps sur les touches 
« + » et « - ».

Remarque : Le verrouillage enfant est automatiquement activé 15 
minutes après l'arrêt total de la table de cuisson.

Pour désactiver le verrouillage enfant, suivre la même procédure que 
celle indiquée plus haut. Ensuite, un bip retentit et l'écran affiche la 
lettre « n ». La table de cuisson n'est plus verrouillée.

Option verrouillage enfant

Pour activer l'élargissement double de la zone de cuisson, la zone 
principale associée doit déjà être allumée à un niveau de chauffe 
supérieur à « 0 ».

Appuyez brièvement sur la touche d'élargissement qui activera 
l'élargissement du foyer de cuisson. Le LED de la touche 
d'élargissement affiche ON si l'élargissement du foyer de cuisson est 
activé.

8.1- Allumage de la zone double de cuisson

Doubler/Tripler la zone de cuisson

Appuyez une deuxième fois brièvement sur la touche d'élargissement 
qui active le deuxième élargissement du foyer de cuisson. Deux LED 
de la touche d'élargissement du foyer s'allument si le 1er et le 2è 
élargissement du foyer de cuisson sont allumés.

Appuyez une deuxième fois brièvement sur la    la touche 
d'élargissement qui éteint l'élargissement du foyer de cuisson. Un bip 
retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche d'élargissement.

Un bip retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche 
d'élargissement.

8.2- Allumage de la zone triple de cuisson

Appuyez une troisième fois brièvement sur la touche d'élargissement 
qui éteint le 1er et le 2è élargissement du foyer de cuisson. 

Appuyez brièvement sur la touche d'élargissement qui allumera le 1er 
élargissement du foyer de cuisson. L'un des LED de la touche 
d'élargissement affiche ON si le 1er élargissement du foyer de 
cuisson est activé (LED côté gauche pour un foyer triple de cuisson, 
LED du milieu, le seul existant, pour un foyer double de cuisson).

Fonction de pont

Un bip retentit et le LED de la zone s'allume si la zone de commande 
est activée.

Une fois que les deux foyers sont activés, vous pouvez régler le 
niveau de chauffe en appuyant sur les touches « + » et « - ».
Les deux foyers du pont affiche le même niveau de chauffe. Arrêt de la 
fonction :

- Si l'utilisateur règle le niveau de chauffe sur « 0 ».

- en appuyant sur la touche fonction de pont en mode de 
paramétrage.

Les deux foyers du pont sont activés en même temps.

La fonction de pont ne peut être activée que lorsque les deux foyers 
sont éteints. L'un des foyers du pont a été sélectionné ; pour activer la 
fonction de pont appuyez sur la touche pont. 
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Sécurité débordement

Un objet ou un liquide fait pression sur une ou plusieurs touches 
pendant plus de 5 s. 2 bips retentissent suivis d'un long bip toutes les 
30 s, aussi longtemps que la ou les touches subissent telle pression. 
La table de cuisson s'éteint. L'aff�chage "F1" ou "F2" clignote tant que 
ce problème persiste.

M�nuter�e

Le compte à rebours s'affiche dans les espaces d'affichage de la 
temporisation. Si plusieurs zones sont temporisées, c'est la valeur la 
plus petite du compte à rebours qui s'affiche et les décimales 
s'affichent en correspondance de la zone concernée.

2)  En ma�ntenant la touche de tempor�sat�on appuyée, la 
tempor�sat�on est annulée (elle aff�che 00).

9) La dernière minute s'affichera en secondes (sur certaines 
versions visible uniquement si vous entrez dans la programmation la 
m�nuter�e pendant la dernière minute du compte à rebours).

La fonction de temporisation est activée en appuyant sur la touche 
correspondante ou en appuyant en même temps sur les touches « + » 
et « - ».

1) Appuyez sur les touches « + » ou « - » pour choisir la durée de 
temporisation. Aucun bip ne retentit lorsque vous changez cette 
durée.

Dans les deux cas, il faut qu'un foyer ait été sélectionné à un niveau de 
chauffe supérieur à « 0 ».

4) Pour régler la m�nuter�e, la touche « - » permet d'aller de « 00 » à « 
99 » et la touche « + » de « 99 » à « 00 ».

Deux options possibles :

6) Une fois ce temps écoulé, la table de cuisson commence à 
sonner : appuyez sur n'importe quelle touche pour faire cesser 
l'alarme.

Choisissez la zone que vous voulez temporiser. Le niveau de chauffe 
doit être supérieur à « 0 ». Le symbole     statique s'affiche en 
correspondance de la zone choisie pour la temporisation. Les chiffres 
« 0 0 » s'affichent en correspondance de la fonction de temporisation.

7) Il est possible de modifier la valeur de la m�nuter�e alors même 
qu'il est déjà en fonction.
8) Le niveau de chauffe des zones temporisées peut être modifié 
sans conséquences pour le réglage la m�nuter�e.

10) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir 
sélectionné de zone et quand aucune zone n'est temporisée, cela n'a 
pas de suite.
11) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir 
sélectionné de zone et quand plusieurs zones sont temporisées, la 
durée indiquée change dans le sens des aiguilles d'une montre et 
indique la durée de l'affichage dont le point des décimales est activé.
12) Sinon l'affichage du niveau de puissance du foyer temporisé 
alterne entre niveau de puissance (5s) et le symbole       (0,5s).

3) En ma�ntenant les touches « + » ou « - » de la m�nuter�e appuyées, 
vous effectuez un réglage rap�de.

5) Durée maximum 99 minutes.
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Indicateur de chaleur résiduelle
(pour les foyers à rayonnement -> calculé)

Quand la température sur le plan de cuisson vitrocéramique est égale 
à environ 65 °C (valeur théorique), cette condition est indiquée par un 
« H » s'affichant en correspondance du foyer concerné.
Pour générer une température supérieure à 65 °C, tel foyer doit 
fonctionner depuis un certain temps et cette durée dépend du niveau 
de chauffe. Une fois ce temps écoulé, l'avertissement de chaleur 
résiduelle s'affiche au moment où le foyer est éteint.

De même, on peut utiliser les mêmes indicateurs pour montrer la « 
chaleur résiduelle ». Un tableau des durées est défini dans ce but : 
Durée de chaleur résiduelle = f (niveau de chauffe, durée de 
fonctionnement).

Arrêt automatique

La durée maximale de fonctionnement d'un foyer dépend du niveau 
de chauffe réglé.

Si le niveau de chauffe ne change pas pendant un certain temps 
prédéterminé, il y a arrêt automatique du foyer correspondant.

Niveau de
chauffe

Durée max.
(heures)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

REMARQUE : s'il y a risque de surchauffe dû à l'activation du 
niveau de chauffe maximum, la table de cuisson règle 
automatiquement son niveau de chauffe pour se protéger.

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Si des taches subsistent :
- Versez quelques gouttes supplémentaires de détergent 
spécifique sur la table de cuisson.

- Recommencez si nécessaire.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'à 
ce que la surface soit propre.

Le nettoyage fréquent crée une couche protectrice essentielle pour 
éviter les rayures et l'usure de la table de cuisson. Assurez-vous que 
la surface de la table de cuisson est propre avant de la réutiliser. Pour 
éliminer les traces d'eau, utilisez quelques gouttes de vinaigre blanc 
ou de jus de citron. Puis essuyez avec du papier absorbant et 
quelques gouttes de détergent spécifique.

QUELQUES CONSEILS :

- Grattez à l'aide d'un racleur en le tenant à un angle de 30° par 
rapport à la table de cuisson, jusqu'à disparition de la tache.

. Évitez les débordements, car toute substance se renversant sur la 
table de cuisson brûle rapidement et rendra le nettoyage plus difficile.

- Frottez les taches tenaces à l'aide d'un chiffon doux ou de papier 
absorbant légèrement humide.
- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'à 
ce que la surface soit propre.

. Avant toute opération d'entretien, laissez refroidir la table de 
cuisson.
. Utilisez uniquement des produits (crèmes et racleurs) 
spécifiquement conçus pour les surfaces vitrocéramiques. Ils 
s'achètent dans le commerce.

ENTRETIEN :

. Nous recommandons d'éviter d'utiliser des substances risquant de 
fondre (plastique, sucre, produits à base de sucre) à proximité de la 
table de cuisson.

- Versez quelques gouttes d'un détergent spécifique sur la table de 
cuisson.

30°  Maxi

N.B.:

Bordure métallique : Pour nettoyer la bordure métallique en toute 
sécurité, lavez à l'eau et au savon, rincez, puis séchez avec un 
chiffon doux.

Un racleur équipé d'une lame de rasoir n'endommage pas la 
surface, tant qu'il est maintenu à un angle de 30°.
Ne pas laisser le racleur avec lame de rasoir à la portée des 
enfants.

Ne pas utiliser d'éponge trop humide.

Ne jamais utiliser de produits abrasifs ou de poudre à récurer.

Ne jamais utiliser de couteau ou de tournevis.

Toute variation de la couleur du verre vitrocéramique n'a 
pas d'influence sur son fonctionnement, ni sur la solidité 
de sa surface. Les variations de couleur sont pour la 
plupart dues à des résidus alimentaires brûlés ou à des 
ustensiles de cuisine en aluminium ou en cuivre (ces 
dernières sont difficiles à éliminer).
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7. RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

Le fond de casserole doit couvrir entièrement le diamètre de la zone 
sélectionnée.

Nettoyage inadapté ou utilisation de casseroles à fond non lisse ; 
particules, telles que des grains de sable ou du sel, entre la plaque de 
cuisson et le fond de la casserole. Consultez le chapitre « 
NETTOYAGE ». Assurez-vous que le fond des casseroles est propre 
avant de vous en servir et utilisez uniquement des casseroles à fond 
lisse. Vous pouvez réduire le nombre de rayures par un nettoyage 
soigné.

Il s'agit peut-être de traces de casseroles en aluminium ou en 
cuivre, ou encore de dépôts minéraux, d'eau ou d'aliments : vous 
pouvez les éliminer à l'aide d'un détergent en crème.

Les zones de cuisson ne permettent pas de faire mijoter ou ne 
font frire qu'à petit feu

Zones claires sur la table de cuisson

Taches foncées

La cuisson est trop lente

Traces de métal

Utilisez une lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre « 
NETTOYAGE ».

Les casseroles utilisées ne sont pas adaptées. Utilisez uniquement 
des ustensiles de cuisson à fond plat, lourd et dont le diamètre est au 
moins égal à celui de la zone de cuisson.

Ne faites pas glisser les casseroles en aluminium sur la surface 
vitrocéramique. Reportez-vous aux recommandations de nettoyage.

Utilisez uniquement des casseroles à fond plat. Si de la lumière passe 
entre la casserole et la table de cuisson, la zone de cuisson ne peut 
pas correctement transmettre la chaleur.

Vous utilisez le bon matériel, mais les taches persistent. Utilisez une 
lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre « NETTOYAGE ».

Caramélisation ou plastique fondu sur la table de cuisson
Consultez le chapitre « NETTOYAGE ».

La table de cuisson ou certaines zones de cuisson ne 
fonctionnent pas.
Les shunts ne sont pas bien positionnés sur le bornier.

Petites rayures ou traces d'abrasion sur la surface vitrocéramique 

Faites vérifier que la connexion est conforme et contrôlez que le 
panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table de 
cuisson.

8. SERVICE APRES VENTE

Avant de faire appel à un technicien SAV, veuillez vérifier les 
points suivants :
- la prise est correctement branchée et le fusible est en bon état ;
Si vous ne parvenez pas à identifier l'erreur, éteignez l'appareil. 
Ne le modifiez pas. Appelez le centre SAV. L'appareil est fourni 
avec certificat de garantie, qui vous assure une réparation gratuite 
au centre SAV.

La table de cuisson ne s'arrête pas.

Le commutateur principal (touche ON/OFF) a été actionné 
accidentellement ou un objet quelconque est présent sur une ou 
plusieurs touches. Éliminez le ou les objets présents sur le 
panneau de commande. Saisissez à nouveau vos paramètres de 
réglage.

Le plan de cuisson s'est éteint.

Le panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table de 
cuisson.
Fréquence des cycles de marche-arrêt des zones de cuisson
Les cycles de marche-arrêt varient en fonction du niveau de 
chaleur requis :
- niveau faible : temps d'activité court,
- niveau élevé: temps d'activité long.
Le plan de cuisson ne fonctionne pas.
Contrôlez l'état des fusibles et du disjoncteur de votre circuit 
électrique. Vérifiez s'il y a une panne de courant.

La lettre « F » et des chiffres sont affichés
Si un « F » et des chiffres s'affichent, votre appareil a détecté une 
défaillance. Le tableau suivant vous indique les actions possibles 
de résolution du problème.

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Si une erreur s'est produite, débranchez puis rebranchez le câble d'alimentation. Si l'erreur persiste, 
appelez le service après-vente. Si l'erreur apparait à l'improviste au cours du fonctionnement ordinaire, 
appelez le service après-vente

Erreur du logiciel de commande 
tactile

Attendez que la température ait chuté. La table de cuisson se remettra en marche dès que la température 
sera redevenue normale.

La zone de commande tactile est 
trop chaude, ce qui a désactivé 
tous les foyers de cuisson.

Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint la 
température ambiante, appelez le service après-vente.

Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint la 
température ambiante, appelez le service après-vente.

Le capteur de température à 
commande tactile est peut-
être endommagé.

Vérifiez que la table de cuisson est correctement monté. Contrôlez que les touches sont bien au contact 
de la plaque en verre vitrocéramique.

Sensibilité excessive de 
toutes les touches.

Cette erreur résulte d'un contrôle automatique du clavier. Elle disparaît quand le contrôle automatique 
détecte une valeur acceptable. Si l'erreur persiste, appelez le service après-vente.

Erreur sécurité du clavier 

Cette erreur résulte d'un contrôle automatique du logiciel. Elle disparaît quand le contrôle automatique 
détecte une valeur acceptable. Si l'erreur persiste, appelez le service après-vente.

Erreur sécurité du clavier 

Cette erreur résulte d'un contrôle automatique du logiciel. Elle disparaît quand le contrôle automatique 
détecte une valeur acceptable. Si l'erreur persiste, appelez le service après-vente

Erreur sécurité du clavier 

Les pilotes de relais sont susceptibles d'une multitude de problèmes. Coupez l'alimentation de la table de 
cuisson pendant une minute, puis rebranchez. Si l'erreur persiste, appelez le service après-vente.

Erreur sécurité des relais

Problème Solution
Affichage foyer
de cuisson

Le capteur de température à 
commande tactile est peut-être 
endommagé.



UPOZORNĚNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části 
se během používání zahřívají na vysokou teplotu. 
Dávejte pozor, abyste se nedotkli topných článků. 
Děti do 8 let věku musejí být mimo dosah 
spotřebiče, pokud nejsou pod neustálým 
dohledem.

UPOZORNĚNÍ: Nebezpečí požáru: na varném 
povrchu nic neskladujte.

Tento spotřebič smějí používat děti starší 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo bez patřičných 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem 
osoby odpovědné za jejich bezpečnost, případně 
byly poučené o bezpečném používání spotřebiče 
a rozumějí možným nebezpečím. Děti by měly být 
dohledem, aby se zajistilo, že si se spotřebičem 
nebudou hrát. Děti nesmějí bez dozoru dospělých 
spotřebič čistit, ani provádět činnosti údržby.

Doporučujeme vám, abyste si uchovali pokyny 
pro instalaci a použití pro pozdější potřebu, a před 
instalací varné desky si poznamenejte její sériové 
číslo pro případ, že byste potřebovali pomoc 
poprodejního servisu.

UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze ochrannou 
zábranu varné desky navrženou výrobcem 
varného spotřebiče nebo zábranu, kterou 
výrobce spotřebiče označí v návodu k použití za 
vhodnou, nebo zábranu zabudovanou do 
spotřebiče. Použití nevhodných ochranných 
zábran může způsobit nehody.
UPOZORNĚNÍ: Vaření bez dozoru na varné 
desce s tukem nebo olejem může být nebezpečné 
a způsobit požár. Nikdy se nepokoušejte uhasit 
požár vodou; vypněte spotřebič, a potom zakryjte 
plamen např. pokličkou nebo protipožární dekou.

UPOZORNĚNÍ:Pokud je povrch prasklý, 
nedotýkejte se skla a spotřebič vypněte, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým proudem.

Důrazně doporučujeme, aby se děti nepřibližovaly 
k varným zónám v době, kdy jsou v provozu nebo 
jsou vypnuté, ale indikátor zbytkového tepla svítí, 
aby se zabránilo riziku vážných popálenin.
Tento spotřebič není určen k používání pomocí 
externího časovače nebo samostatného 
dálkového ovládání.
Je-li jimi varná deska vybavena, nedívejte se po 
delší dobu na prvky varné desky s halogenovými 
žárovkami
Připojte zástrčku k napájecímu kabelu, který je 
schopen vydržet napětí, proud a zátěž uvedené 
na štítku a který je opatřen uzemňovacím 
kontaktem. Zásuvka musí být vhodná pro zatížení 
uvedené na štítku a musí mít zapojený a funkční 
uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič má 
žlutozelenou barvu. Tuto operaci by měl provádět 
odborník s vhodnou kvalifikací. V případě 

POZOR: Vaření musí probíhat pod dohledem. Na 
krátký proces vaření je nutné dohlížet neustále.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
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neslučitelnosti mezi zásuvkou a zástrčkou 
spotřebičů požádejte kvalifikovaného elektrikáře, 
aby zásuvku nahradil jiným vhodným typem. 
Zástrčka i zásuvka musejí odpovídat platným 
normám země instalace.
Připojení k napájecímu zdroji lze provést také tak, 
že mezi spotřebičem a zdrojem energie, který 
zvládne maximální připojenou zátěž a který je v 
souladu se stávajícími právními předpisy, je 
umístěn omnipolární vypínač.
Žlutozelený uzemňovací kabel by neměl být 
přerušen vypínačem. Zásuvka nebo omnipolární 
vypínač používaný pro připojení by měl být při 
instalaci spotřebiče snadno přístupný.
Odpojení lze zajistit přístupnou zástrčkou nebo 
začleněním spínače v pevném zapojení v 
souladu s pravidly elektroinstalace.
Je-li napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho autorizovaný servis nebo podobně 
kvalifikované osoby, aby nedošlo ke vzniku 
nebezpečných situací. Zemnící vodič (žlutozelený) 
musí být na straně svorkovnice delší než 10 mm. 
Vnitřní část vodičů by měla odpovídat výkonu 
absorbovanému varnou deskou (uvedeno na 
štítku). Typ napájecího kabelu musí být HO5V2V2-
F.
Na varnou desku nepokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky. 
Mohly by se zahřát na velmi vysokou teplotu.

Po každém použití je nutné varnou desku vyčistit, 
aby se zabránilo hromadění nečistot a mastnoty. 
Pokud se tyto nečistoty a mastnota na varné desce 
ponechají, jsou při jejím používání znovu zahřívány 
a spalovány za vzniku kouře a nepříjemných 
zápachů, nemluvě o riziku šíření požáru.

Vždy používejte odpovídající nádobí.

Nedotýkejte se tepelných zón během provozu a 
po nějakou dobu po použití 

Nádobu vždy umístěte do středu jednotky, na 
které vaříte. Nic nepokládejte na ovládací panel.

K čištění spotřebiče nikdy nepoužívejte páru ani 
vysokotlaký postřik.

Na varnou desku neodkládejte žádné předměty.

Jídlo nepřipravujte nikdy přímo na sklokeramické 
varné desce.

Varnou desku nepoužívejte jako pracovní plochu.
Povrch desky nepoužívejte jako krájecí prkénko.
Nad varnou deskou neukládejte těžké předměty. 
Pokud by na desky spadly, mohly by způsobit její 
poškození.

K provozování spotřeb�če př� jmenov�tých 
frekvencích nejsou nutné žádné další úkony an� 
nastavování.

Nádobí po varné desce neposunujte.

Na zóny ohřevu se nesmějí umisťovat hliníkové 
fólie ani plastové nádoby.



Nechte mezi varnou deskou a zadní stěnou mezeru nejméně 55 mm a 
mezi varnou deskou a vertikálním nábytkem nebo stěnami na boční 
straně nejméně 150 mm. Pokud je nad varnou deskou instalován 
nábytek, požadovaná minimální vzdálenost je 700 mm.

Sousedí-li spodní část varné desky s oblastí, která je běžně přístupná 
pro manipulaci nebo čištění, je nutné umístit pod spodní část varné 
desky oddělovač o tloušťce 20 mm. (viz obrázek 4) 

Při instalaci trouby pod varnou desku nelze oddělovač použít a 
minimální vzdálenost mezi spodní částí varné desky a troubou nesmí 
být kratší než 10 mm. Neinstalujte pod tuto varnou desku troubu bez 
chlazení. Troubu nainstalujte podle jejích vlastních požadavků na 
instalaci. (viz obrázek 5) 

Při instalaci odsavače par nad varnou desku se řiďte požadavky na 
instalaci odsavače par, ale v žádném případě nesmí být vzdálenost 
mezi varnou deskou a odsavačem par kratší než 700 mm. (viz 
obrázek 3) 

     

KÓD PRODUKTU T

Identifikační štítek (umístěný pod spodním krytem varné desky)

1. OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

• WEEE se musí předat na příslušné sběrné místo pod správou 
obce nebo autorizovaných společností. V mnoha zemích je 
zaveden odběr WEEE v domácnostech.

Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou 
směrnicí 2012/19/EU o likvidaci elektrického a 
elektronického zařízení (WEEE).
WEEE obsahuje znečišťující látky (které mohou mít 
negativní dopad na životní prostředí) a základní 
součástky, které lze znovu použít. Je nutné provést 
speciální zpracování WEEE, aby se odstranily a 
správně zlikvidovaly všechny znečišťující látky a 

získaly a zrecyklovaly všechny materiály.

• WEEE se nesmí likvidovat jako domovní odpad.

V mnoha zemích lze při zakoupení nového spotřebiče vrátit starý 
spotřebič prodejci, který je povinen jej odebrat bezplatně kus za 
kus, pokud je spotřebič obdobného typu a má stejnou funkci jako 
dodaný spotřebič.

Jednotlivci mohou hrát důležitou roli při zajišťování toho, aby se 
WEEE nestala přítěží pro životní prostředí. Je nezbytné dodržovat 
několik základních pravidel:

Instalace domácího spotřebiče může být komplikovaná operace, 
která, pokud není provedena správně, může vážně ovlivnit 
bezpečnost zboží, majetku či osob. Z tohoto důvodu ji musí provádět 
odborně kvalifikovaná osoba v souladu s technickými předpisy.

Spotřebič lze nainstalovat do vestavěného nábytku v režimu 
„Standard“ (viz obrázek 1) nebo „Flush“ (viz obrázek 2) .

V případě, že by se tato doporučení ignorovala a instalaci provedla 
nekvalifikovaná osoba, výrobce odmítá veškerou odpovědnost za 
případné technické selhání spotřebiče, bez ohledu na to, zda má nebo 
nemá za následek poškození zboží či majetku nebo zranění osob či 
zvířat.

Po odstranění obalu se ujistěte, že spotřebič není poškozen. V 
opačném případě se obraťte na oddělení poprodejních služeb 
prodejce nebo výrobce.

Kromě toho by měly být všechny dekorativní lamináty upevněny 
pomocí tepelně odolného lepidla.

Ujistěte se, že nábytek, do kterého se spotřebič instaluje, a veškerý 
přilehlý nábytek je vyroben z materiálů, které odolávají vysokým 
teplotám (min. 100 °C).

Poznámka: Vnitřní obvodové rozměry jsou shodné se standardní 
instalací

Pracovní deska musí mít tloušťku 25-45 mm.

Normální upevnění:

- Umístěte varnou desku do středu výřezu.
- Otáčejte svorkami a zcela je utáhněte. (viz obrázek 8) 

Rychlé upevnění: (V závislosti na modelu)
Vyjměte čtyři pružiny ze sáčku s příslušenstvím a zašroubujte je 
do spodní strany, jak je zobrazeno na obrázku. (viz obrázek 9) 

Zarovnejte a vložte varnou desku.
Stlačujte strany varné desky, dokud nebude deska po celém obvodu 
podložena. (viz obrázek 10) 

INSTALACE FLUSH
Po zkontrolování správné polohy varné desky vyplňte mezery mezi 
pracovní deskou a varnou deskou silikonovým lepidlem. Silikonovou 
vrstvu zarovnejte škrabkou nebo mokrým prstem namočeným do 
vody s mýdlem, než zatvrdne.
Varnou desku nepoužívejte, dokud nebude silikonová vrstva zcela 
suchá. (viz obrázek 11) 

- Vyjměte upevňovací svorky ze sáčku s příslušenstvím a zašroubujte 
je do polohy zobrazené ve spodní straně. (Neutahujte šrouby ve 
svorkách, měly by se volně pohybovat) (viz obrázek 7) 

Voděodolné těsnění je dodáváno s varnou deskou. Namontujte 
těsnění na spodní stranu dle popisu a ujistěte si, že je správně 
upevněno, abyste se vyhnuli úniku do nosného nábytku. (viz obrázek 
6) 

2. INSTALACE
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3. ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
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V závislosti na modelu

5. Kontrolka programování varné zóny

4. Kontrolka přídavné varné zóny

6. Výběr zóny

7. Můstek

1. „+“ 

3. ČASOVAČ

2. „-“ 
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Tři fáze 220-240 V3

„Instalace musí odpovídat normám a směrnicím.“ Výrobce 
neodpovídá za žádné škody, které byly způsobené nevhodným 
nebo nepřiměřeným použitím.

VAROVÁNÍ: Výrobce nezodpovídá za žádné nehody způsobené při 
používání spotřebiče, který není uzemněn nebo není uzemněn 
správně, ani za následky takových nehod.

Elektrické připojení k zařízení je nutné provést podle jmenovitého 
výkonu spotřebiče. To se provede přes vypínač s otvory.

Žlutý/zelený vodič napájecího kabelu musí být připojen k uzemnění 
napájecího zdroje a pólů zařízení.

Varnou desku je však možné připojit k:

Tři fáze 380-415 V2N

Chcete-li přejít k nového připojení, postupujte podle následujících 
pokynů:

Otočte varnou desku skleněnou stranou proti pracovní ploše a dbejte 
na ochranu skla.

Pokud je spotřebič vybaven zásuvkou, musí být nainstalován tak, aby 
byla zásuvka přístupná.

Jakékoli dotazy týkající se napájecího kabelu směřujte na poprodejní 
servis nebo kvalifikovaného technika.

Před každou elektrickou operací zkontrolujte napájecí napětí, které je 
uvedené na elektroměru, nastavení jističe, kontinuitu uzemnění 
zařízení a vhodnost pojistky.

Pokud je varná deska napájena napájecím kabelem, může být 
připojen pouze k napájecímu napětí 220-240 V mezi fází a středem.

Před připojením se ujistěte, že je zařízení chráněno vhodnou 
pojistkou a že je opatřeno vodiči dostatečně velkého průřezu pro 
normální napájení spotřebiče.

Uvolnění napájecího kabelu:

- najděte dva jazýčky umístěné po stranách;
- odšroubujte kabelovou svorku „1“;

- položte čepel plochého šroubováku před každý jazýček „2“ a 
„3“, zatlačte a stiskněte;
- odejměte kryt.

- Vytáhněte napájecí kabel.

Operace nezbytné k vytvoření nového připojení:

- Napájecí kabel přetáhněte do svorky.

- Vyjměte šrouby, které drží svorkovnici, která obsahuje 
zkratovací tyče a vodiče napájecího kabelu;

- Zvolte napájecí kabel v souladu s doporučeními uvedenými v 
tabulce.

Otevřete kryt v následujícím pořadí:

2 31

- Zvolte napájecí kabel v souladu s 
doporučeními uvedenými v tabulce.

Operace nezbytné k vytvoření nového připojení:

- V závislosti na zařízení upevněte 
pomocí zkratovacích tyčí, které byste 
měli mít z prvního kroku, vodič podle 
obrázku.

- Sloupněte konec každého vodiče 
napájecího kabelu na délce 10 mm, 
přičemž přihlédnete k požadované délce 
kabelu pro připojení ke svorkovnici.

- Napájecí kabel přetáhněte do svorky.

- Zašroubujte kabelovou svorku.
- Upevněte kryt.

Poznámka: Ujistěte se, že jsou šrouby svorkovnice těsně 
utažené.

UPOZORNĚNÍ:

Bude-li nutné vyměnit napájecí kabel, zapojte dráty podle 
následujících barev/ kódů:

MODRÁ

HNĚDÁ

ŽLUTO-ZELENÝ

Střední

Fázový

Zemnicí (   )

ZKRACOVACÍ
PROPOJKA

- Sloupněte konec každého vodiče napájecího kabelu na délce 
10 mm, přičemž přihlédnete k požadované délce kabelu pro 
připojení ke svorkovnici.
- V závislosti na zařízení upevněte pomocí zkratovacích tyčí, 
které byste měli mít z prvního kroku, vodič podle obrázku.
- Upevněte kryt.
- Zašroubujte kabelovou svorku.

USPOŘÁDÁNÍ 
"1-6"

USPOŘÁDÁNÍ 
"7"

JEDNA FÁZE nebo DVĚ FÁZE 220-240 V~

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TŘI FÁZE 220-240 V3~

TŘI FÁZE 380-415 V2N~

Připojení ke svorkám na svorkovnici 

N = Střed PE = ZemněníL1 / L2 / L3 = Fáze

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE



4. DOPORUČENÍ OHLEDNĚ NÁDOBÍ
PRO VARNOU DESKU

Použití kvalitního nádobí je rozhodující pro získání nejlepšího
výkonu z varné desky

Vzhledem k nízkému bodu tavení by se neměl používat tenký hliník.

Litina: použitelná, ale nedoporučuje se. Nízký výkon. Může povrch 
poškrábat.

Sklo-keramika: nedoporučuje se. Nízký výkon. Může povrch 
poškrábat.

Hliník: doporučuje se vyšší hmotnost. Dobrá vodivost. Hliníkové 
zbytky někdy vypadají jako škrábance na varné desce, ale lze je 
odstranit okamžitým vyčištěním.

Měděné dno / kamenina: doporučuje se vyšší hmotnost. Dobrý 
výkon, ale měď může zanechat zbytky, které mohou vypadat jako 
škrábance. Tyto zbytky lze odstranit, pokud varnou desku okamžitě 
vyčistíte. Nenechávejte však tyto hrnce vařit nasucho. Přehřátý kov 
se může ke skleněným varným deskám přilepit. Přehřátý měděný 
hrnec zanechá zbytky, které varnou desku trvale poskvrní.

Porcelán / smalt: Dobrý výkon pouze s tenkým, hladkým a plochým 
dnem.

• Používejte nádoby, jehož průměr je dostatečně široký na to, 
aby zcela zakrylo povrchovou jednotku: velikost pánve by neměla 
být menší než plocha ohřevu. Pokud je o něco širší, je to zárukou 
využití energie s maximální účinností.

• Zajistěte, aby dno hrnce nebo pánve bylo suché: pokud plníte 
nádoby tekutinou nebo používáte tekutinu, která byla uložena v 
ledničce, tak se před umístěním nádoby na varnou desku ujistěte, že 
dno nádoby je zcela suché. To pomůže zamezit znečištění varné 
desky.

• Vždy používejte kvalitní nádobí s dokonale plochým a silným 
dnem: používání tohoto typu nádobí zabrání vytváření horkých míst, 
které způsobují přilnutí potravin. Silné kovové hrnce a pánve zajistí 
rovnoměrné rozložení tepla.

VOLBA NÁDOBÍ - Následující informace vám pomohou vybrat 
nádobí, které zajistí dobrý výkon.

Nerezová ocel: výrazně doporučeno. Obzvláště dobré se 
sendvičovým dnem. Sendvičové dno spojuje výhody nerezové oceli 
(vzhled, odolnost a stabilita) s výhodami hliníku nebo mědi (vedení 
tepla, rovnoměrné rozložení tepla).

5. POUŽITÍ

Při nastavení požadovaného maximálního výkonu varná deska 
automaticky upravuje rozvod do různých varných zón tak, aby tento 
limit nikdy nebyl překročen; další výhodou je schopnost současně řídit 
všechny zóny, aniž by docházelo k problémům s přetížením. 
Zákazník může nastavit maximální výkon varné desky mezi 2,5 kW a 
příslušným maximálním výkonem varné desky (ten se může lišit podle 
modelu) (pokud je například maximální výkon varné desky 7,2 kW, lze 
nastavit hodnotu maximálního výkonu mezi 2,5 kW a 7,2 kW).
Po zakoupení je varná deska nastavena na maximální výkon. 
Po připojení spotřebiče k elektrickému napájení můžete do 30 sekund 
nastavit stupeň výkonu podle níže uvedených bodů:

Prostřednictvím funkce “Řízení výkonu” může uživatel nastavit 
maximální výkon, kterého může varná deska dosáhnout. 
Funkce řízení výkonu je k dispozici pouze během prvních 30 sekund 
po zapnutí varné desky. Toto nastavení lze dokonce opakovat tak, že 
se vypne a zapne přívod napájení. 

1 -  Zapněte varnou desku.

3 - Než uplyne 30 sekund, na 5 sekund stiskněte tlačítko “          “.
2 - Počkejte, než se dokončí inicializace dotykového ovládání.

Jak zvolit stupeň řízení výkonu

4 -  Potom se na displeji zobrazí hlášení.

5 - P  omocí tlačítek „Plus“ a „Mínus“ lze upravovat hodnotu řízení 
výkonu. V tomto příkladu se jedná o hodnotu mezi 6500 a 2500 W. Až 
vyberete požadovanou hodnotu, na 5 sekund současně stiskněte 
tlačítka „Plus“ a „Mínus“.

6 - P o dokončení tohoto postupu se ozve dlouhé pípnutí a provede se 
reset. Znovu se aktivuje spouštěcí postup.

P

P4 5

0 0

7 - P o spuštění se na bude na displeji časovače zobrazovat řízení 
výkonu v režimu ECO. 

Potom dotykové ovládání nedovolí žádnou kombinaci, která by 
překročila tento limit Eco.
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Zapnutí/vypnutí zóny ohřevu

3) Je-li aktivní funkce zámku, nelze zónu zapnout.

2) Pokud na displeji, který je vypnutý, svítí indikátor zbytkového 
tepla, zobrazí se „H“.

2) Pokud na displeji, který je zapnutý, avšak v poloze 0, svítí indikátor 
zbytkového tepla, bude blikat „0“.

3) Zónu lze vypnout, i pokud je aktivní funkce zámku.

4) Je-li aktivní pouze jedna plotýnka a tu vypnete, zazní čtyři krátká 
pípnutí, která značí, že je celá varná deska vypnutá.

Pro vypnutí plotýnky podržte stisknutou zónu kterékoli plotýnky po 
dobu 1,2 s. Zazní tři krátká pípnutí a na místě číslice cílové zóny se 
neobjeví nic nebo se objeví hodnota „H“, pokud je na plotýnce 
zbytkové teplo. Zóna bude vypnutá.

Pro zapnutí plotýnky podržte stisknutou zónu kterékoli plotýnky po 
dobu 400 ms. Zazní dlouhé pípnutí a na místě číslice cílové zóny se 
objeví hodnota „0“. Tato číslice označuje úroveň výkonu.

1) Je-li nějaký stupeň vaření v poloze 0, displej se po 10 sekundách 
automaticky vypne a zazní tón vypnutí zóny.

1) Je-li nějaký stupeň vaření v poloze 0, displej se po 10 sekundách 
automaticky vypne a zazní tón vypnutí zóny.
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Výběr zóny

Když je zóna zapnutá, vytvoří se nižší intenzita osvětlení nezvolených 
zón, které jsou zapnuté.

Krátkým stisknutím tlačítek „+“ a „-“ zvýšíte nebo snížíte výkon 
prostřednictvím číslice zvolených zón: 0-1-2-3...9-P

2. Jakmile dosáhnete úrovně výkonu P, opětovné stisknutí tlačítka + 
nezmění úroveň výkonu na 0. Jakmile dosáhnete úrovně výkonu 0, 
opětovné stisknutí tlačítka - nezmění úroveň výkonu na P. 

3. Pokud je zóna vypnutá s úrovní výkonu 0, pak v případě, že je 
horká, bude blikat 0. Po 10 vteřinách 0 zmizí a na displeji se již bez 
blikání objeví písmeno „H“.

1. V případě dlouhého stisknutí tlačítek + nebo - se výkon zvyšuje 
nebo snižuje rychle. V případě rychlého zvyšování se výkon zastaví 
na 9 a vyšší výkon vyžaduje další krátké stisknutí tlačítka +. Během 
rychlého zvyšování nebo snižování výkonu nezazní žádný zvukový 
signál.

Poté, kdykoli se dotknete tlačítka, na displejích se zobrazí „L“ po dobu 
2 sekund. Ohřev zůstane beze změny.

Tento krok provedete současným stisknutím tlačítek „+“ a „-“.

Přejete-li si dětskou pojistku deaktivovat, opakujte výše popsaný 
postup. Poté zazní krátké pípnutí a na displeji se zobrazí písmeno „n“. 
Varná deska zůstane odemknutá.

Poznámka: Automatická dětská pojistka se zapne 15 minut po 
celkovém vypnutí varné desky. Tato funkce se spustí automaticky, ale 
je nezbytné ji nejprve naprogramovat. Viz bod Uživatelské nastavení.

Je-li zapnutá pouze jedna zóna, je již zvolena automaticky, aniž by 
bylo nutné krátce stisknout (150 ms) tlačítko výběru.

Zvýšení / snížení úrovně výkonu

Možnost dětské pojistky

             Krátké pípnutí při každém stisknutí tlačítka rozšíření.

Přejete-li si zapnout dvojitou rozšiřovací plotýnku, musí již být 
přidružená hlavní zóna zapnutá a uvedená úroveň výkonu musí být 
vyšší než 0.

První krátké stisknutí tlačítka rozšíření zapne rozšiřovací plotýnku. 
Pokud je rozšiřovací plotýnka zapnutá, rozsvítí se kontrolka nad 
tlačítkem rozšíření.

První krátké stisknutí tlačítka rozšíření zapne první rozšiřovací 
plotýnku. Pokud je zapnutá první rozšiřovací plotýnka, rozsvítí se 
jedna kontrolka nad tlačítkem rozšíření (levá kontrolka v případě 
trojité zóny, prostřední a jediná kontrolka v případě dvojité zóny).

Druhé krátké stisknutí tlačítka rozšíření vypne rozšiřovací plotýnku.                

8.1- Zapnutí dvojité zóny

8.2- Zapnutí trojité zóny

Druhé krátké stisknutí tlačítka rozšíření zapne druhou rozšiřovací 
plotýnku. Pokud je zapnutá první i druhá rozšiřovací plotýnka, rozsvítí 
se dvě kontrolky nad tlačítkem rozšíření.

Dvojité / trojité zóny

Krátké pípnutí při každém stisknutí tlačítka rozšíření.

Třetí krátké stisknutí tlačítka rozšíření vypne první i druhou 
rozšiřovací plotýnku. 

Funkce můstku

Obě plotýnky můstku budou zvoleny současně.

- Dotknete-li se tlačítka můstku v režimu nastavení
- Zvolí-li uživatel úroveň výkonu „0“

Po zvolení plotýnek lze úroveň výkonu upravit dle potřeby pomocí 
tlačítek + a -.

Bude-li zóna aktivována, zazní pípnutí a zapne se kontrolka zóny.

Oba displeje propojených plotýnek budou ukazovat stejnou úroveň 
výkonu. Ukončení funkce:

Můstek lze aktivovat pouze v případě, že jsou obě plotýnky vypnuté. 
Po zvolení jedné plotýnky z můstku aktivujte funkci můstku dotykem 
tlačítka můstku.

Zabezpečení proti přetečení

Něco (předmět nebo tekutina) tlačí na jakékoli tlačítko po dobu delší 
než 5s. 2 krátká pípnutí + 1 dlouhé pípnutí každých 30 s při 
současném stisknutí tlačítka. Varná deska se vypne.        Po dobu 
tohoto problému bude tento symbol neustále blikat.  

Časovač

Funkci časovače lze aktivovat jeho vlastním tlačítkem nebo 
současným dotykem tlačítek „+“ a „-“.

Dvě různé možnosti: 
Zvolte zónu, u níž si přejete nastavit časovač. Úroveň výkonu zónu 
musí být vyšší než 0. V časované zóně se objeví statické      
. A na místě číslic vyhrazených pro časovač se objeví „0 0“. 

1)   Čas časovače lze nastavit pomocí tlačítek „+“ a „-“. Při změně 
času nezazní zvukový signál.
2) Současným stisknutím tlačítko časovače se časovač zruší 
(přejde na 00).
3) Pokud tlačítka časovače „+“ nebo „-“ zůstanou stisknuta po 
určitou dobu, dojde k rychlému nastavení.
4) Při nastavování časovače lze přejít z „00“ na „99“ pomocí tlačítka 
„-“ a „99“ na „00“ pomocí tlačítka „+“.
5) Maximální doba je 99 minut.
6) Když čas vyprší a varná deska bude pípat, stiskněte jakékoli 
tlačítko, alarm a odpočítávání se vypnou.

V obou případech je nutné zvolit plotýnku a její úroveň výkonu musí 
být vyšší než 0.

7) Čas časovače lze změnit i během odpočítávání.
8) Výkon časované zóny lze změnit bez vlivu na programování 
časovače.

Zbývající čas se zobrazí na místě číslic vyhrazených pro časovač. Je-
li časováno několik zón, zobrazí se nejkratší zbývající čas a v 
příslušné zóně se zobrazí tečka.

12) Případně se v časované zóně zobrazí výkon (5s) a (0,5s).

10) Stisknutí tlačítka časovače bez zvolení konkrétní zóny, pokud 
není časovaná žádná zóna, nebude mít žádný účinek.

9) Poslední minuta se odpočítává po sekundách (u některých 
možností je to viditelné pouze v případě, že zadáme programování 
časovače během poslední minuty odpočtu).

11) Stisknutí tlačítka časovače bez zvolení konkrétní zóny, pokud je 
odpočítáváno několik zón, způsobí, že se pomocí číslic zobrazí časy 
jeden po druhém s tím, že se zobrazuje čas plotýnky, na jejímž displeji 
je tečka.
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Kontrolka zbytkového tepla
(u sálavých ohřívačů -> vypočteno)

Aby se vygenerovala teplota vyšší než 65 °C, musí být topný článek v 
provozu po určitou dobu, přičemž tato doba závisí na úrovni výkonu. 
Jakmile tato doba uplyne, po vypnutí topného článku se zobrazí 
upozornění na zbytkové teplo.

Stejné kontrolky lze také použít pro oznamování „zbytkového tepla“. 
Pro tento účel je nutné definovat harmonogram: Doba zbytkového 
tepla=f (úroveň výkonu, doba spuštění).
Když je teplota na skleněném povrchu varné desky vyšší než 65 °C 
(teoretická hodnota), bude to zobrazeno na příslušném displeji 
pomocí hodnoty „H“.
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Funkce automatického bezpečnostního vypnutí

Pokud po předem nastavenou dobu nedojde ke změně úrovně 
výkonu, příslušná plotýnka se automaticky vypne.
Maximální doba, po kterou může plotýnka zůstat zapnutá, závisí na 
zvolené úrovni vaření.

Stupeň
výkonu

Max. doba
spuštění (hodiny)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

POZNÁMKA: Pokud dojde při provozu s nejvyššími úrovněmi 
výkonu k přehřátí, ovládání varné desky automaticky změní úroveň 
výkonu, aby tak chránilo varnou desku před přehřátím.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

V případě, že se stále vyskytují odolné skvrny:

Nepoužívejte příliš mokrou houbu.

Škrabka s žiletkou nepoškodí povrch, pokud se používá pod 
úhlem 30.

Nikdy nepoužívejte abrazivní přípravky ani prací prášky.

- Utírejte měkkým hadříkem nebo suchým kuchyňským papírem 
dokud povrch nebude čistý.

Časté čištění zanechává ochrannou vrstvu, která je nezbytná k 
ochraně před poškrábáním a opotřebením. Před opětovným 
použitím varné desky se ujistěte, že je povrch čistý. Chcete-li 
odstranit skvrny způsobené vodou, použijte několik kapek bílého 
octa nebo citronové šťávy. Pak utřete absorpčním papírem a několika 
kapkami speciální čisticí kapaliny.

. Vyhněte se rozlití, protože vše, co spadne na plochu varné desky, se 
rychle spálí a čištění pak bude obtížnější.
. Doporučuje se udržovat v dostatečné vzdálenosti od varné desky 
všechny látky, které se mohou roztavit, jako jsou například plastové 
předměty, cukr nebo výrobky na bázi cukru.

- Umístěte na povrch varné desky několik kapek speciálního 
čisticího prostředku.
- Nečistoty odstraňujte pomocí měkkého hadříku nebo mírně 
navlhčeného kuchyňského papíru.

- Umístěte na povrch několik kapek speciální čisticí kapaliny.
- Oškrábejte je škrabkou, kterou držte k varné desce pod úhlem 30° 
dokud skvrny nezmizí.
- Utírejte měkkým hadříkem nebo suchým kuchyňským papírem 
dokud povrch nebude čistý.
- V případě potřeby postup opakujte.

Sklokeramický povrch je odolný vůči poškrábání od nádob s plochým 
dnem, nicméně je vždy vhodné je při přesunu z jedné zóny do druhé 
zvednout.

. Používejte pouze výrobky (krémy a škrabky), které jsou speciálně 
určené pro sklokeramické povrchy. Jsou k dostání v příslušných 
obchodech.

NĚKOLIK POZNÁMEK:

 Před prováděním jakékoliv údržby na varné desce ji nechte nejprve 
vychladnout.

POZN.:

ÚDRŽBA:

Nikdy nepoužívejte nůž ani šroubovák.

Nikdy nenechávejte škrabku s žiletkou v dosahu dětí.

Kovové okraje: kovové okraje bezpečně vyčistíte, pokud je umyjete 
mýdlem a vodou, opláchnete a poté osušíte měkkým hadříkem.

30°  Maxi

Případná změna barvy sklokeramického povrchu nemá 
vliv na jeho provoz ani na stabilitu povrchu. Takové 
zbarvení je většinou výsledkem zbytků spálených potravin 
nebo používání nádoby z materiálů, jako je hliník nebo 
měď. Tyto skvrny se těžko odstraňují.

7. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Varné zóny mají slabý výkon
Používejte pouze pánve s plochým dnem. Je-li mezi pánví a 
deskou vidět světlo, zóna nepřenáší správně teplo.
Dno pánve by mělo zcela pokrýt průměr zvolené zóny.

Vaření je příliš pomalé
Používáte nevhodné nádoby. Používejte pouze nádoby s plochým 
dnem, které je těžké a má průměr přinejmenším stejný jako varná 
zóna.

Malé škrábance nebo oděrky na povrchu skla varné desky 
Špatně ji čistíte nebo používáte pánve s hrubou spodní částí. Mezi 
varnou desku a spodní část pánve se dostaly částice jako písek 
nebo sůl. Viz kapitola „ČIŠTĚNÍ“. Před použitím se ujistěte, že 
spodní část pánve je čistá, a používejte pouze pánve s hladkým 
dnem. Škrábance lze správným čištěním omezit.
Stopy po kovu
Neposunujte hliníkové nádobí po varné desce. Viz doporučení pro 
čištění.
Používáte správné materiály, ale skvrny přetrvávají. Používejte 
žiletku a postupujte podle kapitoly „ČIŠTĚNÍ“.

Používejte žiletku a postupujte podle kapitoly „ČIŠTĚNÍ“.

Světlé plošky na varné desce
Stopy po hliníkovém nebo měděném nádobí, ale také zbytky 
minerálů, vody nebo potravin. Lze je odstranit pomocí krémového 
čisticího prostředku.

Tmavé skvrny

8. NÁSLEDNÁ PÉČE

Dříve, než zavoláte servisního technika, zkontrolujte 
následující:

Pokud nelze zjistit vadu, vypněte zařízení — neupravujte ho — 
zavolejte servisní středisko následné péče. Zařízení je dodáváno s 
garančním certifikátem, který zajišťuje, že bude bezplatně opraveno 
v servisním středisku.

— zda je zástrčka správně vložena a opatřena pojistkou.

Varná deska nelze vypnout.

Frekvence zapínání/vypínání varných zón

Karamelizace nebo roztavený plast na varné desce.
Viz kapitola „ČIŠTĚNÍ“.

Varná deska nefunguje nebo některé zóny nefungují
Zkracovací propojky nejsou správně umístěny na svorkovnici.
Ujistěte se, že je správné zapojení. Ovládací panel je uzamčen. 
Odemkněte varnou desku.

Ovládací panel je uzamčen. Odemkněte varnou desku.

- nízká úroveň: krátká doba provozu,

Varná deska nefunguje.

Varná deska se sama vypne.
Došlo k náhodnému doteku hlavního spínače (tlačítko 
zapnutí/vypnutí) nebo je na nějakém tlačítku nějaký předmět. 
Znovu spotřebič zapněte bez předmětu na tlačítkách. Znovu 
zadejte své nastavení.

F a čísla na displeji
Pokud se na displeji objeví F a čísla, spotřebič zjistil závadu. V 
následující tabulce jsou uvedeny kroky k odstranění problému.

Zkontrolujte stav pojistek/jističů. Zkontrolujte, zda nedošlo k 
výpadku proudu.

- vysoká úroveň: dlouhá doba provozu.

Cykly zapínání a vypínání závisí na požadované úrovni tepla:



31 CZ

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Pokud došlo k chybě, varnou desku odpojte a znovu připojte k napájení. Pokud chyba přetrvává, zavolejte 
poprodejní servis. Pokud se chyba náhle objeví během běžného provozu, zavolejte poprodejní servis.

Chyba softwaru dotykového 
ovládání.

Počkejte, až teplota poklesne. Až teplota dosáhne normální hodnoty, varná deska se automaticky vrátí do 
původního stavu.

Zóna dotykového ovládání je 
příliš horká a vypnula všechny 
plotýnky.

Počkejte, až teplota poklesne. Pokud upozornění přetrvává, když teplota dosáhne teploty okolního prostředí, 
zavolejte poprodejní servis.

Počkejte, až teplota poklesne. Pokud upozornění přetrvává, když teplota dosáhne teploty okolního prostředí, 
zavolejte poprodejní servis.

Může být poškozeno čidlo 
teploty dotykového ovládání.

Podívejte se, zda je varná deska správně nainstalovaná. Ujistěte se, že se tlačítka správně dotýkají 
skleněného povrchu.

N a d m ě r n á  c i t l i v o s t  n a 
některém tlačítku.

Tato chyba je automatickou kontrolou tlačítek. Zmizí, když se automatická kontrola navrátí na bezpečnou 
hodnotu. Pokud chyba přetrvává, zavolejte poprodejní servis.

Chyba tlačítek 

Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizí, když se automatická kontrola navrátí na bezpečnou 
hodnotu. Pokud chyba přetrvává, zavolejte poprodejní servis.

Chyba tlačítek 

Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizí, když se automatická kontrola navrátí na bezpečnou 
hodnotu. Pokud chyba přetrvává, zavolejte poprodejní servis.

Chyba tlačítek 

Problém může být u kteréhokoli reléového článku. Odpojte varnou desku od napájení, chvilku počkejte a 
znovu ji připojte. Pokud chyba přetrvává, zavolejte poprodejní servis.

Chyba bezpečnosti relé

Porucha KrokDisplej plotýnky

Může být poškozeno čidlo teploty 
dotykového ovládání.



UPOZORENJE: Koristite samo štitnike ugradne 
ploče proizvođača uređaja za kuhanje ili one za 
koje proizvođač uređaja navede u uputama da su 
pogodne, ili štitnike ugradne ploče priložene uz 
uređaj. Upotreba neodgovarajućih štitnika može 
prouzročiti nesreće.

Povežite utikač kabelom za napajanje koji može 
podnijeti napon, struju i opterećenje navedene na 
etiketi, te koji ima kontakt za uzemljenje. Utičnica 
mora biti prikladna opterećenju navedenom na 
oznaci i mora imati kontakt za uzemljenje koji je 
spojen i radi. Žica za uzemljenje je žuto-zelene 
boje. Ovu radnju treba obaviti primjereno 
kvalificirani profesionalac. U slučaju da su utičnica 
i utikač na uređaju nekompatibilni, zamolite 

UPOZORENJE: uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom upotrebe. Obratite 
pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju. 
Djeca mlađa od 8 godina ne smiju dirati uređaj ako 
nisu pod neprekidnim nadzorom.

Preporučujemo vam da upute za ugradnju i 
upotrebu sačuvate za kasnije korištenje, a prije 
ugradnje ugradne ploče zapišite njezin serijski 
b ro j  u  s luča ju  da  vam za t reba  pomoć 
postprodajnog servisa.

UPOZORENJE: opasnost od požara: nemojte 
odlagati predmete na površine za kuhanje.
UPOZORENJE: ako je površina napukla, nemojte 
dirati staklo i isključite uređaj kako biste izbjegli 
mogućnost strujnog udara.

OPREZ: Proces kuhanja mora se nadzirati. 
Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano 
nadzirati.
Strogo se preporučuje držanje djece podalje od 
površina za kuhanje kada su one u upotrebi, kao i 
kada su isključene, dokle god je pokazatelj 
preostale topline uključen, kako bi se spriječio rizik 
od ozbiljnih opeklina.

UPOZORENJE: kuhanje na ugradnoj ploči bez 
nadzora, uz upotrebu masti ili ulja, opasno je i 
može izazvati požar. NIKAD nemojte pokušavati 
ugasiti vatru vodom, već isključite uređaj i pokrijte 
plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom dekom.

Ovaj uređaj nije namijenjen radu pomoću 
vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog 
sustava na daljinsko upravljanje.
Ako postoje elementi ugradne ploče koji sadrže 
halogene lampice, nemojte gledati u njih duže 
vrijeme.

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca starosti 8 i više 
godina te osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih ili 
mentalnih sposobnosti ili bez iskustva i znanja ako 
su pod nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj 
upotrebi uređaja i ako razumiju moguće 
opasnosti. Djecu treba nadzirati kako biste se 
osigurali da se ne igraju uređajem. Djeca bez 
nadzora ne smiju čistiti niti održavati uređaj.

SIGURNOSNE UPUTE
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Nemojte koristiti ugradnu ploču kao radnu površinu.

Prekidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel 
uzemljenja. Nakon postavljanja uređaja, utičnica 
i l i  v išepolni  prekidač koj i  se koriste za 
priključivanje, moraju biti lako dostupni.

kvalificiranog električara da vam zamijeni utičnicu 
drugom prikladnog tipa. Utikač i utičnica moraju biti 
u skladu s važećim normama u zemlji ugradnje.

Ako se kabel za napajanje, ošteti mora ga 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili 
jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla 
opasnost. Žica za uzemljenje (žuto-zelene boje) 
mora biti duža od 10 mm na strani stezaljke. 
Interni odjeljak s provodnicima treba odgovarati 
napajanju koje koristi ugradna ploča (naznačeno 
na etiketi). Kabel za napajanje mora biti tipa 
HO5V2V2-F.

Nemojte koristiti ugradnu ploču za odlaganje bilo 
kakvih predmeta

Uvijek stavite tavu u središte površine na kojoj 
kuhate. Nemojte stavljati ništa na kontrolnu ploču.

Nemojte stavljati metalne predmete poput 
noževa, viljušaka, žlica ili poklopaca na ugradnu 
ploču. Mogli bi se zagrijati.
Zabranjeno je postavljanje aluminijske folije i 
plastičnih posuda na grijaća polja.

Nemojte odlagati teške predmete iznad ugradne 
ploče. Ako padnu na ugradnu ploču, mogli bi je 
oštetiti.

N�su potrebne dodatne radnje/postavke za rad 
uređaja na naz�vn�m frekvenc�jama.

Nakon svake upotrebe neophodno je očistiti 
ugradnu ploču kako bi se spriječilo gomilanje 
prljavštine i masnoće. Ako se ne uklone, te se 
naslage prilikom ponovne upotrebe ugradne 
ploče ponovo kuhaju i zagrijavaju i uzrokuju dim i 
neugodne mirise, a povećava se i rizik širenja 
požara.

Nemojte dodirivati grijaća polja dok uređaj radi ili 
još neko vrijeme nakon upotrebe. 

Nemojte koristiti površinu kao dasku za rezanje.

Uvijek koristite prikladno posuđe.

Nikad ne čistite uređaj parom ili raspršivačem pod 
visokim tlakom.

Isključivanje se može vršiti putem utikača – ako je 
dostupan ili ugradnjom sklopke u fiksno ožičenje, 
sukladno pravilima ožičenja.

Priključivanje na električnu mrežu moguće je i s 
pomoću omnipolarnog prekidača koji se postavlja 
između uređaja i izvora napajanja, a koji mora biti u 
stanju podnijeti maksimalno napajanje koje se 
prenosi i koji mora biti u skladu s važećim propisima.

Nikada nemojte kuhati hranu izravno na 
staklokeramičkoj ugradnoj ploči.

Nemojte vući posuđe za kuhanje po ugradnoj 
ploči.



     

ŠIFRA PROIZVODA T

Identifikacijska pločica (ispod donjeg kućišta ugradne ploče)

1. ZAŠTITA OKOLIŠA

Pojedinci mogu imati važnu ulogu pri brizi da OEEO ne postane 
ekološki problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:

• OEEO treba predati relevantnim prikupnim mjestima kojima 
upravljaju općine ili registrirana poduzeća. U mnogim zemljama velike 
količine OEEO-a preuzimaju se od vlasnika na kućnoj adresi.

Ovaj je uređaj označen u skladu s europskom Direktivom 
2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi 
(OEEO).
OEEO sadrži zagađujuće tvari (koje mogu imati loše 
posljedice na okoliš) i osnovne komponente (koje se 
mogu ponovno koristiti). Važno je podvrgnuti OEEO 
posebnim obradama radi uklanjanja i pravilnog 
zbrinjavanja svih zagađujućih tvari te prikupljanja i 
recikliranja svih materijala.

• OEEO se ne odlaže isto kao kućni otpad.

U mnogim zemljama, kada kupite novi uređaj, stari možete vratiti 
trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za 
jedan; ako je riječ o uređaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i 
isporučeni uređaj.

Debljina radnog dijela treba biti između 25 i 45 mm.

Provjerite jesu li element u koji će uređaj biti ugrađen i sav ostali 
namještaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu podnijeti visoke 
temperature (minimalno 100 °C).

U slučaju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju obavi 
osoba koja nije kvalificirana za to, proizvođač ne snosi nikakvu 
odgovornost za bilo kakve tehničke kvarove uređaja, bez obzira na to 
jesu li oni prouzročili oštećenje stvari ili imovine ili povredu osoba ili 
životinja.
Kada otpakirate uređaj, provjerite je li oštećen i u tom slučaju 
kontaktirajte postprodajni servis prodavača ili proizvođača.

Uređaj se može ugraditi u elemente na standardni (vidi sliku 1) ili 
„flush“ (vidi sliku 2) način.

Nadalje, svi ukrasni laminati moraju biti pričvršćeni veoma otpornim 
ljepilom.

Kada ugrađujete napu iznad ugradne ploče, pridržavajte se zahtjeva 
za ugradnju nape, ali u svakom slučaju, udaljenost između ugradne 
ploče i nape ne smije biti manja od 700 mm. (vidi sliku 3)

Kada ugrađujete pećnicu ispod ugradne ploče, separator se ne smije 
postavljati, a udaljenost između donjeg dijela ugradne ploče i pećnice 
ne smije biti manja od 10 mm. Nemojte ugrađivati pećnicu koja se nije 
ohladila ispod ove ugradne ploče i ugradite ju u skladu sa zahtjevima 
za ugradnju pećnice. (vidi sliku 5)

Ugradnja uređaja za domaćinstvo komplicirana je radnja koja može 
imati ozbiljne posljedice za sigurnost stvari, imovine i osoba ako se ne 
obavi ispravno. Zbog toga to treba obaviti kvalificirana osoba u skladu 
s tehničkim propisima.

Napomena: Unutarnji opseg isti je kao kod standardne ugradnje.

Ako je donji dio ugradne ploče postavljen iznad prostora koji je 
uglavnom dostupan za rukovanje ili čišćenje, 20 mm ispod donjeg 
dijela ugradne ploče mora se postaviti separator. (vidi sliku 4)

Ostavite razmak od 55 mm između ugradne ploče i zida sa stražnje 
strane i razmak od najmanje 150 mm između ugradne ploče i 
elementa ili zidova s bočnih strana. Ako ugrađujete kuhinjski element 
iznad ugradne ploče, neophodna minimalna udaljenost iznosi 700 
mm.

Vodonepropusna brtva isporučuje se uz ugradnu ploču. Postavite 
brtvu oko donjeg dijela ugradne ploče i provjerite je li pravilno 
namještena kako biste spriječili curenje u element u koji se ugrađuje 
ploča. (vidi sliku 6)

2. UGRADNJA

- Uzmite štipaljke za pričvršćivanje iz vrećice s dodatcima i pričvrstite 
ih u položaj prikazan na donjem dijelu kućišta. (Nemojte zategnuti 
vijke tako da onemogućite pomicanje štipaljki, trebali bi se moći 
slobodno pokretati.) (vidi sliku 7)

- Postavite ugradnu ploču na sredinu područja ograničenog 
štipaljkama.

Brzo pričvršćivanje (Ovisno o modelu)

Pritisnite rub ugradne ploče dok ne bude pričvršćena duž cijelog 
opsega. (vidi sliku 10)

Uzmite četiri opruge iz vrećice s dodatcima i pričvrstite ih na donji 
dio kućišta kao što je prikazano na slici. (vidi sliku 9)

- Okrenite štipaljke i potpuno ih pričvrstite. (vidi sliku 8)

Normalno pričvršćivanje

Postavite ugradnu ploču na sredinu.

„FLUSH“ UGRADNJA
Nakon što se uvjerite da je ugradna ploča pravilno postavljena, 
popunite razmak između radnog dijela i ugradne ploče silikonskim 
ljepilom. Poravnajte sloj silikona špatulom ili mokrim i nasapunanim 
prstima prije nego što se stvrdne.
Nemojte koristiti ugradnu ploču dok se sloj silikona potpuno ne 
osuši. (vidi sliku 11)
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3. PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU
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3. TAJMER

4. Dodatna led lampica polja za kuhanje

6. Odabir polja

7. Most

5. Pokazivač programiranja polja za kuhanje

2. "-" 

1. "+" 

Prema modelu
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Prije bilo kakve električne radnje provjerite napon napajanja 
prikazan na strujomeru, postavke automatskog prekidača, 
kontinuitet uzemljenja instalacija te je li osigurač odgovarajući.

Ako se ugradna ploča povezuje s kabelom napajanja, trebalo bi ju 
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V između faznog i 
neutralnog.

No, ugradnu ploču moguće je priključiti:

Okrenite ugradnu ploču. Staklena strana mora biti uz gornju radnu 
površinu. Ne zaboravite zaštititi staklo.

trofaznim napajanjem 220 – 240 V3

UPOZORENJE: Proizvođač nije odgovoran ni za kakve incidente 
ili njihove posljedice koje mogu nastati tijekom upotrebe uređaja 
koji nije uzemljen ili je uzemljen, ali je kabel za uzemljenje oštećen.

Električna veza s instalacijama treba biti u skladu s određenom 
snagom uređaja; ona se treba uspostaviti preko višepolarne 
sklopke.

Žuto-zelena žica kabela za napajanje treba biti uzemljena kako na 
terminalu za napajanje tako i na terminalu uređaja.

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite upute.

Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.“ 
Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakvu štetu 
nastalu uslijed neprikladne ili neopravdane upotrebe.

Prije spajanja, provjerite da je sustav zaštićen prikladnim 
osiguračem i da je pričvršćen žicama dovoljno velikima za 
normalan dovod napona u uređaj.

Ako imate bilo kakva pitanja u vezi s kabelom napajanja, obratite 
se postprodajnom servisu ili kvalificiranom tehničaru.

Ako uređaj ima utičnicu, treba ga ugraditi na način da je utičnica 
dostupna.

trofaznim napajanjem 380 – 415 V2N

- Sukladno sustavu i pomoću paralelnih poluga koje ste trebali izvući 
prilikom prve radnje, pričvrstite vodič sukladno tablici;
- Pričvrstite kućište;
- Pričvrstite stezaljku kabela.

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodiča 
kabela za napajanje na 10 mm dužine, 
uzimajući u obzir traženu dužinu kabela za 
spajanje na terminalni blok;

Napomena: vijci ploče terminala moraju biti čvrsto stegnuti.

- Sukladno sustavu i pomoću paralelnih 
poluga koje ste trebali izvući prilikom prve 
radnje, pričvrstite vodič sukladno tablici;
- Pričvrstite kućište;

Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:
- Izaberite kabel za napajanje u skladu s 
preporukama u tablici;
- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Pričvrstite stezaljku kabela.

Otvorite poklopac sljedećim redoslijedom:
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PAŽNJA:

Ako je potrebno zamijeniti kabel za napajanje, spojite žicu sukladno 
sljedećim bojama/šiframa:

PLAVO

SMEĐA

ŽUTO-ZELENA

Neutralna

Fazna

Uzemljenje (   )

ŠANT

- stavite vrh ravnog odvijača ispred svakog ispusta „2“ i „3“, ugurajte i 
pritisnite,

- odvrnite stezaljku kabela „1“,

- uklonite poklopac.

- pronađite dva ispusta na bočnim stranama;

- Uklonite vijke koji pričvršćuju terminalni blok, koji sadrži paralelne 
poluge i vodiče kabela za napajanje.
- Izvucite kabel za napajanje.

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodiča kabela za napajanje na 10 mm 
dužine, uzimajući u obzir traženu dužinu kabela za spajanje na 
terminalni blok;

Za otpuštanje kabela za napajanje:

Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:
- zaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;
- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

IZGLED
"1-6"

IZGLED
"7"

MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TROFAZNO 220 – 240 V3~

TROFAZNO 380 – 415 V2N~

Spajanje na terminale na terminalnom bloku 

N = Neutralno PE = UzemljenjeL1 / L2 / L3 =  Faza

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE
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4. SAVJETI ZA KORIŠTENJE POSUĐA ZA
    KUHANJE NA UGRADNOJ PLOČI

Upotreba kvalitetnog posuđa za kuhanje ključna je za uspješan
rad ugradne ploče.

IZBOR POSUĐA – sljedeće informacije pomoći će vam u odabiru 
posuđa koje osigurava dobar rad ugradne ploče.

• Pobrinite se da je dno posude ili tave suho: kad punite tave 
tekućinom ili koristite tavu koja je bila u hladnjaku, provjerite je li dno 
tave potpuno suho prije nego je stavite na ugradnu ploču. Tako se 
sprječava stvaranje mrlja na ugradnoj ploči.
• Koristite tave čiji je promjer dovoljno širok da potpuno 
prekrije površinu: tava ne smije biti manja od površine za 
zagrijavanje. Ako je nešto šira, osigurava se maksimalna iskoristivost 
energije.

Aluminij: preporuča se tvrdi aluminij. Dobra vodljivost. Ostaci 
aluminija nekad izgledaju kao ogrebotine na ugradnoj ploči, no mogu 
se ukloniti ako se odmah očiste.
Tanki aluminij ne bi se smio upotrebljavati zbog niskog tališta.

Porculan/emajl Dobri rezultati samo uz tanko, glatko i ravno dno.
Staklena keramika: ne preporuča se- Loši rezultati. Može izgrepsti 
površinu.

Nehrđajući čelik: preporuča se. osobito dobar kod posuda sa 
sendvič dnom. Sendvič dno spaja prednosti nehrđajućeg čelika 
(izgled, trajnost i stabilnost) s prednostima aluminija ili bakra (vođenje 
topline, ravnomjerna raspodjela topline).

Lijevano željezo: može se koristiti, ali ne preporuča se. Loši rezultati. 
Može izgrepsti površinu.

• Uvijek koristite kvalitetno posuđe za kuhanje koje ima 
potpuno ravno i debelo dno: upotreba ove vrste posuđa za kuhanje 
sprječava mrlje od topline zbog kojih se hrana lijepi. Zahvaljujući 
debelim metalnim posudama i tavama, toplina se raspoređuje 
ravnomjerno.

Bakreno dno / kameno posuđe: preporuča se tvrdo. Dobri rezultati, 
no bakar može ostati na površini, a ti ostaci mogu izgledati kao 
ogrebotine. Ostaci se mogu ukloniti ako se ugradna ploča odmah 
očisti. Ipak, te posude ne bi smjele uzavreti na suhom. Pregrijani metal 
može se vezati za staklene ugradne ploče. Pregrijana bakrena 
posuda uzrokuje ostatak koji ostavlja trajne mrlje na ugradnoj ploči.

5. UPOTREBA

Korištenjem funkcije „Upravljanje snagom” korisnik može postaviti 
najveću snagu koja se može postići uporabom gumba. Funkcija 
Upravljane snagom dostupna je samo tijekom prvih 30 sekundi nakon 
pritiskanja prekidača na gumbu. Čak postoji i mogućnost ponavljanja 
ove postavke izvlačenjem i ponovnim umetanjem kabela za 
napajanje. Nakon što se postavi željene najviša snaga, gumbom se 
automatski prilagođava distribucija na različitim dijelovima površine 
za kuhanje kako se navedeno ograničenje nikada ne bi prekoračilo. 
Osim toga, postoji dodatna mogućnost istovremenog upravljanja svim 
dijelovima pri čemu ne dolazi do preopterećenja. Korisnik može 
postaviti najveću snagu gumbom između 2,5 kW i najveće 
pripadajuće snage gumba (ovo se razlikuje od modela do modela) (na 
primjer, ako je najveća snaga gumba 7,2 kW, najveća je razina snage 
za postavku između 2,5 kW i 7,2 kW).Prilikom kupnje gumb je 
namješten na najveću snagu. Nakon priključivanja uređaja na izvor 
napajanja električnom energijom, razinu snage možete postaviti 
unutar 30 sekundi na osnovu točaka u nastavku:

1.- Okrenite gumb.
2.- Pustite da dodirni upravljački elementi završe svoj postupak 
pokretanja.
3.- Prije nego što istekne 30 sekundi, držite gumb “         ” pritisnutim 
pet sekundi.

Kako odabrati razinu upravljanja snagom.

4 -  Nakon toga poruka se prikazuje na zaslonu.

P

5 -    Korištenjem gumba „više” i „manje” vrijednost upravljanja snagom 
može se namjestiti. U ovom slučaju između 6500 W i 2500 W. Kada se 
željena vrijednost odabere, dodirnite u isto vrijeme gumb „više” i gumb 
„manje” i držite ih pet sekundi.

6 -   Kada se postupak završi, dugi se zvučni signal čuje i postupak 
poništavanja obavlja se. Postupak ponovnog postavljanja obavlja se.

7 -  Nakon što se obavi početni postupak, upravljanje snagom ECO 
prikazuje se na zaslonu brojača vremena. 

P4 5

0 0

Nakon završetka postupka dodirni upravljački elementi ne 
dopuštaju nijednu kombinaciju koja može prijeći ovo 
ograničenje Eco

UKLJUČI/ISKLJUČI (prekidačem ON/OFF) polje grijača

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je 
ISKLJUČENO, na zaslonu će se pojaviti „H“.

4) Ako je samo jedan grijač aktivan i on se isključi, čut će se četiri 
kratka zvučna signala, označavajući da je cijela površina za kuhanje 
isključena.

3) Ako je funkcija zaključavanja uključena, nećete moći UKLJUČITI 
polje.

1) Ako je bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski će 
se ISKLJUČITI nakon 10 sekundi, a čut će se zvučni signal 
ISKLJUČIVANJA polja.

Za ISKLJUČIVANJE grijača pritisnite bilo koje polje grijača na 1, 2 
sekunde. Čut će se tri kratka zvučna signala, a na ciljnom se polju 
neće ništa pojaviti ili će se pojaviti vrijednost „H“ ako ima preostale 
topline. Polje će se ISKLJUČITI.

1) Ako je bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski će 
se ISKLJUČITI nakon 10 sekundi, a čut će se zvučni signal 
ISKLJUČIVANJA polja.
2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je 
UKLJUČENO, ali je vrijednost napajanja 0, na zaslonu će se pojaviti 
„0“.

Za UKLJUČIVANJE grijača pritisnite bilo koje polje grijača na 400 
milisekundi. Čut će se dug zvučni signal i vrijednost „0“ pojavit će se na 
ciljnom polju, ukazujući na razinu struje.

3) Čak i ako je funkcija zaključavanja uključena, moći ćete 
ISKLJUČITI polje.
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Odabir polja

Kad je polje već UKLJUČENO, javlja se svjetlo blagog intenziteta za 
polja koja nisu odabrana, a koja su UKLJUČENA.

Kratkim pritiskom na gumbe „+“ i „-“ povećajte ili smanjite napajanje na 
odabranim poljima s brojkama: 0-1-2-3...9-P

2. Kada se dosegne razina napajanja P, pritiskanje gumba „+“ ne 
mijenja razinu napajanja na 0. Kada se dosegne razina napajanja 0, 
pritiskanje gumba „-“ ne mijenja razinu napajanja na P.

4. Kada je grijač odabran i gumbi „+“ i „-“ pritisnu se istovremeno, 
razina napajanja bit će „0“, ali će grijač ostati odabran još 10 sekundi. 
Ako je za grijač postavljen tajmer, on će se isključiti. Ova radnja može 
se obaviti samo u nekoliko slučajeva ovisno o konfiguraciji upravljanja 
na dodir. Sljedeći su primjeri samo informativne prirode. Kasnije se 
možete osloniti na osobno iskustvo prilikom prilagodbe ove postavke 
svom ukusu i navikama.

3. Kada je polje UKLJUČENO na razini napajanja 0, ako je polje 
vrelo, treptat će znak 0. Nakon 10 sekundi 0 će nestati, a slovo „H“ 
pojavit će se na zaslonu.

1. Dug im p r i t i skom na  gumbe „+ “  i  „ - “  napa jan je  se 
povećava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim povećavanjem napajanje se 
zaustavlja na devetoj razini, a za veće napajanje potreban je još jedan 
kratak pritisak na gumb „+“. Ne čuje se nikakav zvučni signal kada se 
napajanje brzo povećava/smanjuje.

Ako je UKLJUČENO samo jedno polje, to je polje u pravilu već 
odabrano, i nema potrebe za kratkim pritiskom (150 milisekundi) 
gumba za odabir.

Povećanje / smanjenje razine napajanja

Napomena: Automatsko zaključavanje za zaštitu djece uključit će se 
15 minuta nakon potpunog isključivanja ugradne ploče. Ova radnja 
odvijat će se automatski, ali ju je neophodno prethodno isprogramirati. 
Pogledajte Korisničke postavke.

Zatim će pri pritiskanju bilo kojega gumba zasloni pokazivati „L“ 
tijekom dvije sekunde, a stanje ugradne ploče ostat će 
nepromijenjeno.
Da biste isključili opciju zaključavanja za zaštitu djece, pratite gore 
objašnjen postupak. Čut će se kratak zvučni signal, a zasloni će 
pokazati slovo „n“. Ugradna ploča bit će otključana.

Ova se radnja izvršava kada se gumbi „+“ i „-“ pritisnu istovremeno.

Opcija zaključavanja za zaštitu djece

Drugi kratak pritisak na gumb za proširenje ISKLJUČUJE prsten za 
proširenje Kratak zvučni signal prati svaki pritisak na gumb za         
proširenje.

Prvi kratak pritisak na gumb za proširenje UKLJUČUJE prsten za 
proširenje. LED lampica iznad gumba za proširenje UKLJUČUJE se 
ako je prsten za proširenje UKLJUČEN.

Kako biste UKLJUČILI dvostruki prsten za proširenje, povezano 
glavno polje mora već biti UKLJUČENO a ukazujuća razina struje 
mora biti veća od 0.

8.1- Dvostruko polje UKLJUČENO

Dvostruka/trostruka polja

8.2- Trostruko polje UKLJUČENO

Prvi kratak pritisak na gumb za proširenje UKLJUČUJE prvi prsten za 
proširenje. Jedna LED lampica iznad gumba za proširenje 
UKLJUČUJE se ako je prvi prsten za proširenje UKLJUČEN (lijeva 
LED lampica u slučaju trostrukog polja, srednja i jedina LED lampica u 
slučaju dvostrukog polja).

Drugi kratak pritisak na gumb za proširenje UKLJUČUJE drugi prsten 
za proširenje. Dvije LED lampice iznad gumba za proširenje 
UKLJUČUJU se ako su prvi i drugi prsten za proširenje UKLJUČENI.

Kratak zvučni signal prati svaki pritisak gumba za proširenje.

Treći kratak pritisak na gumb za proširenje ISKLJUČUJE prvi i drugi 
prsten za proširenje.

Funkcija mosta

Čuje se zvučni signal, a LED lampica polja uključuje se ako je polje 
aktivirano.

Kada su grijači odabrani, možete namjestiti razinu napajanja pritiskom 
na gumbe „+“ i „-“.

Oba grijača mosta bit će odabrana istovremeno.

- ako se pritisne gumb za most u načinu postavki
- ako korisnik odabere razinu napajanja „0“.

Most se može aktivirati samo kada su oba grijača ugašena. Kada je 
jedan grijač mosta odabran, pritisnite gumb za most da biste aktivirali 
funkciju mosta. 

Oba zaslona grijača mosta pokazivat će istu razinu napajanja. 
Funkcija se obustavlja:

Osiguravanje od izlijevanja

Nešto (predmet ili tekućina) pritišće bilo koji gumb duže od 5 sekundi. 
2 kratka zvučna signala + 1 dugi zvučni signal svakih 30 sekundi dok 
je gumb pritisnut. Površina za kuhanje će se isključiti.     Ovaj će 
simbol nastaviti treptati dok je gumb nečim pritisnut.

Tajmer

Funkcija tajmera može se uključiti posebnim gumbom ili pritiskanjem 
gumba „+“ i „-“ istovremeno.

Odaberite polje za koje želite namjestiti tajmer. Razina napajanja 
polja veća je od 0. Statično     je prikazano na polju koje kontrolira 
tajmer. Brojke „0 0“ rezervirane su za tajmer.

1)   Tajmer se može odabrati s pomoću gumba „+“ i „-“. Nema zvučnog 
signala pri promjeni vremena.

6) Kada vrijeme istekne i ugradna se ploča oglasi zvučnim signalom, 
pritisnite bilo koji gumb i alarm i odbrojavanje će se zaustaviti.

U oba slučaja grijač mora biti odabran, a njegova razina napajanja 
mora biti veća od 0.

3) Ako se gumbi tajmera „+“ i „-“ drže pritisnuti tijekom vremena 
TBD, postoji brzo podešavanje.
4) Vrijeme tajmera može se namjestiti gumbom „-“ od „00“ do „99“, a 
gumbom „+“ od „99“ do „00“.
5) Maksimalno vrijeme je 99 minuta.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na 
gumbe.

12) U polju za koje je namješten tajmer naizmjenično se prikazuje 
napajanje (5 s) i (0,5 s).
Preostalo vrijeme prikazano je brojkama rezerviranim za tajmer. Ako 
je tajmer namješten za više polja, prikazano je najkraće preostalo 
vrijeme, a decimale se prikazuju u odgovarajućem polju.

7) Vrijeme tajmera moguće je namjestiti dok tajmer već odbrojava.

9) Posljednja minuta bit će prikazana u sekundama (za određene 
inačice, ovo je vidljivo samo kada uđemo u programiranje tajmera 
tijekom posljednje minute odbrojavanja).

11) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kao i kada je 
tajmer namješten za više polja, vrijeme prikazano brojkama mijenja 
se ukrug i prikazuje vrijeme polja za koje je razina napajanja izražena 
decimalnim brojem.

8) Napajanje polja za koje je namješten tajmer može se izmijeniti 
bez narušavanja programa tajmera.

10) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kada ni za 
jedno polje nije namješten tajmer, ne događa se ništa.
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Pokazatelj preostale topline (u slučaju svjetlećih
grijača-> izračunano)

oZa generiranje temperature iznad 65 C grijač mora biti u upotrebi 
neko vrijeme, a to vrijeme ovisi o razini napajanja. Kada ovo vrijeme 
prođe, upozorenje o preostaloj toplini prikazat će se kada se grijač 
isključi.

Isti pokazatelji mogu se koristiti za pokazivanje „preostale topline“. Za 
ovu svrhu mora se definirati raspored: Preostalo vrijeme topline = f 
(razina napajanja, vrijeme rada).

oDok je temperatura na staklenoj površini za kuhanje iznad 65 C 
(teoretska vrijednost), ovo će stanje biti prikazano na povezanom 
zaslonu simbolom „H“.

Automatsko osiguranje isključeno

Maksimalno vrijeme za koje grijač može biti uključen ovisi o 
odabranoj razini kuhanja.

Ako se razina napajanja ne promijeni tijekom unaprijed predviđenog 
vremena, odgovarajući se grijač automatski isključuje.

Razina
struje

Maksimalno vrijeme
rada (u satima)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

NAPOMENA: Iako se situacija pregrijavanja događa tijekom radnje 
na najvišoj razinu napajanja, kontrola ugradne ploče automatski će 
prilagoditi razinu napajanja kako bi se spriječilo pregrijavanje ugradne 
ploče

6. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

ODRŽAVANJE:

Napomena:

Nmojte koristiti previše mokru spužvu.

Ako još uvijek ima mrlja koje ne možete očistiti:

- Brišite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok površina 
ne bude čista.

- Izribajte tvrdokorne mrlje mekanom krpom ili lagano vlažnim 
kuhinjskim papirom.

. Prije bilo kakvih radnji održavanja na ugradnoj ploči, pričekajte da se 
ohladi.

. Savjetuje vam se da sve tvari koje se mogu lako rastopiti držite 
podalje od ugradne ploče, npr. plastične predmete, šećer ili proizvode 
na bazi šećera.

. Smiju se koistiti samo proizvodi posebno namijenjeni čišćenju 
staklenih površina (kreme i strugalice). Možete ih nabaviti u 
trgovinama metalne robe.
. Pazite da vam se nešto ne prolije jer sve što padne na površinu 
ugradne ploče brzo izgara i otežava čišćenje.

- Ulijte nekoliko kapi specijaliziranog proizvoda na čišćenje na 
površinu ugradne ploče.

- Ulijte još nekoliko kapi specijaliziranog fluida za čišćenje na 
površinu.
- Stružite strugalicom držeći je pod kutom od 30° u odnosu na 
ugradnu ploču dok mrlje ne nestanu.
- Brišite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok površina 
ne bude čista.
- Ponovite ako je potrebno.

Nikad nemojte koristiti nož ili odvijač
Strugalica s britvom ne oštećuje površinu ako je držite pod kutom 
od 30°.

Nikad nemojte koristiti abrazivne proizvode ili prašak za 
čišćenje.

Nikad ne ostavljajte strugalicu s britvom na dohvat djece.

Metal koji okružuje ploču sigurno čišćenje metala koji okružuje 
ploču: operite sapunom i vodom, isperite, a zatim osušite suhom 
krpom.

30°  Maxi

Bilo koja promjena boje na površini od staklene keramike 
ne utječe na njezin rad ili stabilnost površine. Takva 
gubljenja boje većinom nastaju zbog ostataka izgorene 
hrane ili upotrebe posuđa od materijala kao što su 
aluminij ili bakar; takve je mrlje teško ukloniti.

7. RJEŠAVANJE PROBLEMA

Pogledajte odjeljak „ČIŠĆENJE“.

Tragovi aluminijske ili bakrene tave, ali i naslage minerala, vode ili 
hrane; možete ih ukloniti kremom za čišćenje.

Nijedna površina za kuhanje ne radi.

Ugradna ploča se ne isključuje.

Učestalost uključivanja/isključivanja za zone kuhanja

Ugradna ploča ne radi ili određene zone ne rade

Ciklusi uključivanja/isključivanja variraju sukladno potrebnoj razini 
topline:

Šantovi nisu položeni pravilno na ploči terminala.

Upravljačka je ploča blokirana. Odblokirajte ugradnu ploču.

Provjerite stanje osigurača / automatskih prekidača na vašoj 
lokaciji. Proverite je li nestalo struje.

Svijetle površine na ugradnoj ploči

- visoka razina: dugo vrijeme rada.

Provjerite da je spojeno da je blokirana upravljačka ploča. 
Odblokirajte ugradnu ploču.

Glavni prekidač (gumb ON/OF (UKLJUČI/ISKLJUČI)) slučajno je 
pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kojem gumbu. Ponovno 
uključite površinu i sklonite sve predmete s gumba. Ponovno 
unesite postavke.

Sve su se površine za kuhanje ugasile.

- niska razina: kratko vrijeme rada,

Karamelizacija ili rastopljena plastika na ugradnoj ploči.

Upotrijebite britvu i slijedite upute iz odjeljka „ČIŠĆENJE“.

Koriste se neprikladne tave. Koristite samo teško posuđe s ravnim 
dnom, čiji je promjer barem jednak promjeru zone kuhanja.

U zonama kuhanja hrana ne ključa ili se samo lagano prži

Dno tave treba potpuno prekrivati promjer odabrane zone.

Koristite samo tave s ravnim dnom. Ako se vidi svjetlo između tave 
i ugradne ploče, zona ne prenosi svjetlo ispravno.

Nepravilno čišćenje ili upotreba tava s grubim dnom; čestice poput 
zrna pijeska ili soli upadnu između ugradne ploče i dna tave. 
Pogledajte odjeljak „ČIŠĆENJE“, provjerite da su dna tava čista 
prije upotrebe i koristite samo tave s glatkim dnom. Ogrebotine se 
mogu ublažiti samo ako se čišćenje pravilno izvodi.

Metalni tragovi

Kuhanje je presporo

Ne gurajte aluminijske tave po ugradnoj ploči. Pogledajte 
preporuke za čišćenje.

Male ogrebotine ili abrazije na staklenoj površini ugradne 
ploče  

Koristite pravilne materijale, ali mrlje ostaju. Upotrijebite britvu i 
slijedite upute iz odjeljka „ČIŠĆENJE“.
Tamne mrlje
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8. NAKNADNO ODRŽAVANJE

Prije nego pozovete servisnog inženjera, molimo provjerite 
sljedeće:
– da je utikač pravilno uključen i osiguran osiguračem;
ako ne možete ustanoviti kvar, isključite uređaj – nemojte ga dirati – i 
nazovite Službu za pomoć nakon prodaje. Uređaj ima jamstveni list 
kojim se jamči besplatan popravak u Službi za servis i popravke.

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Ako dođe do greške, isključite uređaj iz struje i ponovno ga uključite. Ako se greška i dalje javlja, nazovite 
ovlašteni servis za naknadno održavanje. Ako se greška pojavi odjednom tijekom uobičajene radnje, 
nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Greška softvera upravljanja na dodir.

Pričekajte dok se temperatura ne spusti. Površina za kuhanje automatski će se ponovno pokrenuti kada 
temperatura dosegne normalnu vrijednost.

Pregrijalo se polje upravljanja na dodir i 
isključilo sve grijače.

Pričekajte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature 
okružja, nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Pričekajte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature 
okružja, nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Senzor za temperaturu s upravljanjem 
na dodir može se oštetiti.

Provjerite je li površina za kuhanje pravilno ugrađena. Provjerite dodiruju li gumbi pravilno staklenu površinu.Pretjerana osjetljivost nekoga gumba.

Ova je greška automatska provjera gumba. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost. 
Ako se greška i dalje javlja, nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Greška sigurnosti gumba. 

Ova je greška automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost. 
Ako se greška i dalje javlja, nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Greška sigurnosti gumba. 

Ova je greška automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost. 
Ako se greška i dalje javlja, nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Greška sigurnosti gumba. 

Bilo koji relejni driver može pogoditi bilo koji problem. Isključite uređaj iz struje, pričekajte minutu i ponovno ga 
uključite. Ako se greška i dalje javlja, nazovite ovlašteni servis za naknadno održavanje.

Greška sigurnosti releja.

Kvar RadnjaZaslon grijača

Senzor za temperaturu s upravljanjem 
na dodir može se oštetiti.



FIGYELMEZTETÉS: csak olyan főzőlap 
védőrácsot használjon, amelyet a készülék 
gyártója készít, illetve javasol a készülék 
használati utasításában, vagy ami a készülékkel 
egybe van építve. A nem megfelelő védőrácsok 
használata balesetet okozhat.

A j á n l a t o s  m e g t a r t a n i  a z  ú t m u t a t ó t  a 
beszereléshez és a későbbi hivatkozások 
céljából, valamint a főzőlap beszerelését 
megelőzően jegyezze fel annak sorozatszámát, 
hogy szükség esetén fel tudja venni a kapcsolatot 
az értékesítés utáni szolgáltatással.

VIGYÁZAT: főzés során ne hagyja felügyelet 
nélkül a készüléket. A rövid ideig tartó főzési 
folyamatokat folyamatosan felügyelni kell.

A készülék nem használható külső időzítővel 
vagy távirányító rendszerrel.

A súlyos égési  sérülések kockázatának 
megelőzése érdekében erősen ajánlott távol tartani 
a gyermekeket a főzőzónától azok működése alatt, 
vagy kikapcsolt állapotukban, amíg a maradékhő 
jelző bekapcsolt állapotban van.

A készüléket 8 év fölötti gyermekek, csökkent 
fizikai, érzékszervi és mentális képességekkel 
rendelkező, illetve kellő tapasztalattal nem 
rendelkező személyek, csak felügyelet mellett, 
illetve akkor használhatják, ha már rendelkeznek 
a készülék biztonságos használatára és a 
kockázatokra vonatkozó tudással. Felügyelje a 
gyermekeket, hogy azok ne játsszanak a 
készülékkel. A tisztítást és a karbantartást 
gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül.

A tápkábelre olyan dugaszt kell felszerelni, amely 
képes elviselni az adattáblán feltüntetett 
feszültséget, áramerősséget és terhelést, 
valamint földelt. Az aljzatnak alkalmasnak kell 
lennie az adattáblán feltüntetett terhelés 
elviselésére, és bekötött földelővezetékkel kell 
rendelkeznie. A védőföldelés vezetéke sárga-zöld 
színű. A bekötési műveletet csak szakember 
végezheti el. Ha a készülék dugasza nem illik a 

Ne nézzen bele a főzőlap halogén lámpáiba, 
amennyiben van ilyen.

FIGYELMEZTETÉS: ha a főzőlap felülete 
megrepedt, az áramütés elkerülése érdekében 
kapcsolja ki a készüléket.

FIGYELMEZTETÉS: tűzveszély: ne tároljon 
semmilyen tárgyat a főzőlap felületén.

FIGYELMEZTETÉS: a készülék és annak 
hozzáférhető  része i  haszná la t  közben 
felforrósodnak. Ne érintse meg a fűtőelemeket. 8 
éven aluli gyermekek csak folyamatos felnőtt 
felügyelet mellett tartózkodhatnak a készülék 
közelében.

FIGYELMEZTETÉS: a főzőlapon őrizetlenül 
hagyott zsír vagy olaj veszélyes lehet, és tüzet 
okozhat. Tűz esetén SOHA ne próbálja azt vízzel 
oltani. Kapcsolja ki a készüléket, majd pl. egy 
edényfedővel vagy tűzálló takaróval fojtsa el a 
tüzet.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

39 HU

Ne használja a főzőlapot munkafelületként.

A sárga-zöld földelőkábelt a megszakítónak nem 
szabad megszakítania. A csatlakoztatáshoz 
használt aljzatnak vagy kétsarkú megszakítónak 
a készülék telepítésekor könnyen hozzáférhető 
helyen kell lennie.

Ne tároljon nehéz tárgyakat a főzőlap felett. 
Megkárosíthatják a főzőlapot, ha ráesnek.
Ne tároljon semmit a főzőlapon.

Használat után tisztítsa meg a főzőlapot a kosz és 
a zsír felgyülemlésének megelőzése érdekében. 
E l l enkező  ese tben  a  főző lap  i smé te l t 
használatakor ezek füstöt és nemkívánatos 
szagokat hozhatnak létre, továbbá fennáll a 
veszély, hogy elősegítik egy esetleges tűz 
terjedését.
Ne tisztítsa a készüléket gőzzel vagy magas 
nyomású spray-vel.

táphálózati aljzatba, akkor a dugaszt képzett 
villanyszerelővel kell kicseréltetni a megfelelő 
típusúra. Mind a dugasznak, mind az aljzatnak 
meg kell felelnie az adott országban érvényes 
telepítési előírásoknak.

Ne főzzön ételeket közvetlenül az üvegkerámia 
főzőlapon.
Minden ese tben  haszná l jon  megfe le lő 
főzőedényeket.

Ne használja a felületet vágódeszkaként.

A készülék névleges frekvenc�án történő 
működtetéséhez n�ncs szükség tovább� 
műveletre/beállításra.

Ha a tápkábel megsérül, a kockázatok elkerülése 
végett a gyártó által megadott márkaszerviznek 
vagy megfelelően képzett szakembernek kell 
gondoskodnia a cseréjéről. A védőföldelés (sárga-
zöld) vezetékének 10 mm-nél hosszabbnak kell 
lennie a sorkapocs oldalán. A vezetékek 
keresztmetszete meg kell feleljen a főzőlap által 
felvett teljesítménynek (lásd az adattáblát). 
HO5V2V2-F típusú tápkábelt kell használni.

Alumíniumfóliát és műanyag edényeket tilos a 
fűtési zónákra helyezni.

A tápellátás megszakíthatóságáról vagy úgy kell 
gondoskodni ,  hogy a dugaszolóal jzatot 
h o z z á f é r h e t ő  h e l y e n  v a n ,  v a g y  a  f i x 
vezetékezésbe a villanyszerelési szabályok 
betartásával be kell kötni egy kapcsolót.

Üzemelés közben, vagy azt követően ne érintse 
meg a főzőzónákat. 

Minden esetben a főzésre használt egység 
közepére helyezze az edényeket. Ne tegyen 
semmit a vezérlőpanelre.

Ne tegyen fémből készült tárgyakat, például kést, 
villát, kanalat vagy fedőt a főzőlapra. Ezek 
felmelegedhetnek.

A táphálózathoz tör ténő csat lakoztatás 
elvégezhető egy olyan kétsarkú megszakító 
beiktatásával a készülék és az áramforrás közé, 
amely elbírja a maximális csatlakoztatott terhelést 
és megfelel a hatályos jogszabályoknak.

Ne húzza keresztül a főzőedényeket a főzőlapon.



     

T TERMÉKKÓD

Azonosító tábla (a főzőlap burkolatának alsó felén)

1. KÖRNYEZETVÉDELEM

Jelen eszköz a 2012/19/EU Az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
irányelvnek (WEEE) megfelelően van megjelölve.

A magánszemélyeknek ebben fontos szerepe lehet, amikor 
megbizonyosodnak róla, hogy az elektronikai hulladékok nem 
válnak környezetvédelmi problémává; létfontosságú egyes 
alapvető szabályok betartása:

• Az elektronikai hulladékokat a megfelelő, az önkormányzat vagy 
a regisztrált vállalatok által kezelt begyűjtési pontokon kell leadni. 
Nagy méretű elektronikai hulladékok esetén több országban is 
működik a háztól történő elszállítás.

A elektronikai hulladékok szennyező anyagokat 
(amelyek negatív hatással lehetnek a környezetre) és 
újrahasznosítható alkatrészeket is tartalmaznak. 
Fontos, hogy az elektronikai hulladékok egyedi 
kezelésen essenek át a szennyező anyagok 

megfelelő eltávolítása és ártalmatlanítása, valamint az anyagok 
visszanyerése és újrahasznosítása érdekében.

• Az elektronikai hulladékok nem kezelhetők háztartási 
hulladékként.

Több országban új berendezés vásárlásakor az ilyen hulladékot 
ingyen vissza lehet vinni a kereskedőhöz, amennyiben a régi 
berendezés ugyanolyanarra szolgál, mint az új.

A háztartási berendezés beszerelése bonyolult művelet lehet, amely 
nem megfelelő végrehajtás esetén hatással lehet a termék, 
vagyontárgyak vagy a fogyasztó biztonságára. Ezért csak 
szakképzett személy végezheti el a műszaki előírásoknak 
megfelelően.

Amennyiben ezt figyelmen kívül hagyják, és a beszerelést 
szakképzetlen személy végzi el, a gyártó visszautasít minden 
felelősséget a készülék műszaki meghibásodásával kapcsolatosan, 
függetlenül attól, hogy az személyi sérülést, ill. állatok sérülését, 
illetve anyagi kárt okoz, vagy sem.

Ellenőrizze, hogy a bútor, amelybe be fogják építeni a készüléket, és a 
közelben lévő bútorok olyan anyagból készültek, amely ellenáll a 
magas hőmérsékletnek (min.  100 °C).

Továbbá, valamennyi dekoratív réteget hőálló ragasztóval kell 
rögzíteni.

A készüléket standard módon (lásd az ábrát 1) vagy síkban (lásd az 
ábrát 2) is be lehet építeni a konyhabútorba.

A munkalap vastagsága 25 mm és 45 mm közötti lehet.

Megjegyzés: A belső kerület méretei ugyanezek standard beépítés 
esetén

Hagyjon legalább 55 mm távolságot a fal és a főzőlap között, valamint 
legalább 150 mm távolságot oldalt a főzőlap és a függőleges bútorok 
vagy fal között. Amennyiben a főzőlap fölé bútort szerelnek, legalább 
700 mm távolságot kell hagyni közöttük.
Ha elszívót szerelnek a főzőlap fölé, ellenőrizze az elszívóra 
meghatározott beszerelési előírásokat, de a főzőlap és az elszívó 
közötti távolság nem lehet kevesebb, mint 700 mm. (lásd az ábrát 3)

A csomagolás eltávolítását követően ellenőrizze, hogy a készülék 
sértetlen, és amennyiben nem az, lépjen kapcsolatba a forgalmazó 
vagy a gyártó eladást követő szolgáltatásával.

Ha sütőt szerelnek be a főzőlap alá, nem szabad elválasztót tenni, és 
legalább 10 mm-t kell hagyni a főzőlap alsó része és a sütő között. Ne 
szereljen hűtéssel nem rendelkező sütőt a főzőlap alá, továbbá tartsa 
be a sütő beszerelési előírásait 5(lásd az ábrát )

Ha a főzőlap alatti rész hozzáférhető a tisztítás és karbantartás 
céljából, a főzőlap alsó részéről 20 mm-re elválasztót kell tenni. 
(lásd az ábrát )4

Normál rögzítés:

- Fordítsa el a kapcsokat, és szorítsa meg őket teljesen. (lásd az 
ábrát )8

Vegye ki a négy rugót a tartozék tasakból, és tekerje be őket az alsó 
burkolatba az ábrán látható helyekre. 9(lásd az ábrát )

Nyomja le a főzőlap oldalait, amíg a teljes kerületén fel nem fekszik. 
(lásd az ábrát 1 )0

- Helyezze a főzőlapot a nyílás közepébe.

Állítsa be középre a főzőlapot, és illessze a helyére.

A főzőlap mellé vízálló tömítést biztosítunk. Illessze a tömítést a 
főzőlap alsó részére, és ellenőrizze, hogy megfelelően felfekszik, 
hogy az alátámasztó bútornál ne legyen szivárgás. 6(lásd az ábrát )

- Vegye ki a tartozék tasakból a rögzítőkapcsokat, és tekerje be őket 
az alsó burkolaton látható helyekre. (Ne húzza meg a csavarokat, 
hogy a kapcsok megszoruljanak, mivel azoknak szabadon kell 
mozogniuk.) (lásd az ábrát 7)

Gyors rögzítés: (Modelltől függően)

SÍKBAN TÖRTÉNŐ BESZERELÉSMiután ellenőrizte, hogy a 
főzőlap megfelelő pozícióban van, töltse ki a munkalap és a főzőlap 
közötti hézagot  szilikonragasztóval. Lapítsa el a szilikonréteget 
szappanos vízzel nedvesített spaklival vagy a nedves ujjával, mielőtt 
megköt.
Ne használja a főzőlapot, amíg a szilikonréteg teljesen meg nem 
szárad.v(lásd az ábrát 11)

2. BESZERELÉS

40 HU
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7. Összekapcsolás

1. "+" 

3. IDŐZÍTŐ

5. Főzőzóna programozási jelzőfénye

Modelltől függően

6. Főzőzóna beállítása

2. "-" 

4. Kiegészítő főzőzóna led

41 HU

FIGYELMEZTETÉS: A gyártó nem vállal felelősséget olyan esetekért, 
vagy azok következményeiért, amelyeket hiányos- vagy nem 
megfelelő földelésű készülék okoz.

"A beszerelést a szabványok és irányelvek alapján kell végezni." 
A gyártó nem vállal felelősséget a nem megfelelő vagy 
ésszerűtlen használatból adódó károkért.

Áram alá helyezés előtt minden esetben ellenőrizze az árammérőn 
látható ellátási feszültséget, a megszakító beállítását, a földelés 
folytonosságát, valamint a biztosíték megfelelőségét.

A készülék elektromos csatlakoztatását a névleges teljesítménynek 
megfelelően kell elvégezni egy kétsarkú megszakítón keresztül.

Ha az eszköz rendelkezik csatlakozóaljzattal, azt úgy kell telepíteni, 
hogy az aljzat elérhető helyen legyen.

Az áramforrás sárga/zöld vezetékét csatlakoztatni 
A tápkábellel kapcsolatban felmerülő kérdéseit az eladást követő 
szolgáltatás vagy egy képzett szakember felé intézze.

Ha a főzőlap tápkábellel kapható, azt kizárólag 220-240 V-os 
áramforráshoz lehet csatlakoztatni a fázis és a nulla között.

A főzőlap ennek ellenére az alábbi forráshoz csatlakoztatható:

Háromfázisú 380-415 V2N
Háromfázisú 220-240 V3

A bekötés folytatásához tartsa be az alábbi utasításokat:
A csatlakozás létrehozása előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a 
berendezést megfelelő biztosíték védi, valamint hogy a vezetékek 
képesek arra, hogy megfelelően ellássák a készüléket.

Fordítsa meg a főzőlapot, az üveg oldala nézzen a munkalap felé, 
ügyelve arra, hogy ne sértse fel az üveget.kell az áramforrás és a 
készülék földelő csatlakozásához is.

- Csípje le a tápkábel vezetőinek a végét 10 mm hosszúságban, a 
sorkapocshoz történő csatlakozáshoz szükséges hosszúság 
figyelembe vétele mellett;
-  A beszerelésnek megfelelően és a sönt rudak - amelyeket az előző 
művelet alatt nyert ki - segítségével rögzítse a vezetőt az ábrán 
látható módon;
- Rögzítse a fedelet;
- Csavarja vissza a kábelzárt.

- Helyezze be a tápkábelt a kábelzárba;

- A beszerelésnek megfelelően és a sönt 
rudak - amelyeket az előző művelet alatt 
nyert ki - segítségével rögzítse a vezetőt az 
ábrán látható módon;

Az új csatlakozás létrehozásához szükséges műveletek:
- A táblázat ajánlásai alapján válassza ki a 
tápkábelt;

Csavarja vissza a kábelzárt 

Megjegyzés: bizonyosodjon meg róla, hogy a kapcsolótábla 
csavarjai szorosak.

- Rögzítse a fedelet;

- Csípje le a tápkábel vezetőinek a végét 10 
mm hosszúságban, a sorkapocshoz történő 
csatlakozáshoz szükséges hosszúság 
figyelembe vétele mellett;

Az alábbi sorrendben nyissa fel a fedelet:

2 31

SÖNT

Ha a tápkábelt ki kell cserélni, a vezetékeket a következő 
színek/kódok alapján csatlakoztassa:

FIGYELEM:

KÉK

BARNA

SÁRGA ZÖLD

Nulla

Fázis

Föld (   )

- távolítsa el a fedelet.

- távolítsa el a sönt rudakat és a tápkábel vezetőit tartalmazó 
sorkapcsot rögzítő csavarokat;

Az új csatlakozás létrehozásához szükséges műveletek:

- Helyezze be a tápkábelt a kábelzárba;

- tegye a lapos fejű csavarhúzó fejét a "2"-es és a "3"-as fül elé, majd 
nyomja be és tartsa lenyomva;

- keresse meg az oldalt található két fület;
- csavarja ki az "1"-es kábelzárt;

- Húzza ki a tápkábelt.

- A táblázat ajánlásai alapján válassza ki a tápkábelt;

A tápkábel kioldása:

ELRENDEZ
"1-6"

ELRENDEZ
"7"

EGYFÁZISÚ vagy KÉTFÁZISÚ 220-240 V~

kábel
HO5V2V2F

kábel
HO5V2V2F

kábel
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

HÁROMFÁZISÚ 220-240 V3~

HÁROMFÁZISÚ 380-415 ~V2N

Csatlakoztatás a sorkapcson található érintkezőkhöz 

N = Nulla PE = FöldL1 / L2 / L3 =Fázis

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE
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4. A FŐZŐLAPON HASZNÁLT EDÉNYEKKEL
    KAPCSOLATOS JAVASLATOK

A jó minőségű főzőedények használata elengedhetetlen a főzőlap 

legjobb teljesítményének elérése érdekében.

Rozsdamentes acél: nagyon ajánlott. Különösen jó, ha többrétegű 
aljjal rendelkezik. A többrétegű alj egyesíti a rozsdamentes acél 
előnyeit (megjelenés, tartósság és stabilitás) az alumínium vagy réz 
előnyeivel (hővezetés, egyenletes hőelosztás).

• Minden esetben jó minőségű, teljesen lapos és vastag aljú 
főzőedényeket használjon: ezen főzőedények használata 
meggátolja a forró foltok kialakulását, amelyeken általában 
leragadnak az ételek. A vastag fém edények és serpenyők egyenlően 
osztják el a hőt.

• Olyan edényeket használjon, melyek elég szélesek ahhoz, 
hogy teljesen eltakarják a főzőzóna felületét: az edény mérete nem 
lehet kisebb a főzőterületnél. A maximális hatékonyságot akkor érheti 
el, ha az edény egy kicsit nagyobb a felületnél.

FŐZŐEDÉNYEK KIVÁLASZTÁSA - Az alábbi információ segíthet 
Önnek kiválasztani a megfelelő teljesítményű főzőedényeket.

Alumínium: nehéz súlyút ajánljuk. Jó vezetőképesség. Az 
alumíniumszemcsék karcolásnak tűnhetnek a főzőlap felületén, de 
azonnali tisztítás esetén eltávolíthatók.
Az alacsony olvadási pont miatt a vékony alumínium nem ajánlott.

• Bizonyosodjon meg róla, hogy az edény vagy a serpenyő alja 
száraz: ha folyadékkal tölt meg egy edényt, vagy olyan edényt 
használ, amelyet korábban a hűtőben tárolt, bizonyosodjon meg róla, 
hogy az edény alja teljesen száraz, mielőtt a főzőlapra helyezné. Ezzel 
elkerülhető a főzőlap elszíneződése.

Porcelán/zománc: Jó teljesítményű, kizárólag vékony, sima, lapos 
aljú edényeket használjon.

Öntöttvas: használható, de nem ajánlott. Gyenge teljesítmény. 
Megkarcolhatja a felületet.

Üvegkerámia: nem ajánlott. Gyenge teljesítmény. Megkarcolhatja a 
felületet.

Réz fenekű / kőedény: nehéz súlyút ajánljuk. Jó teljesítmény, de a réz 
nyomokat hagyhat, amelyek karcolásnak tűnhetnek. A nyomok 
eltávolíthatók azonnali tisztítás esetén. Azonban ne hagyja, hogy 
elpárologjon belőlük az összes víz. A túlhevült fém hozzáragadhat az 
üveg főzőlaphoz. A túlhevült rézedény maradandó nyomokat hagyhat 
a főzőlapon.

5. HASZNÁLAT

A „Teljesítménykezelés” funkcióval a kezelőnek lehetősége van a 
főzőlap által elérhető maximális teljesítmény beállítására. 
A teljesítménykezelés funkció csak a főzőlap bekapcsolását követő 
első 30 másodpercben érhető el. A beállítást megismételheti a 
hálózati csatlakozó kihúzásával és csatlakoztatásával is. 
Az alkalmazni kívánt maximális teljesítmény beállításával a főzőlap 
automatikusan úgy állítja be a főzőzónák közötti elosztást, hogy a 
maximális teljesítmény értéket ne haladja meg; alkalmazva azt az 
előnyét, hogy túlterhelés nélkül képes kezelni valamennyi zónát. 
Az ügyfél a főzőlap maximális teljesítményét 2,5 kW és a főzőlap 
maximális teljesítménye (ez a modelltől függően változhat) között 
állíthatja be (például: ha a főzőlap maximális teljesítménye 7,2 kW, a 
maximálisan beállítható teljesítményszint 2,5kW és 7,2KW között 
van). A vásárlás pillanatában a főzőlap teljesítménye maximális 
értékre van beállítva. 
A készülék hálózati csatlakoztatását követő 30 másodpercen belül az 
alábbi pontok alapján beállíthatja a teljesítmény szintet.

Teljesítménykezelési szint kiválasztása

4 -  Ezt követően ez az üzenet jelenik meg a kijelzőn.

5 -    A “Plusz” és “Mínusz” gombokkal beállítható a teljesítmény 
kezelési szint. Ebben az esetben 6500 és 2500 W közötti 
tartományban. A kívánt érték kiválasztását követően tartsa lenyomva 
egyszerre 5 másodpercig a “Plusz” és “Mínusz” gombokat.

6 -   Az eljárás befejezését követően hosszú sípszó hallható, majd sor 
kerül az újraindításra. Az indítási folyamat ismét kezdetét veszi.

Ezt követően az érintésvezérlés nem engedélyez semmilyen, az 
Eco határértéket meghaladó kombinációt

1 - Kapcsolja be a főzőlapot.
2 - Hagyja, hogy az érintésvezérlés befejezze az inicializálási eljárást.
3 - 30 másodperc letelte előtt nyomja meg és tartsa lenyomva 5 
másodpercig a “         ” gombot.

P

P4 5

0 0

7 -  Az indítási folyamatot követően az időzítő kijelzőn az ECO 
teljesítménykezelés jele lesz látható.

Főzőzónák be- és kikapcsolása

2) Ha maradékhő kijelzés van egy kikapcsolt főzőzónánál, a "H" 
jelenik meg.

4) Ha csak egy főzőzóna aktív, és azt kikapcsolják, 4 rövid sípolás 
hallható, ami jelzi, hogy az egész főzőlap kikapcsolt.

A főzőzónák kikapcsolásához érintse meg bármely főzőzóna jelét 1,2 

mp-ig. Három rövid sípolást fog hallani, és eltűnik a kijelzőről a szám, 

vagy "H" látható, ha maradékhő van. A zóna kikapcsol.

1) Ha bármelyik főzőzóna 0-n áll, a kijelző automatikusan kikapcsol 10 

mp elteltével, és a zóna kikapcsolás jelzése hallható.

A főzőzónák bekapcsolásához érintse meg bármely főzőzóna jelét 

400 ms-ig. Hosszú sípolást fog hallani, és a főzőzóna számértékénél 

megjelenik a "0", ami a teljesítményszintet jelzi.

3) Ha be van kapcsolva a gyerekzár, nem lehet bekapcsolni a 

zónákat.

3) A zónákat akkor is ki lehet kapcsolni, ha be van kapcsolva a 
gyerekzár.

1) Ha bármelyik főzőzóna 0-n áll, a kijelző automatikusan kikapcsol 

10 mp elteltével, és a zóna kikapcsolás jelzése hallható.

2) Ha maradékhő kijelzés van egy bekapcsolt főzőzónánál, 

amelyiknek a teljesítményszintje 0, a "0" jelenik meg.



43 HU

Főzőzóna kiválasztása

Ha egy főzőzóna már be van kapcsolva, a ki nem választott, de 
bekapcsolt zónáknál gyengébb megvilágítás látható.

4. Amikor egy főzőzóna ki van választva, és a '+' és ''-' gombokat 
egyszerre megnyomja, a teljesítményszint '0'-ra csökken, de a 
főzőzóna kiválasztása még 10 másodpercig megmarad. Ha időzítő 
volt bekapcsolva a főzőzónához, az kikapcsol. Az érintőképernyő 
konfigurációjától függően ez számos esetben előfordulhat. Az alábbi 
példák csak tájékoztató jellegűek. Ezt követően a személyes 
tapasztalata segítségével alkalmazni tudja ezeket a beállításokat a 
saját ízléséhez és szokásaihoz.

2. A P teljesítményszint elérésekor a + gomb újbóli megnyomására a 
teljesítményszint nem vált 0-ra. A 0 teljesítményszint elérésekor a - 
gomb újbóli megnyomására a teljesítményszint nem vált P-re.
3. Ha egy főzőzóna be van kapcsolva, és a teljesítményszint 0, a 0 
villogni fog, amikor a főzőzóna forró. 10 másodperc elteltével a 0 
eltűnik, és helyette 'H' jelzés jelenik meg a kijelzőn.

1. Ha hosszan nyomja le a + vagy - gombot, a teljesítményszint 
folyamatosan növekszik / csökken. A gyors növelésnél a 
teljesítményszint 9-esen megáll, ennél nagyobb teljesítményhez újra 
meg kell nyomni röviden a + gombot. Gyors növelés / csökkentés 
esetén nem hallható sípolás.

A '+' vagy '-' gombok rövid megnyomásával növelheti vagy 
csökkentheti a kiválasztott főzőzóna teljesítményszintjét: 0-1-2-3...9-
P

Ha csak egy főzőzóna van bekapcsolva, az alapértelmezés szerint ki 
is van választva anélkül, hogy röviden (150 ms) meg kellene nyomni a 
kiválasztó gombot.

Teljesítményszint növelése / csökkentése

Ezután bármely gomb megnyomására 2 mp-ig az "L" jelzés látható, 
a főzőzónák pedig ugyanabban az állapotban maradnak.

Megjegyzés: A főzőlap teljes kikapcsolását követően 15 perccel 
automatikusan aktiválódik a gyerekzár. Ezt előzőleg be kell 
programozni, ezt követően viszont automatikus. Lásd a felhasználói 
beállítások pontot.

A '+' és '-' gomb egyidejű megnyomásával aktiválhatja.

A gyerekzár kioldásához az előbbiek szerint kell eljárnia. Ekkor rövid 
sípolás hallható, és megjelenik a kijelzőn az "n" jelzés. A főzőlap kiold.

Gyerekzár opció

Az összekapcsoló gomb 3. rövid megnyomására kikapcsol az 1. és 2. 
összekapcsoló gyűrű. 

8.2- Tripla zóna bekapcsolás

Az összekapcsoló gomb 1. rövid megnyomására bekapcsol az 1. 
összekapcsoló gyűrű (bal oldali LED tripla zóna esetén, a középső és 
az egyedüli LED a dupla zónára vonatkozik). Az összekapcsoló gomb 
1. LED-je világítani kezd, ha az 1. összekapcsoló gyűrű bekapcsol 
(bal oldali LED tripla zóna esetén, a középső és az egyedüli LED a 
dupla zónára vonatkozik)

Az összekapcsoló gomb 2. rövid megnyomására bekapcsol a 2. 
összekapcsoló gyűrű. Az összekapcsoló gomb két LED-ke világítani 
kezd, ha az 1. és 2. összekapcsoló gyűrű is bekapcsol.

 Az összekapcsoló gomb minden megnyomását rövid sípolás kíséri.

z összekapcsoló gomb 2. rövid megnyomására kikapcsol az 
összekapcsoló gyűrű.    

Az összekapcsoló gomb minden megnyomását rövid sípolás kíséri.

Híd funkció

A híd mindkét zónáját egyidejűleg kell kiválasztani.
A zónák kiválasztását követően a teljesítményszint a + - gombokkal 
állítható.

A híd funkciót akkor lehet aktiválni, ha mindkét főzőzóna ki van 
kapcsolva. Miután kiválasztotta a híd egyik főzőzónáját, a híd funkció 
aktiválásához érintse meg a híd gombot. 
Sípolás hallható, és a zóna LED-je világítani kezd, ha a zóna aktiválva 
van.

A híd mindkét zónáján azonos lesz a teljesítményszint. A funkció 
kikapcsolása:
- Érintse meg beállítás módban a híd gombot.
- Válassza a '0" teljesítményszintet.

Kifutási biztonság

Ha bármi (például tárgy vagy folyadék) több mint 5 mp-ig nyomva 
tartja valamelyik gombot. 2 rövid sípolás + 1 hosszú sípolás 30 mp-
enként, amíg a gomb nyomva marad. A főzőlap kikapcsol        Ez a jel 
továbbra is villog, amíg a probléma fennáll.

A dupla zóna bekapcsolásához a fő zónának már bekapcsolva kell 
lennie, és a teljesítményszintnek 0-tól nagyobb értéket kell mutatnia.

Dupla / Tripla zónák

8.1- Dupla zóna bekapcsolás

Az összekapcsoló gomb 1. rövid megnyomására bekapcsol az 
összekapcsoló gyűrű. Ha az összekapcsoló gyűrű bekapcsolt, az 
összekapcsoló gomb LED-je világítani kezd.

Időzítő

Mindkét  esetben k i  ke l l  vá lasztan i  a  főzőzónát ,  és  a 
teljesítményszintnek nagyobbnak kell lennie 0-nál.
Válassza ki az időzíteni kívánt zónát. A zóna teljesítményszintje 
legyen nagyobb, mint 0. Az időzítendő zónánál statikusan megjelenik 
a .            "0 0" az időzítőnek fenntartott számjegyek helyén.

2) Az időzítő gombjainak egyidejű megnyomására az időzítő 
lenulláz (00-ra áll).

4) Az időzítő idejének beállításakor a "00" értékről "99"-re lehet 
váltani a "-" gombbal, és a "99"-ről "00"-ra a "+" gombbal.
5) A maximális idő 99 perc.
6) Az idő leteltével a főzőlap sípol; nyomja meg bármelyik gombot, 
és a riasztás véget ér, az időzítő pedig lenulláz.
7) Az időzítés idejét akkor is be lehet állítani, ha korábban már 
bekapcsolta az időzítőt.
8) Az időzített zóna teljesítményszintjét módosítani lehet, ennek 
nincs hatása az időzítőre.

3) Ha az időzítő "+" vagy "-" gombját folyamatosan nyomva tartja a 
beállításnál, gyorsbeállítást végezhet.

9) Az utolsó perc másodpercekben jelenik meg (egyes 
változatoknál csak akkor látható, ha belépünk az időzítő 
programozásba a visszaszámlálás utolsó percében).
10) Ha nincs kiválasztva zóna, és egyik zóna sincs időzítve az 
időzítő gomb megnyomására nem történik semmi.
11) Ha nincs kiválasztva zóna, és több zóna is időzítve van, az 
időzítő gomb megnyomásával felváltva megjelennek az idők, illetve 
megjelenik az idő, ahol a teljesítmény kijelzőn be van kapcsolva a 
tizedesvessző.
12) Vagy az időzíteni kívánt zónán a teljesítmény (5s) és (0,5s) 
jelenik meg.
A maradék idő az időzítőnek fenntartott számjegyek helyén jelenik 
meg. Ha több zónát időzít, a legrövidebb hátralévő idő jelenik meg, és 
a tizedesvessző a kapcsolódó zónánál látható.

1) A "+" és "-" gombokkal ki lehet választani az időzítést. Az idő 
változtatásakor nem hallható sípolás.

Az időzítőt a saját gombjával, vagy a '+' és '-' gomb egyidejű 
megnyomásával lehet aktiválni.
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Maradékhő kijelzés (sugárzásos főzőzónáknál ->
számított)

Ugyanazok a jelzések használhatók a "maradékhő" kijelzésére is. 
Erre a célra idő táblázatot kell meghatározni: Maradékhő ideje=f 
(teljesítményszint, üzemelési idő)
Amikor a főzőlap üvegfelületének hőmérséklete 65°C fölötti (elméleti 
érték), a megfelelő kijelzőn egy "H" jelzi ezt.
65°C fölötti hőmérséklet eléréséhez a főzőzónának bizonyos ideig 
üzemelnie kell, ez a teljesítményszinttől is függ. Ezen idő leteltével a 
maradékhő kijelzés megjelenik a főzőzóna kikapcsolását követően.

Automatikus biztonsági kikapcsolás

Ha előre meghatározott ideig nem változik a teljesítményszint, az 
érintett főzőzóna automatikusan kikapcsol.
A főzőzóna maximális bekapcsolási ideje a kiválasztott 
teljesítményszinttől függ.

Teljesítményszint Max. bekapcsolási
idő (óra)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

MEGJEGYZÉS: Bár a legnagyobb teljesítményszintek 
használatakor előfordulhat túlmelegedés, a főzőlap vezérlése 
automatikusan beállítja a teljesítményszintet, hogy megelőzze a 
főzőlap túlmelegedését.

6. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A gyakori tisztítás védőréteget alakít ki a főzőlap felületén, amely 
elengedhetetlen a karcolások és a kopás megelőzése érdekében. A 
főzőlap ismételt használata előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a 
felülete tiszta. A vízfoltok eltávolításához használjon pár csepp ecetet 
vagy citromlét. Ezt követően pár csepp speciális tisztító folyadékkal 
és nedvszívó papírral törölje le a felületet.

. Ajánlott távol tartani a főzőlaptól minden olyan anyagot, amely 
megolvadhat, mint pl. műanyag tárgyak, cukor, vagy cukor alapú 
termékek.

- Egy puha kendővel vagy enyhén nedves konyhai papírtörlővel 
dörzsölje meg a makacs foltokat.

- Öntsön még pár csepp speciális tisztító folyadékot a főzőlap 
felületére.

. A karbantartási munkálatok megkezdése előtt hagyjon elég időt a 
főzőlap számára a lehűléshez.

. Ne engedje, hogy az ételek kifolyjanak a főzőlap felületére, hiszen 
azok gyorsan odaégnek, és megnehezítik a tisztítást.

KARBANTARTÁS:
- Öntsön pár csepp speciális tisztító folyadékot a főzőlap felületére.

. Kizárólag üvegkerámia felületekre kifejlesztett termékeket (krémek 
és kaparók) használjon. Ezeket a barkácsboltokban szerezheti be.

- Puha kendővel vagy száraz konyhai papírtörlővel törölje tisztára a 
főzőlap felületét.

Ha még ezt követően is maradtak makacs foltok:

- A főzőlaphoz képest 30°-ban tartott kaparóval kaparja meg a 
szennyeződéseket, amíg azok el nem tűnnek.

- Szükség esetén ismételje meg az eljárást.

- Puha kendővel vagy száraz konyhai papírtörlővel törölje tisztára a 
főzőlap felületét.

NÉHÁNY TIPP:

MEGJEGYZÉS: 30°  Maxi

Az üvegkerámia felületében beállít színelváltozások nem 
befolyásolják annak működését vagy a felület stabilitását. 
Ezen elszíneződések leginkább az odaégett ételek 
maradékainak vagy az alumíniumból vagy rézből készült 
főzőedények eredményeként jönnek létre; ezen foltokat 
nehéz eltávolítani.

7. HIBAELHÁRÍTÁS

- nagy hőmennyiség: hosszú bekapcsolás.

A be- és kikapcsolási ciklusok a szükséges hőmennyiség alapján 
eltérőek lehetnek:

Megfelelő anyagokat használ a tisztításhoz, de a foltok nem tűnnek el. 
Használjon pengét, és kövesse a "TISZTÍTÁS" c. fejezetben leírtakat.

Alumínium vagy réz edények nyomot hagyhatnak, de lehetnek 
ásványi-, víz- vagy ételmaradványok is; ezeket a tisztítókrém 
segítségével eltávolíthatja.

Tekintse meg a "TISZTÍÁS" c. fejezetet.

Használjon pengét, és kövesse a "TISZTÍTÁS" c. fejezetben leírtakat.

Fényes felületek a főzőlapon

A főzőlap vagy egyes zónák nem működnek

A be- és kikapcsolás gyakorisága főzőzónák esetében

használjon. Megfelelő tisztítás segítségével csökkenthető a 
karcolások száma.

Fémes nyomok

Sötét foltok

Karamell vagy olvadt műanyag található a főzőlapon.

A söntök nem megfelelően helyezkednek el a kapcsolótáblán.
Ellenőrizze, hogy a csatlakozás megfelelő-e, és a vezérlőpanel le 
van-e zárva. Oldja ki a gyerekzárat.

- kis hőmennyiség: rövid bekapcsolás,

Ne húzza az alumínium edényeket a főzőlapon át. Tekintse meg a 
tisztítási ajánlásokat.

A főzőlap nem kapcsol ki.
A vezérlőpanel le van zárva. Oldja ki a gyerekzárat.

Kisebb karcolások vagy horzsolások találhatók a főzőlap üveg 
felületén 
Nem megfelelő tisztítás vagy durva fenekű edények használata; 
homok- vagy sószemcsék kerülnek a főzőlap és az edény alja közé. 
Tekintse meg a "TISZTÍTÁS" c. fejezetet; bizonyosodjon meg róla, 
hogy az edények alja lapos, és kizárólag sima aljú edényeket 

A főzőzónák nem főznek megfelelően vagy csak gyengén sütnek
Kizárólag lapos aljú edényeket használjon. Ha fény látható az edény 
és a főzőlap között, a zóna nem megfelelően továbbítja a hőt.
Az edény aljának teljesen le kell fednie a kiválasztott zónát.

Túl lassú a főzés
Nem megfelelő edényeket használ. Kizárólag lapos aljú eszközöket 
használjon, amelyek nagy súllyal rendelkeznek és legalább akkora az 
átmérőjük mint a főzőzónáé.

Sose használjon dörzsölő hatású termékeket vagy súroló 
porokat.
A fém perem tisztítása: a hatásos tisztításhoz mossa le a fém 
peremet szappanos vízzel, öblítse le, majd egy puha kendő 
segítségével törölje szárazra.

A pengés kaparót minden esetben a gyermekektől elzárva tartsa.

Sose használjon kést vagy csavarhúzót.
A pengével ellátott kaparó nem károsítja a főzőlap felületét, amíg 
azt 30°-os dőlésszögben tartja.

Ne használjon túlságosan nedves szivacsot.

8. ELADÁST KÖVETŐ SZOLGÁLTATÁS

A szervizmérnökkel történő kapcsolatfelvétel előtt ellenőrizze a 
következőket:

Ha nem tudja beazonosítani a hibát, kapcsolja ki az eszközt — ne 
módosítsa azt — hívja fel az Eladást követő szolgáltatást. A 
készülékhez jótállási jegyet mellékelünk, amely garantálja a 
Szervizközpontban történő ingyenes javítást.

— a dugasz megfelelően be van illesztve és kötve.
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Ha megjelenik a hiba, kapcsolja ki, majd vissza a főzőlap áramellátását. Ha továbbra is fennáll a hiba, 
hívja az eladást követő szolgáltatást. Ha normál működés közben hirtelen jelenik meg a hiba, hívja az 
eladást követő szolgáltatást.

Érintővezérlés szoftverhibája.

Várjon, amíg lehűl. A főzőlap működése automatikusan helyreáll, ha a hőmérséklet eléri a normál értéket.
Az érintővezérlés területe túl meleg, és 
kikapcsolta az összes főzőzónát.

Várjon, amíg lehűl. Ha a hőmérséklet eléri a környezeti értéket, de a hibaüzenet továbbra is fennáll, hívja 
az eladást követő szolgáltatást.

Várjon, amíg lehűl. Ha a hőmérséklet eléri a környezeti értéket, de a hibaüzenet továbbra is fennáll, hívja 
az eladást követő szolgáltatást.

Meghibásodhatott az érintővezérlés 
hőmérséklet érzékelője.

Ellenőrizze, hogy a főzőlap megfelelően van-e beszerelve. Ellenőrizze, hogy a gombok megfelelően 
hozzáérnek az üvegfelülethez.Bármelyik gomb túlérzékeny.

Ennél a hibánál az érintővezérlés önellenőrzést hajt végre. A hiba eltűnik, ha az önellenőrzés 
végrehajtása kész. Ha továbbra is fennáll a hiba, hívja az eladást követő szolgáltatást.

Biztonsági érintővezérlés hiba 

Ennél a hibánál a szoftver önellenőrzést hajt végre. A hiba eltűnik, ha az önellenőrzés végrehajtása kész. 
Ha továbbra is fennáll a hiba, hívja az eladást követő szolgáltatást.

Biztonsági érintővezérlés hiba 

Ennél a hibánál a szoftver önellenőrzést hajt végre. A hiba eltűnik, ha az önellenőrzés végrehajtása kész. 
Ha továbbra is fennáll a hiba, hívja az eladást követő szolgáltatást.

Biztonsági érintővezérlés hiba 

Valamelyik relé meghajtó meghibásodott. Szüntesse meg a főzőlap áramellátásást, majd egy perc 
elteltével kapcsolja vissza. Ha továbbra is fennáll a hiba, hívja az eladást követő szolgáltatást.

Relé biztonsági hiba

Hiba IntézkedésFőzőlap kijelző

Meghibásodhatott az érintővezérlés 
hőmérséklet érzékelője



Urządzenie to nie powinno być sterowane przez 
zewnętrzny regulator czasowy lub osobny system 
sterowania zdalnego.
W przypadku urządzeń z wbudowanymi lampami 
halogenowymi nie należy się w lampy te wpatrywać.

Zalecamy zachowanie instrukcji instalacji i obsługi 
na przyszłość, a przed zainstalowaniem płyty 
odnotowanie numeru seryjnego urządzenia, 
gdyby konieczne było skorzystanie z pomocy 
obsługi posprzedażowej.

OSTRZEŻENIE: należy korzystać wyłącznie z 
osłon płyty kuchennej zaprojektowanych przez 
producenta urządzenia lub wskazanych przez 
niego w instrukcji obsługi jako odpowiednie lub z 
os łon p ły ty  kuchennej  wbudowanych w 
urządzenie. Stosowanie nieprawidłowych osłon 
może doprowadzić do wypadków.

OSTRZEŻENIE: urządzenie i niektóre z jego 
elementów nagrzewają się w trakcie działania. 
Należy zachować ostrożność, aby nie dotknąć 
elementów grzejnych. Dzieci poniżej 8 roku życia 
powinny przebywać z dala od urządzenia, chyba 
że są one pod stałym nadzorem osoby dorosłej.

OSTRZEŻENIE: przyrządzanie na płycie potraw z 
użyc iem t ł uszczu  l ub  o l e j u  może  być 
niebezpieczne i może skutkować pożarem. 
NIGDY nie należy próbować gasić pożaru wodą. 
Należy wyłączyć urządzenie, a następnie zakryć 
płomień, na przykład pokrywką lub kocem 
gaśniczym.
OSTRZEŻENIE: niebezpieczeństwo pożaru: 
powierzchnie płyty kuchennej nie służą do 
przechowywania przedmiotów.

Podłączyć wtyczkę do kabla zasilającego 
odpowiedniego do wymaganego napięcia, prądu i 
obciążenia wskazanego na tabliczce oraz 
posiadającego styk uziemiający. Gniazdko musi 
być odpowiednie do obciążenia wskazanego na 
tabliczce i musi posiadać podłączony oraz 
działający styk uziemiający. Przewód uziemiający 
jest koloru żółto-zielonego. Czynność tę powinien 
przeprowadzić odpowiednio wykwalifikowany 

Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci 
powyżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczonej 
zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej 
bądź nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli 
są one pod nadzorem lub poinstruowano je w 
zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i 
zrozumiały one ewentualne zagrożenia. Dzieci 
powinny być pod nadzorem osoby dorosłej, która 
zapewni, że nie będą się one bawić tym 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinny być przeprowadzane 
przez dzieci bez nadzoru.

OSTRZEŻENIE: jeśli powierzchnia jest pęknięta, 
nie dotykaj szyby i wyłącz urządzenie, aby 
uniknąć ryzyka porażenia prądem.

Aby uniknąć ryzyka mocnych oparzeń, dzieci 
powinny przebywać z dala od działających 
powierzchni grzejnych, również tuż po wyłączeniu 
ich, dopóki świeci się lampka informująca o 
gorącej jeszcze powierzchni.

PRZESTROGA: proces gotowania powinien być 
nadzorowany. Krótki proces gotowania powinien 
być stale nadzorowany.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
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Nie umieszczać na strefach grzejnych folii 
aluminiowej i naczyń plastikowych.

Nigdy nie używać do czyszczenia urządzenia pary 
lub wody rozpylanej pod wysokim ciśnieniem.

Rozłączania można dokonywać dzięki dostępnej 
wtyczce lub wbudowanemu przełącznikowi w 
stałym okablowaniu, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami w zakresie okablowania.

Nie używać powierzchni jako deski do krojenia.

Podłączenie do źródła zasilania można wykonać 
również poprzez umieszczenie pomiędzy 
u r z ą d z e n i e m  a  ź r ó d ł e m  z a s i l a n i a 
wielobiegunowego wyłącznika, który wytrzyma 
maksymalne podłączone obciążenie i który 
będzie zgodny z obowiązującymi przepisami.

Nie dotykać stref grzejnych podczas ich działania 
lub tuż po wyłączeniu ich. 

specjalista. W razie niekompatybilności pomiędzy 
gniazdkiem a wtyczką urządzenia należy poprosić 
wykwalif ikowanego elektryka o wymianę 
gniazdka na inne odpowiedniego typu. Wtyczka 
o raz  gn iazdko  pow inny  być  zgodne  z 
obowiązującymi w danym kraju przepisami w 
zakresie instalacji elektrycznej.

Żółto-zielony kabel uziemiający nie powinien być 
przerwany przez ten wyłącznik. Gniazdko oraz 
wyłącznik wielobiegunowy zastosowany do 
podłączenia powinien być po zainstalowaniu 
urządzenia łatwo dostępny.

W razie uszkodzenia kabla zasilającego powinien 
go wymienić producent, serwisant lub inna 
wykwalifikowana osoba, aby uniknąć zagrożenia. 
Przewód uziemiający (żółto-zielony) na stronie 
zacisku musi być dłuższy niż 10 mm. Przekrój 
przewodów wewnętrznych musi być dostosowany 
do wartości mocy pobieranej przez płytę 
kuchenną (podanej na tabliczce znamionowej). 
Kabel zasilający musi być typu HO5V2V2-F.
Nie umieszczać na płycie kuchennej przedmiotów 
metalowych, takich jak noże, widelce, łyżki lub 
pokrywki. Mogą się one nagrzać.

Po każdym użyciu płytę kuchenną należy 
przynajmniej w pewnym stopniu wyczyścić, aby 
zapobiec nawarstwianiu się brudu i tłuszczu. 
Pozostawiony brud lub tłuszcz przy kolejnym 
użyciu płyty kuchennej będzie się przypalał, 
powodując nieprzyjemny zapach, a także mogąc 
doprowadzić do ryzyka powstania pożaru.

Nie przechowywać nad płytą kuchenną ciężkich 
przedmiotów. Jeśli spadną one na płytę 
kuchenną, mogą spowodować uszkodzenia.

Nie przesuwać garnków/patelni po płycie kuchennej.

Zawsze umieszczać patelnię na środku strefy, na 
której zamierza się gotować. Nie umieszczać nic 
na panelu sterowania.

Do obsług� urządzen�a na częstotl�wośc�ach 
znam�onowych n�e jest wymagane wykonan�e 
żadnej dodatkowej operacj�/ustaw�en�a.

Nigdy nie gotować jedzenia bezpośrednio na 
szklano-ceramicznej płycie kuchennej.

Nie używać płyty kuchennej jako blatu roboczego.

Zawsze korzystać z odpowiednich garnków.

Nie używać płyty kuchennej do przechowywania 
jakichkolwiek elementów.



     

KOD PRODUKTU 

Tabliczka znamionowa (znajduje się pod dolną obudową płyty 
kuchennej)

1. OCHRONA ŚRODOWISKA

WEEE zawiera zarówno substancje zanieczyszczające 
(które mogą powodować negatywne skutki dla 
środowiska), jak i podstawowe komponenty (które 
mogą zostać ponownie użyte). Ważne jest poddawanie 

WEEE specyficznej obróbce, aby usuwać i prawidłowo utylizować 
wszelkie elementy zanieczyszczające, a także odzyskiwać i 
poddawać recyklingowi wszelkie możliwe materiały.

• WEEE nie powinien być traktowany tak samo jak inne odpady 
domowe.

W wielu krajach, kiedy kupuje się nowe urządzenie, stare 
urządzenie można zwrócić sprzedawcy, który odbierze je za 
darmo na zasadzie „urządzenie za urządzenie”, pod warunkiem, 
że urządzenie jest odpowiedniego typu i posiada te same funkcje 
co nowy dostarczony sprzęt.

Urządzenie to posiada oznaczenie zgodne z 
dyrektywą europejską 2012/19/UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

Ludzie mogą odgrywać ważną rolę w zapewnianiu, że WEEE nie 
stanie się problemem środowiskowym; ważne jest przestrzeganie 
pewnych podstawowych zasad:

• WEEE powinien być przekazywany do właściwych punktów 
zbiórki odpadów obsługiwanych przez gminę lub zarejestrowane 
przedsiębiorstwa. W wielu krajach w przypadku dużych WEEE 
może być przewidziany odbiór bezpośrednio z posesji.

W razie zignorowania powyższego zalecenia i powierzenia instalacji 
osobie niewykwalifikowanej producent zrzeka się wszelkiej 
odpowiedzialności za usterki techniczne urządzenia, niezależnie od 
tego, czy doprowadzą one czy nie do uszkodzeń dóbr lub mienia bądź 
obrażeń osób czy zwierząt.
Po wyjęciu urządzenia z opakowania należy się upewnić, czy nie jest 
ono uszkodzone. W przeciwnym razie skontaktować się ze 
sprzedawcą lub działem obsługi posprzedażowej producenta.
Upewnić się, że mebel, w którym urządzenie to będzie instalowane 
oraz wszelkie inne pobliskie meble wykonane są z materiałów 
odpornych na działanie wysokich temperatur (min. 100°C).
Ponadto wszystkie powłoki dekoracyjne powinny być umocowane 
przy użyciu kleju o wysokiej wytrzymałości.
Urządzenie może być wbudowane w mebel w sposób standardowy    
(patrz rysunek 1) lub wpuszczany w blat (patrz rysunek 2).

Instalacja urządzenia domowego to dosyć skomplikowana czynność, 
która - jeśli zostanie przeprowadzona nieprawidłowo - może mieć 
poważne skutki dla bezpieczeństwa dóbr, mienia lub osób. Dlatego 
powinny ją przeprowadzać odpowiednio wykwalifikowane osoby 
zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi.
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Należy pozostawić odległość wynoszącą przynajmniej 55 mm 
pomiędzy płytą kuchenną i ścianką tylną oraz przynajmniej 150 mm 
pomiędzy płytą kuchenną i pionowym meblem lub ścianami na stronie 
bocznej. Jeśli nad płytą kuchenną instalowany jest mebel, minimalna 
wymagana odległość to 700 mm.

Jeśli dolna część płyty kuchennej przylega do miejsca, które zwykle 
jest dostępne i wykonuje się w nim czyszczenie lub inne czynności, 
należy 20 mm pod dolną częścią płyty kuchennej umieścić element 
oddzielający. 4(patrz rysunek )

W przypadku instalacji okapu kuchennego nad płytą kuchenną należy 
zapoznać się z wymogami w zakresie instalacji okapu kuchennego, 
jednak zazwyczaj odległość pomiędzy płytą kuchenną i okapem nie 
powinna być mniejsza niż 700 mm. (patrz rysunek 3)

Uwaga: Wymiary obwodu wewnętrznego są jednakowe jak w 
przypadku instalacji standardowej

Blat kuchenny powinien mieć grubość od 25 do 45 mm.

Po upewnieniu się, że pozycja płyty kuchennej jest prawidłowa 
wypełnić szczelinę pomiędzy blatem kuchennym a płytą silikonem. 
Wyrównać warstwę silikonu specjalną szpachelką lub palcem 
zwilżonym wodą z mydłem, zanim silikon stwardnieje.

Szybki montaż: (W zależności od modelu)

W przypadku instalowania pod płytą kuchenną piekarnika element 
oddzielający nie jest wymagany, a minimalna odległość pomiędzy 
dolną częścią płyty kuchennej i piekarnikiem nie powinna być 
mniejsza niż 10 mm. Nie instalować pod płytą kuchenną 
nieochłodzonego piekarnika i zainstalować piekarnik zgodnie z 
wymogami w zakresie jego instalacji. 5(patrz rysunek )

Normalny montaż:

Do płyty kuchennej dołączono wodoszczelną uszczelkę. Ułożyć 
uszczelkę wokół dolnej części płyty zgodnie z opisem i upewnić się, 
że jest ona prawidłowo umocowana, aby uniknąć wycieków do 
znajdującego się pod nią mebla. 6(patrz rysunek )

- Wyjąć z worka z akcesoriami zaczepy mocujące i przykręcić je w 
miejscu wskazanym na dolnej obudowie. (Nie dokręcać śrub do 
zaczepów mocujących, powinny się one swobodnie poruszać). (patrz 
rysunek )7

- Umieścić płytę w środkowej części wycięcia w blacie.
- Obrócić zaczepami i całkowicie je dokręcić. (patrz rysunek 8)

Wyśrodkować i włożyć płytę na miejsce.

Wyjąć z worka z akcesoriami cztery sprężyny i przykręcić je dolnej 
obudowy, jak pokazano na rysunku. (patrz rysunek )9

Docisnąć boki płyty do momentu, w którym będzie ona całkowicie 
oparta o blat na całym jej obwodzie. 0(patrz rysunek 1 )

INSTALACJA PRZEWIDUJĄCA WPUSZCZENIE W BLAT

Nie używać płyty kuchennej, dopóki warstwa silikonu nie będzie 
całkowicie sucha. 1(patrz rysunek 1 )

2. INSTALACJA
3. PRZYŁĄCZE ELEKTRYCZNE

A B

C D

A

B

C

A

C

B

C

A B

D

A B

C D

UK ŁAD NR 1-3

UK ŁAD NR  1-3

UK ŁAD NR 2-4 UK ŁAD NR  5 UK ŁAD NR  6 UK ŁAD NR  7

UK ŁAD NR  2-4

UK ŁAD NR  5

UK ŁAD NR  6

UK ŁAD NR  7
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1-3

2-4

5

6

7

UK ŁAD NR

5. Wskaźnik programowania strefy gotowania

7. Strefa połączona

2. „-” 

3. MINUTNIK

W zależności od modelu

1. „+” 

6. Wybór strefy

4. Dioda dodatkowej strefy gotowania

12

5

5

73

5

5

6

6

6

6

6

6

5

5

3

12

4

5

5

6

6

12

3 66

6

4 5
5

5

6

6

5

5
3

12

5

5

6

6

12

3

66

6
5

5

5

Instalacja musi być zgodna z obowiązującymi normami i 
przepisami”. Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności 
za jakiekolwiek uszkodzenia, które mogą być efektem 
nieprawidłowego lub nierozsądnego użytkowania urządzenia.
OSTRZEŻENIE: Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek wypadki lub ich konsekwencje, które mogą mieć miejsce 
podczas użytkowania urządzenia nieuziemionego lub którego 
uziemienie nie ma zapewnionej prawidłowej ciągłości.

W razie jakichkolwiek pytań dotyczących kabla zasilającego należy 
s ię zwracać do dzia łu obsługi  posprzedażowej  lub do 
wykwalifikowanego technika.

Aby wykonać nowe przyłącze, należy postępować zgodnie z 
poniższymi instrukcjami:

Można również podłączyć płytę kuchenną do następujących źródeł 
zasilania:
Trójfazowe 220-240 V3

Przyłącze elektryczne do instalacji powinno zostać wykonane 
zgodnie z mocą znamionową urządzenia; należy zastosować 
wyłącznik wielobiegunowy.
Jeśli urządzenie posiada wyjście gniazdowe, musi być tak 
zainstalowane, aby możliwy był dostęp do takiego wyjścia.

Przed podjęciem jakichkolwiek czynności w zakresie instalacji 
elektrycznej należy sprawdzić za pomocą miernika elektrycznego 
napięcie zasilania, regulację wyłącznika głównego, ciągłość 
uziemienia i prawidłowość zastosowanego bezpiecznika.

Jeśli płyta kuchenna jest wyposażona w kabel zasilający, powinien on 
być podłączony do zasilania 220-240 V uwzględniającego właściwe 
fazy i przewód neutralny.

Żółto-zielony przewód kabla zasilającego musi być podłączony do 
uziemienia zarówno źródła zasilania, jak i zacisków urządzenia.

Trójfazowe 380-415 V2N

Odwrócić płytę kuchenną tak, aby szklana strona była oparta o blat 
kuchenny, dbając o odpowiednie zabezpieczenie powierzchni 
szklanej.

Przed wykonaniem przyłącza upewnić się, że instalacja jest 
zabezpieczona odpowiednim bezpiecznikiem i że posiada przewody 
o odpowiednim przekroju, by możliwe było prawidłowe zasilanie 
urządzenia.

- odkręcić zacisk kabla „1”;
- znaleźć dwa zaczepy znajdujące się na bokach;

- wyjąć pokrywę.

- umieścić końcówkę płaskiego śrubokręta w przedniej części 
zaczepu „2” i „3”, docisnąć do wewnątrz i nacisnąć;

- Odkręcić śruby mocujące kostkę zaciskową, która zawiera 
boczniki i przewody kabla zasilającego;
- Wyciągnąć przewód zasilający.

Odłączanie przewodu zasilającego:

Czynności, jakie należy przeprowadzić w celu wykonania 
nowego przyłącza:

- Przełożyć kabel zasilający do zacisku;

- Przykręcić zacisk kabla.

- Przełożyć kabel zasilający do zacisku;
- Odizolować końcówkę każdego przewodu 
kabla zasilającego na długości 10 mm, 
uwzględniając wymaganą długość kabla do 
podłączenia do kostki zaciskowej;

- Wybrać kabel zasilający zgodnie z zaleceniami widocznymi w 
tabeli;

- Zamocować pokrywę;

Czynności, jakie należy przeprowadzić w celu wykonania 
nowego przyłącza:
- Wybrać kabel zasilający zgodnie z 
zaleceniami widocznymi w tabeli;

- W zależności od typu instalacji należy użyć 
boczników, które pozyskano podczas 
pierwszej czynności i umocować przewód, 
jak pokazano w tabeli;

Uwaga: należy się upewnić, że śruby płyty zaciskowej są 
prawidłowo dokręcone.

- - Zgodnie z instalacją, posługując się bocznikami, które 
pozyskano podczas pierwszej czynności, umocować przewód, jak 
pokazano na schemacie;

- Odizolować końcówkę każdego przewodu kabla zasilającego na 
długości 10 mm, uwzględniając wymaganą długość kabla do 
podłączenia do kostki zaciskowej;

- Zamocować pokrywę;

Otworzyć pokrywę w następującej kolejności:

2 31

UWAGA:

Jeśli konieczna jest wymiana kabla zasilającego, należy podłączyć 
przewody zgodnie z następującymi kolorami/kodami:

NIEBIESKI

BRĄZOWY

ŻÓŁTO-ZIELONY

Neutralny

Faza

Uziemienie (   )

BOCZNIK



UKŁAD NR 
"1-6"

UKŁAD NR 
"7"

JEDNOFAZOWE lub DWUFAZOWE 220 - 240 V~

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel  
HO5V2V2F

Kabel  
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TRÓJFAZOWE 220 - 240 V3

TRÓJFAZOWE 380 - 415 V2N~

Podłączenie do zacisków na kostce zaciskowej 
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  N = Neutralny PE = UziemienieL1 / L2 / L3 = Faza

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE GARNKÓW
    KUCHENNYCH UŻYWANYCH NA PŁYCIE

Używanie dobrej jakości garnków ma kluczowe znaczenie dla jak 
najlepszego działania posiadanej płyty kuchennej.

• Należy zawsze stosować wysokiej jakości garnki o idealnie 
równym i odpowiednio grubym dnie: używanie takich garnków 
zapobiegnie powstawaniu gorących punktów, które powodują 
przywieranie żywności. Grube metalowe garnki i patelnie zapewnią 
równomierne rozprowadzanie ciepła.

Aluminium: zalecane ciężkie. Dobra przewodność. Pozostałości z 
aluminium czasami mogą wydawać się rysami na płycie kuchennej, 
ale można je usunąć, jeśli płyta zostanie od razu wyczyszczona.
Ze względu na niską temperaturę topnienia cienkie aluminium nie 
powinno być używane.

Dno miedziane/kamionka: zalecane ciężkie. Dobre działanie, ale 
miedź może pozostawiać resztki, które mogą wydawać się rysami na 

WYBÓR GARNKÓW - Poniższa informacja powinna ułatwić wybór 
garnków, które będą odpowiednio działać.

Żeliwo: użytkowanie możliwe, ale niezalecane. Niezapewnione 
odpowiednie działanie. Może porysować powierzchnię płyty.

• Upewnić się, że dół garnka lub patelni jest suchy: podczas 
napełniania garnków płynem lub używania garnka, który 
umieszczony był w lodówce, należy się upewnić, że dół takiego 
garnka jest całkowicie suchy i dopiero wówczas umieścić go na 
płycie. Dzięki temu można zapobiec powstawaniu plam na płycie 
kuchennej.
• Używać garnków, których średnica jest dostatecznie duża, 
aby całkowicie zakryć strefę grzejną: rozmiar garnka powinien być 
nie mniejszy niż dana strefa grzejna. Jeśli będzie nieco większy, 
energia będzie wykorzystywana na maksymalnym poziomie.

Stal nierdzewna: wysoce zalecana. Zwłaszcza dobre są garnki z 
dnem kilkuwarstwowym. Dno kilkuwarstwowe łączy w sobie korzyści 
związane z zastosowaniem stali nierdzewnej (wygląd, trwałość i 
stabilność) z zaletami aluminium i miedzi (przewodzenie ciepła, 
równomierne rozprowadzanie ciepła).

Porcelana/emalia: Dobre działanie wyłącznie w przypadku 
cienkiego, gładkiego i płaskiego dna.

płycie. Resztki takie można usunąć, pod warunkiem, że płyta zostanie 
od razu wyczyszczona. Nie należy jednak dopuścić do wygotowania 
się wody w tego typu garnkach. Przegrzany metal może przywrzeć do 
szklanych płyt kuchennych. Przegrzany garnek miedziany pozostawi 
po sobie trwałą plamę na płycie kuchennej.

Szkło/ceramika: niezalecane. Niezapewnione odpowiednie 
działanie. Może porysować powierzchnię płyty.

5. OBSŁUGA

Ustawiając żądaną maksymalną moc, płyta kuchenna automatycznie 
dostosuje rozprowadzanie ciepła w różnych strefach gotowania tak, 
aby ta granica nigdy nie została przekroczona, z dodatkową korzyścią 
równoczesnego zarządzania wszystkimi strefami bez problemów 
związanych z przeciążeniem. 
Klient może ustawić maksymalną moc płyty kuchennej pomiędzy 2,5 
kW a maksymalną mocą płyty kuchennej (wartość ta może się różnić 
w zależności od modelu) (na przykład jeśli maksymalna moc płyty 
kuchennej wynosi 7,2 kW, to maksymalny poziom mocy ustawienia 
wynosi od 2,5 kW do 7,2 kW).
W momencie zakupu płyta jest ustawiona na maksymalną moc. 
Po podłączeniu urządzenia do zasilania elektrycznego w ciągu 30 
sekund można ustawić poziom mocy na podstawie punktów 
pokazanych poniżej:

Dzięki funkcji "Zarządzanie energią" użytkownik może ustawić 
maksymalną moc, jaką może osiągnąć płyta kuchenna. 
Funkcja zarządzania energią jest dostępna tylko przez pierwsze 30 
sekund po włączeniu płyty kuchennej. Istnieje nawet możliwość 
powtórzenia tego ustawienia wyciągając i wkładając z powrotem 
wtyczkę do gniazdka. 

Wybór poziomu zarządzania mocą.

4 -  Następnie na wyświetlaczu pojawi się komunikat.

5 -   Za pomocą przycisków 'Plus' i 'Minus' key można wyregulować 
wartość zarządzania mocą. W przykładzie jest to wartość między 6500 
W i 2500 W. Po wybraniu żądanej wartości dotknąć jednocześnie 
przycisków Plus i Minus i przytrzymać je przez 5 sekund.

6 -  Po zakończeniu tego procesu rozlegnie się długi dźwięk i zostanie 
wykonany reset. Nastąpi ponowne uruchomienie.

1 -       Włączyć płytę.
2 -   Zaczekać, aż panel dotykowy zakończy inicjalizację.
3 -  Przed upływem 30 sekund od włączenia płyty dotknąć i 
przytrzymać przez 5 sekund przycisk '         '.

P

P4 5

0 0

7 -  Po uruchomieniu wyświetlacz timera będzie wskazywać 
zarządzanie mocą ECO.

Po wykonaniu tego ustawienia panel dotykowy nie zezwoli na 
żadne ustawienie, które przekracza limit ECO.



Włączanie/wyłączanie strefy grzejnej

4) Jeśli tylko jedna strefa grzejna jest aktywna i zostanie ona 
wyłączona, usłyszysz 4 krótkie sygnały dźwiękowe, które oznaczają, 
że cała płyta kuchenna została wyłączona.

Aby wyłączyć daną strefę grzejną, dotknij jej przycisk i przytrzymaj 
przez około 1,2 s. Usłyszysz 3 krótkie sygnały dźwiękowe i jeśli dana 
strefa grzejna nadal jest gorąca, będzie widoczne wskazanie „H”. 
Strefa grzejna zostanie wyłączona.
1) Jeśli poziom mocy dla którejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka 
wyłączy się automatycznie po 10 sekundach i zostanie wówczas 
wyemitowany sygnał wyłączenia.

2) Jeśli widoczne jest wskazanie nadal gorącej strefy grzejnej, na 
włączonym wskaźniku, ale z poziomem mocy 0, wskazanie „0” będzie 
migać.
3) Jeśli włączona jest funkcja blokady, nie można włączyć danej 
strefy grzejnej.

3) Nawet jeśli włączona jest funkcja blokady, daną strefę grzejną 
można włączyć.

2) Jeśli wyłączona strefa grzejna nadal jest gorąca, będzie 
wyświetlane dla niej wskazanie „H”.

Aby włączyć daną strefę grzejną, dotknij przycisku włączania strefy 
na 400 ms. Usłyszysz długi sygnał dźwiękowy i przy danej strefie 
pojawi się wartość „0”, która oznacza poziom mocy.
1) Jeśli poziom mocy dla którejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka 
wyłączy się automatycznie po 10 sekundach i zostanie wówczas 
wyemitowany sygnał wyłączenia.
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Opcja blokady rodzicielskiej

Gdy dana strefa jest już włączona, generowana jest mniejsza 
intensywność światła dla wybranych stref, które są włączone.

Krótkie naciśnięcie przycisku '+' lub '-' powoduje zwiększanie lub 
zmniejszanie mocy danej strefy grzejnej: 0-1-2-3...9-P
1. Dłuższe naciśnięcie przycisku '+' lub '-' powoduje ciągłe 
zwiększanie/zmniejszanie poziomu mocy. W przypadku szybkiego 
zwiększania mocy następuje zatrzymanie na poziomie 9 i w celu 
dodatkowego zwiększenia mocy konieczne jest kolejne krótkie 
n a c i ś n i ę c i e  p r z y c i s k u  + .  W  p r z y p a d k u  s z y b k i e g o 
zwiększania/zmniejszania mocy nie słychać żadnego sygnału 
dźwiękowego.

3. Jeśli dana strefa jest włączona i jej poziom mocy to, jeśli jest ona 
ciepła, 0 będzie migać. Po 10 sekundach 0 zniknie i zamiast niego 
będzie wyświetlana litera 'H'.
W przypadku wybrania danej strefy grzejnej i równoczesnego 
naciskania przycisków '+' i '-' poziom mocy zostanie zmieniony na '0', 
ale dana strefa grzejna nadal będzie wybrana przez 10 sekund. Jeśli 

2. W momencie osiągnięcia poziomu mocy P ponowne naciśnięcie 
przycisku + nie zmienia poziomu mocy na 0. I podobnie, osiągnięcie 
poziomu mocy 0 poprzez naciskanie przycisku - nie powoduje 
przejścia na poziom mocy P.

Gdy tylko jedna strefa jest włączona, strefa ta jest już wybrana 
domyślnie, więc nie jest wymagane krótkie naciśnięcie (150 ms) 
przycisku wyboru.

Zwiększanie/zmniejszanie poziomu mocy

dla danej strefy grzejnej ustawiono regulację czasową, regulator 
czasowy zostanie wyłączony. Działanie takie można podjąć 
wyłącznie w kilku sytuacjach w zależności od konfiguracji sterowania 
dotykowego. Poniższe przykłady podano jedynie w celach 
orientacyjnych. Osobiste doświadczenia powinny pozwolić 
użytkownikowi dostosować te ustawienia do własnych upodobań i 
przyzwyczajeń.

Włączenie jej następuje w momencie równoczesnego naciśnięcia 
przycisków '+' i '-'.
Następnie przy każdorazowym naciśnięciu przycisku wyświetlane 
będzie na 2 sekundy wskazanie „L”. Stan elementów grzejnych nie 
ulegnie zmianie.
Aby wyłączyć blokadę rodzicielską, postępuj zgodnie z procedurą 
objaśnioną powyżej. Usłyszysz krótki sygnał dźwiękowy i wyświetlane 
będzie wskazanie „n”. Płyta kuchenna pozostanie odblokowana.
Uwaga: Automatyczna blokada rodzicielska włącza się na 15 minut po 
całkowitym wyłączeniu płyty kuchennej. Funkcja ta będzie się 
uruchamiać automatycznie, ale wcześniej wymagane jest 
zaprogramowanie jej. Patrz punkt dotyczący ustawień użytkownika.

Opcja blokady rodzicielskiej

Aby włączyć podwójne rozszerzenie, powiązana strefa główna musi 

być już włączona i wskazywany poziom mocy musi być wyższy niż 0.
8.1 - Strefa podwójna włączona
1. krótkie naciśnięcie przycisku rozszerzeń powoduje włączenie 

rozszerzenia. Dioda nad tym przyciskiem zaświeca się, jeśli 

rozszerzenie zostanie włączone.
2. krótkie naciśnięcie przycisku stref połączonych powoduje 

włączenie strefy połączonej.        Każdemu naciśnięciu przycisku 

stref połączonych towarzyszy krótki sygnał dźwiękowy

8.2 - Strefa potrójna włączona

2. krótkie naciśnięcie przycisku rozszerzeń powoduje włączenie 2. 

rozszerzenia. 2 diody nad przyciskiem rozszerzeń zaświecają się, 

jeśli zostaną włączone 1. i 2. rozszerzenie.

1. krótkie naciśnięcie przycisku rozszerzeń powoduje włączenie 1. 

rozszerzenia. 1 dioda nad tym przyciskiem zaświeca się, jeśli 1. 

rozszerzenie zostanie włączone (lewa dioda w przypadku strefy 

potrójnej, środkowej i pojedyncza dioda w przypadku strefy 

podwójnej).

Każdemu naciśnięciu przycisku rozszerzeń towarzyszy krótki 

sygnał dźwiękowy.

3. krótkie naciśnięcie przycisku rozszerzeń powoduje wyłączenie 1. i 

2. rozszerzenia

Strefy podwójne/potrójne

Funkcja „Bridge”

Emitowany jest sygnał dźwiękowy i zaświeca się dioda, jeśli dana 
strefa jest aktywna.

- jeśli użytkownik wybierze poziom mocy „0”.
- jeśli przycisk funkcji „Bridge” zostanie dotknięty w trybie ustawień;

Po wybraniu stref grzejnych, jeśli poziom mocy nie jest taki, jak 
oczekiwano, należy go zmienić za pomocą przycisków + i -.

Funkcję „Bridge” można włączyć wyłącznie wówczas, kiedy obie 
strefy grzejne są wyłączone. Po wybraniu jednej strefy grzejnej w celu 
włączenia funkcji „Bridge” dotknij przycisku funkcji „Bridge”. 

Oba elementy grzejne funkcji „Bridge” będą wybrane równocześnie.

Dla obu stref grzejnych funkcji „Bridge” będzie wskazywany 
jednakowy poziom mocy. Funkcja ta zostanie wyłączona:

Zabezpieczenie przed zalaniem

      Symbol ten będzie nadal migał, jeśli problem nie ustąpi.

Kiedy coś (przedmiot lub płyn) naciska na dowolny przycisk przez 
ponad 5 sekund, co 30 sekund słychać 2 krótkie sygnały dźwiękowe i 
1 sygnał długi. Płyta kuchenna zostanie wówczas wyłączona.  



Regulator czasowy

W obu przypadkach musi być wybrana strefa grzejna i jej poziom 
mocy musi być ustawiony na wartość wyższą niż „0”.

8) Poziom mocy regulowanych czasowo stref można zmieniać bez 
wpływu na ustawiony czas.

Funkcję regulatora czasowego można włączyć wyznaczonym 
przyciskiem lub poprzez równoczesne dotknięcie przycisków '+' i '-'.

9) Ostatnia minuta będzie wyświetlana z uwzględnieniem sekund 
(w niektórych wersjach odliczanie takie jest widoczne wyłącznie 
wówczas, jeśli wejdziemy do trybu ustawiania czasu podczas 
odliczania ostatniej minuty).

Na wyświetlaczu regulatora czasowego widnieje pozostały czas. Jeśli 
kilka stref jest regulowanych czasowo, wyświetlany jest najkrótszy 
pozostały czas i znak dziesiętny dla danej strefy grzejnej.

Wybierz strefę, dla której ma być włączony regulator czasowy. Ustaw 
poziom mocy dla tej strefy na większy niż 0. Dla strefy,       dla które 
ma być ustawiony regulator czasowy, pojawia się wskazanie.

1) Czas działania regulatora można wybrać za pomocą przycisków 
„+” lub „-”. Przy zmianie czasu nie jest emitowany żaden sygnał 
akustyczny.

3) Przytrzymanie naciśniętego przycisku „+” lub „-” podczas 
ustawiania czasu umożliwia szybsze wprowadzenie właściwego 
czasu.

2) Równoczesne naciśnięcie przycisków regulatora powoduje 
wyzerowanie czasu (00).

4) W przypadku ustawiania czasu po osiągnięciu wartości „00” 
można przejść do „99” przyciskiem „-” i od „99” do „00” za pomocą 
przycisku „+”.

6) Po upływie ustawionego czasu i usłyszeniu sygnału 
dźwiękowego należy nacisnąć dowolny przycisk, a wtedy alarm 
ustaje i wskazanie na regulatorze jest zerowane.

Na wyświetlaczu regulatora czasowego widnieje wskazanie „0 0”.

5) Maksymalny możliwy do ustawienia czas to 99 minut.

7) Ustawienie regulatora czasowego można zmienić, gdy ten już 
działa.

10) Naciśnięcie przycisku regulatora czasowego bez wybrania 
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy żadna strefa nie jest regulowana 
czasowo, nic nie powoduje.
11) Naciśnięcie przycisku regulatora czasowego bez wybrania 
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy kilka stref jest regulowanych 
czasowo powoduje, że czas pokazywany za pomocą cyfr zmienia się 
w trybie obrotowym i pokazywany jest, którego wskaźnik mocy ma 
zaświecony znak dziesiętny.
12) Alternatywnie dla strefy, która jest regulowana czasowo, 
wyświetlana jest moc (5 s) i (0,5 s).
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Wskazanie nadal gorącej strefy grzejnej
(w strefach promieniujących -> obliczone)

Jeśli temperatura na powierzchni szklanej płyty kuchennej wynosi 
opowyżej 65 C (wartość teoretyczna), o sytuacji takiej będzie 

świadczyć na danym wyświetlaczu wskazanie „H”.

Te same wskaźniki mogą być również wykorzystywane do 
wskazywania nadal gorącej strefy grzejnej. W tym celu konieczne 
jest określenie specjalnej tabeli czasu: Pozostały czas nagrzania = f 
(poziom mocy, czas działania).

oAby temperatura wynosiła ponad 65 C, element grzejny musi działać 
przez określony czas. Czas taki zależy od poziomu mocy. Po upływie 
takiego czasu będzie widoczne ostrzeżenie o nadal gorącej strefie 
grzejnej po wyłączeniu danego elementu grzejnego.

Automatyczne bezpieczne wyłączenie

Jeśli poziom mocy nie ulegnie zmianie przez określony czas, dana 
strefa grzejna automatycznie wyłączy się.
Maksymalny czas, przez jaki dana strefa grzejna może być 
włączona, zależy od wybranego poziomu mocy.

Poziom
mocy

Maksymalny czas
włączenia (w godzinach)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

UWAGA: gdyby w trakcie działania na najwyższych poziomach mocy 
mogło dość do przegrzania, układ sterujący płyty kuchennej 
spowoduje automatyczne wyregulowanie poziomu mocy, aby 
zabezpieczyć płytę przed przegrzaniem.

6. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych 
w zakresie płyty kuchennej należy pozwolić jej schłodzić się.

Nie używać zbyt mokrej gąbki.

KILKA WSKAZÓWEK:

Nigdy nie pozostawiać skrobaka z ostrym ostrzem w miejscu, do 
którego mają dostęp dzieci.

. Zaleca się trzymać z dala od płyty kuchennej wszelkie substancje, 
które łatwo ulegają roztopieniu, na przykład elementy plastikowe, 
cukier lub produkty na bazie cukru.

- Nanieść nieco więcej kropel specjalnego produktu do czyszczenia 
powierzchni płyt kuchennych.

UWAGA:

KONSERWACJA:

Nigdy nie używać noża ani śrubokręta.

- Nanieść kilka kropel specjalnego produktu do czyszczenia 
powierzchni płyt kuchennych.

- Wytrzeć miękką szmatką lub ręcznikiem papierowym dopóki 
powierzchnia nie będzie czysta.
Jeśli wciąż na powierzchni są uciążliwe plamy:

- Zeskrobać skrobakiem, trzymając go pod kątem 30° w stosunku do 
płyty kuchennej, dopóki plama nie zniknie.

. Należy stosować wyłącznie produkty (środki czyszczące i skrobaki) 
zaprojektowane specjalnie do powierzchni szklano-ceramicznych. 
Można je nabyć w sklepach z artykułami przemysłowymi.

Powierzchnia szklano-ceramiczna będzie odporna na zarysowania 
przez garnki o płaskim dnie, jednak zawsze lepiej jest podnosić je w 
celu przestawienia z danej strefy grzejnej na inną.

. Unikać rozlewania płynów, ponieważ mogą one szybko ulec 
przypaleniu na powierzchni płyty, a to utrudni ich wyczyszczenie.

Skrobak z ostrym ostrzem nie uszkodzi powierzchni pod 
warunkiem, że będzie trzymany pod kątem 30°.

Metalowa obwódka: aby bezpiecznie wyczyścić metalową 
obwódkę, należy użyć wody z mydłem, przepłukać, a następnie 
przetrzeć do sucha miękką szmatką.

- Przetrzeć wszelkie uciążliwe plamy miękką szmatką lub delikatnie 
zwilżonym ręcznikiem papierowym.

- W razie potrzeby czynność powtórzyć.

Częste mycie pozostawia warstwę zabezpieczającą, która jest 
niezbędna, aby zapobiec powstawaniu rys i zużywaniu się 
powierzchni płyty. Upewnić się, czy powierzchnia jest czyta przed 
ponownym użyciem płyty kuchennej. Aby pozbyć się plam 
pozostawionych przez wodę, należy użyć kilku kropel białego octu lub 
soku cytrynowego. Następnie wytrzeć pochłaniającym ręcznikiem 
papierowym i kilkoma kroplami specjalnego środka czyszczącego.

- Wytrzeć miękką szmatką lub ręcznikiem papierowym dopóki 
powierzchnia nie będzie czysta.

Nigdy nie używać produktów ściernych lub proszków 
czyszczących.

30°  Maxi

Wszelkie zmiany koloru powierzchni szklano-
ceramicznej nie wpływają na działanie płyty ani 
stabilność powierzchni. Odbarwienia takie są zazwyczaj 
skutkiem przypalonych resztek żywności lub 
stosowania garnków wykonanych z takich materiałów, 
jak aluminium czy miedź; są to plamy trudne do 
usunięcia.
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7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Strefy grzejne nie umożliwiają gotowania na wolnym ogniu lub 
pozwalają na jedynie delikatne smażenie

Używasz prawidłowych materiałów, ale plamy nadal są widoczne. 
Użyj skrobaka z ostrym ostrzem i postępuj zgodnie ze wskazówkami 
w sekcji dotyczącej czyszczenia.

Dno patelni powinno całkowicie zakrywać daną strefę grzejną na całej 
jej średnicy.

Pozostałości metalu
Nie przesuwać aluminiowych garnków po powierzchni płyty 
kuchennej. Patrz zalecenia dotyczące czyszczenia.

Użyj skrobaka z ostrym ostrzem i postępuj zgodnie ze wskazówkami 
w sekcji dotyczącej czyszczenia.
Jasne powierzchnie na płycie kuchennej
Ślady po użyciu garnka aluminiowego lub miedzianego, ale również 
osady mineralne, po wodzie lub żywności; można je usunąć za 
pomocą mleczka do czyszczenia.

Niewielkie rysy lub ślady otarcia na szklanej powierzchni płyty 

Ciemne plamy

Nieodpowiednie wyczyszczenie lub stosowanie garnków z szorstkim 
dnem; takie cząsteczki, jak ziarnka piasku lub soli pomiędzy płytą a 
dnem garnka. Patrz sekcja dotycząca czyszczenia: należy się 
upewnić, że dna garnków są czyste przed użyciem ich i używać 
jedynie garnków z równym płaskim dnem. Rysy można zmniejszyć 
wyłącznie poprzez prawidłowo wykonane czyszczenie.

Stosować wyłącznie patelnie z płaskim dnem. Jeśli pomiędzy patelnią 
a płytą grzejną jest szczelina, strefa grzejna nie przekazuje 
prawidłowo ciepła.

Gotowanie trwa zbyt długo
Stosowane są nieodpowiednie garnki. Należy stosować wyłącznie 
garnki z płaskim dnem, które są ciężkie i których średnica jest 
przynajmniej jednakowa jak średnica strefy grzejnej.

Karmelizacja lub stopniowy plastik na powierzchni płyty 
kuchennej
Patrz sekcja dotycząca czyszczenia.

8. OBSŁUGA POSPRZEDAŻOWA

— czy wtyczka jest prawidłowo podłączona i czy nie zadziałał 
bezpiecznik;

Przed wezwaniem serwisanta należy sprawdzić, co następuje:

Jeśli usterki nie można zidentyfikować, należy wyłączyć urządzenie, 
nie próbując podejmować samodzielnej naprawy, po czym wezwać 
serwisanta z punktu obsługi posprzedażowej. Urządzenie to posiada 
gwarancję, która zapewnia, że zostanie ono naprawione nieodpłatnie 
w punkcie serwisowym.

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

W razie pojawienia się takiego błędu należy odłączyć i ponownie podłączyć płytę kuchenną do źródła 
zasilania. Jeśli błąd nadal ma miejsce, należy wezwać serwisanta. Jeśli błąd taki pojawia się nagle w 
trakcie normalnego działania, należy wezwać serwisanta.

Błąd oprogramowania sterowania 
dotykowego.

Poczekać na obniżenie się temperatury. Płyta kuchenna zostanie automatycznie przywrócona do 
działania w momencie osiągnięcia przez temperaturę normalnej wartości.

Strefa sterowania dotykowego jest zbyt 
gorąca i spowodowała wyłączenie 
wszystkich elementów grzejnych.

Poczekać na obniżenie się temperatury. Jeśli błąd taki nadal będzie miał miejsce, kiedy temperatura 
osiągnie wartość temperatury otoczenia, należy wezwać serwisanta.

Poczekać na obniżenie się temperatury. Jeśli błąd taki nadal będzie miał miejsce, kiedy temperatura 
osiągnie wartość temperatury otoczenia, należy wezwać serwisanta.

Czujnik temperatury sterowania 
dotykowego mógł ulec uszkodzeniu.

Sprawdzić, czy płyta kuchenna jest prawidłowo zamontowana. Upewnić się, że przyciski stykają się 
prawidłowo z powierzchnią szklaną.

Nadmierna czułość wszystkich 
przycisków.

Błąd ten świadczy o autokontroli przycisków. Zniknie w momencie przywrócenia autokontroli do 
bezpiecznych wartości. Jeśli błąd nadal ma miejsce, należy wezwać serwisanta.

Błąd zabezpieczenia przycisków 

Błąd ten świadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywrócenia autokontroli do 
bezpiecznych wartości. Jeśli błąd nadal ma miejsce, należy wezwać serwisanta.

Błąd zabezpieczenia przycisków 

Błąd ten świadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywrócenia autokontroli do 
bezpiecznych wartości. Jeśli błąd nadal ma miejsce, należy wezwać serwisanta.

Błąd zabezpieczenia przycisków 

Mógł wystąpić problem z którymkolwiek ze sterowników przekaźników. Odłączyć płytę kuchenną od 
zasilania, poczekać minutę i podłączyć ponownie. Jeśli błąd nadal ma miejsce, należy wezwać 
serwisanta.

Błąd zabezpieczenia przekaźników

Usterka Działanie
Wskazanie na
wyświetlaczu

Czujnik temperatury sterowania 
dotykowego mógł ulec uszkodzeniu.

Wyświetlana litera F i numery

Płyta kuchenna nie działa lub niektóre strefy grzejne nie działają

Panel sterowania jest zablokowany. Odblokować płytę kuchenną.

- wysoki poziom: długi czas działania.

Wyłącznik główny (przycisk WŁ./WYŁ.) został przypadkowo dotknięty 
lub na przycisku tym znajduje się jakiś przedmiot. Włączyć 
urządzenie ponownie po usunięciu wszelkich przedmiotów z 
przycisków. Wprowadzić ponownie swoje ustawienia.

Sprawdzić stan bezpieczników/wyłączników w budynku. Sprawdzić, 
czy nie nastąpiła przerwa w dostawie energii elektrycznej.

Należy sprawdzić, czy przyłącze jest wykonane prawidłowo i czy 
panel sterowania nie jest zablokowany. Odblokować płytę kuchenną.

- niski poziom: krótki czas działania;

Cykle włączania/wyłączania są różne w zależności od wymaganego 
poziomu grzania:

Płyta kuchenna nie wyłącza się.

Płyta kuchenna sama się wyłączyła.

Jeśli na wyświetlaczu widoczna jest litera F, a obok niej numery, w 
urządzeniu wystąpiła usterka. W poniższej tabeli przedstawiono 
dałania, jakie można podjąć, aby naprawić dany problem.

Boczniki nie są prawidłowo umieszczone na płytce zaciskowej.

Częstotliwość włączania/wyłączania stref grzejnych

Płyta kuchenna nie działa.



Vă recomandăm să păstraţi instrucţiunile de 
instalare şi utilizare pentru o consultare ulterioară 
şi, înainte de a instala plita, reţineţi numărul de 
serie în caz că aveţi nevoie de ajutor de la 
serviciul post-vânzare.
AVERTISMENT: aparatul şi piesele accesibile 
devin fierbinţi în timpul funcţionării. Încercaţi să nu 
atingeţi elementele de încălzire. Copiii cu vârsta 
sub 8 ani nu trebuie lăsaţi în apropierea aparatului 
dacă nu sunt permanent supravegheaţi.

AVERTISMENT: gătitul nesupravegheat pe o plită 
cu grăsime sau ulei poate fi periculos şi poate 
duce la producerea unui incendiu. Nu încercaţi 
NICIODATĂ să stingeţi un incendiu cu apă, ci 
opriţi aparatul şi apoi acoperiţi flacăra cu, de 
exemplu, un capac sau un material anti-incendiu.
AVERTISMENT: pericol de incendiu: nu 
depozitaţi articole pe suprafeţele de gătit.
AVERTISMENT: dacă suprafaţa este fisurată, nu 
atingeți sticla și opriţi aparatul pentru a evita 
posibilitatea electrocutării.

AVERTISMENT: utilizați numai protecții de plită 
concepute de către producătorul aparatului de 
gătit sau indicate de către producătorul aparatului 
în instrucțiunile de utilizare astfel cum este adecvat 
sau protecții de plită încorporate în aparat. 
Utilizarea unor protecții necorespunzătoare pot 
produce accidente.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârstă de 
cel puţin 8 ani şi de persoane cu abilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale sau lipsite de experienţă 
şi cunoştinţe dacă sunt supravegheate sau 
instruite cu privire la utilizarea în siguranţă a 
aparatului şi dacă înţeleg pericolele aferente. 
Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul. Curăţarea şi 
întreţinerea efectuată de către utilizator nu se va 
face de către copii fără a fi supravegheaţi.
ATENȚIE: procesul de gătit trebuie supravegheat. 
Un proces de gătit pe termen scurt trebuie 
supravegheat continuu.
Recomandăm cu căldură să nu lăsaţi copiii în 
apropierea zonelor de gătit atunci când le folosiţi 
sau atunci când sunt oprite, atâta timp cât 
indicatorul de căldură reziduală este aprins, 
pentru a împiedica riscul de arsuri severe.
Acest aparat nu este destinat utilizării cu ajutorul 
unui temporizator extern sau al unui sistem 
separat de comandă la distanţă.

Conectați un ștecher la cablul de alimentare care 
să poată suporta tensiunea, curentul și sarcina 
indicate pe etichetă și care să aibă contact de 
împământare. Priza trebuie să fie adecvată 
pentru sarcina indicată pe etichetă și trebuie să 
aibă contactul de împământare conectat și în 
funcțiune. Conductorul de împământare are 
culoarea galben-verde. Această operaţiune 

Dacă există elemente cu lampă cu halogen, nu 
priviţi fix în acestea.
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trebuie efectuată de un specialist având 
calificarea adecvată. În cazul incompatibilităţii 
dintre priză şi ştecherul aparatului, solicitaţi unui 
electrician calificat să înlocuiască priza cu un alt 
model adecvat. Ștecherul și priza trebuie să fie în 
conformitate cu normele curente din țara unde se 
efectuează instalarea.
Conexiunea la o sursă de alimentare poate fi 
realizată de asemenea prin așezarea unui 
disjunctor omnipolar între aparat și sursa de 
alimentare care să suporte sarcina maximă 
conectată și care să respecte legislația actuală.

Nu glisaţi vasele de gătit pe suprafaţa plitei.

Nu depozitaţi articole grele deasupra plitei. Dacă 
acestea cad pe plită, o pot deteriora.

Cablul de împământare verde-galben nu trebuie 
să fie întrerupt de disjunctor. Priza şi disjunctorul 
omnipolar utilizate pentru conexiune trebuie să fie 
uşor accesibile atunci când aparatul este instalat.

După fiecare utilizare este necesară curăţarea 
parţială a plitei pentru a preveni acumularea de 
murdărie şi grăsime. Dacă rămâne, aceasta este 
gătită din nou atunci când se foloseşte plita şi 
arde, producând fum şi mirosuri neplăcute şi 
reprezintă un risc de propagare a incendiului.
Nu utilizaţi niciodată abur sau spray sub presiune 
pentru a curăţa aparatul.

Utilizați întotdeauna vasele de gătit 
corespunzătoare.

Dacă cablul de alimentare este deteriorat, trebuie 
înlocuit de către producător, de agenţii săi de 
service sau de persoane calificate similar pentru a 
evita pericolele. Conductorul de împământare 
(galben-verde) trebuie să fie mai lung de 10 mm 
pe partea cutiei de borne. Secțiunea conductorilor 
interni trebuie să fie corespunzătoare cu puterea 
absorbită de plită (indicată pe etichetă). Cablul de 
curent trebuie să fie de tip HO5V2V2-F.

Deconectarea se poate realiza dacă ștecherul 
este accesibil sau dacă este încorporat un 
comutator în schema electrică fixă în conformitate 
cu regulile referitoare la schema electrică.

Așezați întotdeauna vasul în centrul zonei pe care 
gătiţi. Nu așezați nimic pe panoul de comandă.

Nu gătiţi niciodată mâncarea direct pe plita 
vitroceramică.

Folia de aluminiu şi vasele de plastic nu trebuie 
așezate pe zonele de încălzire.

Nu așezați obiecte metalice, cum ar fi cuțite, 
furculițe, linguri sau capace pe plită. Acestea s-ar 
putea încălzi.

Nu atingeţi zonele de încălzire în timpul 
funcţionării sau la scurt timp după utilizare. 

Nu utilizaţi plita ca suprafaţă de lucru.
Nu utilizaţi suprafaţa ca tocător.

Nu utilizaţi plita pentru a depozita diverse articole.

Nu este necesară n�c�o operaț�une/setare 
supl�mentară pentru a acț�ona aparatul la frecvențele 
spec�f�cate.



     

COD PRODUS T

Plăcuță de identificare (aflată sub carcasa inferioară a plitei)

1. PROTEJAREA MEDIULUI

Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva 
europeană 2012/19/UE privind deșeurile de 
echipamente electrice și electronice (DEEE).
DEEE conţin atât substanţe poluante (care au 
consecinţe negative asupra mediului), cât şi 
componente de bază care pot fi reutilizate. Este 
important ca DEEE să fie supuse unor tratamente 
specifice, pentru a elimina corect toate elementele 

poluante şi pentru a recupera şi recicla toate materialele.

• DEEE vor fi trimise la puncte de colectare corespunzătoare, 
gestionate de autoritățile municipale sau de companiile autorizate. 
În multe ţări, pentru DEEE mari este posibilă colectarea de la 
domiciliu.

Persoanele joacă un rol important în a asigura ca DEEE să nu 
devină o problemă de mediu; este foarte important să respectaţi 
anumite reguli de bază:

• În multe țări, atunci când cumpăraţi un aparat nou, cel vechi 
poate fi returnat distribuitorului, care trebuie să îl colecteze gratuit la 
schimb, în măsura în care echipamentul este de tip similar și are 
aceleași funcții cu echipamentul livrat.

• DEEE nu vor fi tratate ca deşeuri menajere.

Dacă partea inferioară a plitei este adiacentă la o zonă accesibilă în 
mod normal pentru operațiuni de manipulare sau curățare, trebuie pus 
un separator la 20 mm sub partea inferioară a plitei. (vezi figura 4)

Asigurați-vă că mobilierul în care va fi montat aparatul și toată mobila 
din apropiere sunt confecționate din materiale care pot rezista la 
temperaturi ridicate (min 100 °C).

Instalarea unui aparat electrocasnic poate fi o operațiune complicată 
care, dacă nu este efectuată corect, poate afecta în mod grav 
siguranţa bunurilor, proprietăților sau persoanelor. Din acest motiv, ar 
trebui să fie efectuată de o persoană calificată profesional în 
conformitate cu reglementările tehnice.

În plus, toate masele plastice stratificate decorative trebuie fixate cu 
adeziv cu rezistență ridicată..

Grosimea blatului de lucru trebuie să fie între 25 și 45 mm.

Observaţie: Dimensiunile parametrului interior sunt aceleași ca la 
instalarea standard.

În cazul în care această recomandare este ignorată şi instalarea este 
realizată de o persoană necalificată, producătorul nu îşi asumă 
responsabilitatea pentru nicio defecţiune tehnică a produsului, fie că 
are ca rezultat sau nu deteriorarea bunurilor sau a proprietăților ori 
rănirea persoanelor sau a animalelor.
După ce ați îndepărtat ambalajul, asigurași-vă că aparatul nu este 
deteriorat, în caz contrar, contactați serviciul post-vânzare al 
furnizorului sau producătorului.

Aparatul poate fi instalat într-un mobilier încorporat în modul 
„Standard” (vezi figura 1) sau „Flush” (vezi figura 2).

Lăsați o distanță de cel puțin 55 mm între plită și peretele din spate și 
cel puțin 150 mm între plită și mobilierul vertical sau pereții din partea 
laterală. Dacă se instalează mobilier deasupra plitei, distanța minimă 
recomandată este de 700 mm.
Când instalați o hotă deasupra plitei, consultați cerințele de instalare 
specificate pentru hotă, dar, în orice caz, distanța dintre plită și hotă 
trebuie să nu fie mai mică de 700 mm. (vezi figura 3)

Când instalați un cuptor sub plită, separatorul nu trebuie pus, iar 
distanța minimă dintre partea inferioară a plitei și cuptor nu trebuie să 
fie mai mică de 10 mm. Nu instalați un cuptor care nu s-a răcit sub 
această plită și instalați cuptorul urmând propriile cerințe de 
instalare.(vezi figura 5)

2. INSTALARE

Împreună cu plita este livrată o garnitură de etanşare rezistentă la 
apă. Montați garnitura de etanșare în jurul părții inferioare a plitei, 
astfel cum este descris și asigurați-vă că este montată corespunzător 
pentru a evita orice scurgere în mobilierul de susținere. (vezi figura 6)

Apăsați părțile laterale ale plitei până când este susținută în jurul 
întregului său perimetru (vezi figura 10)

După ce ați verificat ca poziția plitei să fie corectă, umpleți golul dintre 
blatul de lucru și plită cu adeziv de silicon. Aplicați stratul de silicon cu 
o racletă sau cu un deget umed, umezit cu apă și săpun înainte de a 
forma.

- Rotiți clamele și strângeți-le complet. (vezi figura 8)

- Scoateți clamele de fixare din geanta cu accesorii și înșurubați-le în 
poziția prezentată pe cutia inferioară. (Nu strângeți șuruburile pentru 
a bloca clamele, acestea trebuie să se miște liber) (vezi figura 7)

Fixare normală:

Fixare rapidă: (În funcție de model)

- Introduceți plita în poziția centrală a conturului.

Nu utilizați plita până când stratul de silicon este complet uscat. (vezi 
figura 11)

INSTALARE FLUSH

Luați patru arcuri din geanta de accesorii și înșurubați-le în cutia 
inferioară, astfel cum este prezentat în figură. (vezi figura 9)

Centrați și introduceți plita.
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3. CONEXIUNE ELECTRICĂ
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În conformitate cu modelul

3. TEMPORIZATOR

5. Indicator de programare pentru zona de gătit

7. Punte

1. „+” 

6. Selectarea zonei

4. Led suplimentar pentru zona de gătit

2. „-” 
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„Instalarea trebuie să respecte standardele și directivele.“ 
Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea pentru orice daune 
ce ar putea fi cauzate de utilizarea inadecvată sau iraţională.

AVERTISMENT: Producătorul nu poate fi considerat răspunzător 
pentru niciun incident sau consecință a acestuia ce poate apărea în 
timpul utilizării unui aparat care nu este împământat sau care este 
împământat, dar cu continuitate deficitară.

Verificaţi întotdeauna, înaintea oricărei operaţiuni electrice, tensiunea 
curentului afişată pe contorul electric, reglarea disjunctorului, 
continuitatea legării la pământ a instalaţiei şi caracterul adecvat al 
siguranţei.

Conexiunea electrică a instalației trebuie realizată în conformitate cu 
puterea nominală a aparatului; aceasta trebuie realizată printr-un 
comutator de deconectare cu pol Omni.

Orice întrebare aveţi referitoare la cablul de alimentare trebuie 
adresată serviciului post-vânzare sau unui tehnician calificat.

Plita este prevăzută cu un cablu de alimentare care trebuie conectat 
numai la o alimentare cu curent de 220-240 V, între fază şi neutru.

Trifazic 380-415 V2N

Dacă aparatul are ieşire de priză, trebuie instalat astfel încât ieşirea de 
priză să fie accesibilă.

Pentru a trece la noua conexiune, urmați instrucțiunile de mai jos:

Trifazic 220-240 V3

Întoarceți plita, punând partea de sticlă pe blatul de lucru, având grijă 
să protejaţi sticla.

Firul galben/verde al cablului de alimentare trebuie legat la 
împământarea reţelei de curent şi a bornelor aparatului.

Cu toate acestea, plita poate fi conectată la:

Înainte de a realiza conexiunea, asiguraţi-vă că instalaţia este 
protejată de o siguranţă corespunzătoare şi că este prevăzută cu fire 
cu o secţiune suficient de mare pentru a alimenta aparatul în mod 
normal.

- găsiţi cele două urechi amplasate pe laturi;

- Scoateţi cablul de alimentare.

- puneţi lama unei şurubelniţe cu cap plat în faţa fiecărei urechi „2“ 
şi „3“, introduceţi şi apăsaţi;

- Scoateţi şuruburile care fixează cutia de borne ce conţine barele 
de derivaţie şi conductorii cablului de alimentare;

- îndepărtaţi capacul.

- Alegeţi cablul de alimentare în conformitate cu recomandările din 

- deşurubaţi clema pentru fixarea cablului „1“;

Pentru a desface cablul de alimentare:

Operaţii ce trebuie efectuate pentru o conexiune nouă:

Deschideţi capacul în următoarea ordine:

2 31

Dacă trebuie să înlocuiţi cablul de alimentare, conectaţi firul în 
conformitate cu următoarele culori/coduri:

ATENŢIE:

ALBASTRU

MARO

GALBEN VERDE

Neutru

Timp real

Împământare (   )

DERIVAZIONE

Observaţie: asiguraţi-vă că şuruburile cutiei de borne sunt 
strânse.

- Montaţi capacul;

- Dezveliţi capătul fiecărui conductor al cablului de alimentare pe o 
lungime de 10 mm, luând în calcul lungimea necesară a cablului 
pentru conexiunea la cutia de borne;

- Montaţi capacul;

- Treceţi cablul de alimentare prin clemă;

- Înşurubaţi clema pentru fixarea cablului.

tabel;

Operaţii ce trebuie efectuate pentru o conexiune nouă:

- Dezveliţi capătul fiecărui conductor al 
cablului de alimentare pe o lungime de 10 
mm, luând în calcul lungimea necesară a 
cablului pentru conexiunea la cutia de 
borne;
- În conformitate cu instalaţia şi cu ajutorul 
barelor de derivaţie pe care trebuia să le 
recuperaţi după prima operaţiune, montați 
conductorul aşa cum se indică în diagramă;

- Treceţi cablul de alimentare prin clemă;

- Alegeţi cablul de alimentare în conformitate cu recomandările din 
tabel;

- Înşurubaţi clema pentru fixarea cablului.

- - În conformitate cu instalaţia şi cu ajutorul barelor de derivaţie pe 
care trebuia să le recuperaţi după prima operaţiune, montați 
conductorul aşa cum se indică în diagramă;

SCHEMA 
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MONOFAZIC sau BIFAZIC 220-240 V~
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4. RECOMANDĂRI DE VASE DE GĂTIT
    PENTRU PLITĂ

Utilizarea unor vase de gătit de bună calitate este esenţială pentru 
atingerea unei performanţe optime a plitei dvs.

• Utilizaţi întotdeauna vase de gătit de bună calitate, cu bază 
perfect plată şi groasă: utilizarea acestui tip de vase de gătit va 
preveni formarea de puncte fierbinţi care determină lipirea mâncării. 
Oalele şi tigăile din metal gros vor asigura o distribuire uniformă a 
căldurii.

• Utilizați tigăi ale căror diametru să fie suficient de mare pentru 
a acoperi suprafața unității: dimensiunea tigăii nu trebuie să fie mai 
mică decât zona de încălzire. Dacă este puţin mai mare, energia va fi 
folosită cu eficienţă maximă.

Din cauza punctului de topire scăzut, nu trebuie utilizat aluminiu 
subţire.

Vitroceramică: nu se recomandă. Performanţă slabă. Poate zgâria 
suprafaţa.

Aluminiu: se recomandă pentru greutate mare. Conductivitate bună. 
Uneori, reziduurile de aluminiu apar ca zgârieturi pe plită, dar pot fi 
îndepărtate dacă sunt şterse imediat.

ALEGEREA VASELOR DE GĂTIT - Următoarele informaţii vă vor 
ajuta să alegeţi vasele de gătit cu cea mai bună performanţă.
Oţel inoxidabil: foarte recomandat. Bun în special cu bază tip 
sandviş. Baza tip sandviş combină avantajele oţelului inoxidabil 
(aspect, durabilitate şi stabilitate) cu cele ale aluminiului sau 
cuprului (conductivitate termică, distribuire uniformă a căldurii)

Bază din cupru/faianţă: se recomandă pentru greutate mare. 
Performanţă bună, dar cuprul poate lăsa reziduuri ce se văd ca 
zgârieturi. Reziduurile pot fi îndepărtate, dacă plita este curăţată 
imediat. Cu toate acestea, nu lăsaţi vasele să fiarbă până se evaporă 
toată apa. Metalul supraîncălzit se poate lipi de plitele de sticlă. Cuprul 
supraîncălzit poate lăsa reziduuri care formează pete permanente pe 
plită.

• Asiguraţi-vă că baza oalei sau tigăii este uscată: atunci când 
umpleţi tigaia cu lichid sau folosiţi una care a fost depozitată în frigider, 
asiguraţi-vă că baza tigăii este complet uscată înainte de a o pune pe 
plită. Astfel nu veţi păta plita.

Fontă: se poate utiliza, dar nu este recomandat. Performanţă slabă. 
Poate zgâria suprafaţa.

Porţelan/email: Performanţă bună doar dacă au o bază subţire, fină 
şi plată.

5. UTILIZARE

1 - Porniți plita.

3 - Înainte să se scurgă 30 de secunde, atingeți în decurs de 5 secunde 
tasta “         ”.

Cu ajutorul funcției „Administrare energie”, utilizatorul poate seta 
puterea maximă pe care o poate atinge plita. 
Funcția de administrare a energiei este disponibilă numai în timpul 
primelor 30 de secunde după pornirea plitei. Există chiar și posibilitatea 
de a repeta această setare prin oprirea și reluarea alimentării. 
Prin setarea energiei maxime dorite, plita ajustează automat distribuția 
în diverse zone de gătit, astfel încât această limită nu este depășită 
niciodată; cu avantajul suplimentar al capacității de a administra 
s imul tan toate zonele  fără probleme de suprasarc ină. 
Clientul poate seta energia maximă a plitei între 2,5 kW și energia 
maximă aferentă a plitei (aceasta se poate modifica conform 
modelului) (de exemplu, dacă energia maximă a plitei este 7,2 kW, 
nivelul maxim de energie pentru această setare este între 2,5 kW și 7,2 
kW). În momentul achiziției, plita este setată la puterea maximă. 
După conectarea aparatului la energia electrică, în decurs de 30 de 
secunde, puteți seta nivelul de putere pe baza punctelor prezentate 
mai jos:

2 - Lăsați comenzile digitale să-și termine procesul de inițializare.

Cum să alegeți nivelul de administrare a energiei.

4 -  După acest moment, pe afișaj va apărea acest mesaj.

P

5 -   Utilizând tasta CRONOMETRULUI „Plus” și tasta „Minus”, se pot 
ajusta valorile de administrare a energiei. În acest exemplu, între 
6500 și 2500w. Când se selectează valoarea necesară, atingeți în 
același timp tastele „Plus” și „Minus” în cele 5 secunde.

6 -  Atunci când încheiați acest proces, se aude un sunet lung și se 
produce resetarea. Procesul de inițializare va fi regenerat.

După aceea, controlul digital nu va mai permite nicio combinație, 
care să poată depăși limita Eco

P4 5

0 0

7 -  După procesul de inițializare, pe afișajul cronometrului va fi arătat 
nivelul energiei ECO.

Porniți/opriți o zonă de încălzire

Pentru a porni un încălzitor, atingeți orice zonă a încălzitorului timp de 
400 msec. Se va auzi un bip lung și va apărea valoarea „0” în zona  

1) Dacă orice etapă de gătit este în poziția 0, acest afișaj se va opri 
automat după 10 secunde, iar secvența zonei oprite va scoate un 
sunet.

3) Dacă funcția de blocare este activă, nu puteți porni o zonă.

cifrei, indicând nivelul de putere.

Pentru a opri un încălzitor, atingeți orice zonă a încălzitorului timp de 
1,2 sec. Se vor auzi trei bipuri scurte și nu va apărea nimic sau va 
apărea valoarea „H” în zon

2) Dacă există o indicație de căldură reziduală pe afișajul care este 
pornit, dar cu putere 0, va apărea „0”.

2) Dacă există o indicație de căldură reziduală pe afișajul care este 
oprit, se va afișa „H”.

4) Dacă este activ numai un încălzitor, iar acesta este oprit, se vor 
auzi patru bipuri scurte, indicând că toate părțile superioare de gătit 
sunt oprite.a cifrei, dacă există căldură reziduală. Zona va fi oprită.

3) Dacă funcția de blocare este activă, puteți opri o zonă.

1) Dacă orice etapă de gătit este în poziția 0, acest afișaj se va opri 
automat după 10 secunde, iar secvența zonei oprite va scoate un 
sunet.

Selectarea unei zone

Când zona este deja pornită, se produce o intensitate scăzută a 
luminii pentru zonele pornite care nu sunt selectate.

Dacă este pornită numai o zonă, această zonă este deja selectată în 
mod implicit, fără a fi nevoie să apăsați scurt (150 msec) pe tasta de 
selectare.
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4. Când un încălzitor este selectat, iar tastele „+” și „-” sunt atinse în 
același timp, nivelul de putere va fi „0”, dar încălzitorul se va menține 
selectat timp de 10 secunde. Dacă încălzitorul a fost temporizat, 
temporizatorul se va opri. Această acțiune poate fi desfășurată numai 
în anumite cazuri, în funcție de configurația comenzii tactile. 
Următoarele exemple au doar rol informativ. Experienţa personală 
este cea care vă va permite să adaptaţi aceste setări la gusturile şi 
obiceiurile dvs.

2. Odată ajuns la nivelul de putere P, apăsarea tastei + din nou nu 
schimbă nivelul de putere la 0. Odată ajuns la nivelul de putere 0, 
apăsarea tastei - din nou nu schimbă nivelul de putere la P.

1. Pentru apăsări lungi pe tastele + sau -, nivelul de putere 
crește/scade continuu. Cu o creștere rapidă, puterea se oprește la 
nivelul 9, iar pentru o putere ridicată este necesară o altă apăsare 
scurtă pe tasta +. Nu se aude niciun bip la creșterea/scăderea rapidă.

Cu o apăsare scurtă pe „+” sau „-”, creșteți sau reduceți puterea din 
cifrele zonelor selectate: 0-1-2-3...9-P

3. Cu o zonă pornită la nivelul de putere 0, dacă zona este fierbinte, 0 
va clipi alternativ. După 10 secunde, 0 va dispărea, va apărea o literă 
„H” fixă pe afișaj.

Pentru a dezactiva funcția de blocare pentru copii, urmați același 
proces explicat anterior. Apoi, se va auzi un scurt bip, iar afișajul va 
arăta litera „n”. Plita va rămâne deblocată.

Apoi, de fiecare dată când va fi atinsă o tastă, afișajul va arăta „L” timp 
de 2 sec., căldura rămânând în același stadiu.

Această acțiune va fi efectuată când sunt atinse tastele „+” și „-” în 
același timp.

Observaţie: O funcție automată de blocare pentru copii se va produce 
în 15 minute după oprirea completă a plitei. Această funcție va avea 
loc automat, dar este necesar să fie programată anterior. Consultați 
punctul privind setările de utilizare.

Creșterea/scăderea nivelului de putere

Opțiune de blocare pentru copii

Prima apăsare scurtă pe tasta de extensie pornește inelul de extensie. 
Ledul de pe tasta de extensie se aprinde dacă inelul de extensie este 
pornit.

Pentru a porni inelul de extensie dublu, zona principală asociată 
trebuie să fie deja pornită, iar nivelul de putere indicat trebuie să fie 
mai mare decât 0.

8.1 - Zonă dublă pornită

A doua apăsare scurtă pe tasta de extensie oprește inelul de extensie.      
      Bip scurt la fiecare apăsare pe tasta de extensie.

8.2 - Zonă triplă pornită
Prima apăsare scurtă pe tasta de extensie pornește primul inel de 
extensie. Primul led de pe tasta de extensie se aprinde dacă primul 
inel de extensie este pornit (ledul din partea stângă, în cazul zonei 
triple, singurul led și cel din mijloc, în cazul zonei duble)
A doua apăsare scurtă pe tasta de extensie pornește al doilea inel de 
extensie. Cele două leduri de pe tasta de extensie se aprind dacă cele 
două inele de extensie sunt pornite
A treia apăsare scurtă pe tasta de extensie oprește primul și al doilea 
inel de extensie. 
Bip scurt la fiecare apăsare pe tasta de extensie.

Zone duble/triple

Funcție punte

Cu încălzitoarele selectate, dacă nivelul de putere nu este nivelul de 
putere dorit, prin tastele + -.

Ambele încălzitoare ale punții vor fi selectate în același timp.

- Dacă utilizatorul selectează nivelul de putere „0”
- Dacă tasta punții este atinsă în modul de setare

Funcția punte poate fi activată numai atunci când ambele încălzitoare 
sunt oprite. Un încălzitor al punții a fost selectat, pentru a activa funcția 
punte atingeți tasta punte. 
Sună un bip, iar ledul zonei pornește, dacă zona este activată.

Ambele afișaje de încălzire ale punții vor arăta același nivelul de 
putere. Funcția se va finaliza:

Siguranța depășirii

Ceva (un obiect sau un lichid) apasă orice tastă mai mult de 5 s. Două 
bipuri scurte + un bip lung la fiecare 30 s în timp ce tasta este apăsată. 
Părțile superioare de gătit se vor opri .      Acest simbol va clipi cât 
timp aspectul persistă.

Temporizator

8) Puterea zonei temporizate poate fi modificat fără consecințe 
asupra programării temporizatorului.

11) Apăsând tasta temporizatorului fără nicio zonă selectată și 
atunci când mai multe zone sunt temporizate, timpul indicat în cifre se 
schimbă în mod rotativ și arată timpul a cărui afișare de putere are un 
punct zecimal pornit.
12) Puterea alternativă (5 s) și (0,5 s) este afișată în zona 
temporizată.

10) Apăsând tasta temporizatorului fără nicio zonă selectată și 
atunci când nicio zonă nu este temporizată, nu face nimic.

9) Ultimul minut va fi afișat în secunde (pentru variante vizibile 
numai dacă introducem programarea temporizatorului în ultimul 
minut din numărătoarea inversă)

Timpul rămas este afișat în cifrele rezervate pentru temporizator. 
Dacă sunt temporizate mai multe zone, este afițat timpul cel mai mic 
rămas, iar punctul zecimal este afișat în zona corespunzătoare.

Selectați zona care urmează să fie temporizată. Nivelul de putere al 

zonei mai mare decât 0.       static este afișat în zona temporizată. „0 

0” în cifrele rezervate pentru temporizator.

3) Dacă tastele „+” sau „-” ale temporizatorului se mențin apăsate în 
timpul TBD, există o setare rapidă.
4) Când se setează timpul temporizatorului, este posibil să se 
ajungă de la „00” la „99” cu tasta „-” și de la „99” la „00” cu tasta „+”.
5) Timpul maxim este de 99 de minute.

Funcția de temporizare poate fi activată cu propria tastă sau atingând 
tastele „+” și „-” în același timp.

1) Cu tastele „+” sau „-” poate fi ales timpul temporizatorului. Nu se 
aud bipuri în timpul schimbării.
2) Apăsați simultan tastele ale temporizatorului, temporizatorul este 
anulat (trece la 00). 

6) După ce a trecut timpul, iar plita scoate bipuri, apăsați orice tastă, 
iar alarma și secvența cifrei se va sfârși.
7) Puteți regla timpul temporizatorului în timp ce temporizatorul 
funcționează anterior.

În ambele cazuri, încălzitorul trebuie selectat, iar nivelul său de putere 
trebuie să fie mai mare de 0.

Indicator de căldură reziduală
(în încălzitoare radiante -> calculate)

Aceiași indicatori pot fi utilizați pentru și pentru indicarea „căldurii 
reziduale”. Trebuie definit un calendar în acest scop: Timp repaus 
căldură = f (nivel de putere, timp de lucru).
În timp ce temperatura pe suprafața de sticlă pentru gătit este peste 
65°C (valoare teoretică), această condiție va fi prezentată pe afișajul 
asociat, prin intermediul unui „H”.
Pentru a genera o temperatură de peste 65°C, trebuie pus în funcțiune 
un element de încălzire pentru un anumit timp, acest timp depinde de 
nivelul de putere. Odată ce timpul a expirat, avertismentul privind 
căldura reziduală va fi afișat atunci când elementul de încălzire este 
oprit.
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Siguranță automată oprită

Dacă nivelul de putere nu se schimbă pe durata unui timp prestabilit, 
încălzitorul corespunzător se oprește automat.
Timpul maxim în care un încălzitor poate sta pornit depinde de nivelul 
de gătit selectat.

Nivelul de
putere

Durata max. (ore)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

OBSERVAȚIE: în timp ce ar putea avea loc o situație de 
supraîncălzire în timpul funcționării la niveluri ridicate de putere, 
comanda plitei va regla automat nivelul de putere pentru a proteja plita 
de supraîncălzire.

6. CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE

- Frecaţi petele greu de îndepărtat cu o bucată de material moale 
sau cu prosoape de bucătărie din hârtie uşor umede.

- Răzuiţi cu o racletă, ţinând-o la un unghi de 30° faţă de plită, până 
când pata dispare.

. Evitaţi vărsarea de lichide, deoarece orice element care cade pe 
suprafaţa plitei se va arde rapid şi va îngreuna curăţarea.

ÎNTREȚINERE:

- Ştergeţi cu o bucată de material moale sau cu un prosop de 
bucătărie din hârtie uscat până când suprafaţa este curată.

- Mai puneţi câteva picături de lichid de curăţare special pe 
suprafaţă.

. Se recomandă să nu lăsaţi lângă plită substanţe care se pot topi, ca 
de exemplu articole din plastic, zahăr sau produse pe bază de zahăr.

Înainte de a efectua orice lucrare de întreţinere asupra plitei, 
permiteţi-i să se răcească.

- Puneţi câteva picături de produs de curăţare special pe suprafaţa 
plitei.

. Se pot utiliza doar produsele (creme şi raclete) create special pentru 
suprafeţele vitroceramice. Acestea pot fi achiziţionate din magazinele 
de bricolaj.

Dacă rămân pete greu de îndepărtat:

- Repetaţi operaţiunea, dacă este necesar.

CÂTEVA SUGESTII:
Curăţarea frecventă formează un strat de protecţie, esenţial pentru 
prevenirea zgârieturilor şi uzurii. Asiguraţi-vă că suprafaţa este curată 
înainte de a utiliza din nou plita. Pentru a îndepărta urmele lăsate de 
apă, folosiţi câteva picături de oţet alb sau suc de lămâie. Ştergeţi apoi 
cu hârtie absorbantă şi cu câteva picături de lichid de curăţare special.
Suprafaţa vitroceramică va rezista la mişcările făcute de vasele de 
gătit cu baza plată, cu toate acestea, se recomandă să le ridicaţi 
atunci când le mutaţi dintr-o zonă în alta.

- Ştergeţi cu o bucată de material moale sau cu un prosop de 
bucătărie din hârtie uscat până când suprafaţa este curată.

Nu utilizaţi un burete prea ud.
Nu utilizați niciodată un cuţit sau o şurubelniţă.
O racletă cu lamă nu va deteriora suprafaţa atâta timp cât o ţineţi 
la un unghi de 30°.
Nu lăsaţi niciodată racleta cu lamă la îndemâna copiilor.
Nu utilizați niciodată produse abrazive sau prafuri de curăţat.
Partea metalică: pentru a curăţa în siguranţă partea metalică, spălaţi 
cu apă şi săpun, clătiţi şi apoi ştergeţi cu o cârpă uscată.

Observaţie:

30°  Maxi

7. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Zonele de gătit nu fierb mâncarea la foc mic sau prăjesc doar 
încet
Utilizați tigăi cu baza plată. Dacă se vede lumină între tigaie şi plită, 
înseamnă că zona nu transmite corect căldura.
Baza tigăii trebuie să acopere în totalitate zona selectată.

Verificaţi dacă este făcută conexiunea şi dacă panoul de comandă 
este blocat. Deblocaţi plita.

Suprafeţe deschise la culoare pe plită

Caramelizare sau plastic topit pe plită.

Se utilizează tigăi inadecvate. Utilizați doar ustensile cu bază plată, 
grele şi cu un diametru cel puţin la fel de mare cu zona de gătit.

Gătitul este prea lent

Pete închise la culoare
Utilizați o racletă şi urmaţi instrucţiunile din secţiunea „CURĂŢARE“.

Plita nu funcţionează sau anumite zone nu funcţionează

Curăţarea este incorectă sau se utilizează tigăi cu bază aspră; 
particule de tipul granulelor, nisipului sau sării dintre plită şi baza tigăii. 
Consultaţi secţiunea „CURĂŢARE“; asiguraţi-vă că baza tigăilor este 
curată înainte de utilizare şi folosiţi doar tigăi cu baza fină. Zgârieturile 
pot fi diminuate doar dacă se efectuează corect curăţarea.

Urme de la tigăile de aluminiu sau cupru, dar şi depozite minerale, de 
apă sau mâncare; pot fi îndepărtate utilizând un agent de curăţare 
cremos.

Consultaţi secţiunea „CURĂŢARE“.

Nu glisaţi vasele de aluminiu pe plită. Consultaţi recomandările privind 
curăţarea.

Urme de metal

Utilizați materialele corecte, dar petele persistă. Utilizați o racletă şi 
urmaţi instrucţiunile din secţiunea „CURĂŢARE“.

Mici zgârieturi sau abraziuni pe suprafaţa de sticlă a plitei 

Derivaţiile nu sunt poziţionate corect pe cutia de borne.

Nicio modificare a culorii suprafeţei vitroceramice nu îi va 
afecta funcţionarea sau stabilitatea acesteia. De regulă, 
astfel de decolorări se datorează reziduurilor de mâncare 
arsă sau utilizării de vase pentru gătit fabricate din 
materiale cum ar fi aluminiu sau cupru; aceste pete sunt 
greu de îndepărtat.

8. ÎNGRIJIRE ULTERIOARĂ

Înainte de a chema un inginer de service, verificaţi următoarele:

Dacă nu puteţi identifica eroarea, opriți aparatul - nu îl forţaţi - şi apelaţi 
centrul de servicii pentru îngrijire ulterioară. Aparatul este furnizat cu 
un certificat de garanţie care specifică faptul că va fi reparat gratuit la 
centrul de service.

- dacă ștecherul este corect introdus şi legat la siguranţă;

- nivel scăzut: timp de funcţionare scurt,
- nivel ridicat: timp de funcţionare lung.

Panoul de comandă este blocat. Deblocaţi plita.

Comutatorul principal (tasta PORNIT/OPRIT) a fost atins accidental 
sau există un obiect deasupra oricărei taste. Porniți din nou unitatea 
fără nicio obiecție cu privire la tastatură. Introduceți setările din nou.

Partea superioară pentru gătit nu funcționează.

Afișare F și numere

Plita nu se decuplează.

Ciclurile pornit-oprit variază în funcţie de nivelul de căldură dorit:

Partea superioară pentru gătit s-a oprit.

Dacă F și numerele apar pe afișaj, unitatea dvs. a detectat o 
defecțiune. Următorul tabel enumeră acțiuni pe care le puteți 
întreprinde pentru a corecta problema.

Frecvenţa operaţiilor de pornire/oprire pentru zonele de gătit

Verificați starea siguranțelor/disjunctoarelor la locația dvs. Verificați 
pentru a vedea dacă are loc o întrerupere de energie.
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F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Dacă eroarea a avut loc, deconectați și conectați din nou partea superioară de gătit la rețeaua de alimentare. 
Dacă eroarea persistă, apelați la serviciul post-vânzare. Dacă apare brusc o eroare într-o funcționare 
normală, apelați la serviciul post-vânzare.

Eroare software comandă tactilă.

Așteptați până la scăderea temperaturii. Partea superioară de gătit se va rcupera complet atunci când 
temperatura atinge o valoare normală.

Zona de comandă tactilă este prea 
caldă și a oprit toate încălzitoarele.

Așteptați până la scăderea temperaturii. Dacă mesajul persistă atunci când temperatura atinge o valoare de 
mediu, apelați la serviciul post-vânzare.

Așteptați până la scăderea temperaturii. Dacă mesajul persistă atunci când temperatura atinge o valoare de 
mediu, apelați la serviciul post-vânzare.

Senzoru l  de temperatură a l 
comenzii tactile poate fi deteriorat.

Verificați dacă suprafața superioară de gătit este montată corect. Asigurați-vă că tastele ating corect 
suprafața de sticlă.Sensibilitate excesivă la orice tastă.

Această eroare este o auto-verificare a tastaturii. Aceasta dispare când auto-verificarea revine la valoarea 
sigură. Dacă eroarea persistă, apelați la serviciul post-vânzare.

Eroare tastatură de siguranță 

Această eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare când auto-verificarea revine la 
valoarea sigură. Dacă eroarea persistă, apelați la serviciul post-vânzare.

Eroare tastatură de siguranță 

Această eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare când auto-verificarea revine la 
valoarea sigură. Dacă eroarea persistă, apelați la serviciul post-vânzare.

Eroare tastatură de siguranță 

Orice unitate de releu poate avea o problemă. Îndepărtați partea superioară de gătiti de la rețeaua de 
alimentare, așteptați un minut și porniți din nou. Dacă eroarea persistă, apelați la serviciul post-vânzare.

Eroare de securitate relee

Defecţiune AcțiuneAfișaj încălzitor

Senzorul de temperatură al comenzii 
tactile poate fi deteriorat.



OPOZORILO: Če je površina počena se ne 
dotikajte stekla in izklopite napravo, da bi se 
izognili morebitnemu električnemu udaru.

Priporočamo vam, da navodila za namestitev in 
uporabo shranite za poznejšo uporabo in pred 
namestitvijo kuhalne plošče zabeležite njeno 
serijsko številko v primeru, če potrebujete pomoč 
poprodajnega servisa.
OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med 
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotikate 
grelnih elementov. Otroci mlajši od 8 let ne smejo 
uporabljati naprave, razen če so pod stalnim 
nadzorom.
OPOZORILO: Uporabljajte samo zaščite 
kuhalnih plošč, ki jih je izdelal proizvajalec 
naprave za kuhanje ali ki jih je proizvajalec 
navedel v uporabniških navodilih kot primerne, ali 
zaščite, ki so vgrajene v napravi. Uporaba 
neustreznih zaščit lahko povzroči nesreče.

OPOZORILO: Nevarnost požara: na kuhalnih 
površinah ne hranite predmetov.

POZOR: Postopek kuhanja mora biti pod 
nadzorom. Kratkotrajni postopek kuhanja mora 
biti pod stalnim nadzorom.
Zelo priporočljivo je, da se otroci zadržujejo proč 
od območja kuhanja medtem, ko so kuhalne cone 
v uporabi ali ko so izklopljene, dokler indikator 
preostale toplote sveti, da se prepreči tveganje 
resnih opeklin.
Ta naprava ni namenjena za upravljanje z 
zunanjim časovnikom ali ločenim sistemom 
daljinskega upravljanja.
Ne zrite v elemente halogenskih luči kuhalne 
plošče, če so prisotni.

OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na plošči 
z mastjo ali oljem je lahko nevarno in lahko 
privede do požara. NIKOLI ne poskušajte gasiti 
požara z vodo, temveč izklopite napravo in nato 
pokrijte ogenj, npr. s pokrovom ali požarno odejo.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega 
leta naprej in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
senzoričnimi ali razumskimi sposobnostmi 
oziroma osebe s pomanjkanjem izkušenj ter 
znanja lahko uporabljajo napravo samo pod 
nadzorom ali če so dobili ustrezna navodila glede 
varne uporabe naprave in če se zavedajo 
nevarnosti, ki jih njena uporaba prinaša. 
Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprečite 
igranje z napravo. Čiščenja in vzdrževanja otroci 
ne smejo izvajati brez nadzora.

Vtikač napajalnega kabla priklopite v vtičnico, ki 
izpolnjuje zahteve glede napetosti, toka in moči, ki 
so navedene na oznaki naprave, vtičnica pa mora 
biti tudi ustrezno ozemljena. Vtičnica mora 
zagotavljati ustrezno moč, ki je navedena na 
oznaki naprave, biti mora ozemljena in v 
brezhibnem stanju. Kabel za ozemljitev je 
rumeno-zelene barve. Priklop naprave mora 
izvesti ustrezno usposobljena oseba. Če vtičnica 
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Prekinitev napajanja mora biti možna bodisi z 
odklopom vtikača iz vtičnice, oziroma prek 
dodatno vgrajenega stikala, nameščenega 
skladno s pravili elektro-stroke.

Na kuhalno ploščo ne polagajte kovinskih 
predmetov, kot so noži, vilice, žlice ali pokrovi. Ti 
se lahko segrejejo.

Po vsaki uporabi je potrebno kuhalno ploščo 
nekoliko očistiti, da se prepreči nabiranje 
umazanije in maščobe. Če le-to pustite, se bo ta 
ponovno segrevala pri naslednji uporabi kuhalne 
plošče ter se smodila ter oddajala dim in neprijetne 
vonjave, poleg nevarnosti širjenja požara.

Hrane nikol i  ne kuhajte neposredno na 
steklokeramični kuhalni plošči.

in vt ikač nista združl j iva,  naj  ustrezno 
usposobljeni elektro-serviser zamenja vtičnico s 
takšno, ki se bo prilegala vtikaču. Vtičnica in 
vtikač morata izpolnjevati veljavne norme v 
državi, kjer bo naprava priklopljena v omrežje.
Priklop v električno omrežje je možno izvesti tudi 
tako, da je napajanje urejeno prek ustrezne 
varovalke, vgrajene med napravo in vir napajanja, 
ki zagotavlja, da obremenitev omrežja ne presega 
predpisane zakonodaje.
Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z 
varovalko. Vtičnica ali varovalka, ki sta vgrajeni 
med vtičnico in napravo, morata po namestitvi 
naprave ostati enostavno dostopni.

Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora 
zamenjati predstavnik proizvajalca, pooblaščene 
servisne službe ali druga strokovno usposobljena 
oseba, kajti menjava je lahko nevarna. Kabel za 
ozemljitev (rumeno-zelen) mora na strani 
priključka biti daljši od 10 mm. Odsek notranjih 
prevodnikov mora ustrezati moči, ki jo absorbira 
kuhalna plošča (označena na oznaki). Napajalni 
kabel mora biti vrste HO5V2V2-F.

Aluminijaste folije in plastičnih posod ni dovoljeno 
polagati na ogrevano območje.

Za čiščenje aparata nikoli ne uporabljajte pare ali 
visokotlačnega pršila.
Med uporabo in še nekaj časa po uporabi se ne 
dotikajte ogrevanih površin. 

Posodo vedno položite na sredino enote, na 
kateri kuhate. Na upravljalno ploščo ne polagajte 
ničesar.
Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovno 
površino.

Ne hranite težkih stvari nad kuhalno ploščo. Če le-
te padejo na kuhalno ploščo, lahko povzročijo 
poškodbe.
Kuhalne plošče na uporabljajte za shranjevanje 
kakršnih koli predmetov.
Kuhinjske posode ne vlecite po kuhalni plošči.

Površine ne uporabljajte kot rezalno ploščo.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.

Za delovanje aparata na naz�vn� frekvenc� n�so 
potrebne dodatne operac�je oz. nastav�tve. 



     

KODA IZDELKA T

Identifikacijska plošča (nameščena pod spodnjim ohišjem kuhalne 
plošče)

1. VAROVANJE OKOLJA

Ta naprava je označena skladno z določili Evropske 
Direktive 2012/19/EU o odpadni električni in 
elektronski opremi (OEEO).

V veliko državah lahko ob nakupu nove naprave staro brezplačno 
dostavite trgovcu, če je le-ta naprava iste vrste, kot tista, ki ste jo 
kupili.

Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri zagotavljanju, da 
OEEO ne postane okoljsko vprašanje; nujno je treba upoštevati 
nekatera osnovna pravila:
• Odpadne električne in elektronske opreme ne smemo 
obravnavati kot gospodinjske odpadke.
• Odpadno električno in elektronsko opremo je treba dostaviti na 
predpisana mesta za zbiranje tovrstnih odpadkov. V veliko državah 
je organizirano prevzemanje odpadne električne in elektronske 
opreme na domu.

Ta oprema vsebuje tako strupene snovi (ki imajo 
lahko negativne vplive na okolje) kot tudi osnovne 
komponente, ki jih je možno ponovno uporabiti. 
Tovrstno odpadno opremo je obvezno potrebno 
specifično obravnavati in ustrezno odstraniti 

strupene, hkrati pa obnoviti in ponovno uporabiti določene še 
uporabne materiale.

Pri nameščanju pečice pod kuhalno ploščo ne smete namestiti 
ločevalnika, najmanjša razdalja med spodnjim delom plošče in pečico 
pa ne sme biti manjša od 10 mm. Pod to kuhalno ploščo ne 
nameščajte pečice, ki ni ohlajena in jo namestite v skladu z njenimi 
zahtevami za vgradnjo (glej sliko 5)

Namestite tesnilo okoli spodnje plošče, kot je opisano in poskrbite, da 
je ustrezno nameščeno, da se izognete uhajanju v podporno pohištvo. 
(glej sliko 6)

Kuhalni plošči je priloženo vodotesno tesnilo.

Če spodnji del kuhalne plošče meji na območje, ki je običajno 
dostopno za delo ali čiščenje, mora biti 20 mm pod spodnjim delom 
plošče nameščen ločevalnik. (glej sliko 4)

V primeru, da se ta nasvet zanemari in namestitev izvede 
nekvalificirana oseba, proizvajalec ne odgovarja za tehnične okvare 
naprave, ne glede na to, ali le-te povzročijo poškodbe blaga ali 
lastnine ali poškodbe oseb ali živali.
Po odstranitvi embalaže se prepričajte, da naprava ni poškodovana, 
sicer se obrnite na prodajalca ali na poprodajni servis proizvajalca.
Poskrbite, da bo pohištvo, v katerem bo naprava nameščena, in vse 
drugo pohištvo v bližini, izdelano iz materialov, ki lahko prenesejo 
visoke temperature (min. 100 °C).
Poleg tega je treba vse dekorativne laminate pritrditi z lepilom z visoko 
odpornostjo.

Debelina delovne plošče mora biti med 25 in 45 mm.

Napravo lahko namestite v vgrajeno pohištvo v načinu "Standard" 
(glej sliko 1) ali "Vgradni" (glej sliko 2).

Opomba: Dimenzije notranjega obsega so enake pri standardni 
namestitvi.

Nameščanje gospodinjskega aparata je zapleten postopek, ki lahko, v 
kolikor ni izveden pravilno, resno vpliva na varnost živil, predmetov ali 
oseb. Iz tega razloga ga mora opraviti strokovno usposobljena oseba 
v skladu s tehničnimi predpisi.

Med kuhalno ploščo in zadnjo steno mora biti najmanj 55 mm in 
najmanj 150 mm med kuhalno ploščo in navpičnim pohištvom ali 
stenami na bočni strani. Če boste nad kuhalno ploščo vgradili 
pohištvo, mora najmanjša razdalja znašati 700 mm.
Pri nameščanju nape nad kuhalno ploščo, si oglejte pogoje 
namestitve za napo, vendar pa v nobenem primeru ne sme biti 
razdalja med kuhalno ploščo in napo manjša od 700 mm. (glej sliko 3)
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2. NAMESTITEV

- Vstavite kuhalno ploščo v sredino izreza.
- Obrnite spone in jih do konca zategnite. (glej sliko 8)

Kuhalno ploščo centrirajte in vstavite.

Kuhalne plošče ne uporabljajte, dokler se plast silikona povsem ne 
posuši. (glej sliko 11)

Iz vrečke za pribor vzemite štiri vzmeti in jih privijte na spodnji okvir, 
kot je prikazano na sliki (glej sliko 9)

Normalna pritrditev:
- Vzemite pritrdilne spone iz vrečke za pribor in jih privijte v položaj, 
prikazan v spodnjem okviru. (Vijakov ne zategnite tako, da blokirate 
spone, te se morajo prosto gibati) (glej sliko 7)

Hitra pritrditev: (Odvisno od modela)

VGRADNA NAMESTITEVPotem, ko ste preverili pravilnost položaja 
kuhalne plošče, zapolnite razmik med delovno ploščo in kuhalno 
ploščo s silikonskim lepilom. Silikonsko plast izravnajte s strgalom ali 
s prstom, ki ga namočite v vodo in milo, preden se strdi.

Stiskajte stranice kuhalne plošče, dokler ta ni podprta okoli celotnega 
obsega. (glej sliko 10)

3. PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO NAPETOST
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1. »+« 

4. Dodatna led lučka kuhalne cone

7. Most

5. Indikator programiranja kuhalne cone

6. Izbira cone

Odvisno od modela

3. ČASOVNIK

2. »-« 

62 SI

OPOZORILO: Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakršnekoli 
nezgode ali njene posledice, ki se lahko pojavijo med uporabo 
naprave, ki ni povezana z ozemljitvijo, ali pa je povezana z 
ozemljitvijo, katere kontinuiteta je pokvarjena.
Pred kakršnimi koli električnimi deli preverite napetost napajanja, 
prikazanega na električnem števcu, prilagoditev odklopnega stikala, 
kontinuiteto povezave ozemljitve z napravo in ustreznost varovalke.
Električna povezava z napravo mora biti izvedena v skladu z nazivno 
močjo naprave; to je potrebno izvesti preko večpolnega izklopnega 
stikala.
Če ima naprava vtičnico, mora biti nameščena tako, da je vtičnica 
dostopna.

Vendar pa je možno kuhalno ploščo priključiti na:

tri faze 220-240 V3
tri faze 380-415 V2N

Rumena/zelena žica napajalnega kabla mora biti priključena na 
ozemljitev obeh priključkov za napajanje in priključkov naprave.

»Namestitev mora biti skladna s standardi in direktivami.« 
Proizvajalec zavrača vso odgovornost za morebitno škodo, ki bi 
jo lahko povzročila neprimerna ali nerazumna uporaba.

Za vsa vprašanja v zvezi z napajalnim kablom se obrnite na prodajno 
servisno službo ali usposobljenega tehnika.

Če želite nadaljevati z novo povezavo, sledite spodnjim navodilom:
Pred priključitvijo se prepričajte, da je naprava zaščitena z ustrezno 
varovalko in da je opremljena z dovolj dolgimi žicami za normalno 
napajanje naprave.

Če je kuhalna plošča opremljena z napajalnim kablom, se tega lahko 
poveže samo z napetostjo 220-240 V med faznim in nevtralnim tokom.

Obrnite kuhalno ploščo, stekleno stran na delovno površino, pri čemer 
pazite, da zaščitite steklo.

- odstranite pokrov.

- Odstranite vijake, ki držijo priključni blok, ki vsebuje vzporedne upore 
in vodnike napajalnega kabla.

- Glede na namestitev in s pomočjo vzporednih uporov, ki ste jih 
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;

Postopki za izvedbo nove povezave:

- Izvlecite napajalni kabel.

- postavite rezilo ravnega izvijača pred vsak zavihek »2« in »3« , 
potisnite in pritisnite;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolžine 10 mm 
tako, da upoštevate zahtevano dolžino kabla za priključitev na 
priključni blok;

- odvijte kabelsko spono »1«;
- poiščite oba jezička, ki se nahajata na straneh;

Za sprostitev napajalnega kabla:

- Izberite napajalni kabel glede na priporočila v tabeli;
- Napeljite napajalni kabel v spono;

Odprite pokrov v naslednjem vrstnem redu:

2 31

Če je treba zamenjati napajalni kabel, 
priključite žico v skladu z naslednjimi 
barvami/kodami:

POZOR:

MODRA

RJAVA

RUMENO ZELENA

Nevtralna

Pod napetostjo

Ozemljitev (   )

VZPOREDNI
UPOR

- Privijte kabelsko spono.

- Pritrdite pokrov;
- Privijte kabelsko spono.

Opomba: poskrbite, da bodo vijaki priključne plošče trdno 
priviti.
Postopki za izvedbo nove povezave:
- Izberite napajalni kabel glede na priporočila v tabeli;
- Napeljite napajalni kabel v spono;
- Konec vsakega vodnika napajalnega 
kabla olupite do dolžine 10 mm tako, da 
upoštevate zahtevano dolžino kabla za 
priključitev na priključni blok;
- Glede na namestitev in s pomočjo 
vzporednih uporov, ki ste jih pripravili v 
prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je 
prikazano na shemi;
- Pritrdite pokrov;

Načrt "1-6" Načrt "7"

ENA FAZA ali DVE FAZI 220-240 V~

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TRI FAZE 220-240 V3~

TRI FAZE 380-415 V2N~

Povezava do priključkov na priključnem bloku 

  N = Nevtralno PE = OzemljitevL1 / L2 / L3 = Faza

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE



63 SI

4. NASVET GLEDE POSODE ZA
    KUHALNO PLOŠČO

Uporaba kakovostne kuhinjske posode je ključnega pomena za
zagotavljanje najboljše učinkovitosti vaše kuhalne plošče

Porcelan/emajl: Dobra učinkovitost samo pri tankem, gladkem in 
ravnem dnu.

Steklokeramika: ni priporočljiva. Slaba učinkovitost. Lahko povzroči 
praske na površini.

• Uporabljajte posode, ki imajo dovolj širok premer, da 
popolnoma pokrijejo površino enote: Velikost posode ne sme biti 
manjša kot območje segrevanja. Če je malenkost širša, bo energija 
izkoriščena z maksimalnim učinkom.

• Poskrbite, da bo dno lonca ali ponve suho: Pri polnjenju posod 
s tekočino ali pri uporabi posode, ki je bila shranjena v hladilniku, 
poskrbite, da je dno posode popolnoma suho, preden jo postavite na 
kuhalno ploščo. To preprečuje madeže na kuhalni plošči.

IZBIRA KUHINJSKE POSODE - Naslednje informacije vam bodo 
pomagale izbrati kuhinjsko posodo, ki bo dala dobre rezultate.

Nerjaveče jeklo: zelo priporočljivo. Zlasti dobro z večplastnim dnom. 
Večplastno dno združuje prednosti nerjavečega jekla (videz, 
trpežnost in stabilnost) s prednostmi aluminija ali bakra (toplotna 
prevodnost, enakomerna porazdelitev toplote).

• Vedno uporabite kakovostno kuhinjsko posodo s popolnoma 
ravnim in debelim dnom: uporaba tovrstne posode bo preprečila 
vroče točke, ki povzročajo lepljenje hrane na posodo. Debeli kovinski 
lonci in ponve zagotavljajo enakomerno porazdelitev vročine.

Aluminij: priporočljiva je velika teža. Dobra prevodnost. Ostanki 
aluminija se včasih pojavijo kot praske na kuhalni plošči, vendar jih je 
mogoče odstraniti s takojšnjim čiščenjem.
Zaradi nizkega tališča se ne sme uporabljati tankega aluminija.

Lito železo: uporabno, vendar ni priporočljivo. Slaba učinkovitost. 
Lahko povzroči praske na površini.

Bakreno dno/kamnita posoda: priporočljiva je velika teža. Dobra 
učinkovitost, vendar lahko baker pušča sledi, ki se lahko pojavijo kot 
praske. Sledi je mogoče odstraniti, če kuhalno ploščo očistite takoj. 
Vendar ne dovolite, da bi ta posoda kuhala na suho. Pregreta kovina 
se lahko veže s steklenimi kuhalnimi ploščami. Pregreti bakreni lonec 
bo pustil sledi, ki bodo trajno umazale kuhalno ploščo.

5. UPORABA

S funkcijo "Izbira moči" lahko uporabnik izbere maksimalno moč 
kuhalne plošče. Funkcija Izbire moči je na voljo samo v prvih 30 
sekundah po vklopu kuhalne plošče. Na voljo je celo možnost 
ponovne izbire, če izključite in priključite vtič. Ko izberete želeno 
maksimalno moč, bo kuhalna plošča samodejno prilagodila 
distribucijo po različnih kuhalnih conah, tako da moč ne bo 
prekoračena in z dodatno možnostjo sočasnega upravljanja vseh 
območij brez težav s preobremenitvijo. Uporabnik lahko izbira 
maksimalno moč kuhalne plošče med 2.5 kW in maksimalno močjo 
kuhalne plošče (ta se glede na model lahko tudi spreminja)  (na 
primer, če je maksimalna moč kuhalne plošče 7.2 kW, lahko 
maksimalno moč izbirate med 2.5kW in 7.2kW).Ob nakupu je na 
kuhalni plošči izbrana nastavitev maksimalne moči.  Potem, ko aparat 
priklopite na električno napetost, imate 30 sekund časa, da izberete 
maksimalno moč in sicer kot je prikazano spodaj.

Kako izbrati nivo časovnega programiranja

4 - Potem se bo na zaslonu pojavilo naslednje sporočilo.

5 -   S tipkama 'plus' in 'minus' lahko izbirate vrednost moči. V tem 
primeru med 6500 in 2500 w. Ko izberete želeno vrednost, hkrati 
pritisnite tipko 'plus' in tipko „minus' programske ure za 5 sekund.

6 -  Ob zaključku postopka zaslišite dolg pisk in ponastavitev je v teku. 
Postopek zagona se bo ponovil.

Potem tipka na dotik ne bo dovolila kombinacij, ki bi prekoračile 
omejitev Eko.

1 -  Vklopite grelno ploščo.

3 - Preden poteče 30 sek, se dotaknite tipke “         “ za 5 sekund.
2 -  Naj tipka na dotik zaključi postopek inicializacije. 

P

P4 5

0 0

7 -  Po postopku zagona se bo na zaslonu programske ure pokazala 
izbrana moč EKO. 

VKLOP/IZKLOP cone grelca

Za VKLOP grelca se dotaknite katere koli cone grelca za 400msek. 
Slišali boste dolg pisk, na številčnici ciljne cone pa se bo pojavila 
vrednost »0«, ki označuje stopnjo moči.

Za IZKLOP grelca se dotaknite cone segrevanja za 1, 2 sek. Slišali 
boste 3 kratke piske, na številčnici ciljne cone pa se ne bo pojavilo nič 
ali pa vrednost »H«, če obstaja preostala toplota. Cona bo 
IZKLOPLJENA.

3) Tudi če je funkcija zaklepanja aktivna, lahko cono IZKLOPITE.

2) Če je na zaslonu indikator preostale toplote VKLOPLJEN, vendar 
je stopnja moči 0, se bo pojavil preklop na »0«.

1) Če je kateri koli korak kuhanja v položaju 0, se prikaz samodejno 
IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.

3) Če je funkcija zaklepanja aktivna, ne morete VKLOPITI cone.

1) Če je kateri koli korak kuhanja v položaju 0, se prikaz samodejno 
IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.
2) Če je na zaslonu, ki je IZKLOPLJEN, prikazana preostala toplotna 
indikacija, se prikaže »H«.

4) Če je aktiven samo en grelec in tega izklopite, boste slišali 4 kratke 
piske, ki pomenijo, da je kuhalna plošča izklopljena.
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Izbira območja

Če je cona že VKLOPLJENA, se pojavi nižja svetlobna intenzivnost za 
neizbrane cone, ki so VKLOPLJENE.

S kratkim pritiskom na tipki '+' ali '-', boste povečali ali zmanjšali moč 
na številčnici izbrane cone: 0-1-2-3...9-P

3. Pri VKLOPLJENI coni na stopnji 0, če je cona vroča, bo številka 0 
izmenično utripala. Po 10 sekundah, bo številka 0 izginila, pojavila pa 
se bo črka 'H' na zaslonu.
4. Če izberete grelec in tipki '+' in '-' pritisnete hkrati, bo stopnja moči 
padla na '0', vendar bo ostal grelec izbran za 10 sekund. Če je grelec 
bil nastavljen s časovnikom, se bo le-ta izklopil. To dejanje se lahko 
razvije le v nekaterih primerih, odvisno od konfiguracije upravljanja na 
dotik. Naslednji primeri so zgolj informativni. Osebne izkušnje vam 
bodo omogočile prilagoditi nastavitve po vašem okusu in navadah.

1. Pri dolgem pritiskanju na tipki + ali -, se stopnja moči stalno 
povečuje/zmanjšuje. Pri hitrem povečanju, se moč ustavi na stopnji 9, 
za večjo moč pa je potreben kratek pritisk na tipko +. Pri hitrem 
povečanju/zmanjšanju ni slišnega piska.
2. Ko dosežete stopnjo P, ponovni pritisk tipke + ne spremeni stopnje 
moči na 0. Ko dosežete stopnjo 0, ponovni pritisk tipke - ne spremeni 
stopnje moči na P.

Če je VKLOPLJENA samo ena cona, je le-ta že privzeto izbrana, brez 
da bi morali na kratko pritisniti (150 msek.) izbirno tipko.

Povečanje/zmanjšanje stopnje moči

To dejanje se izvede, ko se hkrati dotaknete tipk '+' in '-'.

Za izklop varnostnega zaklepa za otroke, sledite enakemu postopku, 
kot je opisan zgoraj. Slišali boste kratek pisk, na zaslonu pa se bo 
prikazala črka »n«. Kuhalna plošča bo ostala nezaklenjena.
Opomba: 15 minut po popolnem IZKLOPU kuhalne plošče, se bo 
varnostni zaklep za otroke aktiviral samodejno. Ta funkcija se sproži 
samodejno, vendar jo je potrebno predhodno programirati. Glejte 
točko za uporabniške nastavitve.

Nato se bo pri vsakem dotiku tipke za 2 sek. na zaslonu prikazal »L«, 
segrevanje pa ostane na enaki stopnji.

Možnost varnostnega zaklepa za otroke

8.1- Dvojna cona VKLOP

Drugi kratki pritisk na razširitveno tipko izklopi razširitveni krog. 
 Pri vsakem pritisku na razširitveno tipko se pojavi kratki pisk.

Da bi VKLOPILI dvojni razširitveni krog, mora povezana glavna cona 
že biti VKLOPLJENA, prikazana stopnja moči pa mora biti višja od 0.

Prvi kratki pritisk na razširitveno tipko vklopi razširitveni krog. LED nad 
razširitveno tipko se VKLOPI, če je VKLOPLJEN razširitveni krog.

Prvi kratki pritisk na razširitveno tipko vklopi prvi razširitveni krog. 1 
LED nad razširitveno tipko se VKLOPI, če je VKLOPLJEN prvi 
razširitveni krog (levi LED v primeru trojne cone, sredinski in edini LED 
v primeru dvojne cone)

8.2- Trojna cona VKLOP

Dvojne/trojne cone

Funkcija mostu

Oba mostna grelca bosta izbrana hkrati.

Oba zaslona mostnih grelcev bosta kazala enako stopnjo moči. 
Funkcija se bo zaključila:

- Če uporabnik izbere stopnjo moči »0«

Most se lahko omogoči samo, ko sta izklopljena oba grelca. Izbran je 
bil en grelec mostu, za aktivacijo funkcije mostu se dotaknite tipke 
mostu. 

- Če se mostu dotaknete v načinu nastavitve

Ko sta grelca izbrana, če stopnja moči ni na želeni stopnji, jo nastavite 
s tipkama + -.

Pojavi se pisk in vklopi se LED cona, če je cona vklopljena.

Zaščita pred prelivanjem

Nekaj (predmet ali tekočina) pritiska katero koli tipko za več kot 5 s. 2 
kratka piska + 1 dolgi pisk vsakih 30 s medtem, ko je tipka pritisnjena. 
Kuhalna površina se bo izklopila.     Ta simbol bo utripal, dokler 
situacija obstaja.

Časovnik

V obeh primerih je treba izbrati grelec, njegova moč pa mora biti večja 
od 0.

Funkcijo časovnika lahko aktivirate z njegovo tipko ali tako, da hkrati 
pritisnete tipki '+' in '-' .

Izberite cono za nastavitev časovnika. Stopnja moči cone je večja od 
0. Statično       je prikazano v območju, ki je nastavljeno s 
časovnikom. »0 0« na številčnici sta namenjeni za časovnik.

5) Največji možni čas je 99 minut.

9) Zadnja minuta bo prikazana v sekundah (pri različicah je vidna 
samo, če vnesete programiranje časovnika med zadnjo minuto 
odštevanja)

1) S tipkama »+« ali »-« lahko izberete časovnik. Pri spremembi 
časa ni piska.

4) Ko nastavljate čas na časovniku, lahko greste od »00« na »99« s 
tipko »-« in od »99« na »00« s tipko »+«.

7) Časovnik je možno prilagoditi medtem, ko čas že teče.

11) Pritiskanje tipke časovnika brez izbrane cone in če je časovnik 
nastavljen za več con, se čas prikazan na številčnici spreminja 
rotacijsko in prikazuje čas, katerega prikazovalnik moči ima 
VKLOPLJENO decimalno vejico.

3) Če tipki »+« ali »-« pritiskate med časom TBD, to sproži hitro 
nastavitev.

2) Hkratno pritiskanje tipk časovnika prekliče časovnik (se nastavi 
na 00).

12) Drugače se moč (5 s) in (0,5 s) prikazuje v coni, ki ima nastavljen 
časovnik.
Preostali čas se prikazuje na številčnici namenjeni za časovnik. Če 
ima več con nastavljen časovnik, se prikazuje najmanjši preostali čas, 
decimalna vejica pa se prikazuje v ustrezni coni.

6) Ko je čas potekel in kuhalna plošča piska, pritisnite katero koli 
tipko, da izklopite alarm in zaporedje številk.

8) Moč cone z nastavljenim časovnikom lahko spremenite brez 
posledic v programiranju časovnika.

10) Pritiskanje tipke časovnika brez izbrane cone in če nobena cona 
nima nastavljenega časovnika, ne povzroči ničesar.

Drugi kratki pritisk na razširitveno tipko vklopi drugi razširitveni krog. 2 
LED-ja nad razširitveno tipko se VKLOPITA, če sta VKLOPLJENA 
prvi in drugi razširitveni krog.
Tretji kratki pritisk na razširitveno tipko izklopi prvi in drugi razširitveni 
krog. 

Pri vsakem pritisku na razširitveno tipko se pojavi kratki pisk.

Indikator preostale toplote
(v sevalnih grelnikih-> izračunan)

oDa bi ustvarili temperaturo večjo od 65 C, mora grelec delovati nekaj 
časa, ta čas pa je odvisen od stopnje moči. Ko ta čas poteče, se bo po 
izklopu grelnega elementa prikazalo opozorilo za preostalo toploto.

oDokler bo temperatura na stekleni kuhinjski površini nad 65 C 
(teoretična vrednost), bo stanje prikazano na pripadajočem zaslonu s 
črko »H«.

Enaki indikatorji se lahko uporabljajo tudi za prikaz »preostale 
toplote«. Za ta namen je treba določiti časovni razpored: Čas 
preostale toplote = f (stopnja moči, delovni čas).



Samodejni varnostni izklop

Največji čas v katerem je grelec lahko vklopljen, je odvisen od izbrane 
stopnje kuhanja.

Če se stopnja moči med prednastavljenim časom ne spremeni, se 
ustrezni grelec samodejno izklopi.

Stopnja
moči

Največji čas
vklopa (ure)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

OPOMBA: V kolikor se med delovanjem najvišjih stopenj moči pojavi 
prekomerno segrevanje, bo krmilna naprava kuhalne plošče 
samodejno prilagodila moč, da bi zaščitila kuhalno ploščo pred 
pregrevanjem.

6. ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Pred vzdrževalnimi deli na kuhalni plošči pustite, da se ta ohladi.

- Zdrgnite trdovratne madeže z mehko krpo ali rahlo vlažno 
papirnato brisačo.

. Uporabljati je dovoljeno le izdelke (kreme in strgala), ki so posebej 
zasnovani za steklokeramične površine. Na voljo so v prodajalnah s 
strojno opremo.
. Izogibajte se razlitjem, saj vse, kar pade na površino kuhalne plošče 
hitro zgori in otežuje čiščenje.
. Priporočljivo je, da kuhalni plošči ne približujete snovi, ki se lahko 
stalijo, kot npr. plastični predmeti, sladkor ali izdelki na osnovi 
sladkorja.

VZDRŽEVANJE:
- Kanite nekaj kapljic specializiranega čistilnega sredstva na 
površino kuhalne plošče.

- Obrišite z mehko krpo ali suho papirnato brisačo, dokler površina ni 
čista.

Če so še vedno prisotni trdovratni madeži:
- Kanite še nekaj kapljic specializiranega čistilnega sredstva na 
površino kuhalne plošče.
- Postrgajte s strgalom tako, da ga drgnete pod kotom 30° po kuhalni 
plošči, dokler madež ne izgine.
- Obrišite z mehko krpo ali suho papirnato brisačo, dokler površina ni 
čista.

Pogosto čiščenje pušča zaščitno plast, ki je bistvena za 
preprečevanje prask in obrabe. Prepričajte se, da je površina pred 
ponovno uporabo kuhalne plošče čista. Če želite odstraniti sledi, ki jih 
pusti voda, uporabite nekaj kapljic belega kisa ali limoninega soka. 
Nato obrišite z vpojnim papirjem in nekaj kapljicami specializirane 
čistilne tekočine.

Steklokeramična površina bo vzdržala drgnjenje od kuhinjskih posod 
z ravnim dnom, vendar je boljše če jih dvignite, ko jih premikate iz ene 
cone na drugo.

- Po potrebi ponovite postopek.

NEKAJ NASVETOV:

Opomba:

Nikoli ne uporabljajte noža ali izvijača.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov ali čistilnih praškov.
Nikoli ne puščajte strgala z rezilom na dosegu otrok.

Kovinsko ogrodje: Da bi varno očistili kovinsko ogrodje, ga umijte z 
milom in vodo, sperite in nato posušite z mehko krpo.

Ne uporabljajte gobice, ki je preveč mokra.

Strgalo z rezilom ne bo poškodovalo površine, dokler ga boste 
držali pod kotom 30°.

30°  Maxi

Kakršna koli sprememba barve steklokeramične površine 
ne vpliva na njeno delovanje ali na stabilnost površine. 
Tovrstne razbarvanosti so večinoma posledica ožganih 
ostankov hrane ali uporabe posode iz materialov, kot so 
aluminij ali baker; te madeže je težko odstraniti.

7. REŠEVANJE TEŽAV

- nizka stopnja: kratek čas delovanja,

Preverite, ali je povezava ustvarjena in da je nadzorna plošča 
zaklenjena. Odklenite kuhalno ploščo.

Nadzorna plošča je zaklenjena. Odklenite kuhalno ploščo.

Majhne praske ali odrgnine na stekleni površini kuhalne plošče 

Prikaz F in številk

Nepravilno čiščenje ali uporaba posode z grobim dnom; delci kot so 
zrna peska ali soli med kuhalno ploščo in dnom posode. Glejte 
poglavje »ČIŠČENJE«; prepričajte se, da je dno posode pred uporabo 
čisto in uporabljajte samo posodo z gladkim dnom. Praske se lahko 
zmanjšajo samo s pravilnim čiščenjem.

Madeži od aluminijastih ali bakrenih posod, ampak tudi mineralne, 
vodne obloge in ostanki hrane; odstranite jih lahko s pomočjo 
kremnega čistila.

Uporabljate ustrezne materiale, vendar madeži ostajajo. Uporabite 
rezilo in sledite navodilom v poglavju »ČIŠČENJE«.

Dno posode mora v celoti pokrivati premer izbrane cone.

Glejte poglavje »ČIŠČENJE«.lednja tabela vsebuje seznam ukrepov, 
da odpravite težave.

Pogostost vklopov/izklopov kuhalnih con

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Če je med posodo in 
kuhalno ploščo vidna svetloba, cona ne prevaja toplote pravilno.

Vzporedni upori niso pravilno nameščeni na priključni plošči.

- visoka stopnja: dolg čas delovanja.

Svetle površine na kuhalni plošči

Kuhalna plošča se ne izklopi.

Temni madeži

Kuhalna plošča ne obratuje ali določena območja ne delujejo

Uporabite rezilo in sledite navodilom v poglavju »ČIŠČENJE«.

Kuhanje je prepočasno

Karamelizacija ali staljena plastika na kuhalni plošči

Cikli vklopa-izklopa se razlikujejo glede na zahtevano stopnjo toplote:

Kuhalne cone ne kuhajo ali samo rahlo pražijo.

Kuhalna plošča ne deluje.

Kovinski madeži

Uporablja se neprimerna posoda. Uporabljajte samo posode z ravnim 
dnom, ki so težke in imajo vsaj enak premer kot kuhalna plošča.

Aluminijastih posod ne vlecite po kuhalni plošči. Glejte priporočila 
za čiščenje.

Preverite stanje varovalk/odklopnikov na vaši lokaciji. Preverite, ali 
imate izpad električne energije.

Kuhalna plošča se je sama izklopila.
Glavno stikalo (tipka VKLOP/IZKLOP) je bilo nenamerno dotaknjeno 
ali pa se kakšen predmet nahaja na kateri koli tipki. Ponovno vklopite 
enoto brez morebitnih predmetov na tipkovnici. Ponovno vnesite vaše 
nastavitve.

Če se na zaslonu pojavi F in številke, je vaša enota zaznala napako. 
Nas

65 SI

8. POPRAVILA

Preden pokličete servisnega inženirja, preverite naslednje:
— da je vtič pravilno vstavljen in spojen;
Če napake ni mogoče identificirati, izklopite napravo — ne posegajte 
vanjo — pokličite servisni center. Naprava je opremljena z garancijo, 
ki zagotavlja brezplačno popravilo v servisnem centru.
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F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Če se je napaka pojavila, odklopite in ponovno priključite kuhalno ploščo na napajanje. Če napaka še vedno 
obstaja, pokličite poprodajni servis. Če se pri normalnem delovanju nenadoma pojavi napaka, pokličite 
poprodajni servis.

Napaka programske opreme za 
upravljanje na dotik.

Počakajte, da se temperatura zmanjša. Kuhalna plošča si bo samodejno opomogla, ko temperatura doseže 
normalno vrednost.

Območje upravljanja na dotik je 
prevroče in je izklopilo vse 
grelce.

Počakajte, da se temperatura zmanjša. Če sporočilo ne izgine, ko temperatura doseže vrednost okolja, 
pokličite poprodajni servis.

Počakajte, da se temperatura zmanjša. Če sporočilo ne izgine, ko temperatura doseže vrednost okolja, 
pokličite poprodajni servis.

Temperaturni senzor upravljanja 
na dotik je lahko poškodovan.

Preverite, če je kuhalna plošča pravilno nameščena. Prepričajte se, da se tipke pravilno dotikajo steklene 
površine.

Prekomerna občutljivost katere 
koli tipke.

Ta napaka je samodejno preverjanje tipkovnice. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno vrednost. 
Če napaka še vedno obstaja, pokličite poprodajni servis.

Napaka varnostne tipkovnice 

Ta napaka je samodejno preverjanje programske opreme. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno 
vrednost. Če napaka še vedno obstaja, pokličite poprodajni servis.

Napaka varnostne tipkovnice 

Ta napaka je samodejno preverjanje programske opreme. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno 
vrednost. Če napaka še vedno obstaja, pokličite poprodajni servis.

Napaka varnostne tipkovnice 

Katerikoli od gonilnikov releja ima lahko kakršnokoli težavo. Odklopite kuhalno ploščo iz napajanja, 
počakajte minuto in jo ponovno vklopite. Če napaka še vedno obstaja, pokličite poprodajni servis.

Napaka varnosti relejev

Napaka UkrepZaslon grelca

Temperaturni senzor upravljanja 
na dotik je lahko poškodovan.



Preporučujemo vam da sačuvate uputstvo za 
ugradnju i upotrebu za upotrebu u budućnosti, a 
pre ugradnje ugradne ploče zapišite njen serijski 
broj u slučaju da vam zatreba pomoć post-
prodajnog servisa.

UPOZORENJE: koristite isključivo one zaštitne 
elemente za ugradne ploče koje je dizajnirao 
proizvođač uređaja za kuvanje ili koje je 
proizvođač uređaja naveo u uputstvu za 
upotrebu, kako je predviđeno, ili one zaštitne 
elemente za ugradne ploče koje ste dobili uz 
uređaj. Korišćenje neodgovarajućih zaštitnih 
elemenata može dovesti do nesreća.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi delovi kojima se 
može pristupiti zagrevaju se prilikom upotrebe. 
Obratite pažnju da ne dirate delove koji se 
zagrevaju. Deca mlađa od 8 godina ne smeju da 
diraju uređaj ukoliko nisu pod neprekidnim 
nadzorom.

UPOZORENJE: opasnost od požara: nemojte 
odlagati predmete na površinama za kuvanje.

UPOZORENJE: kuvanje na uradnoj ploči bez 
nadzora uz upotrebu masti ili ulja predstavlja 
opasnost i može dovesti do požara. NIKADA 
nemojte pokušavati da ugasite vatru vodom, već 
isključite uređaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem 
ili vatrogasnim ćebetom.

UPOZORENJE: ukoliko je površina napukla, 
nemojte dirati staklo i isključite uređaj kako biste 
izbegli mogućnost strujnog udara.

OPREZ: proces kuvanja mora se nadzirati. 
Kratkotrajno kuvanje mora se neprestano nadzirati.

Ukoliko uređaj sadrži elemente ugradne ploče sa 
halogenim lampama, nemojte gledati u njih duže 
vreme.
Povežite utikač sa kablom za napajanje koji može 
da podnese napon, struju i opterećenje naznačeno 
na etiketi i koji ima uzemljenje. Utičnica mora biti 
pogodna za opterećenje naznačeno na etiketi i 
mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. 
Žica uzemljenja je obojena žuto-zeleno. To treba 
da izvrši kvalifikovana osoba. Ukoliko utičnica u 

Strogo se preporučuje držanje dece podalje od 
površine za kuvanje kada su one u upotrebi, kao i 
kada su isključene, dokle god je pokazatelj 
preostale toplote uključen, kako bi se sprečio rizik 
od ozbiljnih opekotina.
Nije predviđeno da se ovim uređajem upravlja 
putem eksternih tajmera ili odvojenih sistema za 
daljinsko upravljanje.

Ovaj uređaj mogu da koriste deca starija od 8 
godina i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom 
iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom ili su 
dobili uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom 
uređaja i ukoliko razumeju moguće opasnosti. Na 
decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona 
ne igraju s uređajem. Deca ne smeju da čiste i 
održavaju uređaj bez nadzora.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
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Isključivanje se može postići tako što će utikač biti 
lako dostupan ili tako što će se ugraditi prekidač u 
fiksno ožičenje u skladu sa pravilima ožičenja.
Ukoliko se kabl za napajanje ošteti, mora biti 
zamenjen od strane proizvođača, ovlašćenog 
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se 
izbegla opasnost. Žica uzemljenja (žuto-zelene 
boje) mora biti duža od 10 mm na strani kleme. 
Deo sa unutrašnjim provodnicima treba da 
odgovara električnoj struji koju apsorbuje ugradna 
ploča (što je naznačeno na etiketi). Tip kabla za 
napajanje mora biti HO5V2V2-F.

Za rad uređaja na nom�naln�m frekvenc�jama n�je 
neophodna dodatna opc�ja �l� dodatno podešavanje.

Nemojte vući posuđe po ugradnoj ploči.

Uvek koristite odgovarajuće posuđe.

Nakon svake upotrebe, neophodno je očistiti 
ugradnu ploču kako bi se sprečilo gomilanje 
prljavštine i masnoće. Ukoliko se ne očiste, 
prljavština i masnoća se ponovo kuvaju kada se 
ugradna ploča koristi i gore odajući dim i neprijatne 
mirise, a mogu doprineti i širenju požara.

Nemojte koristiti površinu kao dasku za sečenje.

zidu ne odgovara utikaču uređaja, zatražite od 
kval i f ikovanog elektr ičara da je zameni 
odgovarajućim tipom utičnice. Utikač i utičnica 
moraju biti u skladu sa aktuelnim normama 
ugradnje u državi.

Prekidač ne sme regulisati žuto-zeleni kabl za 
uzemljenje. Utičnica ili omnipolarni prekidač koji 
se koriste za priključivanje na električnu mrežu 
moraju biti lako dostupni nakon što je rerna 
ugrađena.

Nemojte stavljati metalne predmete poput 
noževa, viljušaka, kašika ili poklopaca na ugradnu 
ploču. Mogli bi se zagrejati.

Nikada nemojte koristiti mlaz sa jakim pritiskom za 
čišćenje uređaja.

Nikada nemojte kuvati hranu direktno na 
staklokeramičkoj ugradnoj ploči.

Nemojte dodirivati grejne površine tokom 
upotrebe ili ubrzo nakon upotrebe. 

Nemojte odlagati teške predmete iznad ugradne 
ploče. Ukoliko oni padnu na ugradnu ploču, mogu 
izazvati oštećenja.

Nemojte koristiti ugradnu ploču kao radnu 
površinu.

Priključivanje na električnu mrežu moguće je i 
pomoću omnipolarnog prekidača koji se postavlja 
između uređaja i izvora napajanja, a koji mora biti 
u stanju da podnese maksimalno napajanje koje 
se prenosi i koji mora biti u skladu sa važećim 
propisima.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu površine na kojoj 
kuvate. Nemojte stavljati ništa na kontrolnu tablu.

Nemojte koristiti ugradnu ploču za odlaganje bilo 
kakvih predmeta.

Aluminijumska folija i plastične posude ne smeju 
se stavljati na grejne površine.



     

ŠIFRA PROIZVODA T

Identifikaciona pločica (nalazi se ispod donjeg kućišta ugradne ploče)

1. ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

U mnogim državama, pri kupovini novog uređaja, stari uređaj može 
da bude vraćen prodavcu koji je obavezan da ga preuzme 
besplatno jedan-za-jedan, sve dok je u pitanju ista vrsta uređaja 
koja ima istu funkciju kao isporučeni uređaj.

Svaki pojedinac može pomoći da se obezbedi da OEEO ne postane 
problem u procesu zaštite životne sredine; od ključnog je značaja 
pridržavati se nekih osnovnih pravila:

OEEO sadrži zagađujuće supstance (koje mogu 
negativno uticati na životnu sredinu) i osnovne 
komponente koje se mogu ponovo koristiti. OEEO 
mora da bude obrađena na poseban način kako bi se 
uklonile i uništile sve štetne materije i prikupili i 

reciklirali svi materijali.

• OEEO se ne odlaže isto kao kućni otpad.
• OEEO se predaje odgovarajućim centrima za sakupljanje 
električnog i elektronskog otpada koja su u vlasništvu opštine ili 
registrovanih kompanija. U mnogim zemljama, velike količine 
OEEO se od vlasnika preuzimaju na kućnoj adresi.

Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom 
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i 
elektronskoj opremi (OEEO).

Osim toga, sve dekorativne laminate treba učvrstiti veoma otpornim 
lepkom.

Ukoliko je donji deo ugradne ploče postavljen iznad prostora koji je 
uglavnom dostupan za rukovanje ili čišćenje, 20 mm ispod donjeg 
dela ugradne ploče mora se postaviti separator. 4(vidi sliku )

Debljina radnog dela treba da bude između 25 i 45 mm.

Kada ugrađujete rernu ispod ugradne ploče, separator se ne sme 
postavljati, a razdaljina između donjeg dela ugradne ploče i rerne ne 
sme biti manja od 10 mm. Nemojte ugrađivati rernu koja se nije 
ohladila ispod ove ugradne ploče i ugradite je u skladu sa zahtevima 
za ugradnju rerne. 5(vidi sliku )

Kada ugrađujete aspirator iznad ugradne ploče, pridržavajte se 
zahteva za ugradnju aspiratora, ali u svakom slučaju razdaljina 
između ugradne ploče i aspiratora ne sme biti manja od 700 mm. (vidi 
sliku 3)

Ugradnja uređaja za domaćinstvo je komplikovana radnja koja može 
imati ozbiljne posledice po bezbednost stvari, imovine i lica ukoliko se 
ne izvrši ispravno. Zbog toga to treba da obavi osoba kvalifikovana za 
to u skladu sa tehničkim propisima.

Ostavite razmak od najmanje 55 mm između ugradne ploče i zida sa 
zadnje strane i razmak od najmanje 150 mm između ugradne ploče i 
elemenata ili zidova sa bočnih strana Ukoliko ugrađujete kuhinjski 
element iznad ugradne ploče, neophodna minimalna razdaljina iznosi 
700 mm.

Uređaj se može ugraditi u ugrađeni element po principu „standardne“ 
(vidi sliku 1) ili „ravne“ (vidi sliku 2) ugradnje.

Napomena: Unutrašnji obim je isti kao kod standardne ugradnje.

Kada otpakujete uređaj, proverite da li je oštećen i u tom slučaju 
kontaktirajte post-prodajni servis prodavca ili proizvođača.

U slučaju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju izvrši 
osoba koja nije kvalifikovana za to, proizvođač ne snosi nikakvu 
odgovornost za bilo kakve tehničke kvarove uređaja bez obzira na to 
da li su oni prouzrokovali oštećenje stvari ili imovine ili povredu lica ili 
životinja.

Proverite da li su element u koji će uređaj biti ugrađen i sav ostali 
nameštaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu da podnesu 
visoke temperature (minimalno 100 C).

2. UGRADNJA

Nemojte koristiti ugradnu ploču dok se sloj silikona potpuno ne osuši. 
(vidi sliku 1 )1

Držite ivice ugradne ploče pritisnute dok ne bude pšričvršćena duž 
celog obima. 0(vidi sliku 1 )

Normalno pričvršćivanje:
Uzmite štipaljke za pričvršćivanje iz kesice sa dodacima i zašrafite ih 
na položaj prikazan na donjem delu kućišta. (Nemojte zategnuti vijke 
tako da onemogućite pomeranje štipaljki, trebalo bi da mogu da se 
slobodno pokreću) 7(vidi sliku )

- Postavite ugradnu ploču na sredinu oblasti ograničene štipaljkama.

Uz ugradnu ploču se isporučuje i vodonepropusni zaptivač. Pričvrsite 
zaptivač za dno ugradne ploče u skladu sa uputstvom i proverite da li 
je pravilno pričvršćen kako ne bi došlo do curenja na potporne 
elemente. 6)(vidi sliku 

Uzmite četiri opruge iz kesice sa dodacima i zašrafite ih na donji deo 
kućišta kao što je prikazano na slici. 9(vidi sliku )

Postavite ugradnu ploču na sredinu.

- Okrenite štipaljke i potpuno ih pričvrstite. 8)(vidi sliku 

Brzo pričvršćivanje: (U zavisnosti od modela)

RAVNA UGRADNJANakon što se uverite da je ugradna ploča 
pravilno postavljena, popunite razmak između radnog dela i ugradne 
ploče silikonskim lepkom. Poravnajte sloj silikona špatulom ili mokrim 
i nasapunjanim prstima pre nego što se stvrdne.
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3. PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU
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5. Pokazatelj postavki površine za kuvanje

3. TAJMER

6. Odabir površine

7. Povezivanje površina

Prema modelu

4. LED lampica dodatne površine za kuvanje

1. „+“ 

2. „-“ 
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Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.“ 
Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakva 
oštećenja prouzrokovana neprikladnom ili nepropisnom 
upotrebom.

UPOZORENJE: Proizvođač nije odgovoran ni za kakve incidente ili 
njihove posledice koji mogu nastati tokom upotrebe uređaja koji nije 
uzemljen, ili koji je uzemljen, ali čiji je kabl za uzemljenje oštećen.

Električna veza sa instalacijama treba da bude u skladu sa 
određenom snagom uređaja; nju treba uspostaviti putem omnipolarne 
sklopke.
Ukoliko uređaj ima utičnicu, on se mora ugraditi tako da utičnica bude 
dostupna.
Žuto-zelena žica napajanja mora biti povezana sa uzemljenjem 
napajanja, kao i uzemljenjem priključaka uređaja.

Pre bilo kakve električne radnje proverite napon napajanja prikazan 
na strujomeru, podešavanja automatskog prekidača, kontinuitet 
uzemljenja instalacija, kao i podobnost osigurača.

Ukoliko imate bilo kakva pitanja u vezi sa kablom napajanja, obratite 
se post-prodajnom servisu ili kvalifikovanom tehničaru.
Ukoliko se ugradna ploča povezuje sa kablom napajanja, trebalo bi je 
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V između faze i nule.

trofaznim napajanjem 220-240 V3
trofaznim napajanjem 380-415 V2N

Ipak, moguće je povezati ugradnu ploču sa:

Pre nego što uspostavite vezu, proverite da li su instalacije zaštićene 
odgovarajućim osiguračem, kao i da li su opremljene žicama sa 
dovoljno velikim odeljkom za normalno napajanje uređaja.

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite uputstva:

Okrenite ugradnu ploču tako da staklena strana bude uz radni deo, 
vodeći računa da ne oštetite staklo.

- postavite vrh ravnog šrafcigera ispred jezičaka „2“ i „3“, gurnite ka 
unutra i pritisnite;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- izvucite kabl za napajanje.

Za oslobađanje kabla za napajanje:

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za 
napajanje, uzimajući u obzir neophodnu dužinu kabla za povezivanje 
na priključni blok;

- pronađite dva jezička sa strane;

- uklonite kućište.

- - u skladu sa uputstvom za ugradnju i uz pomoć šantova koje ste 
uzeli u prvom koraku, pričvrstite provodnik kao što je prikazano na 
šemi;

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- zavijte spojnicu kabla.

Radnje koje je potrebno izvršiti kako bi se napravila nova veza:

- odvijte spojnicu kabla „1“;

- pričvrstite kućište;

- uklonite vijke koji drže priključni blok koji sadrži šantove i 
provodnike kabla za napajanje;

Otvorite kućište sledećim redosledom:

2 31

PAŽNJA:

Ukoliko je potrebno zameniti kabl za napajanje, povežite žice u skladu 
sa sledećim bojama/šiframa:

PLAVO

SMEĐE

ŽUTO ZELENO

Nula

Faza

Uzemljenje (   )

ŠANT

- u skladu sa uputstvom za ugradnju i uz 
pomoć šantova koje ste uzeli u prvom 
koraku, pričvrstite provodnik kao što je 
prikazano na šemi;

- provucite kabl za napajanje kroz 
spojnicu;

- zavijte spojnicu kabla.

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog 
provodnika kabla za napajanje, uzimajući u 
obz i r  neophodnu duž inu  kab la  za 
povezivanje na priključni blok;

Napomena: proverite da li su vijci priključnog bloka dobro 
pričvršćeni.
Radnje koje je potrebno izvršiti kako bi se napravila nova veza:
- izaberite kabl za napajanje u skladu sa 
preporukama u tabeli;

- pričvrstite kućište;

IZGLED "1-6" IZGLED "7"

MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~

Kabl 
HO5V2V2F

Kabl 
HO5V2V2F

Kabl 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TROFAZNO 220-240 V3~

TROFAZNO 380-415 V2N~

Veza sa priključcima na priključnom bloku 

N = Nula PE = UzemljenjeL1 / L2 / L3 = Faza

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE
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4. SAVETI ZA KORIŠĆENJE POSUĐA NA
    UGRADNOJ PLOČI

Korišćenje kvalitetnog posuđa je ključno kako biste postigli
najbolje rezultate sa svojom ugradnom pločom.

• Proverite da li je dno lonca ili tiganja suvo: kada punite tiganje 
tečnošću ili kada koristite tiganj koji je bio u fružideru, proverite da li je 
dno tiganja potpuno suvo pre nego što ga stavite na ugradnu ploču. 
Ovo će sprečiti nastanak mrlja na ugradnoj ploči.

Nerđajući čelik: preporučljivo. Posebno su pogodne posude s 
višeslojnim dnom. Višeslojno dno kombinuje pogodnosti nerđajućeg 
čelika (izgled, izdržljivost i stabilnost) sa prednostima aluminijuma ili 
bakra (provodljivost toplote, čak i ditribucija toplote).

Staklokeramika: nije preporučljivo. Loš učinak. Može izgrebati 
površinu.

Bakarno dno / kameno posuđe: preporučuju se posude s debelim 
dnom. Dobar učinak, ali mogu ostati delići bakra u vidu ogrebotina. 
Ostaci se mogu otkloniti ukoliko se ugradna ploča odmah očisti. Ipak, 
nemojte ostavljati ovakvo posuđe da tečnost iz njih potpuno ispari. 
Pregrejani metal se može stopiti sa staklenim ugradnim pločama. 
Pregrejani bakarni lonac ostaviće deliće koji će prouzrokovati trajne 
mrlje na ugradnoj ploči.

Tanak aluminijum ne bi trebalo koristiti zbog njegove niske tačke 
topljenja.

Aluminijum: preporučuju se posude s debelim dnom. Dobra 
provodljivost. Ostaci aluminijuma se ponekad pojavljuju u vidu 
ogrebotina na ugradnoj ploči, ali se mogu ukloniti ako se odmah 
očiste.

• Uvek koristite kvalitetno posuđe sa ravnim i debelim dnom: 
korišćenje ovakvog posuđa sprečiće pojavu vrelih delova koji 
prouzrokuju lepljenje hrane. Debeli metalni lonci i tiganji omogućavaju 
ravnomerno prenošenje toplote.

• Koristite tiganje čiji je prečnik dovoljno velik da potpuno 
pokrije grejnu površinu: veličina tiganja ne bi trebalo da bude manja 
od grejne površine. Ako je malo širi, energija će biti najefikasnije 
iskorišćena.
IZBOR POSUĐA - Sledeće informacije pomoći će vam da odaberete 
posuđe koje će omogućiti dobar učinak ugradne ploče.

Liveno gvožde: može se koristiti, ali nije preporučljivo. Loš učinak. 
Može izgrebati površinu.

Porcelan / emajl: Dobar učinak samo ukoliko je dno posude tanko, 
glatko i ravno.

5. UPOTREBA

Podešavanjem željene maksimalne potrošnje, grejna ploča 
automatski prilagođava raspodelu toplote u raznim grejnim zonama 
tako da se granica potrošnje nikada ne prelazi; uz to je i dodatna 
prednost što se svim zonama istovremeno upravlja bez problema s 
preopterećenjem. 

U vreme kupovine, potrošnja energije grejne ploče podešena je na 
maksimum. 
Nakon što se uređaj priključi na električnu struju, u roku od 30 sekundi 
možete podesiti opseg potrošnje u skladu s pojedinostima koje su 
dole navedene:

Zahvaljujući opciji „Podešavanje potrošnje energije“ korisnik može 
podesiti maksimalnu snagu koju grejna ploča može dostići. 
Opcija za podešavanje potrošnje energije jedino je dostupna tokom 
prvih 30 sekundi nakon što je uključena grejna ploča. Postoji čak 
mogućnost da se ovo podešavanje ponovi ako se uređaj isključi iz 
struje i ponovo uključi. 

Potrošač može podesiti maksimalnu potrošnju energije grejne ploče 
između 2.5 kW i maksimalne snage odgovarajuće grejne ploče (ovo 
se može razlikovati u zavisnosti od modela) (primera radi, ako je 
maksimalna snaga grejne ploče 7.2 kW, onda je maksimalni podesivi 
opseg potrošnje od 2.5 kW do 7,2 kW).

Kako izabrati nivo upravljanja energijom.

4 -  Nakon toga pojaviće se poruka na displeju.

5 -   Koristeći tipke 'Plus' i 'Minus' moguće je podesiti vrednost 
upravljanja energijom. U ovom slučaju između 6500 i 2500w. Kada je 
željena vrednost izabrana, istovremeno pritisnite tipke 'Plus' i 'Minus' 
u trajanju od 5 sekundi.

6 -  Kada se ovaj proces završi, čuće se dugačak zvučni signal i proces 
je resetovan. Proces pokretanja će biti ponovo generisan.

Nakon toga, kontrolna tabla neće dozvoliti nikakvu kombinaciju 
koja bi premašila podešenu Eco granicu.

2 -  Neka se proces inicijalizacije kontrolne table završi.
3 -  Pre nego što prođe 30 sekundi dodirnite tipku '         ' i zadržite je 5 
sekundi.

1 -  Uključite prekidač.

P

P4 5

0 0

7 -  Nakon procesa pokretanja, na displeju tajmera pojaviće se ECO 
upravljanje potrošnjom energije. 

UKLJUČI/ISKLJUČI (prekidačem ON/OFF) površinu grejača

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran će se 
automatski ISKLJUČITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUČIVANJA 
površine če se čuti.
2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na površini koja je 
UKLJUČENA, ali je vrednost napajanja 0, na ekranu će se pojaviti „0“.
3) Ukoliko je funkcija zaključavanja uključena nećete moći da 
UKLJUČITE površinu.

Za ISKLJUČIVANJE grejača pritisnite bilo koju površinu grejača i 
držite 1, 2 sekunde. Čuće se tri kratka zvuka i na ciljnoj površini se 
neće ništa pojaviti ili će se pojaviti vrednost „H“ ukoliko ima preostale 
toplote. Površina će se ISKLJUČITI.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran će se 
automatski ISKLJUČITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUČIVANJA 
površine če se čuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na površini koja je 
ISKLJUČENA, na ekranu će se pojaviti „H“.

4) Ako je samo jedan grejač aktivan i on se isključi, četiri kratka zvuka 
će se čuti označavajući da je cela ploča za kuvanje isključena.

Za UKLJUČIVANJE grejača pritisnite bilo koju površinu grejača i 
držite 400 ms. Čuće se dug zvuk i vrednost „0“ će se pojaviti na ciljnoj 
površini, ukazujući na nivo napona.

3) Čak iako je funkcija zaključavanja uključena moći ćete da 
ISKLJUČITE površinu.
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Odabir površine

Kad je površina već UKLJUČENA, svetlo blagog intenziteta se javlja 
za površine koje nisu odabrane a koje su UKLJUČENE.

2. Kada se dostigne nivo napajanja P, pritiskanje dugmeta „+“ ne 
menja nivo napajanja na 0. Kada se dostigne nivo napajanja 0, 
pritiskanje dugmeta „-“ ne menja nivo napajanja na P.

4. Kada je grejač odabran i dugmad „+“ i „-“ se istovremeno pritisnu, 
nivo napajanja će biti „0“, ali će grejač ostati odabran još 10 sekundi. 
Ukoliko je za grejač podešen tajmer, on će se isključiti. Ova radnja se 
može izvršiti samo u nekoliko slučajeva u zavisnosti od konfiguracije 
upravljanja na dodir. Sledeći primeri su samo informativnog karaktera. 
Iskustvo će vam pomoći da prilagodite ova podešavanja vašem ukusu 
i navikama.

Kratkim pritiskom na dugmad „+“ i „-“, povećajte ili smanjite napajanje 
na odabranim površinama na brojeve: 0-1-2-3...9-P
1. Dugim pr i t iskom na dugmad „+“ i  „ - “ ,  napajanje se 
povećava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim povećavanjem, napajanje 
se zaustavlja na 9. nivou, a za veće napajanje potreban je još jedan 
kratak pritisak na dugme „+“. Ne čuje se nikakav zvuk kada se 
napajanje brzo povećava/smanjuje.

3. Kada je površina UKLJUČENA na nivo napajanja 0, ukoliko je 
površina vrela, znak 0 će treptati. Nakon 10 sekundi, 0 će nestati, a 
slovo „H“ će se pojaviti na ekranu.

Ukoliko je samo jedna površina UKLJUČENA, ta površina je po 
pravilu već odabrana, i nema potrebe za kratkim pritiskom (150 ms) 
na dugme za odabir.

Povećanje / smanjenje nivoa napajanja

Ova radnja se izvršava kada se dugmad „+“ i „-“ pritisnu 
istovremeno.
Zatim će pri pritiskanju bilo kog dugmeta ekrani pokazivati „L“ tokom 
2 sekunde, a stanje ugradne ploče ostaće nepromenjeno.
Da isključite opciju zaključavanja za zaštitu dece, pratite isti proces koji 
je gore objašnjen. Čuće se kratak zvuk, a ekrani će pokazati slovo „n“. 
Ugradna ploča će biti otključana.
Napomena: Automatsko zaključavanje za zaštitu dece uključiće se 15 
minuta nakon potpunog isključivanja ugradne ploče. Ova radnja će se 
odvijati automatski ali ju je neophodno prethodno isprogramirati. 
Pogledajte Korisnička podešavanja.

Opcija zaključavanja za zaštitu dece

Kako biste UKLJUČILI dvostruki prsten za proširenje, povezana 
glavna površina mora već biti UKLJUČENA, a ukazani nivo napajanja 
mora biti veći od 0.
8.1- Dvostruka površina UKLJUČENA

Drugi kratak pritisak na dugme za proširenje ISKLJUČUJE prsten za 
proširenje.       Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za proširenje.

Prvi kratak pritisak na dugme za proširenje UKLJUČUJE prsten za 
proširenje. LED lampica iznad dugmeta za proširenje se UKLJUČUJE 
ako je prsten za proširenje UKLJUČEN.

Dvostruke / trostruke površine

Funkcija povezivanja površina

- ako korisnik odabere nivo napajanja „0“

Povezivanje površina se može aktivirati samo kada su oba grejača 
isključena. Kada je jedan grejač za povezivanje površina odabran, 
pritisnite dugme za povezivanje površina da aktivirate funkciju 
povezivanja površina. 
Čuje se zvuk i LED lampica površine se uključuje ako je površina 
aktivirana.
Oba grejača za povezivanje površina biće odabrana istovremeno.
Kada su grejači odabrani, možete podesiti nivo napajanja pritiskom 
na dugmad „+“ i „-“.
Oba ekrana grejača za povezivanje površina pokazivaće isti nivo 
napajanja. Funkcija se obustavlja:
- ako se pritisne dugme za povezivanje površina u podešavanjima

Obezbeđenje od izlivanja

Nešto (predmet ili tečnost) pritiska bilo koje dugme duže od 5 
sekundi. 2 kratka zvuka + 1 dug zvuk svakih 30 sekundi dok je dugme 
pritisnuto. Ploča za kuvanje će se isključiti.      Ovaj simbol će 
nastaviti da trepće dok je dugme pritisnuto nečim.

Tajmer

U oba slučaja, grejač mora biti odabran a njegov nivo napajanja mora 
biti veći od 0.

1)   Tajmer se može odabrati pomoću dugmadi „+“ i „-“. Nema zvuka 
pri promeni vremena.

11) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane površine kao i 
kada je tajmer podešen za više površina, vreme prikazano u 

3) Ukoliko se dugmad tajmera „+“ i „-“ drže pritisnuta tokom vremena 
koje treba odrediti, postoji brzo podešavanje.

6) Kada vreme prođe i ugradna ploča se oglasi zvukom, pritisnite 
bilo koje dugme i alarm i odbrojavanje će se zaustaviti.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na 
dugmad.

8) Napajanje površine za koju je podešen tajmer može se izmeniti 
bez narušavanja programa tajmera.

Funkcija tajmera može se uključiti posebnim dugmetom ili 
pritiskanjem dugmadi „+“ i „-“ istovremeno.

7) Vreme tajmera se može podesiti dok tajmer već odbrojava.

Odaberite površinu za koju želite da podesite tajmer. Nivo napajanja 
površine je veći od 0.   Statično  je prikazano na površini koju 
kontroliše tajmer. Brojevi „0 0“ su rezervisani za tajmer.

9) Poslednji minut biće prikazan u sekundama (za određene 
varijante, ovo je vidljivo samo kada uđemo u programiranje tajmera 
tokom poslednjeg minuta odbrojavanja)
10) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane površine, kada ni 
za jednu površinu nije podešen tajmer, ne dešava se ništa.

4) Vreme tajmera može se podešavati dugmetom „-“ od „00“ do „99“, 
a dugmetom „+“ od „99“ do „00“.
5) Maksimalno vreme je 99 minuta.

Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za proširenje.

Prvi kratak pritisak na dugme za proširenje UKLJUČUJE prvi prsten 
za proširenje. Jedna LED lampica iznad dugmeta za proširenje se 
UKLJUČI ako je prvi prsten za proširenje UKLJUČEN (leva LED 
lampica u slučaju trostruke površine, srednja i jedina LED lampica u 
slučaju dvostruke površine).

8.2- Trostruka površina UKLJUČENA

Drugi kratak pritisak na dugme za proširenje UKLJUČUJE drugi 
prsten za proširenje. Dve LED lampice iznad dugmeta za proširenje 
se UKLJUČUJU ako su prvi i drugi prsten za proširenje UKLJUČENI.

Treći kratak pritisak na dugme za proširenje ISKLJUČUJE prvi i drugi 
prsten za proširenje. 

Pokazatelj preostale toplote
(u slučaju grejača koji odašilju toplotu -> izračunato)

oZa generisanje temperature iznad 65 C grejač mora biti u upotrebi 
neko vreme, a to vreme zavisi od nivoa napajanja. Kada ovo vreme 
prođe, upozorenje o preostaloj toploti prikazaće se kada se grejač 
isključi.

oDok je temperatura na staklenoj površini ploče za kuvanje iznad 65 C 
(teoretska vrednost), ovo stanje će biti prikazano na povezanom 
ekranu simbolom „H“.

Isti pokazatelji mogu se koristiti za pokazivanje „preostale toplote“. Za 
ovu svrhu mora se definisati raspored: Preostalo vreme toplote=f 
(nivo napajanja, vreme rada).



72 SR

Automatsko obezbeđenje isključeno

Maksimalno vreme tokom kog grejač može biti uključen zavisi od 
odabranog nivoa kuvanja.

Ukoliko se nivo napajanja ne promeni tokom unapred predviđenog 
vremena, odgovarajući grejač se automatski isključuje.

Nivo
napajanja

Maksimalno vreme
rada (u satima)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

NAPOMENA: iako je očekivano da prilikom rada na najvišem nivou 
napona dođe do pregrevanja, sistem kontrole ugradne ploče će 
automatski prilagoditi nivo napajanja kako bi zaštitio ugradnu ploču od 
pregrevanja.

6. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Redovno čišćenje stvara zaštitni sloj koji sprečava ogrebotine i 
habanje. Proverite da li je površina čista pre nego što ponovo budete 
koristili ugradnu ploču. Kako biste otklonili mrlje od vode, iskoristite 
nekoliko kapi belog sirćeta ili soka od limuna. Zatim prebrišite 
upijajućim papirom sa nekoliko kapi specijalnog sredstva za čišćenje.

Nikada nemojte koristiti nož ili šrafciger.

- Po potrebi ponovite tu radnju.

NEKOLIKO TRIKOVA:

Uvek držite špatulu sa oštricom van domašaja dece.
Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva ili praškove za 
čišćenje.
Metalni okvir: kako biste bezbedno očistili metalni okvir, operite ga 
sapunom i vodom, isperite, a zatim osušite mekom krpom.

- Obrišite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok površina 
ne bude čista.

Napomena:

Staklokeramička površina izdržaće grebanje posuđa sa ravnim dnom, 
ali je ipak uvek bolje podignuti ga nego ga vući sa jedne površine na 
drugu.

Nemojte koristiti sunđer koji je previše natopljen.

Špatula sa oštricom neće oštetiti površinu ukoliko je držite pod 
uglom od 30°.

- Ostružite špatulom držeći je pod uglom od 30° u odnosu na 
ugradnu ploču dok mrlja ne nestane.

- Oribajte tvrdokorne mrlje mekom krpom ili vlažnim kuhinjskim 
ubrusom.

. Treba koristiti samo ona sredstva (kremasta sredstva i špatule) koja 
su posebno dizajnirana za staklokeramičke površine. Ona se mogu 
nabaviti u prodavnicama opreme za domaćinstvo.

- Obrišite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok površina 
ne bude čista.
Ukoliko još uvek ima tvrdokornih mrlja:
- sipajte još nekoliko kapi specijalnog sredstva za čišćenje na 
površinu.

Pre nego što izvršite bilo kakve procese održavanja na ugradnoj ploči, 
sačekajte da se ohladi.

. Preporučuje se da sve što se može istopiti, poput plastičnih 
predmeta, šećera ili proizvoda na bazi šećera, držite podalje od 
ugradne ploče.
ODRŽAVANJE:

. Izbegavajte prosipanje, jer će sve što se prospe na površinu ugradne 
ploče brzo izgoreti i otežati čišćenje.

- Sipajte nekoliko kapi specijalnog sredstva za čišćenje na površinu 
ugradne ploče.

30°  Maxi

Bilo kakva promena boje staklokeramičke površine ne 
utiče na njeno funkcionisanje ili stabilnost površine. Takva 
promena u boji uglavnom je rezultat ostataka zagorele 
hrane ili upotrebe posuđa od materijala kao što su 
alumunijum ili bakar; ovakve mrlje je teško ukloniti.

7. REŠAVANJE PROBLEMA

Kuvanje je previše sporo

Koristite samo tiganje sa ravnim dnom. Ukoliko se vidi svetlo 
između tiganja i ugradne ploče, površina ne odaje toplotu pravilno.

Površine za kuvanje ne omogućavaju lagano vrenje ili 
omogućavaju samo blago prženje

Dno tiganja trebalo bi da u potpunosti pokriva odabranu površinu.

Sitne ogrebotine i habanje se javljaju na staklenoj površini 
ugradne ploče 

Mrlje od metala

Koristite ispravne materijale, ali mrlje ostaju. Koristite oštricu i 
pratite uputstva iz odeljka „ČIŠĆENJE“.

Nemojte vući aluminijumske tiganje po ugradnoj ploči. Pogledajte 
preporuke za čišćenje.

Koriste se lonci koji nisu pogodni. Koristite samo posuđe sa ravnim 
i debelim dnom prečnika bar istog kao površina za kuvanje.

Svetle površine na ugradnoj ploči

Metod čišćenja je nepravilan ili se koriste lonci sa grubim dnom; 
čestice poput zrna peska ili soli zapadaju između ugradne ploče i 
dna tiganja. Pogledajte odeljak „ČIŠĆENJE“; proverite da li je dno 
tiganja čisto pre upotrebe i koristite samo tiganje sa glatkim dnom. 
Ogrebotine se mogu smanjiti ako se čišćenje vrši na pravilan način.

Mrlje od aluminijumskih ili bakarnih tiganja, kao i od minerala, vode 
ili hrane; uklanjaju se kremastim sredstvima za čišćenje.

Karamelizovani šećer ili istopljena plastika na ugradnoj ploči.
Pogledajte odeljak „ČIŠĆENJE“.

Tamne mrlje
Koristite oštricu i pratite uputstva iz odeljka „ČIŠĆENJE“.

- visoki nivo: dugo vreme rada.

Učestalost radnje uključi/isključi za sve površine za kuvanje

F i brojevi na ekranu

Ugradna ploča se ne isključuje.

Šantovi nisu postavljeni pravilno na priključnu tablu.

Kontrolna tabla je zaključana. Otključajte ugradnu ploču.

Ukoliko se na ekranu pojavi slovo F i brojevi, vaš uređaj je otkrio kvar. 
Sledeća tabela navodi postupke koje možete preduzeti da rešite 
problem.

Ciklusi uključivanja/isključivanja variraju u zavisnosti od 
neophodnog nivoa zagrevanja:
- niski nivo: kratko vreme rada,

Proverite stanje osigurača / automatskih prekidača na vašoj 
lokaciji. Proverite da li je nestalo struje.

Glavni prekidač (dugme ON/OFF (UKLJUČI/ISKLJUČI)) je 
slučajno pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kom dugmetu. 
Ponovo uključite površinu i sklonite sve predmete sa dugmadi. 
Ponovo unesite podešavanja.

Ploča za kuvanje ne radi.

Ugradna ploča ne radi ili određene površine ne rade.

Proverite da li je veza uspostavljena i da li je kontrolna tabla 
zaključana. Otključajte ugradnu ploču.

Ploča za kuvanje se isključila.

8. NAKNADNO ODRŽAVANJE

Ukoliko ne možete da otkrijete kvar, isključite uređaj — nemojte ga 
dirati — pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje. Uređaj 
se isporučuje sa garantnim listom koji osigurava da će biti besplatno 
popravljen u servisnom centru.

Pre nego što pozovete servisnog inženjera, proverite sledeće:
— da je utikač pravilno priključen i povezan sa osiguračima;
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F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Ukoliko dođe do greške, isključite ploču za kuvanje iz struje i ponovo je uključite. Ukoliko se greška održi, 
pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje. Ukoliko se greška pojavi odjednom u okviru normalne 
radnje, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

Greška softvera upravljanja na dodir.

Sačekajte dok se temperatura ne spusti. Ploča za kuvanje će se automatski ponovo pokrenuti kada 
temperatura dostigne normalnu vrednost.

Površina upravljanja na dodir se 
pregrejala i isključila sve grejače.

Sačekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature 
okruženja, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

Sačekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature 
okruženja, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

S e n z o r  z a  t e m p e r a t u r u  s a 
upravljanjem na dodir može se oštetiti.

Proverite da li je ploča za kuvanje pravilno ugrađena. Proverite da li dugmad pravilno dodiruje staklenu 
površinu.Preterana osetljivost nekog dugmeta.

Ova greška je automatska provera dugmadi. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu 
vrednost. Ukoliko se greška održi, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

Greška bezbednosti dugmadi 

Ova greška je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu 
vrednost. Ukoliko se greška održi, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

Greška bezbednosti dugmadi 

Ova greška je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu 
vrednost. Ukoliko se greška održi, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

Greška bezbednosti dugmadi 

Bilo koji relejni drajver može zadesiti bilo koji problem. Isključite ploču za kuvanje iz struje, sačekajte minut i 
ponovo je uključite. Ukoliko se greška održi, pozovite Ovlašćeni servis za naknadno održavanje.

Greška bezbednosti releja

Kvar RadnjaEkran grejača

S e n z o r  z a  t e m p e r a t u r u  s a 
upravljanjem na dodir može se oštetiti.



ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: не залишайте процес 
приготування без нагляду. Короткотривалий 
процес приготування повинен проходити під 
постійним наглядом.

Підключіть вилку до заземленого кабелю 
живлення, який витримує напругу, струм та 
навантаження, вказані на ярлику. Розетка 
повинна бути належно заземленою, а також 
придатною для навантаження, зазначеного на 
ярлику. Провід заземлення позначено жовто-
зеленим кольором. Ця процедура повинна 
проводитися відповідним кваліфікованим 
працівником. У разі несумісності розетки та 
вилки приладу, попросіть електрика замінити 

Настійно рекомендується тримати дітей 
осторонь від варильних поверхонь, під час їх 
експлуатації або коли вони вимкнені, до тих пір 
поки індикатор залишкового тепла включений, 
щоб уникнути ризику серйозних опіків.

Ми рекомендуємо вам зберегти інструкції зі 
встановлення та експлуатації для подальшого 
використання, а також перед встановленням 
варильної поверхні, записати її серійний номер 
на випадок, якщо вам знадобиться допомога у 
вигляді післяпродажного обслуговування.
УВАГА: прилад та його доступні частини 
можуть нагріватися під час роботи. Будьте 
о б е р е ж н і ,  щ о б  у н и к н у т и  д о т и к у  д о 
нагрівальних елементів. Діти віком до 8 років 
можуть знаходитися біля приладу лише за 
умови постійного нагляду.

Уникайте прямого погляду на галогенні лампи 
варильної поверхні.

Даний пристрій може використовуватися 
дітьми віком від 8 років та особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями, а також особами без 
необхідного досвіду та знань, якщо вони 
перебувають під наглядом або отримали 
інструкції щодо безпечного використання 
пристрою і розуміють можливу небезпеку. Не 
залишайте дітей без нагляду, а також 
переконайтеся, що вони не граються з 
приладом. Дітям забороняється виконувати 
очищення та обслуговування пристрою без 
нагляду дорослих.

Цей пристрій не призначений для використання 
із зовнішнім таймером чи з віддільною 
системою дистанційного керування.

УВАГА: якщо поверхня тріснула, не торкайтеся 
скла та вимкніть прилад, щоб уникнути 
ураження електричним струмом.

УВАГА: використовуйте лише решітки для 
варильних поверхонь від виробника або ж ті, 
які рекомендовані виробником в інструкції, а 
також решітки, що входять до комплекту 
п о с т ач а н н я  п р и л а д у.  В и к о р и с т а н н я 
невідповідних решіток може призвести до 
нещасних випадків.

УВАГА: небезпека пожежі: не зберігайте 
жодних предметів на варильній поверхні.

УВАГА: готування без нагляду на варильній 
поверхні із застосуванням жиру чи олії може 
бути небезпечним та призвести до виникнення 
пожежі. НІКОЛИ не намагайтеся загасити 
вогонь водою, просто вимкніть прилад та 
накрийте полум'я кришкою чи протипожежною 
ковдрою.

ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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розетку на іншу, яка відповідатиме необхідному 
типу. Вилка та розетка повинні відповідати 
діючим нормам встановлення в країні.

Уникайте ковзання посуду по варильній 
поверхні.

Жовто-зелений кабель заземлення не повинен 
перериватися вимикачем.  Розетка чи 
всеполярний вимикач, що використовуються 
для підключення, повинні залишатися 
легкодоступними після встановлення приладу.

Не кладіть металеві предмети на варильну 
поверхню, наприклад, ножі, виделки, ложки або 
кришки. Вони можуть нагріватися.

Завжди ставте каструлю по центрі конфорки, 
на якій ви готуєте. У жодному разі не кладіть 
нічого на панель керування.

Підключення до джерела живлення також 
може здійснюватися шляхом розміщення 
всеполярного вимикача між приладом та 
джерелом живлення, який може витримувати 
максимальне підключене навантаження і який 
відповідає чинному законодавству.

Не слід розігрівати на варильній поверхні їжу в 
алюмін ієв ій  фольз і  чи в  пластикових 
контейнерах.

З метою уникнення небезпеки,  заміна 
пошкодженого шнура живлення повинна 
здійснюватися  виробником,  фахівцем 
сервісного центру або іншою кваліфікованою 
особою. Довжина проводу заземлення (жовто-
зеленого) має перевищувати 10 мм зі сторони 
клемної колодки. Переріз внутрішніх провідників 
повинен відповідати напрузі, що поглинається 
поверхнею (вказано на ярлику). Тип кабелю 
живлення повинен бути HO5V2V2-F.

Ніколи не використовуйте пароочисник або 
очисник високого тиску для очищення приладу.

Ніколи не готуйте безпосередньо на варильній 
поверхні зі склокераміки.

Не використовуйте варильну поверхню в якості 
робочої зони.
Не використовуйте поверхню в якості дошки 
для нарізання.

Для експлуатації приладу з номінальними 
частотами не  потр ібн і  додатков і  д і ї / 
налаштування.

Не збер і гайте  важких  предмет ів  над 
варильною поверхнею. При падінні на 
варильну поверхню, вони можуть призвести до 
пошкодження.

Не торкайтеся зон нагрівання під час роботи 
варильної поверхні та деякий час після її 
використання. 

Завжди використовуйте відповідний посуд.

Щоб запобігти накопиченню бруду і жиру, після 
кожного використання варильної поверхні її 
слід очищувати. Якщо цього не робити, то, під 
час повторного використання варильної 
поверхні, усі залишки нагріватимуться та 
виділятимуть дим і неприємні запахи, не 
кажучи вже про ризик виникнення пожежі.

Відключення може здійснюватися за рахунок 
д о с т у п н о с т і  в и л к и  а б о  в к л юч е н н я м 
перемикача у фіксовану проводку відповідно 
до правил монтажу.

Не використовуйте варильну поверхню для 
зберігання будь-яких предметів.
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Розпізнавальна табличка (розташована під нижнім покриттям 
варильної поверхні)

1. ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

ВЕЕО містять як забруднюючі речовини (які 
можуть викликати негативні наслідки для 
навколишнього середовища), так і основні 
к омпоненти  (як і  мож уть  бути  повторно 

використані). Важливо піддати ВЕЕО певним процедурам, щоб 
усунути та утилізувати належним чином усі забруднюючі 
речовини, а також дістати та переробити всі матеріали.

Даний прилад має маркування відповідно до 
Директиви ЄС 2012/19/EU щодо відходів 
електричного та електронного обладнання 
(ВЕЕО).

• ВЕЕО не слід поміщати разом з побутовими відходами.

У багатьох країнах, коли ви купуєте новий прилад, старий 
може бути повернений у точку роздрібної торгівлі, яка 
повинна безкоштовно забрати його за принципом один до 
одного, за умови якщо це аналогічне обладнання, яке має ті ж 
функції, що й новий прилад.

Фізичні особи можуть відігравати важливу роль у забезпеченні 
того, щоб ВЕЕО не стали проблемою для навколишнього 
середовища; необхідно дотримуватися певних основних 
правил:

• ВЕЕО повинні бути передані у відповідні пункти збору під 
управлінням міської влади або зареєстрованих компаній. У 
багатьох країнах, для великих ВЕЕО, можливий збір вдома.

Після видалення упаковки переконайтесь, що прилад не 
пошкоджено, в іншому разі зверніться до точки роздрібної торгівлі 
або сервісного центру виробника.

Встановлення побутового приладу може бути складною 
процедурою і, при неправильному виконанні, може суттєво 
вплинути на безпеку людей чи майна. З цієї причини його слід 
виконувати за допомогою кваліфікованого фахівця та з 
дотриманням технічних норм.
У разі недотримання рекомендацій і здійснення встановлення 
некваліфікованою особою, виробник знімає з себе будь-яку 
відповідальність за технічну несправність приладу, незалежно від 
того, чи ця несправність призвела до пошкодження товарів, майна 
або ж нанесла травми фізичним особам чи тваринам.

Крім того, всі декоративні покриття повинні бути закріплені 
термостійким клеєм.
Прилад можна встановити у вбудованих меблях у стандартному 
(див. малюнок 1) чи вбудованому (див. малюнок 2) режимі.

Залиште принаймні 55 мм між варильною поверхнею та задньою 
стіною, а також щонайменше 150 мм між варильною поверхнею та 
вертикальним елементом меблів або бічною стіною. Якщо над 
варильною поверхнею встановлені інші елементи меблів, відстань 
до них повинна становити щонайменше 700 мм.

Товщина стільниці повинна становити від 25 до 45 мм.

Якщо нижня частина варильної поверхні межує із зоною, яка часто 
використовується та очищується, тоді потрібно встановити 
прокладку на 20 мм нижче нижньої частини варильної поверхні. 
(  4)див. малюнок

Примітка: Розміри внутрішнього периметра однакові при 
стандартній установці.

Переконайтеся, що меблі, в яких пристрій буде встановлено, а 
також усі інші меблі поблизу є виготовлені з матеріалів, стійких до 
високих температур (мінімум 100°C).

Під час встановлення витяжки над варильною поверхнею 
скористайтеся рекомендаціями зі встановлення витяжки, але в 
будь-якому разі відстань між варильною поверхнею та витяжкою 
повинна становити щонайменше 700 мм. (див. малюнок 3)

Звичайне закріплення:

- Встановіть варильну поверхню в центральному положенні 
вирізаного отвору.
Поверніть затискачі та затягніть їх повністю (  8)див. малюнок

Водонепроникне ущільнення постачається разом із варильною 
поверхнею. Зафіксуйте ущільнення довкола нижньої частини 
варильної поверхні, як описано, і переконайтеся, що воно 
правильно встановлене, щоб уникнути витоку в опорні елементи 
меблів. (  6)див. малюнок

Швидке закріплення: (Залежно від моделі)

Вирівняйте та вставте варильну поверхню.

- Вийміть фіксуючі затискачі із сумки з аксесуарами та закрутіть їх 
у такому положенні, як це зображено внизу. (Не затягуйте гвинти, 
щоб не заблокувати затискачі, вони повинні вільно рухатися.) 
( .  7)див малюнок

Натисніть на боки варильної поверхні, поки вона не буде 
закріплена вздовж всього периметру.(  10)див. малюнок

При встановленні духовки під варильною поверхнею не слід 
встановлювати прокладку, а мінімальна відстань між нижньою 
частиною варильної поверхні та духовкою повинна становити 
щонайменше 10 мм. Не встановлюйте нагріту духовку під 
варильною поверхнею та виконуйте встановлення духовки 
відповідно до вимог щодо її встановлення. (  5)див. малюнок

Вийміть чотири пружини із сумки з аксесуарами та закріпіть їх 
знизу, як зображено на рисунку. (  9)див. малюнок

ВБУДОВАНЕ ВСТАНОВЛЕННЯ
Перевіривши правильність розташування варильної поверхні, 
заповніть зазор між стільницею та варильною поверхнею 
силіконовим клеєм. Загладьте силіконовий шар шкребком чи 
пальцем, змоченим мильною водою, перш ніж він застигне.
Не використовуйте варильну поверхню до повного висихання 
силіконового шару. (  11)див. малюнок2. ВСТАНОВЛЕННЯ
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3. ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ
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Жовтий/зелений провід кабелю живлення повинен бути 
заземлений як для джерела живлення, так і для клемних колодок 
приладу.

Якщо варильна поверхня оснащена кабелем живлення, тоді вона 
повинна бути підключена тільки до джерела живлення з напругою 
220-240 В між фазою і нулем.

Три фази 220-240 V3

Якщо прилад має розетку, він повинен бути встановлений таким 
чином, щоб розетка була доступна.

Щоб перейти до нового підключення, виконайте наведені нижче 
інструкції.

Варильну поверхню можна підключити до:

УВАГА: Виробник не несе відповідальності за будь-який інцидент 
або його наслідки, які можуть виникнути під час використання 
незаземленого чи неправильно заземленого приладу.

"Встановлення приладу повинно відповідати стандартам і 
директивам." Виробник не несе жодної відповідальності за 
будь-які збитки, які можуть бути заподіяні внаслідок 
невідповідного чи нерозсудливого використання.

Перед проведенням будь-яких електричних робіт завжди 
перевіряйте напругу живлення, вказану на лічильнику 
електроенергії, регулювання вимикача, безперервність 
заземлення і відповідність запобіжника.

Три фази 380-415 V2N

Електричне підключення під час встановлення повинно 
здійснюватися відповідно до номінальної потужності приладу; це 
слід зробити через багатополюсний вимикач.

У разі виникнення будь-яких запитань, пов'язаних із кабелем 
живлення, звертайтеся до сервісного центру або до 
кваліфікованого фахівця.

Перед підключенням, переконайтеся, що установка захищена 
відповідним запобіжником і оснащена проводами достатнього 
перерізу, щоб нормально постачати прилад живленням.
Переверніть варильну поверхню, скляною стороною донизу, 
захистивши перед тим скло.

- знайдіть два виступи, розташовані на сторонах;
- відкрутіть кабельний затиск "1";

Для того, щоб зняти кабель живлення:

- Виберіть кабель живлення відповідно до рекомендацій, 
наведених у таблиці.

- Закрутіть кабельний затиск.

Примітка: переконайтеся, що затискні гвинти клемної 
колодки добре затягнуті.

- Виберіть кабель живлення відповідно до рекомендацій, 
наведених у таблиці.

- Відповідно до інструкції зі 
встановлення та за допомогою 
шунт барів, які ви повинні були 
витягнути під час першої 
процедури, зафіксуйте провідник, 
як показано на графіку.

- Витягніть кабель живлення.

- Помістіть кабель живлення в затиск.

- помістіть лезо плоскої викрутки навпроти кожного виступу 
"2" і "3", тоді натисніть;

Процедури, необхідні для нового підключення:

Процедури, необхідні для нового підключення:

- зніміть кришку.

- Помістіть кабель живлення в 
затиск.

- Відповідно до інструкції зі встановлення та за допомогою 
шунт барів, які ви повинні були витягнути під час першої 
процедури, зафіксуйте провідник, як показано на графіку.

- Зачистіть кінець кожного провідника кабелю живлення на 
довжину 10 мм, беручи до уваги необхідну довжину 
кабелю для підключення до клемної колодки.

- Закріпіть кришку.

- Закріпіть кришку.

- Зачистіть кінець кожного 
провідника кабелю живлення на 
довжину 10 мм, беручи до уваги 
необхідну довжину кабелю для 
підключення до клемної колодки.

- Видаліть гвинти, які утримують клемну колодку, що містить 
шунт бари і провідники кабелю живлення;

- Закрутіть кабельний затиск.

Відкрийте кришку в наступній послідовності:

2 31

УВАГА:

У разі необхідності заміни кабелю живлення, підключіть провід 
у відповідності з наступними кольорами/кодами:

СИНІЙ

КОРИЧНЕВИЙ

ЖОВТО-ЗЕЛЕНИЙ

Нуль

Фаза

Заземлення (   )

ШУНТ



РОЗМІЩЕННЯ 
"1-6"

РОЗМІЩЕННЯ 
"7"

ОДНОФАХНЕ або ДВОФАЗНЕ 220-240 V~

Кабель 
HO5V2V2F

Кабель
HO5V2V2F

Кабель 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

ТРИФАЗНЕ 220-240 V3~

ТРИФАЗНЕ 380-415 V2N~

Підключення до клем на клемній колодці 
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N = Нуль PE = ЗаземленняL1 / L2 / L3 = Фаза

220-240V  3 ~
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3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. ПОРАДИ ЩОДО ВИБОРУ ПОСУДУ ДЛЯ
ВИКОРИСТАННЯ НА ВАРИЛЬНІЙ ПОВЕРХНІ

Використання високоякісного кухонного посуду має вирішальне
значення для оптимальної роботи вашої варильної поверхні

Посуд з алюмінію: рекомендується важкий посуд. Хороша 
провідність. Алюмінієві залишки іноді з'являються у вигляді 
подряпин на варильній поверхні, але їх можна швидко усунути, 
якщо негайно очистити поверхню.

Посуд з мідним дном / керамічний посуд: рекомендується 
важкий посуд. Хороша продуктивність, але можливі мідні 

• Завжди використовуйте посуд високої якості з ідеально 
рівним та товстим дном: використання такого типу посуду 
попереджує пригорання страв. Товсті металеві каструлі та 
сковорідки забезпечують рівномірний розподіл тепла.

Чавунний посуд:  можна використовувати,  але не 
рекомендується. Низька продуктивність. Може призвести до 
виникнення подряпин на поверхні.

• Переконайтеся в тому, що дно каструлі чи сковорідки є 
сухим: при заповненні каструлі рідиною або при використанні 
каструлі з холодильника, перед встановленням на варильну 
поверхню, переконайтеся, що її основа є повністю сухою. Це 
допоможе уникнути виникнення плям на варильній поверхні.

Через низьку температуру плавлення, не слід використовувати 
посуд із тонкого алюмінію.

ВИБІР ПОСУДУ - Наступна інформація допоможе вам обрати 
кухонний посуд, який забезпечить оптимальну продуктивність.

• Використовуйте каструлі, діаметр яких є достатньо 
великим, щоб повністю закрити один елемент варильної 
поверхні: розмір каструлі повинен бути не менший, ніж площа 
нагр івання.  Якщо вона трохи ширша,  енерг ія  буде 
використовуватися з максимальною ефективністю.

Посуд з нержавіючої сталі: особливо рекомендується. 
Особливо ефективний з подвійним дном. Подвійне дно поєднує 
в собі переваги нержавіючої сталі (зовнішній вигляд, 
довговічність та стійкість) та алюмінію або міді 
(теплопровідність, рівномірний розподіл тепла).

залишки можуть призвести до появи подряпин. Такі залишки 
можна усунути, якщо негайно очистити поверхню. Крім цього, не 
слід допускати википання води з такого посуду. Перегрітий метал 
може приклеїтися до скляної варильної поверхні. Залишки від 
перегрітої мідної каструлі залишать плями на варильній поверхні.
Посуд з фарфору/емалі: Хороша продуктивність тільки з 
тонким, гладким та плоским дном.
Посуд зі склокераміки: не рекомендується. Низька 
продуктивність. Може призвести до виникнення подряпин на 
поверхні.

5. ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПОВЕРХНІ

На придбаній варильній панелі встановлено максимальне 
значення потужності.

2 -  Дайте змогу сенсорному управлінню завершити процес 
ініціалізації.

Це налаштування можна змінити знову, від'єднавши штепсель від 
мережі електроживлення і ще раз під'єднавши його.

За допомогою функції "Управління живленням" користувач може 
налаштувати максимальний рівень потужності, досяжний для 
варильної панелі.

У разі встановленого максимального рівня потужності варильна 
панель автоматично регулює розподіл потужності між 
конфорками, щоб цей рівень не було перевищено; 

Після підключення приладу до електроживлення протягом 30 
секунд можна встановити рівень потужності на базі зазначених 
нижче параметрів:

Користувач може встановити максимальний рівень потужності 
для варильної панелі від 2,5 кВт до значення максимальної 
відносної потужності приладу (цей параметр залежить від моделі 
приладу) (наприклад, якщо максимальна потужність варильної 
панелі складає 7,2 кВт, максимальний рівень потужності для 
налаштування становить від 2,5 кВт до 7,2 кВт).

Функція управління живленням доступна лише протягом перших 
30 секунд після ввімкнення варильної панелі.

3 - Перш ніж мине 30 секунд, торкніться на 5 секунд клавіші "      " 
(Мінус).

завдяки цьому можна одночасно керувати всіма конфорками, не 
стикаючись із проблемою перевантаження.

1 - Увімкніть конфорку.

Як вибрати рівень управління живленням.

4 -  На дисплеї з'явиться наступне повідомлення.

5 -   Скориставшись клавішами "Plus" (Плюс) і "Minus" (Мінус), 
можна відрегулювати управління живленням. У даному прикладі 
потужність регулюється між 6500 і 2500 Вт. Вибравши потрібне 
значення, торкніться водночас клавіш "Plus" и "Minus", утримуючи 
їх протягом 5 секунд.

6 -   Після закінчення цієї процедури пролунає довгий сигнал і 
відбудеться скидання системи. Повториться процедура запуску.

P

P4 5

0 0



Увімкнення/Вимкнення конфорки

1) Якщо під час будь-якого етапу приготування рівень потужності 
перебуватиме в положенні 0, цей дисплей автоматично 
вимкнеться через 10 секунд і прозвучить серія звукових сигналів, 
що свідчитиме про вимкнення конфорок.

1) Якщо під час будь-якого етапу приготування рівень потужності 
перебуватиме в положенні 0, цей дисплей автоматично 
вимкнеться через 10 секунд і прозвучить серія звукових сигналів, 
що свідчитиме про вимкнення конфорок.

Щоб увімкнути конфорку, торкніться та утримуйте зону будь-якої 
конфорки протягом 400 мс. Ви почуєте довгий звуковий сигнал, а 
на конфорках з'явиться значення "0", що вказуватиме на рівень 
потужності.

3) Якщо функція блокування активована, ви не зможете 
ввімкнути конфорку.

Щоб вимкнути конфорку, торкніться та утримуйте будь-яку зону 
конфорки протягом 1,2 с. Ви почуєте 3 короткі звукові сигнали, а 
на екрані конфорки нічого не відображатиметься або ж 
відображатиметься значення "H" при наявності залишкового 
тепла. Конфорка вимкнеться.

4) Якщо активована лише одна конфорка, а це вимкнено, ви 
почуєте 4 короткі звукові сигнали, які означатимуть, що вся 
варильна поверхня вимкнена.

2) Якщо на увімкненому дисплеї відображається індикатор 
залишкового тепла, але потужність знаходиться на рівні 0, тоді на 
екрані поперемінно з'являтиметься "0".

2) У разі наявності залишкового тепла вимкненої конфорки, на 
дисплеї відображатиметься значення "H".

3) Навіть якщо функція блокування активована, ви можете 
вимкнути конфорку.
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Після цього сенсорне управління не дозволить перемикатися 
на будь-яку комбінацію, що може перевищити дане граничне 
значення Eco.

7 -  Після запуску процесу на дисплеї таймера ECO відобразиться 
управління живленням. 

Вибір зони

Коли зона активована, підсвічування інших увімкнутих але не 
вибраних зон буде менш інтенсивним.

Якщо тільки одна зона увімкнена, ця зона буде вибраною за 
замовчуванням, вам не потрібно натискати (та утримувати 
протягом 150 мс) кнопку вибору.

1) Якщо під час будь-якого етапу приготування рівень потужності 
перебуватиме в положенні 0, цей дисплей автоматично 
вимкнеться через 10 секунд і прозвучить серія звукових сигналів, 
що свідчитиме про вимкнення конфорок.

відображатиметься значення "H" при наявності залишкового 
тепла. Конфорка вимкнеться.

2) У разі наявності залишкового тепла вимкненої конфорки, на 
дисплеї відображатиметься значення "H".

4) Якщо активована лише одна конфорка, а це вимкнено, ви 
почуєте 4 короткі звукові сигнали, які означатимуть, що вся 
варильна поверхня вимкнена.

3) Навіть якщо функція блокування активована, ви можете 
вимкнути конфорку.

1. При натисканні та утримуванні кнопок "+" чи "-" рівень 
потужності збільшуватиметься/зменшуватиметься постійно. При 
швидкому збільшенні рівень потужності зупиниться на позначці 9, 
для подальшого збільшення потужності потрібно здійснити короткі 
натискання кнопки "+". При швидкому збільшенні/зменшенні ви не 
почуєте звукових сигналів.

Ви можете збільшувати чи зменшувати рівень потужності на 
екрані кожної конфорки за допомогою кнопок "+" чи "-". 0-1-2-3...9-
P

2. Досягнувши рівня потужності P, натискання кнопки "+" не 
змінить рівень потужності на 0. Досягнувши рівня потужності 0, 
натискання кнопки "-" не змінить рівень потужності на P.
3. Коли конфорка ввімкнена і рівень потужності перебуває на 0, 
на екрані блиматиме 0, якщо конфорка гаряча. Через 10 секунд 0 
зникне і на екрані з'явиться літера "H".
4. Коли вибрана певна конфорка, одночасне натискання кнопок 
"+" і "-" налаштує рівень потужності на 0, а конфорка 
залишатиметься активною протягом 10 секунд. Коли час мине, 
таймер вимкнеться. Цю дію можна здійснити в декількох 
випадках, залежно від налаштувань сенсорних елементів 
керування. Наступні приклади наведені тільки для довідки. 
Особистий досвід дозволить вам адаптувати ці налаштування 
відповідно до свого смаку та звичок.

Ця дія відбувається при одночасному натисканні кнопок "+" і "-".

Примітка: Функція автоматичного блокування від дітей 
активується через 15 хвилин після повного вимкнення варильної 
поверхні. Ця функція вмикатиметься автоматично, але спершу її 
потрібно запрограмувати. Див. пункт "Налаштування користувача".

Після цього, коли ви торкнетеся кнопки, дисплей відображатиме 
"L" протягом 2 с, а нагрівання залишиться на такому ж рівні.
Щоб вимкнути функцію блокування від дітей, дотримуйтеся 
аналогічних інструкцій. Після цього, ви почуєте короткий звуковий 
сигнал, а на дисплеї відобразиться літера "n". Варильна поверхня 
залишатиметься розблокованою.

Збільшення / Зменшення рівня потужності

Функція блокування від дітей

Перше коротке натискання кнопки розширення вмикає додаткове 
к ільце конфорки. Якщо додаткове к ільце ввімкнено, 
світлодіодний індикатор світитиметься над кнопкою розширення.

Для ввімкнення подвійного кільця конфорки потрібна конфорка 
повинна бути попередньо ввімкненою, а рівень потужності 
повинен бути вищим 0.

Ви почуєте короткий звуковий сигнал після кожного натискання 
кнопки розширення.

Перше коротке натискання кнопки розширення вмикає перше 
додаткове кільце конфорки. Якщо перше додаткове кільце 
ввімкнено, над кнопкою розширення світитиметься 1 
світлодіодний індикатор (лівий світлодіодний індикатор у випадку 
з потрійною конфоркою, середній і єдиний світлодіодний 
індикатор у випадку з подвійною конфоркою).
Друге коротке натискання кнопки розширення вмикає друге 
додаткове кільце конфорки. Якщо друге додаткове кільце 
ввімкнено, над кнопкою розширення світитимуться 2 світлодіодні 
індикатори.

8.1- Увімкнення подвійної конфорки

8.2- Увімкнення потрійної конфорки

Друге коротке натискання кнопки розширення вимикає додаткове 
кільце конфорки.         Ви почуєте короткий звуковий сигнал після 
кожного натискання кнопки розширення.

Третє коротке натискання кнопки розширення вимикає перше і 
друге додаткові кільця конфорки. 

Подвійні / Потрійні конфорки



Функція моста

Міст можна активувати тільки, якщо обидві конфорки вимкнено. 
Якщо вибрана конфорка моста, щоб активувати функцію моста, 
потрібно натиснути кнопку моста. 
Ви почуєте короткий звуковий сигнал, а після активації конфорки 
засвітиться світлодіодний індикатор конфорки.

Обидва дисплеї конфорок у мості відображатимуть однаковий 
рівень потужності. Робота функції припиниться:

- Якщо користувач вибере рівень потужності "0"
- Після натискання кнопки моста в режимі налаштувань

Після вибору конфорок налаштуйте бажаний рівень потужності 
за допомогою кнопок "+" і "-".

Обидві конфорки в мості будуть вибрані одночасно.

Запобігання переливанню
Щось (об'єкт чи рідина) утримує кнопку протягом більш ніж 5 с. 
Звучатимуть 2 короткі звукові сигнали + 1 довгий звуковий сигнал 
кожні 30 с, поки кнопка буде натиснута. Варильна поверхня 
вимкнеться .      Цей символ продовжить блимати, доки існує 
проблема.

Таймер

На екрані таймера відображатиметься час, що залишився. Якщо 
таймер встановлено для кількох конфорок, відображатиметься 
той час, якого залишилося найменше, а на відповідному екрані 
відображатиметься десятковий розділювач.

10) Натискання кнопки таймера без вибору будь-якої конфорки 
та без встановлення таймера для будь-якої конфорки не дасть 
жодного результату.

8) Потужність конфорки, для якої встановлено таймер, можна 
регулювати без впливу на налаштування таймера.

4) При налаштуванні часу таймера ви можете перейти від "00" 
до "99" за допомогою кнопки "-", а від "99" до "00" – за допомогою 
кнопки "+".

1) Час на таймері можна встановити за допомогою кнопок "+" і "-
". При зміні часу звукові сигнали не лунатимуть.

В обидвох випадках ви повинні вибрати конфорку та встановити її 
рівень потужності вище "0".

3) Якщо натиснути та утримувати кнопки "+" чи "-" протягом 
визначеного часу, можна здійснити швидкі налаштування.

9) Відлік останньої хвилини вестиметься в секундах (для 
деяких варіантів відображається лише при налаштуванні 
таймера під час останньої хвилини відліку).

11) Натискання кнопки таймера без вибору будь-якої конфорки 
та після встановлення таймера для кількох конфорок почергово 
змінить час, відображений на екранах, та відображатиме час тієї 
конфорки, де на екрані рівня потужності ввімкнено десятковий 
розділювач.

2) Ви можете скасувати таймер (відображатиметься 00), 
натиснувши одночасно його кнопки.

Функцію таймера можна активувати за допомогою відповідної 
кнопки або ж одночасного натискання кнопок "+" і "-".

5) Максимальний час становить 99 хвилин.
6) Коли час вийшов і лунають короткі звукові сигнали, натисніть 
будь-яку кнопку, щоб зупинити звуковий сигнал та скинути час на 
екрані.

Виберіть конфорку, для якої потрібно встановити таймер. Рівень 
потужності конфорки вищий за 0.   На екрані конфорки зі 
встановленим таймером відображатиметься статичний символ . 
"0 0" на екрані таймера.

7) Ви можете налаштувати час таймера, коли він працює за 
попередньо встановленими налаштуваннями.

12) На конфорці, де встановлено таймер, почергово 
відображатиметься потужність (5 с) і (0,5 с). 
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Індикатор залишкового тепла
(для інфрачервоних конфорок-> розраховано)

Ті ж індикатори можуть також використовуватися для позначення 
залишкового тепла. Для цього потрібно встановити графік: Час 
залишкового тепла=f (рівень потужності, робочий час).
Якщо температура на скляній варильній поверхні перевищує 
65°C (теоретичне значення), це буде позначено на відповідному 
дисплеї за допомогою літери "H".
Для вироблення температури понад 65°C конфорка повинна 
працювати протягом певного періоду, який залежить від рівня 
потужності. Після того, як цей час спливе, після вимкнення 
конфорки з'явиться сигнал про залишкове тепло.

Автоматичне вимкнення

Якщо протягом заданого періоду рівень потужності не 
змінювався, відповідна конфорка вимкнеться автоматично.
Максимальний час, протягом якого конфорка може працювати, 
залежить від вибраного режиму готування.

Рівень
потужності

Макс. час
роботи (год)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

ПРИМІТКА: робота варильної поверхні на максимальних рівнях 
потужності може призвести до перегрівання, тому прилад 
автоматично відрегулює рівень потужності, щоб захистити 
варильну поверхню від перегрівання.

6. ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

Металеве обрамлення: щоб безпечно очистити металеве 
обрамлення, помийте його водою з милом, промийте та протріть 
сухою м'якою тканиною.

. Уникайте розливів, оскільки будь-що, що потрапляє на 
варильну поверхню, швидко пригорає та ускладнює її очищення.

. Перед початком проведення будь-яких робіт з обслуговування 
варильної поверхні, дайте їй охолонути.
. Слід використовувати тільки ту продукцію (креми і шкребки), 
яка спеціально призначена для склокерамічних поверхонь. Її 
можна знайти в магазинах з технікою.

. Рекомендується тримати подалі від варильної поверхні всі 
речовини, які мають здатність плавитися, наприклад, 
пластмаси, цукор або цукрові продукти.
ОБСЛУГОВУВАННЯ:
- Нанесіть кілька крапель спеціального миючого засобу на 
варильну поверхню.

- Протирайте м'якою тканиною або сухою серветкою, доки 
поверхня не стане чистою.

ДЕКІЛЬКА ПОРАД:

Запам'ятайте:

- Очистіть шкребком, тримаючи його під кутом 30° по 
відношенню до варильної поверхні, поки плями не зникнуть.

Склокерамічна поверхня є стійкою до подряпин від посуду з 
плоским дном, проте краще завжди піднімати його при 
переміщенні з однієї конфорки на іншу.

Якщо все ще залишилися стійкі плями:
- Додайте ще декілька крапель спеціальної миючої рідини на 
поверхню.

Не використовуйте надто вологу губку.
Ніколи не використовуйте ніж чи викрутку.
Шкребок з лезом не пошкодить поверхню, якщо його тримати 
під кутом 30°.
Ніколи не залишайте шкребок з лезом у доступному для дітей 
місці.
Ніколи не використовуйте абразивні миючі засоби або 
порошки для чищення.

Часте очищення залишає захисний шар, який має важливе 
значення для запобігання подряпин і зносу. Переконайтеся, що 
варильна поверхня чиста перед наступним використанням 
приладу. Щоб позбавитися слідів від води, використовуйте 
декілька крапель білого оцту або лимонного соку. Потім протріть 
поверхню вологопоглинаючою серветкою з декількома краплями 
спеціальної миючої рідини.

- Протирайте м'якою тканиною або сухою серветкою, доки 
поверхня не стане чистою.

- Витріть будь-які стійкі плями м'якою тканиною або злегка 
вологою серветкою.

- Повторіть процедуру при необхідності.

30°  Maxi
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Будь-яка зміна кольору склокерамічної поверхні не 
впливає на роботу чи стійкість поверхні. Такі зміни 
кольору в основному є результатом згорілих залишків 
їжі або використання посуду з таких матеріалів, як 
алюміній або мідь; цих плями важко позбутися.

7. МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ ВИРІШЕННЯ

Використовуються невідповідні каструлі. Використовуйте тільки 
важкий посуд з плоским дном, діаметр якого відповідає діаметру 
конфорки.

Використовуйте лише каструлі з плоским дном. Якщо між 
каструлею та варильною поверхнею є проміжок, конфорка 
неправильно розподілятиме тепло. Дно каструлі повинно 
повністю вкривати весь діаметр конфорки.
Приготування їжі є надто повільним

Темні плями

Конфорки не кип'ятять або тільки слабо смажать

Причиною є неправильне очищення або використання каструль 
з нерівним дном; частинки, такі як піщинки або сіль, 
потрапляють між варильну поверху та нижню частину каструлі. 
Див. розділ "ОЧИЩЕННЯ"; перед використанням 
переконайтеся, що дно каструлі є чистими і використовуйте 
тільки каструлі з гладким дном. Подряпини можна зменшити, 
тільки виконуючи правильне очищення.
Металеві сліди
Уникайте ковзання алюмінієвого посуду по варильній поверхні. 
Зверніться до рекомендацій щодо очищення.

Скористайтеся шкребком та дотримуйтеся інструкцій з розділу 
"ОЧИЩЕННЯ".
Світлі зони на варильній поверхні

Незначні подряпини чи потертості на скляній поверхні 
приладу 

Ви використовуєте відповідні матеріали, але плями все ще 
залишаються. Скористайтеся шкребком та дотримуйтеся 
інструкцій з розділу "ОЧИЩЕННЯ".

Це сліди від алюмінієвих чи мідних каструль, а також від 
мінеральних, водяних чи харчових відкладень; їх можна 
позбутися за допомогою кремового миючого засобу.

8. ПІСЛЯПРОДАЖНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

— що вилка правильно вставлена, а також наявність 
запобіжника;
Якщо ви не можете виявити причину несправності, вимкніть 
прилад — не торкайтеся його — викличте фахівця з 
післяпродажного обслуговування. Прилад постачається з 
гарантійним талоном, який забезпечує безкоштовний ремонт в 
Сервісному центрі.

Перш ніж викликати фахівця із сервісного обслуговування, 
перевірте наступне:

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

У разі виникнення помилки, відключіть і повторно підключіть варильну поверхню до електромережі. 
Якщо проблема не вирішилась, зателефонуйте в сервісний центр. Якщо проблема виникає раптово 
під час звичайної роботи, зателефонуйте в сервісний центр.

Помилка програмного забезпечення 
сенсорних елементів.

Зачекайте, поки температура не знизиться. Варильна поверхня автоматично відновить свою роботу 
після того, як температура повернеться до нормального значення.

Зона сенсорних елементів надто 
гаряча і всі конфорки було вимкнено.

Зачекайте, поки температура не знизиться. Якщо повідомлення не зникає після того, як температура 
досягнула значення навколишнього середовища, зателефонуйте в сервісний центр.

Зачекайте, поки температура не знизиться. Якщо повідомлення не зникає після того, як температура 
досягнула значення навколишнього середовища, зателефонуйте в сервісний центр.

Датчик температури сенсорного 
елементу може бути пошкоджений.

Переконайтеся, що варильна поверхня встановлена належним чином. Переконайтеся, що кнопки 
правильно торкаються скляної поверхні.

Надмірна чутливість будь-якої 
кнопки.

Ця помилка стосується автоматичної перевірки клавіатури. Вона зникає після того, як автоматична 
перевірка повернеться до безпечного значення. Якщо проблема не вирішилась, зателефонуйте в 
сервісний центр.

Помилка безпеки клавіатури 

Ця помилка стосується автоматичної перевірки програмного забезпечення. Вона зникає після того, як 
автоматична перевірка повернеться до безпечного значення. Якщо проблема не вирішилась, 
зателефонуйте в сервісний центр.

Помилка безпеки клавіатури 

Ця помилка стосується автоматичної перевірки програмного забезпечення. Вона зникає після того, як 
автоматична перевірка повернеться до безпечного значення. Якщо проблема не вирішилась, 
зателефонуйте в сервісний центр.

Помилка безпеки клавіатури 

З будь-яким драйвером реле може трапитися будь-яка проблема. Відключіть варильну поверхню від 
електромережі, зачекайте хвилину та ввімкніть прилад знову. Якщо проблема не вирішилась, 
зателефонуйте в сервісний центр.

Помилка безпеки реле

Проблема Рішення
Дисплей

конфорки

Датчик температури сенсорного 
елементу може бути пошкоджений.

- високий рівень: довгий час роботи.

Варильна поверхня вимкнулася самостійно.

Якщо на екрані з'являється літера F і числа, значить у приладі 
відбувся збій. Наступна таблиця містить перелік дій, які можуть 
вирішити проблему.

Див. розділ "ОЧИЩЕННЯ".

Шунти на клемній колодці не відрегульовані.

На варильній поверхні розплавився цукор чи пластмаса.

Перевірте підключення та блокування панелі управління. 
Розблокуйте варильну поверхню.
Варильна поверхня не відключається від живлення.
Панель управління заблокована. Розблокуйте варильну 
поверхню.
Частота ввімкнення/вимкнення конфорок
Цикли ввімкнення/вимкнення відрізняються відповідно до 
необхідного рівня нагрівання:

Варильна поверхня вийшла з ладу або не працюють деякі 
конфорки

- низький рівень: короткий час роботи.

Варильна поверхня не працює.
Перевірте стан запобіжників / вимикачів у своєму приміщенні. 
Перевірте, чи немає перепадів напруги.

Ви випадково натиснули головний вимикач (кнопку ON/OFF) 
або ж на кнопці знаходиться сторонній предмет. Приберіть 
будь-який сторонній предмет із кнопок і ввімкніть прилад знову. 
Уведіть повторно свої налаштування.
Відображення літери F та чисел



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: готвенето без надзор 
върху плот с мазнина или масло може да е 
опасно и да доведе до пожар. НИКОГА не 
опитвайте да погасявате пожар с вода, а 
изключете уреда и покрийте пламъка 
например с капак или противопожарно 
одеяло.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: опасност от пожар: не 
съхранявайте предмети върху повърхностите 
за готвене.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ако повърхността е 
напукана, не докосвайте стъклото и изключете 
уреда, за да избегнете риска от токов удар.

Този уред не е предназначен да се използва 
чрез външен таймер или отделна система за 
дистанционен контрол.

Препоръчваме ви да запазите инструкциите за 
монтаж и да ги използвате за справка по-
късно. Преди да монтирате готварския плот, 
отбележете неговия сериен номер в случай, че 
с е  н а л о ж и  д а  п о т ъ р с и т е  с ъ в е т  о т 
следпродажбения отдел.

Настоятелно се препоръчва да държите децата 
далеч от зоните за готвене, докато те се 
използват или когато са изключени, докато 
индикаторът за остатъчна топлина е включен, за 
да се предотврати рискът от сериозни изгряния.

Свържете щепсел към захранващия кабел, 
който е в състояние да понесе напрежението, 
тока и натоварването, указани на табелката, и 
има контакт за заземяване. Щепселът трябва 
да е подходящ за натоварването, посочено на 
етикета, и трябва да е свързан към заземяващ 
контакт, който да работи. Заземяващият 
проводник е жълто-зелен на цвят. Тази 
операция трябва да се извършва от 
квалифициран специалист. В случай на 
несъвместимост между контакта и щепсела на 

ВНИМАНИЕ: процесът на готвене трябва да се 
наблюдава. Краткосрочният процес на готвене 
трябва да бъде наблюдаван непрекъснато.

Този уред може да се използва от деца на 8 и 
повече години и от лица с намалени 
ф и з и ч е с к и ,  с е н зо р н и  и л и  ум с т ве н и 
възможности или липса на опит и знания, ако е 
осигурен надзор или инструктаж относно 
използването на уреда по безопасен начин и 
тези лица разбират потенциалните опасности. 
Децата трябва да се наблюдават, за да не се 
допуска да си играят с уреда. Почистването и 
техническата поддръжка не трябва да се 
извършват от деца без надзор.

Не гледайте директно в елементите на 
халогенната лампа на плота, ако има такава.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: използвайте само 
предпазители за плотове, определени от 
производителя на готварския уред или указани 
от производителя на уреда в инструкциите за 
употреба като подходящи, или предпазители 
за плотове, включени в уреда. Използването 
на неподходящи предпазители може да 
доведе до злополуки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: уредът и неговите 
достъпни части стават горещи по време на 
използване. Внимавайте да не докосвате 
нагряващите елементи. Да не се допуска 
достъп до уреда на деца под 8-годишна 
възраст, освен ако не се наблюдават 
непрекъснато от възрастен.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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Прекъсването на връзката може да се 
постигне чрез достъпност на щепсела или чрез 
включване на превключвател в неподвижното 
окабеляване в съответствие с правилата за 
окабеляване.
Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да се подмени от производителя, от 
негов сервизен представител или подобно 
квалифицирани лица, за да се избегне 
опасност. Заземителният проводник (жълто-
зелен) трябва да е по-дълъг от 10 mm от 
страна на клемната кутия. Секцията с 
вътрешни проводници трябва да е подходяща 
за мощността, погълната от готварския плот 
(указано на етикета). Видът на захранващия 
кабел трябва да е HO5V2V2-F.

уреда, се обърнете към квалифициран 
електротехник, който да замени контакта с 
друг подходящ тип. Щепселът и контактът 
трябва да отговарят на действащите норми на 
държавата на инсталацията.

Не поставяйте метални предмети като ножове, 
вилици, лъжици или капаци върху плота. Те 
може да се нагреят.

Жълто-зеленият заземяваш кабел не трябва 
да се прекъсва от прекъсвача. Гнездото или 
универсалният прекъсвач, използвани за 
връзката, трябва да са лесно достъпни, когато 
уредът е монтиран.

Върху нагряващите зони не трябва да се поставя 
алуминиево фолио и пластмасови съдове.

Никога не използвайте пара или спрей под 
високо налягане за почистване на уреда.

Свързването към източника на захранване 
може да се извърши и чрез поставяне на 
универсален прекъсвач между уреда и 
източника на захранване, който може да 
понесе максималното свързано натоварване и 
който е в съответствие с действащото 
законодателство.

След всяка употреба е необходимо известно 
почистване на плота, за да се предотврати 
натрупване на замърсявания и мазнини. Ако 
тези замърсявания бъдат оставени, те ще се 
нагреят повторно при използване на плота и 
ще изгорят, отделяйки пушек и неприятна 
миризма, без да се споменават рисковете от 
възникване на пожар.

Винаги поставяйте съда в центъра на котлона, 
върху който готвите. Не поставяйте нищо 
върху панела за управление.
Не използвайте плота като работна повърхност.

Никога не приготвяйте храна директно върху 
стъклокерамичния плот.

Не съхранявайте тежки предмети над плота. 
Ако те паднат върху плота, могат да причинят 
повреда.

Н е  е  н е о б х о д и м а  д о п ъ л н и т е л н а 
операция/настройка, за да се работи с уреда 
при номиналните честоти.

Не докосвайте нагревателните зони по време 
на работа или известно време след употреба. 

Не използвайте плота за съхранение на 
никакви предмети.

Не използвайте повърхността като дъска за 
рязане.

Винаги използвайте подходящите готварски 
съдове.

Не плъзгайте готварски съдове по плота.



     

ПРОДУКТОВ КОД Т

Идентификационна табелка (разположена под долната 
обшивка на плота)

1. ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА

Хората могат да играят важна роля при гарантиране, че ОЕЕО 
няма да се превърне в екологичен проблем; важно е да 
следвате някои основни правила:

• ОЕЕО трябва да се предаде на съответните събирателни 
пунктове, управлявани от общински или от регистрирани 
компании. В много държави може да се предлага събиране и 
извозване на ОЕЕО по домовете.

Този уред е обозначен съгласно Европейската 
директива 2012/19/ЕС относно отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО).
ОЕЕО съдържа както замърсяващи вещества 
(които могат да имат отрицателни последици за 
околната среда), така и базови компоненти, които 
могат да се използват повторно. Важно е да 
подложите ОЕЕО на специфична обработка, за да 

премахнете и да изхвърлите правилно всички замърсители и 
да възстановите и рециклирате всички материали.

• ОЕЕО не трябва да се третира като битова смет.

В много държави, когато купувате нов уред, старият може да 
се върне на търговеца на дребно, който трябва да го вземе 
безплатно в замяна на новия уред, доколкото уредът е от 
еквивалентен тип и има същите функции както 
предоставения

Забележка: Размерите на вътрешния периметър са същите 
като при стандартния монтаж.

Дебелината на работния плот трябва да е между 25 и 45 mm.

След отстраняване на опаковката се уверете, че уредът не е 
повреден. В противен случай се свържете с търговеца на дребно или 
със следпродажбения отдел на производителя.

Уредът може да се монтира във вградена мебел в стандартен (вижте 
фигурата 1) и изравнен (вижте фигурата 2) режим.

Оставете разстояние от поне 55 mm между плота и задната страна 
и поне 150 mm между плота и вертикалните мебели или стени от 
страничната страна. Ако са монтирани мебели над плота, 
минималното необходимо разстояние е 700 mm.

Ако долната част на плота е в съседство с участък, който 
обикновено е достъпен за работа и почистване, трябва да се 
постави разделител на 20 mm под долната част на плота. (вижте 
фигурата 4) 

Уверете се, че мебелите, в които ще се вгражда уредът, както и всички 
други мебели в близост, са изработени от материали, които могат да 
издържат на високи температури (мин. 100 °C).

В случай, че този съвет бъде пренебрегнат и инсталирането бъде 
извършено от неквалифицирано лице, производителят няма да носи 
никаква отговорност за технически повреди на уреда, независимо 
дали ще доведат до повреда на стоки или имущество или до 
нараняване на хора или животни.

При монтиране на ширм над плота, направете справка с 
изискванията за монтаж, посочени за ширма, но във всеки случай 
разстоянието между плота и ширма трябва да е не по-малко от 700 
mm. (вижте фигурата 3) 

В допълнение, всички декоративни ламинати трябва да бъдат 
фиксирани с високоустойчиво лепило.

Монтирането на домакински уред е сложна операция, която, ако не се 
извърши правилно, може да има сериозно въздействие върху 
безопасността на стоки, имущество или хора. По тази причина 
монтирането трябва да се извършва от професионално 
квалифицирани лица в съответствие с техническите регулации.

- Завъртете скобите и ги затегнете напълно. (вижте фигурата 8) 

Бързо фиксиране: (в зависимост от модела)
Вземете четири пружини от плика с принадлежности и ги 
завинтете за долната кутия, както е показано на фигурата. (вижте 
фигурата 9) 

Натиснете страните на плота, докато той се опре на целия си 
периметър. (вижте фигурата 10) 

При монтиране на фурна под готварския плот трябва да се 
постави разделител и минималното разстояние между долната 
част на плота и фурната трябва да е не по-малко от 10 mm. Не 
монтирайте неохладена фурна под този плот и монтирайте 
фурната според нейните собствени монтажни изисквания. (вижте 
фигурата 5) 

Нормално фиксиране:

Центрирайте и вкарайте плота.

С готварския плот се предоставя водонепоспруклив уплътнител. 
Монтирайте уплътнителя около долната част на плота, както е 
описано, и се уверете, че е правилно монтиран, за да избегнете 
течове в поддържащите мебели. (вижте фигурата 6) 

- Поставете плота в централно положение в изрязания участък.

- Вземете фиксиращите скоби от плика с принадлежности и ги 
завинтете в положението, показано на долната кутия. (Не 
затягайте винтовете за блокиране на скобите, те трябва да се 
движат свободно) (вижте фигурата 7) 

ИЗРАВНЕН МОНТАЖ
След проверка дали позицията на плота е правилна, запълнете 
пролуката между работния плот и готварския плот със 
силиконово лепило. Изравнете силиконовия слой със скрепер 
или с мокър пръст, напоен с вода и сапун, преди да се оформи.
Не използвайте плота, докато силиконовият слой не изсъхне 
напълно. (вижте фигурата 11) 

2. МОНТАЖ
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3. ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ
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РАЗПОЛОЖЕНИЕ 

1. „+“ 

6. Избор на зоната

2. „-“ 

5. Програмен индикатор за готварска зона

7. Мост

Според модела

3. ТАЙМЕР

4. Допълнителен LED индикатор за готварска зона
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За всякакви въпроси относно захранващия кабел се обръщайте 
към следпродажбения отдел или към квалифициран техник.

Ако уредът има щепселна кутия, тя трябва да се монтира така, че 
щепселната кутия да е достъпна.

Жълто-зеленият проводник на захранващия кабел трябва да се 
свърже както към заземителя на електрозахранването, така и към 
клемите на уреда.

Ако плотът е монтиран със захранващ кабел, той трябва да се 
свърже само към захранване от 220-240 V между фаза и 
неутрално положение.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Производителят не поема отговорност за 
никакви инциденти или последствия от тях, които могат да 
възникнат по време на използване на уред, който не е свързан със 
земята или свързан със земя, чиято непрекъсваемост е 
нарушена.

Възможно е обаче плотът да се свърже към:

Трифазен ток 380-415 V2N

Монтажът трябва да е съобразен със стандартите и 
директивите.“ Производителят не носи отговорност за 
никакви щети, които могат да бъдат причинени от 
неподходяща или неразумна употреба.

Трифазен ток 220-240 V3

Електрическото свързване към инсталацията трябва да се 
извърши в съответствие с номиналната мощност на уреда; това 
трябва да се извърши чрез пакетен изключвател.

Преди работа с електричество проверете напрежението на 
захранването, показано на електромера, настройката на 
прекъсвача на веригата, непрекъснатостта на заземителната 
връзка към инсталацията и дали предпазителят е подходящ.

Обърнете плота, така че стъклената страна да е срещу работния 
плот, като внимавате да защитите стъклото.

За да продължите с новата връзка, следвайте инструкциите по-
долу:

Преди да осъществите връзката, се уверете, че монтажът е 
защитен от подходящ предпазител и е снабден с проводници на 
достатъчно голяма секция за нормално захранване на уреда.

- Изберете захранващия кабел в съответствие с препоръките 
от таблицата;

- поставете острието на плоска отвертка пред всяко от ушите 
„2“ и „3“, бутнете навътре и натиснете;
- отстранете капака.

- Оголете 10 mm от края на всеки 
проводник на захранващия кабел, като 
вземете под внимание необходимата 
дължина на кабела за свързване на 
клемната кутия;
- Според монтажа и с помощта на 
шунтовите шини, получени в предишната 
стъпка, фиксирайте проводниците, както 
е показано на графиката;
- Фиксирайте капака;

- Отстранете винтовете, задържащи клемната кутия, която 
съдържа шунтовите шини и проводниците на захранващия 
кабел;

- отвинтете кабелната скоба „1“;
- намерете двете уши, разположени отстрани;

За да освободите захранващия кабел:

- Издърпайте захранващия кабел навън.

Действия,  които трябва да бъдат извършени за 
осъществяване на нова връзка:

- Прокарайте захранващия кабел през скобата;
- Оголете 10 mm от края на всеки проводник на захранващия 
кабел, като вземете под внимание необходимата дължина на 
кабела за свързване на клемната кутия;
- - Според монтажа и с помощта на шунтовите шини, получени 
в предишната стъпка, фиксирайте проводниците, както е 
показано на графиката;
- Фиксирайте капака;

Забележка: уверете се, че винтовете на клемната кутия за 
здраво затегнати.
Действия, които трябва да бъдат извършени за осъществяване 
на нова връзка:
- Изберете захранващия кабел в 
съответствие с препоръките от таблицата;
- Прокарайте захранващия кабел през 
скобата;

- Завинтете кабелната скоба.

- Завинтете кабелната скоба.

Отворете капака в следната последователност:

2 31

Ако е необходимо да подмените захранващия кабел, свържете 
жицата в съответствие със следните цветове/кодове:

ВНИМАНИЕ:

СИНЯ

КАФЯВА

ЖЪЛТО-ЗЕЛЕНА

Неутрална

Под напрежение

Земя (   )

ШУНТ



РАЗПОЛОЖЕНИЕ
"1-6"

РАЗПОЛОЖЕНИЕ
"7"

ЕДНОФАЗЕН или ДВУФАЗЕН ТОК 220-240 V~

Кабел 
HO5V2V2F

Кабел 
HO5V2V2F

Кабел 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

ТРИФАЗЕН ТОК 220-240 V3~

ТРИФАЗЕН ТОК 380-415 V2N~

Свърване към клемите в клемната кутия 
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N = Неутрална PE = ЗемяL1 / L2 / L3 = Фаза

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. СЪВЕТ ОТНОСНО ГОТВАРСКИТЕ
    СЪДОВЕ, ПОДХОДЯЩИ ЗА ПЛОТОВЕ

Използването на качествени готварски съдове е критично важно за
получаване на най-добрите резултати от вашия готварски плот.

Лято желязо: може да се използва, но не се препоръчва. 
Недобри работни характеристики. Може да надраска 
повърхността.

• Използвайте съдове, чийто диаметър е достатъчно 
широк напълно да покрие повърхността на котлона: 
размерът на съда трябва да е не по-малък от нагряващата зона. 
Ако е малко по-широк, енергията ще се използва при максимална 
ефективност.

Неръждаема стомана: строго препоръчвана. Особено добра с 
основа от сандвичева обшивка. Сандвичевата основа комбинира 
ползите от неръждаемата стомана (външен вид, издръжливост и 
стабилност) с предимствата на алуминия или медта 
(проводимост на топлината, равномерно разпределение на 
топлината).

ИЗБОРЪТ НА ГОТВАРСКИ СЪДОВЕ - Следната информация 
ще ви помогне да изберете готварски съдове, които са с добри 
работни характеристики.

Алуминий: препоръчва се голямо тегло. Добра проводимост. 
Алуминиевите остатъци понякога се появяват като надрасквания 
по плота, но могат да бъдат отстранени, ако бъдат почистени 
незабавно.
Поради ниската точка на топене трябва да се използва тънък 
алуминий.

• Винаги използвайте качествени готварски съдове със 
съвършено гладки и плътни основи: използването на този тип 
готварски съдове ще предотврати формирането на горещи точки, 
водещи до залепване на храна. Плътните тенджери и тигани ще 
осигурят равномерно разпределение на топлината.
• Уверете се, че основата на тенджерата или тигана е суха: 
при пълнене на съдове с течност или използване на съдове, 
които са били съхранени в хладилника, се уверете, че основата 
на съда е напълно суха, преди да я поставите върху готварския 
плот. Това ще спомогне за избягване на образуването на петна по 
плота.

Медно дъно/керамика: препоръчва се голямо тегло. Добри 
работни характеристики, но медта може да остави следи, които 
да изглеждат като надрасквания. Остатъците могат да бъдат 
отстранени, ако плотът се почисти незабавно. Въпреки това не 
оставяйте такива съдове да врят без течност. Прегретият метал 
може да се залепи за стъклените плотове. Прегретият меден съд 
ще остави следа, която ще образува трайно петно върху плота.

Стъклена керамика: не се препоръчва. Недобри работни 
характеристики. Може да надраска повърхността.

Порцелан/емайл: Добри работни характеристики само с тънка, 
гладка, плоска основа.

5. ИЗПОЛЗВАНЕ

Чрез функцията „Задаване степен на мощност“ потребителят 
може да настрои максималната мощност, която може да бъде 
достигната от плота. 

Клиентът може да настрои максималната мощност на плота 
между 2,5 kW и максималната свързана мощност на плота (това 
може да се промени в зависимост от модела) (например, ако 
максималната мощност на плота е 7,2 kW, максималното ниво на 
мощност за настройване е между 2,5 kW и 7,2 kW).
Плотът е настроен на максимална мощност по време на 
покупката. 

Функцията „Задаване степен на мощност“ е налична само през 
първите 30 секунди след включване на плота. Дори е възможно 
да се повтори тази настройка, като се изключи и включи 
захранващия кабел. 
Чрез настройване на желаната максимална мощност, плотът 
автоматично регулира разпределението в различните зони за 
готвене, така че лимитът никога да не бъде превишен; с 
допълнителното предимство, че може да направлява всички зони 
без проблеми при натоварване. 

След свързването на уреда към електрическото захранване в 
рамките на 30 секунди можете да настроите нивото на мощност 
въз основа на показаните по-долу точки:

Как да изберете степен на мощност.

4 -  След това на екрана ще се появи следното съобщение.

5 -   Като използвате клавишите „Плюс“ и „Минус“, може да 
промените степента на мощност. В този пример може да 
избирате между 6500 и 2500 W. Когато изберете желаната степен, 
докоснете едновременно клавиша „Плюс“ и клавиша „Минус“ за 5 
секунди.

6 -  Когато този процес приключи, се чува продължителен звуков 
сигнал и стойностите се нулират. Може отново да започнете да 
задавате стойности.

1 -  Включете плота.
2 -  Изчакайте тактилният контрол да приключи с процеса на 
инициализиране.
3 -  Преди да са изминали 30 секунди, докоснете клавиша “        “ 
за 5 секунди.

P

P4 5

0 0



85 BG

Включване/изключване на нагряващата зона

2) Ако има индикация за остатъчна топлина на дисплея, който е 
изключен, ще се появи „H“.

1) Ако етапът на готвене е в позиция 0, този дисплей ще се 
изключи автоматично след 10 секунди и ще прозвучи 
последователността на изключване на зоната.

За да изключите нагревател Докоснете която и да е 
нагревателна зона за 1,2 секунди. Ще прозвучат 3 кратки звукови 
сигнала и в целевата зона няма да се появи нищо или ще се появи 
стойност „H“, ако има остатъчна топлина. Зоната ще се изключи.

3) Дори ако е активна функция за заключване, можете да 
изключите зона.

1) Ако етапът на готвене е в позиция 0, този дисплей ще се 
изключи автоматично след 10 секунди и ще прозвучи 
последователността на изключване на зоната.

3) Ако е активна функция за заключване, не можете да включите 
зона.

4) Ако е активен само един нагревател и той е изключен, ще 
прозвучат 4 кратки звукови сигнала, указващи, че целият 
готварски плот е изключен.

2) Ако има индикация за остатъчна топлина на дисплея, който е 
включен, но с мощност 0, ще се появи превключваща се „0“.

За да включите нагревател Докоснете която и да е нагревателна 
зона за 400 милисекунди. Ще се чуе продължителен звуков 
сигнал и стойността „0“ ще се появи като цифра в целевата зона, 
указваща нивото на мощността.

След това тактилният контрол няма да ви позволи да 
правите комбинации, надвишаващи лимита за опцията Eco

7 -  След като процесът стартира, на дисплея на таймера ще се 
покаже мощността на опцията ECO. 

Избор на зона

Когато една зона е вече включена, неизбраните зони, които са 
включени, ще светнат с по-нисък интензитет.

С кратко натискане на бутони „+“ или „-“ се увеличава или 
намалява мощността в избраните зони: 0-1-2-3...9-P
1. С продължително натискане на бутони „+“ или „-“ нивото на 
мощността се увеличава/намалява непрекъснато. При бързо 
увеличаване мощността спира на ниво 9, а за по-високо ниво на 
мощността е необходимо друго кратко натискане на бутона +. При 
бързо увеличаване/намаляване не се чува звуков сигнал.

Ако само една зона е включена, тази зона е вече избрана по 
подразбиране, без да е необходимо да натиснете за кратко (150 
милисекунди) бутона за избор.

Увеличаване/намаляване на нивото на мощност

2. След достигане на ниво на мощността P натискането на 
бутона + отново няма да промени нивото на мощността на 0. След 
достигане на ниво на мощността 0 натискането на бутона - отново 
няма да промени нивото на мощността на P.

4. Когато е избран нагревател и бутоните „+“ и „-“ бъдат 
докоснати едновременно, нивото на мощността ще стане „0“, но 
нагревателят ще поддържа избора в рамките на 10 секунди. Ако 
има зададен таймер за нагревател, таймерът ще се изключи. 
Това действие може да се извърши само в някои случаи в 
зависимост от конфигурацията за сензорен контрол. Следните 
примери са само за информация. Личният ви опит ще ви позволи 
да адаптирате тези настройки към вашия вкус и навици.

3. При включена зона с ниво на мощността 0, ако зоната е 
гореща, 0 ще премигва на дисплея. След 10 секунди 0 ще изчезне 
и ще се появи постоянен дисплей на буквата „H“.

Забележка: Автоматично заключване за деца ще се активира 15 
минути след пълно изключване на плота. Тази функция ще се 
задейства автоматично, но е необходимо преди това да я 
програмирате. Вижте точката за потребителски настройки.

След това при всяко натискане на бутон дисплеят ще покаже „L“ 
за 2 секунди. Нагряването остава в същото състояние.
За да деактивирате заключването за деца, следвайте същия 
процес, както описан по-горе. След това ще се чуе кратък звуков 
сигнал и дисплеят ще покаже буквата „n“. Готварският плот ще 
остане незаключен.

Това действие може да се извърши, когато клавишите „+“ и „-“ 
бъдат докоснати едновременно.

Опция за заключване за деца

За да включите двоен удължен котлон, свързаната главна зона 
трябва вече да е включена и индикацията за ниво на мощност 
трябва да е повече от 0.
8.1- Двойна зона включена
1-вото кратко натискане на удължителен бутон включва 
удължения котлон. LED индикаторът над удължителния бутон се 
включва, ако удълженият котлон е включен.

2-рото кратко натискане на удължителен бутон изключва 
удължения котлон.        

3-тото кратко натискане на удължителен бутон изключва 1-вия и 
2-рия удължен котлон. 

1-вото кратко натискане на удължителен бутон включва 1-вия 
удължен котлон. 1 LED индикатор над удължителния бутон се 
включва, ако 1-вият удължени котлон е включен (левият LED 
индикатор в случай на тройна зона, средният и единствен LED 
индикатор в случай на двойна зона)
2-рото кратко натискане на удължителен бутон изключва 2-рия 
удължен котлон. 2 LED индикатора над удължителния бутон се 
включват, ако 1-вият и 2-рият удължени котлони са включени

Кратък звуков сигнал при всяко натискане на удължителен бутон.

8.2- Тройна зона включена

Кратък звуков сигнал при всяко натискане на удължителен бутон.

Двойни/тройни зони

Мостова функция

Мостът може да се активира само когато и двата нагревателя са 
изключени. Избира се един нагревател на моста, за да се 
активира сензорният мостов бутон за мостова функция. 
Прозвучава звуков сигнал и LED индикаторът на зоната се 
включва, ако зоната е включена.

След като бъдат избрани нагревателите, ако нивото на 
мощността не е желаното, регулирайте чрез бутоните + и -.
Дисплеите и на двата мостови нагревателя ще показват еднакво 
ниво на мощността. Функцията ще бъде прекратена:
- Ако бъде натиснат мостовият бутон в режим на настройка.

И двата мостови нагревателя ще бъдат избрани едновременно.

- Ако потребителят избере ниво на мощността „0“



Защита срещу преливане

Нещо (предмет или течност) натиска бутон за повече от 5 
секунди. 2 кратки звукови сигнала + 1 продължителен звуков 
сигнал на всеки 30 секунди, докато бутонът е натиснат. 
Готварският плот ще се изключи.       Този символ ще продължи 
да премигва, докато състоянието е активно.

Таймер

Изберете зоната за прилагане на таймер. Нивото на мощност на 
зоната е повече от 0.      Статично  се показва в зоната, за която 
ще бъде приложен таймер. „0 0“ в цифрите, запазени за таймера.

11) С натискането на бутона на таймера без избрана зона и с 
приложен таймер към много зони, показаното чрез цифрите 
време се променя на ротационен принцип и показва времето, 
чийто дисплей на мощността е с активиран десетичен знак.

Оставащото време се показва в цифрите, запазени за таймера. 
Ако се прилага таймер към няколко зони, се показва най-малкото 
оставащо време и десетичният знак се показва в съответната 
зона.

4) Когато настройвате времето на таймера, е възможно да 
отидете от „00“ до „99“ с бутона „-“ и от „99“ до „00“ с бутона „+“.

6) След изтичане на времето и прозвучаване на звуков сигнал 
от плота натиснете произволен бутон и алармата и цифровата 
последователност ще бъдат прекратени.

И в двата случая трябва да бъде избран нагревател и неговото 
ниво на мощност трябва да е повече от 0.

2) Едновременното натискане на бутоните на таймера отменя 
таймера (променя се на 00).

7) Възможно е да регулирате времето на таймера, докато 
таймерът е бил задействан преди това.
8) Мощността на зоната с приложен таймер може да се промени 
без последствия чрез програмиране на таймера.

3) Ако бутоните „+“ или „-“ на таймера се задържат натиснати по 
време на определянето, получавате достъп до бърза настройка.

10) С натискането на бутона на таймера без избрана зона и без 
приложен таймер към никоя зона не се извършва нищо.

1) Таймерът може да се изберете с клавишите „+“ или „-“. Не се 
чуват звукови сигнали по време на промяната.

Функцията за таймер може да се активира със свой собствен 
бутон или чрез едновременно докосване на бутоните „+“ и „-“.

5) Максималното време е 99 минути.

9) Последната минута ще бъде показана в секунди (при 
различни варианти е видимо само ако навлезете в 
програмирането на таймера през последната минута на 
отброяването)

12) В зоната с приложен таймер се редуват мощност (5 
секунди) и (0,5 секунди).
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Индикатор за остатъчна топлина
(при излъчващи нагреватели -> изчислено)

oЗа генериране на температура над 65 C нагряващ елемент 
трябва да работи определено време, което зависи от нивото на 
мощността. След изтичане на това време предупреждението за 
остатъчна топлина ще се покаже, когато нагряващият елемент 
бъде изключен.

Същите индикатори могат да се използват и за указване на 
„остатъчната топлина“. За тази цел трябва да се направи 
разписание: оставащо време на нагряване=f (ниво на мощността, 
време на работа).
Докато температурата на стъклената повърхност на готварския 

oплот е над 65 C (теоретична стойност), това състояние ще се 
покаже на съответния дисплей чрез „H“.

Автоматично изключване за безопасност

Ако нивото на мощността не бъде променено в рамките на 
предварително зададен период, съответният нагревател се 
изключва автоматично.
Максималното време, през което даден нагревател може да 
остане включен, зависи от избраното ниво на готвене.

Ниво на
мощността

Макс. време във
включено

състояние (часове)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

ЗАБЕЛЕЖКА: докато може да възникне ситуация на прегряване 
по време на работа на най-високото ниво на мощността, 
готварският плот автоматично ще регулира нивото на мощността, 
за да защити плота от прегряване.

6. ПОЧИСТВАНЕ И ТЕХНИЧЕСКА ПОДДРЪЖКА

. Препоръчва се да държите далеч от плота всички вещества, 
които могат да се разтопят, като пластмасови предмети, 
захар и продукти на захарна основа.

- Капнете няколко капки от специализирания почистващ 
продукт върху повърхността на плота.

- Изстържете със скрепер, като го държите под ъгъл от 30° 
спрямо плота, докато петната изчезнат.

- Капнете още няколко капки от специализираната почистваща 
течност по повърхността.

. Трябва да се използват само продукти (кремообразни 
почистващи препарати и скрепери), специално предназначени 
за стъклено-керамични повърхности. Те се предлагат в 
железарските магазини.

. Преди да извършите почистване или поддръжка по 
готварския плот, оставете го да се охлади.

. Избягвайте разливи, тъй като всичко, което попадне върху 
повърхността на плота, ще изгори бързо и ще направи 
почистването по-трудно.

ТЕХНИЧЕСКА ПОДДРЪЖКА:

- Изтъркайте упоритите петна с мека кърпа или леко 
навлажнена кухненска хартия.

Ако все още има упорити петна:

- Избършете с мека кърпа или суха кухненска хартия, докато 
повърхността е чиста.

- Избършете с мека кърпа или суха кухненска хартия, докато 
повърхността е чиста.
- Повторете действието, ако е необходимо.
НЯКОЛКО СЪВЕТА:Честото почистване оставя защитен слой, 
който е важен за предотвратяване на надраскването и 
износването. Уверете се, че повърхността е чиста, преди да 
използвате готварския плот отново. За да премахнете следи от 
вода, използвайте няколко капки бял оцет или лимонов сок. След 
това избършете с попиваща хартия и няколко капки 
специализирана почистваща течност.Стъклокерамичната 
повърхност ще издържи на надраскване от готварски съдове с 
плоско дъно, но е винаги по-добре да ги повдигате, когато ги 
местите от една зона към друга.

ЗАБЕЛЕЖКА:

Не използвайте гъба, която е твърде мокра. Никога не 
използвайте нож или отвертка. Скрепер с бръснарско ножче 
няма да повреди повърхността, ако се държи под ъгъл от 
30°. Никога не оставяйте скрепер с бръснарско ножче 
там,където може да бъде достигнат от деца. Никога не  
използвайте абразивни продукти или почистващ прах. 
Металната рамка: за безопасно почистване на металната рамка 
измийте със сапун и вода, изплакнете и изсушете с мека кърпа.

30°  Maxi

Промяната в цвета на стъклокерамичната повърхност 
не влияе на нейното функциониране или стабилност. 
Това обезцветяване се дължи предимно на остатъци 
от изгорена храна или използване на готварски 
съдове, изработени от материали като алуминий или 
мед; тези петна са трудни за премахване.
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7. РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Готварските зони не излъчват достатъчна топлина за 
кипване или достатъчно изпържване на храната

Прилага се неправилно почистване или се използват съдове с 
грубо дъно; частици като песъчинки или сол попадат между плота 
и дъното на съда. Вижте точка „ПОЧИСТВАНЕ“; уверете се, че 
дъната на съдовете са чисти преди употреба и използвайте само 
съдове с гладко дъно. Драскотините могат да бъдат избегнати 
само ако почистването се извършва правилно.

Използвайте само съдове с плоско дъно. Ако между съда и плота 
се вижда светлина, зоната не предава топлината правилно.

Готвенето е прекалено бавно

Дъното на съда трябва напълно да покрива диаметъра на 
избраната зона.

Малки драскотини или изтърквания по стъклената 
повърхност на плота 

Използват се неподходящи съдове. Използвайте само съдове с 
плоско дъно, които са тежки и имат диаметър най-малко равен на 
готварската зона.

Следи от метал
Не плъзгайте алуминиеви готварски съдове по плота. Вижте 
препоръките за почистване.

Тъмни петна

Използвате подходящи материали, но все още има петна. 
Използвайте бръснарско ножче и следвайте препоръките в точка 
„ПОЧИСТВАНЕ“.

Използвайте бръснарско ножче и следвайте препоръките в точка 
„ПОЧИСТВАНЕ“.
Светли повърхности по плота
Следи от алуминиев или меден съд, но също и остатъци от 
минерали, вода и храна; те могат да бъдат премахнати с 
кремообразен почистващ препарат.

Плотът не работи или определени зони не работят

Карамелизиране или разтопена пластмаса по плота.
Вижте точка „ПОЧИСТВАНЕ“.

Главният прекъсвач (бутон за включване/изключване) е бил 
докоснат неволно или има друг предмет над някой бутон. 
Включете отново уреда без никакви предмети около бутоните. 
Въведете настройките отново.

Проверете дали връзките са правилно осъществени и дали 
панелът за управление е заключен. Отключете плота.

Честота на действията по включване/изключване за зони 
за готвене

Ако на дисплея се появят F и цифри, уредът е засякъл повреда. 
Следната таблица изброява действия, които можете да 
предприемете, за да коригирате проблема.

Готварският плот не се изключва.

Проверете състоянието на предпазителите/прекъсвачите за 
помещението.  Проверете дали няма прекъсване на 
електрозахранването.

Показване на F и цифри

Готварският плот се самоизключва.

- ниско ниво: кратко време на работа,

Шунтовете не са правилно позиционирани в клемната кутия.

Циклите на включване и изключване се различават в зависимост 
от желаното ниво на топлина:

Готварският плот не работи.
- високо ниво: продължително време на работа.

Панелът за управление е заключен. Отключете плота.

8. СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ

— дали щепселът е правилно вкаран и е с правилните 
предпазители;
Ако повредата не може да се определи, изключете уреда – не 
опитвайте да го поправяте – и се обадете на сервизния център за 
следпродажбено обслужване. Уредът е снабден с гаранционен 
сертификат, който осигурява неговата безплатна поправка в 
сервизния център.

Преди да се обадите на сервизен инженер, проверете 
следното:

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Ако е възникнала грешка, извадете и включете отново щепсела на готварския плот към 
електрозахранването. Ако грешката продължава, се свържете с центъра за следпродажбено 
обслужване. Ако грешката изчезне внезапно при нормална работа, се свържете с центъра за 
следпродажбено обслужване.

Софтуерна грешка в сензорната 
контрола.

Изчакайте, докато температурата спадне. Готварският плот ще се възстанови автоматично, когато 
температурата достигне нормална стойност.

Зоната със сензорен контрол е 
твърде гореща и е изключила всички 
нагреватели.

Изчакайте, докато температурата спадне. Ако съобщението продължава да се показва, след като 
температурата е достигнала нормална стойност, се свържете с центъра за следпродажбено 
обслужване.

Изчакайте, докато температурата спадне. Ако съобщението продължава да се показва, след като 
температурата е достигнала нормална стойност, се свържете с центъра за следпродажбено 
обслужване.

Те м п е р ат у р н и я т  с е н з о р  н а 
сензорната контрола може да е 
повреден.

Вижте дали готварският плот е монтиран правилно. Уверете се, че бутоните докосват правилно 
стъклената повърхност.

Прекалена чувствителност на 
някой от бутоните.

Тази грешка е самопроверка на клавиатурата. Тя изчезва, когато автоматичната проверка върне 
сигурна стойност. Ако грешката продължава, се свържете с центъра за следпродажбено обслужване.

Г р е ш к а  в  с и г у р н о с т т а  н а 
клавиатурата 

Тази грешка е самопроверка на софтуера. Тя изчезва, когато автоматичната проверка върне сигурна 
стойност. Ако грешката продължава, се свържете с центъра за следпродажбено обслужване.

Г р е ш к а  в  с и г у р н о с т т а  н а 
клавиатурата 

Тази грешка е самопроверка на софтуера. Тя изчезва, когато автоматичната проверка върне сигурна 
стойност. Ако грешката продължава, се свържете с центъра за следпродажбено обслужване.

Г р е ш к а  в  с и г у р н о с т т а  н а 
клавиатурата 

Може да има проблем в управляващата верига на някое реле. Извадете щепсела на готварския плот 
от контакта, изчакайте една минута и включете отново. Ако грешката продължава, се свържете с 
центъра за следпродажбено обслужване.

Грешка в сигурността на релетата

Повреда Действие
Дисплей на
нагревателя

Т е м п е р а т у р н и я т  с е н з о р  н а 
сензорната контрола може да е 
повреден.



Recomendamos mantener las instrucciones de 
instalación y uso para consultas futuras. Antes de 
instalar la placa de cocción, anote el número de 
serie por si fuese necesario solicitar asistencia al 
servicio posventa.
ADVERTENCIA: El electrodoméstico y las partes 
accesibles de este se calientan durante el 
funcionamiento. Debe prestarse atención para no 
tocar los elementos térmicos. Los niños de 
menos de 8 años deben mantenerse alejados del 
e lec t rodomést ico ,  a  menos que es tén 
constantemente vigilados.
ADVERTENCIA:  Ut i l i ce  so lamente  las 
protecciones que incorpora el electrodoméstico, las 
protecciones diseñadas por el fabricante del equipo 
de cocina o las protecciones que indica el 
fabricante en las instrucciones de uso, según 
corresponda. El uso de protecciones inadecuadas 
puede causar accidentes.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio; no coloque 
objetos en las superficies de cocción.

PRECAUCIÓN: El proceso de cocción debe 
supervisarse. Los procesos de cocción breves 
deben vigilarse de manera continua.

Conecte un enchufe en el cable que transporta la 
tensión, la corriente y la carga indicadas en la 
etiqueta y que tiene el contacto de masa. La toma 
de corriente debe adecuarse a la carga indicada 
en la etiqueta y disponer de un contacto de masa 
conectado y operativo. El conductor de tierra es 
de color amarillo verdoso. Esta operación debe 
realizarla un profesional debidamente cualificado. 
Si la toma de corriente es incompatible con el 
enchufe del electrodoméstico, pida a un 

ADVERTENCIA: Si la superficie se agrieta, no 
toque el cristal y apague el electrodoméstico para 
evitar la posibilidad de sufrir una descarga eléctrica.
Pueden utilizarlo niños a partir de 8 años de edad 
y personas con facultades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento, si lo emplean bajo supervisión o se 
les instruye acerca de la seguridad del producto y 
entienden los riesgos que comporta. Es preciso 
vigilar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el electrodoméstico. Los niños no 
deben limpiar ni mantener el producto sin 
supervisión.

Con el fin de evitar el riesgo de quemaduras 
graves, es muy recomendable mantener a los 
niños alejados de las zonas de cocción mientras 
estén funcionado, pero también cuando se 
apaguen mientras el indicador de calor residual 
siga encendido.

No mire fijamente a las lámparas halógenas de la 
placa de cocción.

ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de 
cocción mientras se cocina con grasa o aceite 
puede ser peligroso y originar un incendio. 
NUNCA intente apagar el fuego con agua; 
apague la placa de cocción y cubra la llama con 
una tapa o una manta ignífuga, por ejemplo.

Este electrodoméstico no está diseñado para 
funcionar con un temporizador externo ni con 
ningún sistema de control remoto separado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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No utilice la superficie como tabla para cortar.

No acumule objetos en la placa de cocción.

La desconexión puede realizarse mediante el 
enchufe accesible o mediante la incorporación de 
un interruptor en el cableado fijo con arreglo a las 
normativas de cableado.

No se requ�ere n�nguna operac�ón/ajuste ad�c�onal 
para hacer func�onar el aparato a las frecuenc�as 
nom�nales.

No coloque objetos metálicos, como cuchillos, 
tenedores, cucharas o tapas, en la placa de 
cocción. Podrían calentarse.

No deslice los utensilios de cocina por la placa de 
cocción.

No coloque objetos pesados encima de la placa 
de cocción. Podrían ocasionar daños si se 
cayesen en la placa de cocción.

Coloque siempre el recipiente en el centro de la 
zona en la que esté cocinando. No coloque nada 
en el panel de control.

El contactor no debe interrumpir el cable de tierra 
de color amarillo verdoso. La toma de corriente o 
el contactor omnipolar empleados deben estar 
fácilmente accesibles cuando se instala el 
electrodoméstico.

En la conexión con la fuente de alimentación 
también puede utilizarse un contactor omnipolar 
entre la fuente y el electrodoméstico. Este debe 
soportar la carga conectada máxima y cumplir la 
legislación vigente.

No utilice la placa de cocción como superficie de 
trabajo.

electricista profesional que sustituya la toma por 
otra adecuada. El enchufe y la toma deben 
cumplir las normas actuales del país donde se 
instala el electrodoméstico.

Para evitar riesgos, el fabricante, su representante 
de servicio o cualquier otra persona cualificada 
deben cambiar los cables de alimentación que 
estén dañados. El conductor de tierra (amarillo 
verdoso) debe tener una longitud superior a 10 mm 
por el lado del bloque de conexión. La sección de 
los conductores internos debe adecuarse al 
consumo de potencia de la placa de cocción 
(indicado en la etiqueta). El cable de alimentación 
debe ser de tipo HO5V2V2-F.

Después de cada uso, es preciso limpiar un poco 
la placa de cocción para evitar que se acumule 
suciedad y grasa. La suciedad y la grasa que no 
se eliminen se recalentarán y se quemarán 
cuando se utilice de nuevo la placa de cocción, 
con lo que se generará humo y se desprenderán 
olores desagradables, sin olvidar el riesgo de 
propagación del fuego.

Utilice siempre utensilios de cocina adecuados.

Nunca utilice vapor o aerosoles a alta presión 
para limpiar el electrodoméstico.

Nunca cocine los alimentos directamente sobre la 
placa vitrocerámica.

En las superficies calientes no deben colocarse 
recipientes de plástico y papel de aluminio.

No toque las superficies calientes durante el 
funcionamiento o inmediatamente después del uso. 



     

CÓDIGO DE PRODUCTO T

Placa de identificación (situada debajo de la carcasa inferior de la 
placa de cocción)

1. PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

• Los RAEE no deben tratarse como residuos domésticos.
• Los RAEE deben entregarse en los puntos de recogida 
pertinentes que gestionan los municipios o las empresas 
autorizadas. En algunos países existe un servicio de recogida de 
RAEE de gran tamaño.
En muchos países se puede entregar el electrodoméstico antiguo 
al comprar otro nuevo en el establecimiento, que deberá recogerlo 
de forma gratuita siempre que se trate de un electrodoméstico 
equivalente y que tenga las mismas funciones que el suministrado.

Todos personalmente somos importantes cuando se trata de 
garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema 
ambiental. Para esto, es fundamental respetar algunas reglas 
básicas:

Los RAEE contienen sustancias contaminantes (que 
pueden tener consecuencias negativas para el medio 
ambiente) y componentes básicos (que pueden 
reutilizarse). Es importante someter los RAEE a 
procedimientos específicos para eliminar y desechar 

de manera correcta todos los contaminantes, además de recuperar 
y reciclar todos los materiales.

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad 
con la Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

La instalación del electrodoméstico es una operación complicada 
que, si no se realiza de manera correcta, puede tener graves 
consecuencias en la seguridad de los alimentos, los bienes 
materiales o las personas. Por este motivo, es competencia de 
profesionales cualificados, que deben llevarla a cabo con arreglo a los 
reglamentos técnicos.

La encimera en la que se instale deberá tener un grosor de 25 a 45mm

Cuando vaya a instalar una campana encima de la placa de cocción, 
consulte los requisitos específicos de la campana; en cualquier caso, 
la distancia entre la placa de cocción y la campana no debería ser 
inferior a 700 mm. (véase figura 3)

Si se ignora este consejo y una persona no cualificada instala el 
electrodoméstico, el fabricante no se hará responsable de los fallos 
técnicos que pueda presentar, con independencia de si ocasionan o 
no daños materiales o lesiones a personas o animales.

Tras quitar el embalaje, asegúrese de que el electrodoméstico no esté 
dañado; si no es así, póngase en contacto con el establecimiento o el 
servicio posventa del fabricante.

Asegúrese de que los muebles en los que se instale el 
electrodoméstico, y demás mobiliario próximo, sean de materiales 
que resistan las altas temperaturas (100 °C mín.).

Asimismo, será preciso fijar el laminado para decoración con cola de 
alta resistencia.

El electrodoméstico puede empotrarse en un mueble en el modo 
“estándar” (véase figura 1) o “a ras” (véase figura 2).

Entre la placa de cocción y la pared trasera debe dejarse una 
distancia mínima de 55 mm; entre la placa de cocción y el mueble 
vertical o las paredes del lateral debe quedar al menos una 
separación de 150 mm. Si se instala un mueble encima de la placa de 
cocción, habrá que dejar una distancia mínima de 700 mm.

Nota: Las medidas del perímetro interno son las mismas en la 
instalación estándar.

Si la parte inferior de la placa de cocción es adyacente a una zona 
normalmente accesible durante las operaciones de manipulación o 
limpieza, debe colocarse un separador 20 mm por debajo de la parte 
inferior de la placa de cocción. (véase figura 4)

Con la placa de cocción se suministra una junta estanca al agua. 
Instale la junta alrededor de la parte inferior de la placa de cocción 
como se describe y asegúrese de que esté correctamente instalada 
para evitar filtraciones en los muebles sobre los que se apoya. (véase 
figura 6)

- Saque las abrazaderas de fijación de la bolsa de accesorios y 
acóplelas en la posición mostrada en el cuadro inferior. (No apriete los 
tornillos para bloquear las abrazaderas, ya que deberían moverse 
con libertad). (véase figura 7)

No utilice la placa de cocción hasta que la capa de silicona se haya 
secado por completo. (véase figura 11)

- Introduzca la placa de cocción en el centro del hueco.

Fijación normal:

Presione los lados de la placa de cocción hasta que queda sujeta en 
todo el perímetro. (véase figura 10)

Cuando instale un horno bajo la placa de cocción, no se necesitará 
separador y se tendrá que dejar una distancia mínima no inferior a 10 
mm entre la parte inferior de la placa de cocción y el horno. No instale 
hornos sin enfriamiento bajo esta placa de cocción y respete los 
requisitos de instalación del horno para instalarlo (véase figura 5)

Saque cuatro resortes de la bolsa de accesorios y acóplelos en el 
cuadro inferior, como se muestra en la figura. (véase figura 9)

- Gire las abrazaderas y apriételas por completo. (véase figura 8)

Fijación rápida: (Dependiendo del modelo)

Centre la placa de cocción e introdúzcala en el hueco.

INSTALACIÓN A RASUna vez que haya comprobado que la placa de 
cocción está en la posición correcta, utilice silicona para rellenar el 
espacio situado entre la encimera y la placa de cocción. Aplaste la 
capa de silicona con una espátula o con un dedo humedecido con 
agua y jabón antes de que se seque.

2. INSTALACIÓN 

89 ES

3. CONEXIÓN ELÉCTRICA
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7. Puente

6. Selección de la zona

Según el modelo

2. "-" 

3. TEMPORIZADOR

4. LED de zona de cocción adicional

1. "+" 

5. Indicador de programación de zona de cocción
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Gire la placa de cocción para colocar la parte de cristal contra la 
encimera; tenga cuidado con el cristal cuando realice esta operación.

No obstante, es posible conectar la placa de cocción a:

Antes de llevar a cabo cualquier operación eléctrica, compruebe la 
tensión de alimentación en el contador de electricidad, el ajuste del 
disyuntor, la continuidad de la conexión a tierra de la instalación y si el 
fusible es adecuado.
En la conexión eléctrica a la instalación debe tenerse en cuenta la 
potencia nominal del electrodoméstico. La conexión debe realizarse 
por medio de un interruptor de corte omnipolar.

Si la placa de cocción dispone de cable de alimentación, este debe 
conectarse solamente a una toma de 220-240 V entre fase y neutro.

Trifásico, 380-415 V2N

El conductor amarillo/verde del cable eléctrico debe conectarse a la 
masa de los terminales de la red y del electrodoméstico.

Para realizar la nueva conexión, siga estas instrucciones:
Antes de realizar la conexión, asegúrese de que la instalación está 
protegida con un fusible adecuado y que cuenta con cables de 
sección suficiente para suministrar corriente al electrodoméstico.

Para formular preguntas sobre el cable de alimentación, diríjase al 
servicio posventa o a un técnico cualificado.

Trifásico, 220-240 V3

Si el electrodoméstico tiene una toma de corriente, tendrá que 
instalarse de manera que esté accesible.

"La instalación debe realizarse como exigen la normativa y las 
directivas actuales". El fabricante no se responsabiliza de los 
daños ocasionados por un uso inadecuado o irracional del 
electrodoméstico.

ADVERTENCIA: El fabricante no se hace responsable de los 
percances que puedan producirse durante el uso de un 
electrodoméstico sin conexión a tierra o con conexión a tierra 
defectuosa, ni de las consecuencias que esto pueda originar.

- Fije la cubierta.

- Coloque la hoja de un destornillador plano en las lengüetas "2" 
y "3"; empuje hacia el interior y presione.

- Extraiga el cable de alimentación.

- Retire los tornillos que sujetan el bloque de conexión que 
contiene las barras de derivación y los conductores del cable de 
alimentación.

Operaciones necesarias para una nueva conexión:
- Elija el cable de alimentación con arreglo a las 
recomendaciones de la tabla.

Nota: Asegúrese de apretar los tornillos de la regleta de 
terminales.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentación a 
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita 
tener el cable para conectarse al bloque de conexión.

Operaciones necesarias para una nueva conexión:
- Elija el cable de alimentación con 
arreglo a las recomendaciones de la tabla.
- Pase el cable de alimentación por la 
abrazadera.

- Quite la tapa.

- Encuentre las dos lengüetas de los laterales.

- - En función de la instalación y con ayuda de las barras de 
derivación que debería haber recuperado en la primera operación, 
fije el conductor como se muestra en el diagrama.

Para soltar el cable de alimentación:

- Pase el cable de alimentación por la abrazadera.

- Afloje el sujetacables "1".

- Atornille el sujetacables.

- Corte el extremo de cada conductor del 
cable de alimentación a una longitud de 10 
mm y tenga en cuenta la longitud que 
necesita tener el cable para conectarse al 
bloque de conexión.

- En función de la instalación y con ayuda 
de las barras de derivación que debería 
haber recuperado en la primera operación, 
fije el conductor como se muestra en el 
diagrama.
- Fije la cubierta.
- Atornille el sujetacables.

Abra la cubierta en la secuencia siguiente:

2 31

ATENCIÓN:
Si fuese necesario sustituir el cable de alimentación, conecte el 
conductor en función del color/código siguiente:

AZUL

MARRÓN

AMARILLO VERDOSO

Neutro

Con corriente

Tierra (   )

DERIVACIÓN



ESQUEMA 
"1-6"

ESQUEMA 
"7"

MONOFÁSICO o BIFÁSICO 220-240 V~

Cable 
HO5V2V2F

Cable 
HO5V2V2F

Cable 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TRIFÁSICO 220-240 V3~

TRIFÁSICO 380-415 V2N~

Conexión a los terminales del bloque de conexión 
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4. CONSEJO SOBRE LOS UTENSILIOS
    DE COCINA

El uso de utensilios de buena calidad es fundamental para que la
placa de cocción funcione de manera óptima.

• Utilice recipientes cuyo diámetro cubra por completo la zona 
de cocción:  El recipiente no debe ser más pequeño que el área de 
cocción. Si es un poco más ancho, ofrecerá una eficiencia energética 
máxima.

• Utilice siempre utensilios de buena calidad con base 
completamente plana y gruesa: El uso de este tipo de utensilios de 
cocina evitará la concentración de calor en determinados puntos, lo 
que hace que se pegue la comida. Las ollas y sartenes de metal 
gruesas ofrecen una mejor distribución del calor.

ELECCIÓN DE LOS UTENSILIOS DE COCINA: La siguiente 
información ayuda a elegir los utensilios de cocina que ofrecen 
mejores resultados.
Acero inoxidable: Muy recomendable. Especialmente adecuado 
con base tipo sándwich. La base tipo sándwich combina las ventajas 
del acero inoxidable (aspecto, duración y estabilidad) con las del 
aluminio o el cobre (conducción térmica, distribución uniforme del 
calor).
Aluminio: Pesado recomendado. Buena conductividad. Aunque a 
veces los residuos de aluminio se confunden con arañazos en la 
placa de cocción, pueden eliminarse si se limpia de inmediato.

Hierro fundido: Puede utilizarse, pero no es recomendable. Malos 
resultados. Puede arañar la superficie.
Fondo de cobre / gres cerámico: Pesado recomendado. Buenos 
resultados, pero el cobre podría dejar residuos que parezcan 
arañazos. Los residuos pueden eliminarse siempre limpiando la 
placa de cocción de inmediato. No hay que dejar que el contenido de 
estas cazuelas hiervas hasta evaporarse. El metal recalentado puede 

Dada su baja temperatura de fusión, no debe utilizarse aluminio 
delgado.

• Asegúrese de que la base de la olla o sartén esté seca: Cuando 
llene los recipientes de líquido o utilice un recipiente que haya estado 
en el frigorífico, asegúrese de que la base esté completamente seca 
antes de colocarlo en la placa de cocción. De esta forma se evitará 
que la placa de cocción se manche.

Porcelana/esmalte: Buen resultado solo con base plana, lisa y 
pequeña.
Vitrocerámica: No recomendado. Malos resultados. Puede arañar la 
superficie.

adherirse a la vitrocerámica. El cobre recalentado dejará residuos 
que mancharán la placa de cocción de forma permanente.

5. USO

 A través de la función "Gestión de energía", el usuario puede 
establecer la potencia máxima que puede alcanzar la placa. 
La función de gestión de energía solo está disponible durante los 
primeros 30 segundos después de encender la placa. Incluso existe la 
posibilidad de repetir esta configuración apagando y encendiendo el 
enchufe. 
Al establecer la potencia máxima deseada, la placa de cocción ajusta 
automáticamente la distribución en las diversas zonas de cocción 
para que nunca se exceda este límite, con la ventaja adicional de 
poder gestionar simultáneamente todas las zonas sin problemas de 
sobrecarga. El cliente puede configurar la potencia máxima de la 
placa entre 2,5 kW y la potencia máxima relacionada de la placa (esto 
puede cambiar según el modelo) (por ejemplo, si la potencia máxima 
de la placa es de 7,2 kW, el nivel de potencia máxima para la 
configuración es de entre 2,5 kW y 7,2 kW).

Después de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica, en 30 
segundos puede establecer el nivel de potencia en función de los 
puntos que se muestran a continuación:

En el momento de la compra, la placa está configurada con la 
potencia máxima. 

Cómo elegir el nivel de gestión de potencia.

3 - Antes de que pasen 30 segundos, toque durante 5 segundos la 
tecla "       ".

1 - Encienda la placa.
2 - Deje que el control táctil termine su proceso de inicialización.

4 - Después de este momento, aparecerá este mensaje en la pantalla.

5 - Usando la tecla "Más" del TEMPORIZADOR y la tecla "Menos", 
puede ajustarse el valor de gestión de la potencia. En este caso, entre 
6500 y 2500w. Cuando esté seleccionado el valor requerido, toque a 
la vez las teclas "Más" y "Menos" durante 5 segundos.

6 - Cuando ha terminado este proceso, se escuchará un largo pitido y 
se habrá realizado el reset. Comenzará de nuevo el proceso de 
puesta en marcha.

Tras ello, el control táctil no permitirá ninguna combinación, que 
pueda superar este límite Eco.

P

P4 5

0 0

7 - Tras el proceso de puesta en marcha, en la pantalla del 
temporizador, se mostrará la gestión de potencia ECO.



Encendido/apagado de una zona de cocción

2) Cuando haya una indicación de calor residual activa en el 
visualizador con potencia 0, aparecerá el valor "0" alternante.
3) La zona no se puede encender si la función de bloqueo está 
activa.

4) Si solo hay una zona de cocción activa y se apaga, se escucharán 
4 pitidos cortos; esto indicará que la placa entera está apagada.

3) La zona se puede apagar, aunque la función de bloqueo esté 
activa.

Para apagar una zona de cocción, tóquela durante 1,2 segundos. Se 
escucharán 3 pitidos cortos y el indicador de la zona prevista no 
mostrará nada o presentará el valor "H" cuando haya calor residual. 
La zona se apagará.

2) En el visualizador se utiliza la indicación "H" para advertir de la 
existencia de calor residual en una zona apagada.

1) Cuando haya alguna fase de cocción en 0, el visualizador se 
apagará automáticamente después de 10 segundos y se escuchará 
la secuencia acústica de apagado de zona.

escuchará un pitido largo y el valor "0" aparecerá en la zona prevista 
para indicar el nivel de potencia.

1) Cuando haya alguna fase de cocción en 0, el visualizador se 
apagará automáticamente después de 10 segundos y se escuchará 
la secuencia acústica de apagado de zona.
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Selección de una zona

La intensidad de iluminación de las zonas seleccionadas que siguen 
encendidas disminuye.

1. Con una pulsación larga de las teclas + o - se aumenta/disminuye el 
nivel de potencia de forma continua. Con un rápido aumento, la 
potencia se detiene en el nivel 9. Para que la potencia siga aumentando, 
se requiere otra breve pulsación de la tecla +. No se escucha ningún 
pitido con las operaciones de aumento/reducción rápida.

Con una breve pulsación de las teclas '+' o '-' se aumenta o se reduce 
la potencia del indicador de las zonas seleccionadas: 0-1-2-3...9-P

2. Una vez que se llega al nivel de potencia P, este no cambia a 0 al 
pulsar la tecla + de nuevo. Cuando se alcanza el nivel de potencia 0, 
este tampoco cambia a P si se pulsa la tecla - otra vez.

4. Cuando se seleccione una zona de cocción y se pulsen las teclas 
'+' y '-' de forma simultánea, el nivel de potencia cambiará a '0'. Sin 
embargo, la zona de cocción se mantendrá seleccionada durante 10 
segundos. Si se ha programado el temporizador de la zona de 
cocción, este se apagará. Esta acción solo puede realizarse en varios 
casos dependiendo de la configuración de control táctil. Los ejemplos 
siguientes son meramente informativos. La experiencia personal 
permitirá adecuar estos ajustes en función de los gustos y los hábitos 
personales.

3. Con una zona encendida en el nivel de potencia 0, el valor 0 
parpadea de forma alterna si todavía está caliente. Después de 10 
segundos, la indicación 0 se sustituirá por la letra 'H' fija en el 
visualizador.

Si solo hay una zona encendida, se selecciona de forma 
predeterminada sin necesidad de pulsar brevemente (150 ms) la 
tecla de selección.

Aumento/reducción del nivel de potencia

Para desactivar el bloqueo infantil, realice el proceso que se ha 
descrito antes. Escuchará un pitido corto y el visualizador mostrará la 
letra "n". La placa de cocción permanecerá desbloqueada.
Nota: El bloqueo infantil automático se producirá en 15 minutos 
después de que la placa de cocción se apague por completo. Para 
que esta función se aplique de forma automática, primero habrá que 
programarla. Consulte la sección de ajustes del usuario.

Esta acción se realiza cuando se pulsen las teclas '+' y '-' al mismo 
tiempo.
El visualizador mostrará "L" durante 2 segundos en cuanto se pulse 
una tecla. El estado de la zona de cocción no cambiará.

Opción de bloqueo infantil

El anillo de extensión se enciende con 1 breve pulsación de la tecla de 
extensión. El LED de la tecla de extensión 1 se enciende cuando el 1º 
anillo de extensión está encendido (LED izquierdo en caso de zona 
triple, central y solo LED en caso de zona doble).

El anillo de extensión se apaga con la 2ª pulsación breve de la tecla de 
extensión.

8.1- Zona doble encendida
El anillo de extensión se enciende con 1 breve pulsación de la tecla de 
extensión. El LED de la tecla de extensión se enciende cuando el 
anillo de extensión está encendido.

Se genera un breve pitido con cada pulsación de la tecla de extensión.

8.2- Zona triple encendida

Para encender el anillo de extensión doble, la zona principal asociada 
debe estar encendida y el nivel de potencia indicado debe ser 
superior a 0.

El 2º anillo de extensión se enciende con la 2ª pulsación breve de la 
tecla de extensión. Los 2 LED de la tecla de extensión se encienden 
cuando los anillos de extensión 1 y 2 están encendidos.

Los anillos de extensión 1 y 2 se apagan con la 3ª pulsación breve de 
la tecla de extensión. 

Se genera un breve pitido con cada pulsación de la tecla de extensión.

Zonas dobles/triples

Función de puente

Suena un pitido y el LED de la zona se enciende si la zona está 
activada.

En los visualizadores de ambas zonas de cocción del puente 
aparecerá el mismo nivel de potencia. La función finalizará:
- Si se pulsa la tecla de puente en el modo de ajuste
- Si el usuario selecciona el nivel de potencia “0”

Ambas zonas de cocción del puente se seleccionarán al mismo 
tiempo.
Una vez que se seleccionen las zonas de cocción, el nivel de potencia 
podrá seleccionarse con las teclas + - si no es el deseado.

El puente solo puede activarse cuando ambas zonas de cocción 
están apagadas. Se ha seleccionado una zona de cocción del puente; 
pulse la tecla correspondiente para activar la función de puente. 

Seguridad por desbordamiento

      Este símbolo seguirá parpadeando mientras no se solucione la 
incidencia.

Algo (objeto o líquido) ha mantenido pulsada una tecla durante más 
de 5 segundos. Mientras se mantenga pulsada la tecla, sonarán 2 
pitidos cortos y 1 pitido largo cada 30 segundos. La placa se apagará.  

Temporizador

La función de temporizador puede activarse con su propia tecla o 
tocando las teclas '+' y '-' al mismo tiempo.

Seleccione la zona a la que quiera aplicar el temporizador. La zona 
debe tener un nivel de potencia superior a 0. La indicación  estática 
se muestra en la zona temporizada. "0 0" aparece en el indicador 
reservado para el temporizador. 

En ambos casos, la zona de cocción debe estar seleccionada y tener 
un nivel de potencia superior a 0.
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4) Cuando se programa el tiempo en el temporizador, es posible 
pasar de "00" a "99" con la tecla "-" y de "99" a "00" con la tecla "+".

8) La potencia de la zona de cocción temporizada se puede 
modificar sin que afecte a la programación del temporizador.

6) Cuando transcurra el tiempo y la placa de cocción pite, pulse 
cualquier tecla para detener la alarma y la secuencia del indicador.

5) El tiempo máximo son 99 minutos.

9) Se mostrarán los segundos del último minuto (en las variantes 
solo está visible si el temporizador se programa durante el último 
minuto de la cuenta atrás).

1) Con la tecla "+" o "-" se puede elegir el temporizador. No se 
producen pitidos al cambiar el tiempo.

11) Cuando se pulsa la tecla del temporizador sin seleccionar 
ninguna zona y en los casos en que el temporizador se aplica a 
muchas zonas, el tiempo mostrado en el indicador rota y aparece la 
indicación de tiempo cuyo visualizador de potencia tiene activado el 
punto (coma) decimal.

En el indicador reservado para el temporizador se muestra el tiempo 
restante. Cuando se temporizan varias zonas al mismo tiempo, se 
muestra el menor tiempo restante y en la zona correspondiente 
aparece el punto (coma) decimal

7) Es posible ajustar el tiempo del temporizador mientras este está 
funcionando.

10) Si se pulsa la tecla del temporizador sin que se haya 
seleccionado ninguna zona, la placa no reacciona.

12) La potencia (5 s) y (0,5 s) se muestra de forma alternativa en la 
zona que se está temporizando.

3) Si la tecla "+" o "-" del temporizador se mantiene pulsada durante 
un tiempo por determinar, se produce un ajuste rápido.

2) El temporizador se cancela (cambia a 00) cuando se pulsan las 
teclas al mismo tiempo.

En ambos casos, la zona de cocción debe estar seleccionada y tener 
un nivel de potencia superior a 0.

La función de temporizador puede activarse con su propia tecla o 
tocando las teclas '+' y '-' al mismo tiempo.

Seleccione la zona a la que quiera aplicar el temporizador. La zona 
debe tener un nivel de potencia superior a 0. La indicación  estática 
se muestra en la zona temporizada. "0 0" aparece en el indicador 
reservado para el temporizador.

Indicador de calor residual
(zonas con calor radiante -> calculado)

Mientras la temperatura en la superficie de la vitrocerámica sea 
superior a 65 °C (valor teórico), se indicará en el visualizador 
correspondiente mediante la letra “H”.

Con la indicación de “calor residual” se pueden utilizar los mismos 
indicadores. Por este motivo debe definirse una tabla de tiempo: 
Tiempo de calentamiento restante = f (nivel de potencia, tiempo de 
funcionamiento).

Para generar una temperatura por encima de 65 °C, el elemento 
térmico tiene que estar funcionando durante un cierto tiempo, que 
depende del nivel de potencia. Una vez que se acaba este tiempo y 
que el elemento térmico se apaga, se muestra la advertencia de calor 
residual.

Desconexión automática de seguridad

El tiempo máximo que una zona de cocción puede permanecer 
encendida depende del nivel de cocción seleccionado.

Si el nivel de potencia no cambia durante un tiempo predefinido, la 
zona de cocción se apaga de forma automática.

Nivel de
potencia

Tiempo máx.
(horas)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

NOTA: Si se produce un recalentamiento durante el funcionamiento 
en los niveles de potencia más altos, la placa de cocción ajustará 
automáticamente el nivel de potencia.

6. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Si todavía queda alguna mancha difícil:

Aunque la superficie de la vitrocerámica resiste los arañazos que 
producen los recipientes de base plana, siempre es mejor levantarlos 
para moverlos de una zona de cocción a otra.

- Continúe usando el paño o el papel hasta que la superficie esté 
limpia.

Nunca utilice cuchillos o destornilladores.

Las operaciones de limpieza frecuentes crean una capa protectora 
que es fundamental para evitar rayas y desgaste. Asegúrese de que 
la superficie esté limpia antes de utilizar la placa de cocción otra vez. 
Para eliminar las marcas de agua, utilice unas cuantas gotas de 
vinagre blanco o zumo de limón. Luego utilice papel absorbente y 
unas cuantas gotas de líquido limpiador específico.

. Es recomendable mantener alejadas de la placa de cocción todas 
las sustancias que puedan derretirse, como los plásticos, el azúcar o 
los productos azucarados.

Nunca deje el rascador con hoja de afeitar al alcance de los 
niños.

Marco de metal: Para limpiar de forma segura el marco de metal, 
utilice agua y jabón, enjuague y seque con un paño suave.

UNOS CUANTOS CONSEJOS:

. Solo deben utilizarse productos (cremas y rascadores) 
expresamente diseñados para el uso en vitrocerámicas que están 
disponibles en los comercios.

- Utilice un paño suave o papel de cocina ligeramente humedecido 
para frotar las manchas difíciles.

Nota:

No utilice esponjas demasiado mojadas.

Antes de realizar cualquier mantenimiento en la placa de cocción, 
deje que se enfríe.

- Ponga unas cuantas gotas del producto de limpieza específico en 
la superficie de la placa.

- Repita la operación si es necesario.

. Evite derrames, ya que cualquier cosa que caiga en la superficie de 
la placa de cocción se quemará rápidamente y dificultará más la 
limpieza.

- Continúe usando el paño o el papel hasta que la superficie esté 
limpia.

No utilice limpiadores en polvo ni productos abrasivos nunca.

- Añada unas cuantas gotas más del producto de limpieza 
específico a la superficie.

MANTENIMIENTO:

- Elimine las manchas con un rascador y sujételo en un ángulo de 
30° con respecto a la placa.

El uso de un rascador con hoja de afeitar no dañará la superficie 
mientras se mantenga en ángulo de 30°.

30°  Maxi

Los cambios de color de la superficie vitrocerámica no 
afectarán a su funcionamiento ni a la estabilidad de la 
superficie. Estas pérdidas de color se deben en su mayoría 
a los restos de alimentos quemados o al uso de utensilios 
de cocina hechos de materiales como aluminio o cobre. 
Estas manchas son difíciles de eliminar.
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7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Manchas ligeras en la placa de cocción

Las zonas de cocción no permiten cocinar a fuego lento o sofreír

Se están utilizando cacerolas inadecuadas. Utilice utensilios con 
base plana solamente, que sean pesados y tengan al menos el mismo 
diámetro que la zona de cocción.

Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la sección 
"LIMPIEZA".

Se ha limpiado de manera incorrecta o se han utilizado cacerolas con 
base rugosa; se han introducido granos de arena o de sal entre la 
placa de cocción y la base de la cacerola. Consulte la sección 
"LIMPIEZA". Asegúrese de que la base de las cacerolas esté limpia 
antes de usarlas y utilice cacerolas con base lisa solamente. Los 
arañazos se pueden reducir solamente si la limpieza se realiza de 
manera correcta.

Utilice cacerolas de base plana. Si se distingue luz entre la cacerola y 
la placa de cocción, la zona no está transmitiendo el calor 
correctamente.

La cocción es demasiado lenta

La base de la cacerola debería cubrir por completo el diámetro de la 
zona seleccionada.

Marcas de metal

Pequeños arañazos o raspaduras en la superficie de cristal de la 
placa de cocción 

Las manchas no desaparecen, aunque utilice los materiales 
adecuados. Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la 
sección "LIMPIEZA".
Marcas oscuras

Las marcas de cacerolas de aluminio o cobre, pero también de 
minerales, agua o alimentos, se pueden eliminar con limpiadores 
en crema.

Consulte la sección "LIMPIEZA".

No deslice las cacerolas de aluminio por la placa de cocción. Consulte 
las recomendaciones de limpieza.

La placa de cocción o ciertas zonas no funcionan

Restos de caramelizado o plástico fundido en la placa de 
cocción

Compruebe si se ha realizado la conexión y si el panel de control 

Las derivaciones no están correctamente colocadas en la regleta 
de terminales.

8. CUIDADO POSTERIOR

— El enchufe está correctamente insertado y dispone de fusible.
Si no puede identificar el fallo, apague el electrodoméstico. — No lo 
manipule. — Llame al centro de asistencia posventa. El 
electrodoméstico se suministra con un certificado de garantía que 
garantiza su reparación de forma gratuita en el centro de servicio.

Antes de avisar al técnico de servicio, compruebe lo siguiente:

El panel de control está bloqueado. Desbloquee la placa de 
cocción.

Compruebe los fusibles y los disyuntores del lugar en el que se 
encuentra instalada. Asegúrese de que no se ha producido un 
corte de corriente.

Aparición de F y números

La placa de cocción no se desconecta

Frecuencia de operaciones de encendido/apagado de las 
zonas de cocción
Los ciclos de encendido/apagado varían en función del nivel de 
calor necesario:

La placa no funciona

- Alto nivel: Tiempo de funcionamiento largo

está bloqueado. Desbloquee la placa de cocción.

- Bajo nivel: Tiempo de funcionamiento corto

La placa se ha apagado de forma autónoma
Compruebe si se ha tocado accidentalmente el interruptor principal 
(encendido/apagado) o si se ha situado algún objeto sobre la tecla. 
Encienda la unidad de nuevo sin que haya ningún objeto en el 
teclado. Introduzca de nuevo los ajustes.

Si aparecen F y números en el visualizador, la unidad ha detectado 
una avería. En la tabla siguiente se enumeran las acciones que 
pueden realizarse para solucionar el problema.

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Si se produce este error, desconecte la placa de cocción de la corriente eléctrica y conéctela de nuevo. 
Si el error persiste, llame al servicio posventa. Si el error se produce de forma repentina durante el 
funcionamiento normal, llame al servicio posventa.

Error de software de control táctil.

Espere hasta que la temperatura descienda. La placa de cocción se recuperará automáticamente cuando 
la temperatura alcance un valor normal.

La zona de control táctil está demasiado 
caliente y se han apagado todas las 
zonas de cocción.

Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura 
coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.

Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura 
coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.

El sensor de temperatura de control táctil 
puede estar dañado.

Compruebe si la placa de cocción está montada correctamente. Asegúrese de que la superficie de cristal 
permite una pulsación correcta de las teclas.Sensibilidad excesiva en cualquier tecla.

Este error es una comprobación automática por teclado. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro 
al final de la comprobación. Si el error persiste, llave al servicio posventa.

Error de seguridad de teclado. 

Este error es una comprobación automática de software. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro 
al final de la comprobación. Si el error persiste, llave al servicio posventa.

Error de seguridad de teclado. 

Este error es una comprobación automática de software. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro 
al final de la comprobación. Si el error persiste, llave al servicio posventa.

Error de seguridad de teclado. 

El relé puede tener algún problema. Desconecte la placa de cocción de la alimentación, espere un 
minuto y vuelva a encenderla. Si el error persiste, llave al servicio posventa.

Error de seguridad de relés.

Fallo AcciónIndicación

El sensor de temperatura de control táctil 
puede estar dañado.



LET OP: blijf bij de kookplaat als u aan het koken 
bent. Ook bij een korte bereiding moet u de 
pannen continu in de gaten houden.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen 
ouder dan 8 jaar en personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
beperking of gebrek aan ervaring en kennis als zij 
in de gaten gehouden worden of aanwijzingen 
hebben gekregen over hoe zij het apparaat op 
veilige wijze kunnen gebruiken en als zij de 
bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen 
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door 
kinderen uitgevoerd worden als zij niet onder 
toezicht staan.

Wij raden u aan om de instructies voor installatie 
en gebruik te bewaren voor later gebruik. Noteer 
voordat  u  de kookplaat  ins ta l leer t  het 
serienummer, voor het geval u hulp nodig heeft 
van de klantenservice.

Dit apparaat is niet bedoeld om bediend te 
worden door middel van een externe timer of een 
apart afstandsbedieningssysteem.
Kijk niet in de halogeenlampen van de kookplaat, 
indien aanwezig.

WAARSCHUWING: bewaar geen voorwerpen op 
de kookoppervlakken.

WAARSCHUWING: gebruik alleen kinder- 
beveiligingsrekjes voor de kookplaat die ontworpen 
zijn door de fabrikant van het kooktoestel, of 
waarvan de fabrikant van het apparaat in de 
gebruiksaanwijzing heeft aangegeven dat ze 
geschikt zijn, of de kinderbeveiligingsrekjes die 
bijgeleverd zijn bij het apparaat. Het gebruik van 
ongeschikte kinderbeveiligingsrekjes kan 
ongelukken veroorzaken.

WAARSCHUWING: als het oppervlak gebarsten 
is, raak het glas dan niet aan en schakel het 
apparaat uit om de kans op een elektrische schok 
te voorkomen.

WAARSCHUWING: bereid ingen op een 
kookplaat met vet of olie zonder toezicht kunnen 
gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer 
NOOIT een brand te blussen met water, maar 
schakel het apparaat uit en dek de vlam af bijv. 
met een deksel of een branddeken.

Het wordt sterk om kinderen uit de buurt van de 
kookzones te houden wanneer deze in gebruik 
zijn of wanneer ze uitgeschakeld zijn en de 
restwarmte-indicator nog brandt, om het risico op 
ernstige brandwonden te voorkomen.

Bevestig een stekker aan de voedingskabel die in 
staat is de spanning, stroom en belasting te 
verdragen die vermeld staan op het etiket, en een 
aardcontact heeft. Het stopcontact moet geschikt 
zijn voor de belasting die op het etiket staat 
aangegeven en moet een goed werkende aarding 
hebben. De aardgeleider is groen-geel gekleurd. 
Dit moet worden gedaan door een gekwalificeerd 

WAARSCHUWING: het apparaat en de 
toegankelijke onderdelen worden heet tijdens 
gebru ik .  Wees voorz ich t ig  en raak de 
verwarmingselementen niet aan. Kinderen onder 
de 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat 
worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend 
toezicht staan.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
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Bewaar geen zware voorwerpen boven de 
kookplaat. Als ze op de kookplaat vallen, kunnen 
ze schade veroorzaken.

Gebruik altijd geschikte pannen.

Leg geen metalen voorwerpen zoals messen, 
vorken, lepels of deksels op de kookplaat. Deze 
kunnen heet worden.

Na elk gebruik moet de kookplaat gereinigd 
worden om het aankoeken van vuil en vet te 
voorkomen. Als er vuil op de kookplaat blijft zitten, 
wordt dit opnieuw verwarmd als de kookplaat 
wordt gebruikt en geeft het verbrande voedsel 
rook en een onaangename geur af; bovendien 
ontstaat er brandgevaar.

Gebruik de kookplaat niet als snijplank.

Gebruik nooit een stoom- of hogedrukreiniger om 
het apparaat schoon te maken.

Er z�jn geen aanvullende 
handel�ngen/�nstell�ngen nod�g om het apparaat 
op de nom�nale frequent�es te gebru�ken.

Gebruik de kookplaat niet als werkblad.

Aansluiting op de stroombron kan ook tot stand 
worden gebracht door tussen het apparaat en de 
stroombron een omnipolaire stroomonderbreker 
aan te brengen, die de maximaal aangesloten 
belasting kan verdragen en voldoet aan de 
huidige wetgeving.
De geel-groene aardkabel mag niet worden 
onderbroken door de stroomonderbreker. Het 
stopcontact of de omnipolaire stroomonderbreker 
die gebruikt wordt voor de aansluiting moet 
gemakkelijk te bereiken zijn wanneer het 
apparaat geïnstalleerd is.

vakman. In het geval van incompatibiliteit tussen 
het stopcontact en de stekker van het apparaat, 
moet u een gekwalificeerd elektricien vragen om 
het stopcontact te vervangen door een ander, 
geschikt stopcontact. De stekker en het 
stopcontact moeten conform de huidige normen 
zijn van het land waar het apparaat geïnstalleerd 
wordt.

Raak de verwarmingszones niet aan tijdens 
gebruik en nog een tijd na gebruik. 
Bereid voedsel nooit rechtstreeks op de 
kookplaat van glaskeramiek.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, zijn service- 
vertegenwoordiger of ander bevoegd personeel 
om gevaarlijke situaties te voorkomen. De 
aardgeleider (geel-groen) moet langer dan 10 mm 
zijn aan de kant van het aansluitblok. Het gedeelte 
van de interne geleiders moet geschikt zijn voor 
het geabsorbeerde vermogen van de kookplaat 
(aangegeven op het label). De voedingskabel 
moet van het type HO5V2V2-F zijn.

Plaats de pan altijd in het midden van de zone 
waarop u kookt. Leg niets op het bedieningspaneel.

Afkoppeling is mogelijk doordat de stekker 
bereikbaar is of door een schakelaar in de vaste 
bedrading te monteren overeenkomstig de 
bedradingsregels.

Leg geen aluminiumfolie of zet geen kunststof 
pannen op de verwarmingszones.

Gebruik de kookplaat niet voor het bewaren van 
voorwerpen.
Schuif geen pannen over de kookplaat.



     

PRODUCTCODE T

Typeplaatje (aan de onderkant van de kookplaat)

1. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Dit apparaat is voorzien van een merkteken in 
overeenstemming met de Europese richtli jn 
2012/19/EU inzake Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur (AEEA).

• AEEA moet naar een speciaal inzamelpunt van de gemeente of 
van geregistreerde bedrijven worden gebracht. In veel landen wordt 
grote AEEA thuis opgehaald.

• AEEA mag niet worden behandeld als gewoon huisvuil.

AEEA bevat vervuilende stoffen (die negatieve 
gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en 
basisonderdelen (die hergebruikt kunnen worden). 
Het is belangrijk om AEEA specifieke behandelingen 

te laten ondergaan, teneinde alle vervuilende stoffen te verwijderen 
of op de juiste manier af te voeren en alle materialen terug te winnen 
en te recyclen.

Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kunt u in veel landen uw 
oude apparaat inleveren bij de leverancier, die het gratis 
meeneemt, zolang het apparaat van hetzelfde type is en dezelfde 
functies heeft als het geleverde apparaat.

Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen 
dat AEEA niet in het milieu terecht komt; hiervoor moeten enkele 
elementaire regels worden gevolgd:

Laat een afstand van minimaal 55 mm vrij tussen de kookplaat en de 
achterwand en een afstand van minimaal 150 mm tussen de 
kookplaat en de verticale meubels of wanden aan de zijkant. Als er 
een keukenkastje boven de kookplaat wordt geïnstalleerd, dan is de 
minimaal vereiste afstand 700 mm.

Het installeren van een huishoudelijk apparaat is een gecompliceerde 
handeling, die als zij niet goed wordt uitgevoerd, ernstige gevolgen 
kan hebben voor de veiligheid van goederen, eigendommen of 
personen. Om deze reden moet de installatie worden uitgevoerd door 
een erkende professional in overeenstemming met de technische 
voorschriften.

Als het onderste gedeelte van de kookplaat aan een ruimte grenst die 
normaal toegankelijk is voor opbergen of schoonmaken, dan moet er 
een scheidingspaneel worden aangebracht op 20 mm onder het 
onderste gedeelte van de kookplaat 4(zie figuur ) 

Indien deze waarschuwing wordt genegeerd en de installatie wordt 
uitgevoerd door een onbevoegd persoon, dan wijst de fabrikant alle 
verantwoordelijkheid voor technische storing van het product af, 
ongeacht of dit resulteert in schade aan goederen of letsel bij 
personen of dieren.

Zorg dat het meubel waarin het apparaat geïnstalleerd zal worden en 
alle andere meubels in de beurt gemaakt zijn van materialen die 
bestand zijn tegen hoge temperaturen (min. 100 °C).

Het apparaat kan geïnstalleerd worden in een inbouwmeubel in de 
“standaard” (zie figuur 1) of “verzonken” (zie figuur 21) modus.

De dikte van het werkblad moet tussen de 25 en 45 mm zijn.

Controleer nadat u de verpakking verwijdert heeft of het apparaat niet 
beschadigd is. Neem anders contact op met de leverancier of met de 
klantenservice van de fabrikant.

Bovendien moeten alle sierpanelen bevestigd worden met 
hittebestendige lijm.

Opmerking: De afmetingen van de binnenste omtrek zijn hetzelfde 
bij de standaard installatie

Wanneer u een afzuigkap boven de kookplaat installeert, lees dan de 
installatievereisten die aangegeven zijn voor de afzuigkap. In elk 
geval mag de afstand tussen kookplaat en de afzuigkap niet minder 
dan 700 mm zijn. (zie figuur 3) 

2. INSTALLATIE 

- Haal de bevestigingsklemmen uit de zak met ac cessoires en 1
schroef ze op de plaatsen die aangegeven staan op de onderkant. 
(Draai de schroeven niet vast om de klemmen te blokkeren, ze 
moeten vrij kunnen bewegen) 7(zie figuur )  

- Draai de klemmen en draai ze helemaal vast. 8(zie figuur ) 

Druk op de zijkanten van de kookplaat tot hij rond de volledige omtrek 
ondersteund wordt. 0(zie figuur 1 ) 

Wanneer u een oven onder de kookplaat installeert, dan moet er 
geen scheidingspaneel worden aangebracht en mag de minimale 
afstand tussen het onderste gedeelte van de kookplaat en de oven 
niet minder zijn dan 10 mm. Installeer geen warme oven onder deze 
kookplaat en installeer de oven volgens de bijgeleverde 
installatievereisten van de oven. 5(zie figuur ) 

Er is een waterdichte afdichtingspakking bijgeleverd bij de kookplaat. 
Breng de afdichtingspakking volgens de beschrijving aan rond de 
onderkant van de kookplaat, en zorg dat deze goed is aangebracht 
om lekken in het ondersteunende meubel te voorkomen. (zie figuur 
6)

Normale bevestiging:

- Plaats de kookplaat in het midden van de uitsnede.

Snelle bevestiging: (Afhankelijk van het model)
Haal de vier veren uit de zak met accessoires en schroef ze op de 
onderskant, zoals aangegeven in de afbeelding. 9(zie figuur ) 

Centreer en plaats de kookplaat.

VERZONKEN INSTALLATIE
Nadat u gecontroleerd heeft dat de positie van de kookplaat correct 
is, vult u de ruimte tussen het werkblad en de kookplaat op met 
silicone kleefpasta. Maak de silicone laag plat met een schraper of 
met een vinger die u natgemaakt heeft met water en zeep, voordat 
hij hard wordt.
Gebruik de kookplaat niet voordat de silicone laag volledig droog is. 
(zie figuur 1 ) 1
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3. ELEKTRISCHE AANSLUITING
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Afhankelijk van het model

1. "+" 

2. "-" 

3. TIMER

5. Programma-indicator kookzone

7.     Brug

6. Selectie van de zone

4. Ledlampje extra kookzone
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Als het apparaat voorzien is van een contactdoos, dan moet het 
zodanig geïnstalleerd worden dat de contactdoos toegankelijk is.

"De installatie moet voldoen aan de geldende normen en 
richtlijnen." De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor 
schade die veroorzaakt zou kunnen worden door ongeschikt of 
oneigenlijk gebruik.

Volg de onderstaande instructies om de nieuwe aansluiting tot stand 
te brengen:

Het is echter mogelijk om de kookplaat aan te sluiten op:

De elektrische aansluiting naar de installatie moet worden uitgevoerd 
volgens het nominale vermogen van het apparaat; deze moet tot 
stand worden gebracht via een omnipolaire uitschakelaar.

De geel/groene draad van de voedingskabel moet aangesloten 
worden op aarde van zowel de stroomtoevoer als de klemmen van het 
apparaat.

WAARSCHUWING: De fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld voor ongelukken of consequenties daarvan die kunnen 
voortvloeien uit het gebruik van een apparaat dat niet aangesloten is 
op een aarde, of aangesloten is op een aarde met een defecte 
continuïteit.
Controleer voor het uitvoeren van elektrische werkzaamheden de 
voedingsspanning die aangegeven is op de elektriciteitsmeter, de 
afstelling van de stroomonderbreker, de continuïteit van de 
aansluiting op de aarde van de installatie en of de zekering geschikt is.

Neem bij vragen over het netsnoer contact op met de klantenservice 
of met een erkende monteur.
Als de kookplaat voorzien is van een netsnoer, dan moet dit worden 
aangesloten op een netvoeding van 220-240 V tussen fase en 
neutraal.

Driefase 220-240 V3
Driefase 380-415 V2N

Voordat u de aansluiting tot stand brengt, dient u te zorgen dat de 
installatie beschermd is door een geschikte zekering, en dat hij 

Keer de kookplaat om met de glazen kant op het werkblad; wees 
voorzichtig om het glas te beschermen.

voorzien wordt van stroomdraden met een diameter die groot genoeg 
is om het apparaat normaal van stroom te voorzien.

- verwijder het deksel.

- zoek de twee lipjes aan de zijkanten op;
- schroef kabelklem "1"`los;

Het netsnoer losmaken:
- Verwijder de schroeven van het klemmenblok met de shunts en 
de geleiders van het netsnoer;
- Trek het netsnoer eruit.

- zet het blad van een platte schroevendraaier voor de lipjes "2" en 
"3", duw ze in en druk;

- Schroef de kabelklem vast.

- - Volgens de installatie en met behulp van de shunts die u 
bewaard heeft bij de eerste handeling, bevestigt u de geleider zoals 
weergegeven op het diagram;
- Bevestig het deksel;

- Strip het uiteinde van elke geleider van 
het netsnoer tot een lengte van 10 mm; 
houd hierbij rekening met de benodigde 
lengte van het snoer voor de aansluiting op 
het klemmenblok;

- Steek de netvoedingskabel in de klem;

- Bevestig het deksel;

- Schroef de kabelklem vast.

- Strip het uiteinde van elke geleider van het netsnoer tot een lengte 
van 10 mm; houd hierbij rekening met de benodigde lengte van het 
snoer voor de aansluiting op het klemmenblok;

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de 
aanbevelingen in de tabel;

- Volgens de installatie en met behulp van 
de shunts die u bewaard heeft bij de eerste 
handeling, bevestigt u de geleider zoals 
weergegeven op het diagram;

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de 
aanbevelingen in de tabel;

Opmerking: zorg ervoor dat de schroeven van het klemmenbord 
goed zijn vastgedraaid.

- Steek de netvoedingskabel in de klem;

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

Open het deksel in deze volgorde:

2 31

Mocht het nodig zijn om het netsnoer te vervangen, sluit de draad dan 
aan in overeenstemming met de volgende kleuren/codes:

LET OP:

BLAUW

BRUIN

GEEL/GROEN

Neutraal

Live (stroom)

Aarde (   )

SHUNT



INDELING 
"1-6"

INDELING 
"7"

MONOFASE of TWEE FASEN 220-240 V~

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

DRIE FASEN 220-240 V3~

DRIE FASEN 380-415 V2N~

Aansluiting op de klemmen op het klemmenblok 
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N = Neutraal PE =  AardeL1 / L2 / L3 = Fase

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. ADVIES OVER TE GEBRUIKEN PANNEN

Het gebruik van pannen van goede kwaliteit is essentieel om de
beste prestaties uit uw kookplaat te halen

• Gebruik altijd pannen van goede kwaliteit met een perfect 
vlakke en dikke bodem: door dit type pannen te gebruiken voorkomt 
u hete plekken waardoor voedsel kan aanbranden. Dikke metalen 
potten en pannen zorgen voor een gelijkmatige verdeling van de 
warmte.
• Zorg dat de onderkant van de pot of pan droog is: wanneer u 
pannen vult met vloeistof of wanneer u een pan gebruikt die in de 
koelkast heeft gestaan, zorg er dan voor dat de onderkant van de pan 
helemaal droog is voordat u hem op de kookplaat zet. Hierdoor 
voorkomt u verkleuring van de kookplaat.
• Gebruik pannen met een diameter die breed genoeg is om het 
oppervlak van de kookzone volledig te bedekken: de grootte van 
de pan mag niet kleiner zijn dan de kookzone. Als de pan iets groter is, 
zal de energie op maximale efficiëntie gebruikt worden.
DE KEUZE VAN PANNEN - De volgende informatie helpt u om 
pannen te kiezen die goede prestaties zullen geven.
Roestvrij staal sterk aanbevolen. Vooral goed met een sandwich-
bodem. De sandwich-bodem combineert de voordelen van roestvrij 
staal (uiterlijk, duurzaamheid en stabiliteit) ,et de voordelen van 
aluminium of koper (warmtegeleiding, gelijkmatige 
warmteverdeling).
Aluminium: zwaar gewicht aanbevolen. Goede geleiding. 
Aluminiumresten verschijnen soms als krassen op de kookplaat, 
maar kunnen worden verwijderd als de kookplaat onmiddellijk wordt 
schoongemaakt.

Gietijzer: bruikbaar, maar niet aanbevolen. Slechte prestaties. 
Kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak.
Koperen bodem/stenen potten: zwaar gewicht aanbevolen. Goede 
prestaties, maar koper kan resten achterlaten die verschijnen als 
krassen. De resten kunnen worden verwijderd als de kookplaat 
onmiddellijk wordt schoongemaakt. Laat deze potten echter niet 

Vanwege zijn lage smeltpunt mag dun aluminium niet worden 
gebruikt.

droogkoken. Oververhit metaal kan binden aan glazen kookplaten. 
Een oververhitte koperen pan laat een permanente verkleuring op de 
kookplaat achter.
Porselein/email: Alleen goede prestaties bij een dunne, gladde en 
vlakke bodem.
Glaskeramiek: niet aanbevolen. Slechte prestaties. Kunnen krassen 
veroorzaken op het oppervlak.

5. GEBRUIK

Via de functie "Vermogensbeheer" kan de gebruiker het 
maximumvermogen, dat door de kookplaat kan worden bereikt, 
instellen. 
De functie voor vermogensbeheer is uitsluitend gedurende de eerste 
30 seconden na het inschakelen van de kookplaat beschikbaar. U 
heeft ook de mogelijkheid om deze instelling te herhalen door in/uit te 
schakelen met de stekker. 
Door het gewenste maximumvermogen in te stellen, zal de kookplaat 
de distributie in de verschillende kookzones automatisch zodanig 
afstellen dat deze limiet nooit wordt overschreden; een bijkomend 
voordeel hiervan is dat u alle zones tegelijk kunt beheren zonder 
problemen door overbelasting. 

Nadat u het apparaat op de elektrische stroom heeft aangesloten, 
heeft u 30 seconden om het vermogensniveau in te stellen, op basis 
van de hieronder getoonde punten:

De klant kan het maximumvermogen van de kookplaat instellen 
tussen 2,5 kW en het maximale vermogen van de kookplaat (dit kan 
afhankelijk van het model verschillen) (als het maximumvermogen 
van de kookplaat bijvoorbeeld 7,2 kW bedraagt, kan het niveau van 
het maximumvermogen tussen 2,5kW en 7,2kW worden ingesteld).
Op het moment van aankoop is de kookplaat ingesteld op het 
maximumvermogen. 

Het niveau van het vermogenbeheer selecteren.

1 - Schakel de kookplaat in.

3 - Binnen de 30 seconden raakt u de '        '-toets 5 seconden aan.
2 - Laat het tiptoets bedieningspaneel het initialisatieproces voltooien.

4 - Daarna verschijnt dit bericht op het display.

5 - Met behulp van de 'Plus'- en 'Min'-toetsen kan de waarde van het 
vermogenbeheer worden aangepast. In onderstaand voorbeeld 
tussen 6500 en 2500 W. Wanneer de vereiste waarde is geselecteerd, 
raakt u de 'Plus'- en 'Min'-toetsen tegelijk gedurende 5 seconden aan.

6 - Wanneer dit proces is voltooid, weerklinkt een lange biep en wordt 
een reset uitgevoerd. Het opstartproces wordt opnieuw gegenereerd.

Daarna zal het tiptoets bedieningspaneel geen enkele 
combinatie toestaan die deze Eco-limiet kan overschrijden.

P

P4 5

0 0

7 - Na het opstartproces wordt het ECO-vermogenbeheer op de timer 
display weergegeven. 



Een kookzone AAN/UIT zetten

Een kookzone UITSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende 
1,2 sec. Er klinken 3 korte piepjes en in de doelzone verschijnt niets, of 
de waarde "H" als er nog restwarmte is. De zone gaat UIT.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch 
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.
2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat 
INGESCHAKELD is maar met stand 0, verschijnt "0" knipperend.

Een kookzone INSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende 
400 msec. Er klinkt een lange piep en de waarde "0" verschijnt in de 
doelzone, wat het vermogen aangeeft.

3) Als de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u geen zones 
inschakelen.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat 
UITGESCHAKELD is, verschijnt "H".
3) Ook als de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u een zone 
uitschakelen.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch 
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.

4) Als slechts één kookzone actief is en deze wordt uitgeschakeld, 
dan klinken er 4 korte piepjes, wat aangeeft dat de hele kookplaat 
uitgeschakeld is.
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Een zone selecteren

Als de zone al INGESCHAKELD is, krijgen de niet-geselecteerde 
zones die INGESCHAKELD zijn een lagere verlichtingsintensiteit.

Met een korte druk op de '+' of '-' toets kunt u het vermogen van de 
geselecteerde zones verhogen of verlagen: 0-1-2-3...9-P
1. Als u de + of - toets langer ingedrukt houdt, wordt het vermogen 
continu verhoogd/verlaagd. Met een snelle verhoging stopt het 
vermogen bij niveau 9. Voor een hoger vermogen moet u nogmaals 
kort op de + toets drukken. Er klinkt geen piep bij snel 
verhogen/verlagen.
2. Als u bij het vermogensniveau P bent aangekomen, verandert het 
vermogen niet in 0 als u nogmaals op de + toets drukt. Als u bij het 
vermogensniveau 0 bent aangekomen, verandert het vermogen niet 
in P als u nogmaals op de - toets drukt.
3. Als een zone INGESCHAKELD is met vermogen 0 en de zone 
heet is, dan knippert de 0. Na 10 seconden verdwijnt de 0 en verschijnt 
de letter 'H' vast op het display.
4. Als een zone geselecteerd wordt en de '+' en '-' toetsen 
tegelijkertijd worden aangeraakt, dan gaat het vermogen naar '0', 
maar blijft de zone gedurende 10 seconden geselecteerd. Als de 
kookzone met de timer was ingesteld, gaat de timer uit. Deze 
handeling kan alleen in bepaalde gevallen worden uitgevoerd, 
afhankelijk van de configuratie van de aanraakbediening. De 
volgende voorbeelden zijn alleen ter informatie. U kunt deze 
instellingen daarna op basis van persoonlijke ervaring aanpassen aan 
uw smaak en gewoonten.

Als er slechts één zone INGESCHAKELD is, is deze al standaard 
geselecteerd, zonder dat u kort (150 msec) op de selectietoets 
hoeft te drukken

Vermogen verhogen/verlagen

Om het Kinderslot uit te schakelen, volgt u dezelfde procedure als 
hierboven. Er klinkt een korte piep en op het display verschijnt de letter 
"n". De kookplaat is nu ontgrendeld.

Deze functie wordt ingeschakeld als u tegelijkertijd de toetsen '+' en 
'-' aanraakt.

Telkens wanneer er daarna een toets wordt aangeraakt, geeft het 
display gedurende 2 sec. "L" weer, waarbij de verwarming in 
dezelfde toestand blijft.

Opmerking: Er wordt automatisch een kinderslot ingeschakeld, 15 
minuten nadat de kookplaat volledig UITGESCHAKELD is. Deze 
functie wordt automatisch uitgevoerd, maar moet eerst 
geprogrammeerd worden. Zie de paragraaf Gebruikersinstellingen.

Functie Kinderslot

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 
uitbreidingsring UITGESCHAKELD.      Er klinkt een korte piep bij elke 
druk op de uitbreidingstoets.

Door een 3de keer kort te drukken op uitbreidingstoets worden de 1e en 
2e uitbreidingsring UITGESCHAKELD. 

Om een dubbele uitbreidingsring IN te schakelen moet de gekoppelde 
hoofdzone al INGESCHAKELD zijn en moet het vermogen hoger dan 0 
zijn.

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 1e 
uitbreidingsring INGESCHAKELD. Eén ledlampje boven de 
uitbreidingsring gaat AAN als de 1e uitbreidingsring INGESCHAKELD is 
(het linker ledlampje bij een drievoudige zone, het middelste en enige 
ledlampje bij een dubbele zone)

8.2- Drievoudige zone AAN

Er klinkt een korte piep bij elke druk op de uitbreidingstoets.

8.1- Dubbele zone AAN

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 2e 
uitbreidingsring INGESCHAKELD. De 2 ledlampjes boven de 
uitbreidingstoets gaan AAN als de 1e en 2e uitbreidingsring 
INGESCHAKELD zijn

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de uitbreidingsring 
INGESCHAKELD. Het ledlampje boven de uitbreidingstoets gaat 
branden als de uitbreidingsring INGESCHAKELD is.

Dubbele/drievoudige zones

Brugfunctie

Er klinkt een piep en het ledlampje van de zone gaat branden als de 
zone ingeschakeld is.

- Als de brugtoets wordt aangeraakt in de instelmodus

De brug kan alleen worden ingeschakeld als beide zones 
uitgeschakeld zijn. Nadat één van de zones van de brug geselecteerd 
is, raakt u de brugtoets aan om de brugfunctie in te schakelen. 

Als de zones geselecteerd zijn, kunt u het vermogen aanpassen met 
de + / - toetsen.
Op de displays van beide brugzones wordt hetzelfde vermogen 
weergegeven. De functie wordt beëindigd:

Beide brugzones worden nu tegelijkertijd geselecteerd.

- Als de gebruiker vermogen “0” selecteert

Overkookbeveiliging

Er drukt iets (een voorwerp of een vloeistof) op een toets, langer dan 5 
sec. Er klinken 2 korte piepen + 1 lange piep, elke 30 sec., terwijl er op 
de toets wordt gedrukt. De kookplaat wordt uitgeschakeld.    Dit 
symbool blijft knipperen zolang het probleem aanhoudt.

Timer

De timerfunctie kan ingeschakeld worden met de timertoets of door 
tegelijkertijd '+' en '-' aan te raken.

Selecteer de zone waarvoor u de timer wilt inschakelen. Het 
vermogen van de zone moet hoger zijn dan 0. De letter       wordt 
ononderbroken weergegeven in de zone waarvoor de timer is 
ingesteld. "0 0" bij de cijfers is gereserveerd voor de timer.

In beide gevallen moet de kookzone geselecteerd worden en moet 
het vermogen hoger dan 0 zijn.



1) Met de "+" of "-" toetsen kan de tijd van de timer worden ingesteld. 
Er klinken geen piepen bij het veranderen van de tijd.
2) Door tegelijkertijd op de van de timer te drukken, wordt de timer 
geannuleerd (gaat terug naar 00).

7) De tijd van de timer kan aangepast worden terwijl deze loopt.
8) Het vermogen van de zone waarvoor de timer is ingesteld kan 
gewijzigd worden, zonder dat dit gevolgen heeft voor de 
programmering van de timer.
9) De laatste minuut wordt weergegeven in seconden (bij bepaalde 
modellen alleen zichtbaar als de timerprogrammering wordt 
ingevoerd tijdens de laatste minuut van het aftellen)

3) Als de "+" of "-" toetsen van de timer ingedrukt worden gehouden 
tijdens de TBD-tijd, vindt er een snelle instelling plaats.

5) De maximale tijd die ingesteld kan worden is 99 minuten.

10) Als u op de timertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd 
is, gebeurt er niets.

6) Wanneer de tijd verstreken is en de kookplaat piept, drukt u op 
een willekeurige toets om het alarm en de cijferreeks uit te schakelen.

11) Als u op de timertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd 
is en als er meerdere zones geselecteerd zijn, dan verandert de 
weergegeven tijd op een cyclische manier, en wordt de tijd 
weergegeven van de  zone waarb i j  de  dec imale  punt 
INGESCHAKELD is.
12) Afwisselend wordt het vermogen (5 s) en (0,5 s) weergegeven 
in de zone waarvoor de timer is ingesteld.
De resterende tijd wordt weergegeven bij de cijfers die gereserveerd 
zijn voor de timer. Als de timer voor meerdere zones is ingesteld, 
wordt de kortste resterende tijd weergegeven, en wordt de decimale 
punt weergegeven in de overeenkomstige zone.

4) Bij het instellen van de tijd kunt u van "00" naar "99" gaan met de "-
" toets en van "99" tot "00" met de "+" toets.
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Restwarmte-indicator
(bij stralingsverwarmers -> berekend)

Dezelfde indicators kunnen worden gebruikt voor de “restwarmte”-
indicatie. Voor dit doel moet een tijdtabel worden gedefinieerd: 
Restwarmtetijd = f (vermogen, werktijd).

Om een temperatuur van boven de 65°C te genereren moet een 
verwarmingselement een bepaalde tijd in werking zijn; deze tijd is 
afhankelijk van het vermogen. Als deze tijd is verstreken, wordt de 
restwarmte-indicator weergegeven als het verwarmingselement 
wordt uitgeschakeld.

Als de temperatuur van het glazen oppervlak van de kookplaat boven 
de 65°C komt (theoretische waarde), dan wordt deze conditie 
weergegeven in het bijbehorende display, met de letter “H”.

Automatische veiligheidsuitschakeling

Als het vermogen niet wordt veranderd gedurende een vooraf 
ingestelde tijd, wordt de overeenkomstige zone automatisch 
uitgeschakeld.
De maximale tijd dat een zone ingeschakeld kan blijven, hangt af van 
het geselecteerde vermogen.

Vermogensniveau
Max. tijd

ingeschakeld (uren)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

OPMERKING: als er een oververhittingsituatie optreedt tijdens het 
gebruik van de hoogste vermogensniveaus, wordt het vermogen van 
de kookplaat automatisch verlaagd om de plaat te beschermen tegen 
oververhitting.

6. REINIGING EN ONDERHOUD

. Er mogen alleen producten (reinigingsmiddelen en schrapers) 
worden gebruikt die specifiek ontwikkeld zijn voor oppervlakken van 
glaskeramiek. Deze zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Laat de kookplaat afkoelen voordat u onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.

- Schraap met een schraper en houd deze vast onder een hoek van 
30° ten opzichte van de kookplaat, tot de vlekken verdwenen zijn.
- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier 
tot het oppervlak schoon is.

. Geadviseerd wordt om alle stoffen die snel smelten uit de buurt van 
de kookplaat te houden, zoals plastic voorwerpen, suiker of producten 
op basis van suiker.

- Breng enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan op 
het oppervlak van de kookplaat.
- Wrijf hardnekkige vlekken weg met een zachte doek of met vochtig 
keukenpapier.
- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier 
tot het oppervlak schoon is.
Als er nog steeds hardnekkig vlekken zijn:

. Voorkom morsen, omdat alles wat op het oppervlak van de kookplaat 
valt snel zal verbranden en moeilijker te reinigen is.

ONDERHOUD:

- Breng nog enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan 
op het oppervlak.

Door de kookplaat regelmatig te reinigen, wordt er een 
beschermende laag gevormd, die essentieel is om krassen en slijtage 
te voorkomen. Zorg dat het oppervlak schoon is voordat u de 
kookplaat opnieuw gebruikt. Om watersporen te verwijderen gebruikt 
u enkele druppels witte azijn of citroensap. Neem de kookplaat 
daarna af met keukenpapier en een paar druppels speciaal 
reinigingsmiddel.
Het oppervlak van glaskeramiek is bestand tegen krassen van 
pannen met een vlakke bodem; het is echter altijd beter om ze op te 
tillen als u ze van de ene naar de andere zone verplaatst.

ENKELE TIPS:

- Herhaal deze handeling zo nodig.

30°  Maxi

Eventuele kleurveranderingen in het oppervlak van glaskeramiek 
heeft geen invloed op de werking of de stabiliteit van het 
oppervlak. Dergelijke verkleuringen zijn meestal het gevolg van 
verbrande voedselresten of het gebruik van pannen van 
aluminium of koper; deze vlekken zijn moeilijk te verwijderen. 

7. PROBLEMEN OPLOSSEN

Op de kookzones kan niet gesudderd worden of alleen op een 
lage temperatuur gebakken worden

Gebruik alleen pannen met een vlakke bodem. Als er licht zichtbaar is 
tussen de pan en de kookplaat, geeft de zone de warmte niet correct 
af.

De bodem van de pan moet de diameter van de geselecteerde zone 
volledig bedekken.

Het bereiden gaat te langzaam

Er worden ongeschikte pannen gebruikt. Gebruik pannen met een 
vlakke bodem, die zwaar zijn en een diameter hebben die ten minste 
gelijk is aan die van de kookzone.

Er zitten kleine krassen of geschuurde plekken op het glazen 
oppervlak van de kookplaat 

De kookplaat is niet goed gereinigd of er zijn pannen met een ruwe 
bodem gebruikt; er zijn kleine deeltjes zoals zand- of zoutkorrels 
tussen de kookplaat en de onderkant van de pan terechtgekomen. 
Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING"; zorg ervoor dat de bodem 
van de pan schoon is voordat u hem gebruikt en gebruik alleen 
pannen met een gladde bodem. Krassen kunnen alleen worden 
verminderd als de kookplaat op de juiste manier wordt gereinigd.

Metaalsporen

Schuif aluminium pannen niet over de kookplaat. Raadpleeg de 
aanbevelingen m.b.t. reiniging.

U gebruikt de juiste materialen, maar de vlekken gaan niet weg. 
Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Donkere vlekken

Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".
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Laat de aansluitingen van de kookplaat controleren en laat 
controleren of het bedieningspaneel vergrendeld is. Ontgrendel de 
kookplaat.

Frequentie van aan/uit-cycli voor de kookzones

Sporen van een aluminium of koperen pan, maar ook resten van 
mineralen, water of voedsel; deze kunnen worden verwijderd met een 
speciaal reinigingsmiddel.

De kookplaat kan niet uitgeschakeld worden.

Lichte plekken op de kookplaat

Karamelisering of gesmolten plastic op de kookplaat.

Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING".

De kookplaat werkt niet of bepaalde zones doen het niet.

De shunts zijn niet correct geplaatst op het klemmenbord.

Het bedieningspaneel is vergrendeld. Ontgrendel de kookplaat.

De aan/uit-cycli variëren afhankelijk van het gewenste warmteniveau:

- hoog niveau: lange werkingstijd,

- laag niveau: korte werkingstijd,

8. NAZORG

Als de storing niet kan worden vastgesteld, schakel het apparaat dan 
uit — knoei er niet zelf aan — en bel de Klantenservice. Bij het 
apparaat is een garantiecertificaat geleverd, waardoor het gratis 
gerepareerd kan worden door het Servicecentrum.

Controleer a.u.b. het volgende voordat u een servicemonteur 
belt:
— of de stekker goed in het stopcontact zit en de juiste zekering 
heeft;

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Als deze fout is opgetreden, koppel de kookplaat dan los van de netvoeding en sluit hem weer aan. Als de fout 
aanhoudt, bel dan de klantenservice. Als de fout plotseling verschijnt tijdens normaal gebruik, bel dan de 
klantenservice.

Softwarefout aanraakbediening.

Wacht tot de temperatuur gedaald is. De kookplaat gaat automatisch verder als de temperatuur een normale 
waarde heeft bereikt.

De zone van de aanraakbediening is te 
heet, waardoor alle kookzones zijn 
uitgeschakeld.

Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot 
omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.

Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot 
omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.

D e  t e m p e r a t u u r s e n s o r  v a n  d e 
aanraakbediening kan beschadigd zijn.

Controleer of de kookplaat correct gemonteerd is. Zorg ervoor dat de toetsen het glazen oppervlak goed 
rakenOvermatige gevoeligheid van een toets.

Deze fout is een automatische controle van het toetsenblok. De fout verdwijnt als de automatisch controle is 
teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.

Fout toetsenblokbeveiliging 

Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is 
teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.

Fout toetsenblokbeveiliging 

Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is 
teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.

Fout toetsenblokbeveiliging 

Er kan een probleem zijn in een relaisbesturing. Koppel de kookplaat los van de netvoeding, wacht een 
minuut en sluit de kookplaat weer aan. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.

Fout beveiligingsrelais

Storing MaatregelDisplay
kookzones

D e  t e m p e r a t u u r s e n s o r  v a n  d e 
aanraakbediening kan beschadigd zijn.



Wir empfehlen, diese Anleitung für die Montage 
sowie zum späteren Nachschlagen aufzubewahren. 
Notieren Sie sich vor der Montage des Kochfelds die 
Seriennummer für den Fall, dass Sie die Hilfe des 
Kundendienstes in Anspruch nehmen müssen.
WARNUNG: Während des Gebrauchs werden das 
Gerät und dessen zugänglichen Teile heiß. Es muss 
darauf geachtet werden, die Heizelemente nicht zu 
berühren. Kinder unter 8 Jahren müssen vom Gerät 
ferngehalten oder permanent beaufsichtigt werden.

WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie niemals 
Gegenstände auf den Kochflächen ab.
WARNUNG: Falls die Oberfläche zerbrochen ist, 
dürfen Sie das Glas keinesfalls anfassen. 
Schalten Sie das Gerät aus, um die Möglichkeit 
eines Stromschlags zu vermeiden.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen 
für den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
und die damit verbundenen Gefahren verstanden 
haben. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzugehen, dass sie nicht am Gerät 
herumspielen. Kinder dürfen das Gerät nur unter 
Beaufsichtigung reinigen und instandhalten.

Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, mit Hilfe 
einer externen Zeitschaltuhr oder einer separaten 
Fernsteuerung betrieben zu werden.
Vermeiden Sie es, in die 
Halogenlampenelemente des Kochfelds (sofern 
vorhanden) zu blicken.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschließlich einen 
Kochfeldschutz, der vom Hersteller des Kochgeräts 
entwickelt wurde, vom Gerätehersteller in der 
Bedienungsanleitung als geeignet genannt wird 
oder Bestandteil des Kochfelds ist. Die Benutzung 
eines ungeeigneten Kochfeldschutzes kann zu 
Unfällen führen.
WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf 
einem Kochfeld mit Fett oder Öl kann gefährlich 
sein und zu einem Brand führen. Versuchen Sie 
NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu löschen, 
sondern schalten Sie das Gerät aus und ersticken 
Sie die Flamme dann (z. B. mit einem Deckel oder 
einer Feuerlöschdecke).

Es wird dringend empfohlen, Kinder von den 
Kochzonen fernzuhalten, wenn diese in Betrieb 
sind oder nachdem sie ausgeschaltet wurden, 
solange die Restwärmeanzeige noch aktiv ist, um 
die Gefahr schwerer Verbrennungen zu vermeiden.

ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt 
werden. Ein kurzzeitiger Kochvorgang muss 
permanent überwacht werden.

Schließen Sie einen Stecker an das Stromkabel 
an, der für die auf dem Typenschild angegebenen 
Spannungs-, Strom- und Belastungswerte 
geeignet ist und einen Schutzkontakt hat. Die 
Steckdose muss für die auf dem Typenschild 
angegebene Last geeignet sein und über einen 
funktionsfähigen Schutzkontakt verfügen. Der 
Schutzleiter hat die Farbe Gelb-Grün. Diese 
Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal 
durchgeführt werden. Falls Steckdose und 

SICHERHEITSHINWEISE
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Der Anschluss an die Spannungsversorgung kann 
auch erfolgen, indem ein allpoliger Trennschalter 
zwischen Gerät und Spannungsquelle installiert 
wird, der für die maximale angeschlossene Last 
geeignet ist und den geltenden Vorschriften 
entspricht.
Der gelb-grüne Schutzleiter darf nicht vom 
Trennschalter unterbrochen werden. Die für den 
Anschluss verwendete Steckdose bzw. der 
allpolige Trennschalter muss leicht erreichbar 
sein, wenn das Gerät installiert ist.
Die Trennung kann durch einen zugänglichen 
Stecker oder einen vorschriftsmäßig in die 
Festverdrahtung eingebundenen Schalter erfolgen.
Ein beschädigtes Netzkabel muss durch den 
Hersteller, seinen Wartungstechniker oder 
ähnlich qualifizierte Personen ausgetauscht 
werden, um mögliche Gefahren zu vermeiden. 
Der Schutzleiter (gelb-grün) muss auf der 
Klemmleistenseite länger als 10 mm sein. Der 
interne Leiterabschnitt muss für die (auf dem 
Typenschild angegebene) vom Kochfeld 
absorbierte Leistung ausgelegt sein. Das 
Stromkabel muss vom Typ HO5V2V2-F sein.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Löffel und 
Deckel dürfen nicht auf der Kochfläche abgelegt 
werden. Sie könnten heiß werden.
Auf den Kochzonen dürfen weder Aluminiumfolie 
noch Kunststoffschalen abgelegt werden.
Das Kochfeld muss nach jeder Benutzung 
gereinigt werden, damit sich kein Schmutz und 
Fett ablagert. Andernfalls werden solche Reste 
bei der nächsten Benutzung erhitzt und können 
verbrennen, was zu Rauchentwicklung und 
unangenehmen Gerüchen, schlimmstenfalls 
sogar zur Brandentwicklung führen kann.

Gerätestecker nicht kompatibel sind, wenden Sie 
sich an einen qualifizierten Elektriker, um einen 
entsprechenden Austausch vorzunehmen. 
Stecker und Steckdose müssen den geltenden 
Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.

Reinigen Sie das Gerät keinesfalls mit einem 
Dampf- oder Hochdruckspray.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Arbeitsfläche.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Ablagefläche.

Es �st ke�n zusätzl�cher Vorgang oder e�ne andere 
E�nr�chtung erforderl�ch, um das Gerät m�t der 
angegebenen Spannung zu betre�ben.

Stellen Sie das Kochgefäß immer in die Mitte des 
jeweiligen Kochfelds. Stellen Sie nichts auf das 
Bedienfeld.

Schieben Sie Kochtöpfe nicht über das Kochfeld.

Lagern Sie keine schweren Gegenstände über 
dem Kochfeld. Beim Herunterfallen könnten Sie 
das Kochfeld beschädigen.

Während des Betriebs sowie für eine gewisse Zeit 
danach dürfen die Kochzonen nicht berührt 
werden. 

Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.

Lebensmittel dürfen keinesfalls direkt auf dem 
Glaskeramik-Kochfeld gegart werden.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als 
Schneidunterlage.



     

PRODUCT CODE

Typenschild (am Gehäuseunterteil des Kochfelds angebracht)

1. UMWELTSCHUTZ

Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogeräte nicht zu einem 
Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige 
Grundregeln beachtet werden:

Dieses Gerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 
2012/19/EC für Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) gekennzeich-net.
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten sowohl 
umweltschädliche Stoffe (die negativen Folgen für die 
Umwelt verursachen) als auch wiederverwendbare 
Grundstoffe. Es ist wichtig, Elektro- und Elektronik-
A l tge rä te  spez i f i schen  Behand lungen  zu 

unterz iehen,  um a l le  Schadsto ffe  zu  ent fernen und 
ordnungsgemäß zu entsorgen sowie alle Materialien zu recyceln.

• Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen den entsprechenden 
Sammelstellen der Gemeinde oder davon registrierten 
Unternehmen übergeben. In vielen Ländern kann es für große 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte spezielle Sammelstellen geben.

• Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht als Hausmüll 
entsorgt werden.

In vielen Ländern können beim Kauf eines neuen Geräts Altgeräte 
an Händler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen 
müssen, zurückgegeben werden, solange das Gerät demselben 
Typ entspricht und über die gleichen Funktionen wie das 
bereitgestellte Gerät verfügt.

Sollte dieser Hinweis ignoriert und die Montage durch eine 
unqualifizierte Person durchgeführt werden, lehnt der Hersteller 
jegliche Haftung für den technisch bedingten Ausfall des Produkts ab, 
unabhängig davon, ob dieser Ausfall Schäden an Gütern oder 
Sachwerten oder Verletzungen von Personen oder Tieren nach sich 
zieht.
Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das 
Gerät unbeschädigt ist. Andernfalls wenden Sie sich bitte an den 
Verkäufer oder den Kundendienst des Herstellers.
Achten Sie darauf, dass der Einrichtungsgegenstand, in das Kochfeld 
eingebaut wird, sowie sonstiges angrenzendes Mobiliar aus 
Materialien besteht, das hohen Temperaturen (min. 100 °C) 
widerstehen kann.
Darüber hinaus müssen alle dekorativen Laminate mit hitzebeständigem 
Kleber befestigt sein.
Das Gerät kann auf standardmäßige (Siehe Abbildung 1) oder 
bündige (Siehe Abbildung 2) Art eingebaut werden.

Die Arbeitsplatte sollte zwischen 25 mm und 45 mm dick sein.

Die Montage eines Haushaltsgeräts kann ein komplexer Vorgang 
sein, der bei unsachgemäßer Ausführung ernsthafte Folgen für die 
Sicherheit von Gütern, Sachwerten oder Personen haben kann. Aus 
diesem Grund muss diese Arbeit von einer professionell geschulten 
Person und in Übereinstimmung mit den geltenden technischen 
Vorschriften durchgeführt werden.

Hinweis: Der Innendurchmesser ist derselbe wie bei der 
Standardinstallation.

Lassen Sie mindestens 55 mm Abstand zwischen Kochfeld und 
Rückwand sowie mindestens 150 mm Abstand zwischen Kochfeld 
und vertikalen Möbeln oder Wänden an der Lateralseite. Über dem 
Kochfeld angebrachte Einrichtungsgegenstände müssen einen 
Abstand von mindestens 700 mm haben.
Falls über dem Kochfeld eine Haube installiert werden soll, beachten 
Sie bitte die entsprechenden Installationsanforderungen. In jedem 
Fall darf der Abstand zwischen Kochfeld und Haube jedoch nicht 
geringer als 700 mm sein. (Siehe Abbildung 3)

Falls die untere Fläche des Kochfelds an einen Bereich grenzt, der 
beim Hantieren oder Reinigen normalerweise zugänglich ist, ist unter 
dem Unterteil des Kochfelds eine Abtrennung von 20 mm vorzusehen. 
(Siehe Abbildung )4

2. INSTALLATION 

Zentrieren Sie das Kochfeld und setzen Sie es ein.

Schnellbefestigung: (Je nach Modell)

Nachdem Sie überprüft haben, dass das Kochfeld korrekt positioniert 
ist, füllen Sie den Spalt zwischen Arbeitsplatte und Kochfeld mit 
Silikonkleber. Glätten Sie die Silikonschicht mit einem Schaber oder 
einem Finger und etwas Seifenlauge, bevor es aushärtet.
Benutzen Sie das Kochfeld erst, wenn die Silikonschicht ausgehärtet 
ist. 1(Siehe Abbildung 1 )

Drücken Sie auf die Seiten des Kochfelds, bis es am gesamten 
Umfang aufliegt. 0(Siehe Abbildung 1 )

Normal Befestigung:

Nehmen Sie vier Federn aus dem Zubehörbeutel und schrauben Sie 
sie wie in der Abbildung gezeigt am Unterkasten fest. (Siehe 
Abbildung )9

- Nehmen Sie die Befestigungsclips aus dem Zubehörbeutel und 
schrauben Sie sie an der am Unterkasten markierten Position fest. 
(Ziehen Sie die Schrauben nur so fest an, dass sich die Clips noch frei 
bewegen können.) 7(Siehe Abbildung )

FLÄCHENBÜNDIGE INSTALLATION

Zum Lieferumfang des Kochfelds gehört eine wasserundurchlässige 
Abdichtung. Bringen Sie die Abdichtung wie beschrieben um das 
Unterteil herum an und achten Sie darauf, dass sie korrekt sitzt, damit 
keine Flüssigkeiten in die tragenden Möbelstücke eindringen können. 
(Siehe Abbildung )6

- Setzen Sie das Kochfeld in die Mitte der Aussparung ein.

Falls unter dem Kochfeld ein Ofen installiert wird, darf die Abtrennung 
nicht angebracht werden, und der Mindestabstand zwischen dem 
unteren Teil des Kochfelds und dem Ofen darf nicht kleiner als 10 mm 
sein. Unter diesem Kochfeld darf kein ungekühlter Ofen installiert 
werden. Bei der Montage sind die Installationsanforderungen des 
Ofens zu berücksichtigen. 5(Siehe Abbildung )

- Drehen Sie die Clips und ziehen Sie sie vollständig fest. (Siehe 
Abbildung )8
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3. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
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Der gelb-grüne Leiter des Netzkabels muss mit Masse sowohl an 
der Netzstromversorgung als auch an den Geräteanschlüssen 
verbunden werden.

Die Montage muss den geltenden Richtlinien entsprechen.“ 
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Schäden ab, die 
sich auf eine ungeeignete oder unsachgemäße Benutzung 
zurückführen lassen.

WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht für Vorkommnisse oder 
deren Folgen, die möglicherweise bei der Benutzung eines Geräts 
auftreten, das nicht an Masse angeschlossen ist oder eine 
fehlerhafte Masseverbindung aufweist.
Überprüfen Sie vor dem elektrischen Betrieb stets die auf dem 
Stromzähler angegebene Versorgungsspannung, die Einstellung 
des Trennschalters, die Durchgängigkeit der Masseverbindung 
zum Gerät und die Eignung der Sicherung.
Der  e lekt r ische Anschluss der  Insta l la t ion muss in 
Übereinstimmung mit der Nennleistung des Geräts erfolgen. Dies 
sollte über einen allpoligen Trennschalter erfolgen.
Falls das Gerät eine Steckdose hat, muss diese so installiert sein, 
dass sie jederzeit zugänglich ist.

Bei Fragen zum Netzkabel wenden sich Sie bitte an den 
Kundendienst oder einen qualifizierten Techniker.
Das Kochfeld hat ein Netzkabel, mit dem es nur an eine 
Spannungsversorgung mit 220-240 V zwischen den Phasen oder 
zwischen Phase und Nullleiter angeschlossen werden kann..

Das Kochfeld kann auch wie folgt angeschlossen werden:
3 Phasen 220-240 V3

Für den neuen Anschluss sind folgende Anweisungen zu 
beachten:

3 Phasen 380-415 V2N

Achten Sie vor dem Herstellen des Anschlusses darauf, dass das 
Gerät durch eine geeignete Sicherung geschützt ist und die 
Anschlussleitungen für eine normale Versorgung des Geräts 
ausgelegt sind.
Legen Sie das Kochfeld mit der Glasseite auf die Arbeitsfläche. 
Achten Sie darauf, dass das Glas geschützt ist.

–

- Innen befinden sich zwei seitliche Laschen.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an jedem Leiterende des 
Netzkabels; berücksichtigen Sie dabei die erforderliche Länge des 
Kabels für den Anschluss am Klemmenblock.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder fest.

- Setzen Sie einen Schlitzschraubendreher vorn an jeder Lasche 
an („2“ und „3“) und drücken Sie.
- Entfernen Sie die Abdeckung.

-  Schließen Sie die Leiter entsprechend der jeweiligen Installation 
und mit Hilfe der zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen wie in der 
Tabelle gezeigt an.

Einen neuen Anschluss herstellen:
- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den 
Angaben in der Tabelle entspricht.

- Führen Sie das Netzkabel in die Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an 
jedem Lei terende des Netzkabels; 
berücksichtigen Sie dabei die erforderliche 
Länge des Kabels für den Anschluss am 
Klemmenblock.
- Schließen Sie die Leiter entsprechend 
der jeweiligen Installation und mit Hilfe der 
zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen 
wie in der Tabelle gezeigt an.

Einen neuen Anschluss herstellen:
- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle 
entspricht.

- Lösen Sie die Schrauben des Klemmenblocks mit den 
Abzweigspangen und den Leitern des Netzkabels.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Schrauben der Klemmleiste 
fest angezogen sind.

- Führen Sie das Netzkabel in die 
Klemme ein.

- Schrauben Sie die Kabelklemme „1“ los.

Netzkabel entfernen:

- Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder fest.

Öffnen Sie die Abdeckung in der nachstehenden Reihenfolge:

2 31

ACHTUNG:
Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, schließen Sie die 
Leiter entsprechend folgendem Farbcode an:

BLAU

BRAUN

GELB GRÜN

Nullleiter

Spannungsführend

Masse (   )

ABZWEIG



ANORDNUNG 
"1-6"

ANORDNUNG 
"7"

EINPHASIG oder ZWEIPHASIG 220-240 V~

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

Kabel 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

DREIPHASIG 220-240 V3~

DREIPHASIG 380-415 V2N~

Anschluss an den Klemmen des Klemmenblocks 
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N = Nullleiter PE = MasseL1 / L2 / L3 = Phase

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. TIPPS ZUM KOCHGESCHIRR

Voraussetzung für eine optimale Nutzung Ihres Kochfelds ist
die Verwendung hochwertigen Kochgeschirrs.

WAHL DES KOCHGESCHIRRS – Die folgenden Hinweise sollen 
Ihnen bei der Wahl des geeigneten Kochgeschirrs helfen.

Wegen seines niedrigen Schmelzpunkts sollte kein dünnes 
Aluminium-Kochgeschirr verwendet werden.

• Achten Sie darauf, dass der Boden des Topfs oder der Pfanne 
trocken ist: wenn Sie Kochgeschirr mit Flüssigkeit füllen oder 
Kochgeschirr benutzen, das im Kühlschrank stand, müssen Sie 
darauf achten, dass der Boden des Kochgeschirrs vollständig trocken 
ist, bevor Sie es auf das Kochfeld stellen. So vermeiden Sie eine 
Verschmutzung des Kochfelds.
• Benutzen Sie Kochgeschirr, dessen Durchmesser der 
jeweiligen Kochzone entspricht: das Kochgeschirr sollte nicht 
kleiner als der Heizbereich sein. Bei einem größeren Durchmesser 
wird mehr Energie aufgewendet, um den maximalen Wirkungsgrad 
zu erreichen.

Aluminium: hohes Gewicht empfehlenswert. Gute Leitfähigkeit. 
Mitunter sind Aluminiumrückstände als Kratzer auf dem Kochfeld zu 
sehen, die sich jedoch bei umgehender Reinigung entfernen lassen.

Gusseisen: benutzbar, aber nicht empfohlen. Schlechtes 
Leistungsverhalten. Kann die Oberfläche zerkratzen.
Kupferboden / Steinzeug: hohes Gewicht empfehlenswert. Gutes 
Leistungsverhalten, wobei Kupfer Rückstände hinterlassen kann, die 
als Kratzer erscheinen. Diese Rückstände lassen sich entfernen, 
wenn das Kochfeld umgehend gereinigt wird. Allerdings darf bei 
diesen Töpfe die Flüssigkeit niemals vollständig verdampfen. 
Überhitztes Metall kann am Glaskeramik-Kochfeld haften bleiben. Ein 

• Benutzen Sie stets qualitativ gutes Kochgeschirr mit einem 
absolut planen und dicken Boden: Diese Art von Kochgeschirr hat 
keine so genannten „Hot Spots“, die ein Anhaften des Garguts 
verursachen. Metalltöpfe und -pfannen mit einem dicken Boden 
sorgen für eine gleichmäßige Hitzeverteilung.

Edelstahl: sehr empfehlenswert. Insbesondere mit einem Sandwich-
Boden. Der Sandwich-Boden vereint die Vorteile von Edelstahl 
(Erscheinungsbild, Haltbarkeit und Stabilität) mit denen von Aluminium 
oder Kupfer (Wärmeleitung, gleichmäßige Wärmeverteilung).

überhitzter Kupfertopf hinterlässt dauerhafte Rückstände auf dem 
Kochfeld.
Porzellan/Emaille: Gutes Leistungsverhalten nur bei glattem, 
flachem Boden.
Glaskeramik: nicht empfehlenswert. Schlechtes Leistungsverhalten. 
Kann die Oberfläche zerkratzen.

5. BENUTZUNG

Wurde eine Maximalleistung eingestellt, passt das Kochfeld die 
Energieverteilung für die einzelnen Kochzonen automatisch an, 
sodass der eingestellte Grenzwert niemals überschritten wird. Dank 
dieser Funktion werden alle Zonen gleichzeitig gesteuert, ohne dass 
es zu Überlastproblemen kommen kann. 

Verkauft wird das Produkt mit einem auf Maximalleistung 
eingestellten Kochfeld. 

Über die Funktion „Leistungsregulierung“ kann der Benutzer die vom 
K o c h f e l d  e r r e i c h b a r e  M a x i m a l l e i s t u n g  e i n s t e l l e n . 
Die Funktion der Leistungsregulierung ist nur während der ersten 30 
Sekunden nach Anschalten des Kochfelds verfügbar. Durch Ab- und 
Zuschalten der Stromversorgung kann diese Funktion wiederholt 
verwendet werden. 

Nach Zuschalten der Stromversorgung kann die Leistungsstufe 
gemäß den nachfolgend dargestellten Punkten innerhalb von 30 
Sekunden eingestellt werden:

Der Benutzer kann die Maximalleistung des Kochfelds zwischen 2,5 
kW und der je nach Modell verfügbaren Maximalleistung des 
Kochfelds einstellen (beträgt die Maximalleistung des Kochfelds 
beispielsweise 7,2kW, liegt der eingestellte Wert zwischen 2,5 und 7,2 
kW).

Wahl der Leistungverwaltungsstufe.

3 - Innerhalb von 30 die Taste '         ' 5 Sekunden lang berühren.

1 - Das Kochfeld einschalten.
2 - Warten, bis das Touch-Bedienfeld seinen Initialisierungsprozess 
abgeschlossen hat.

4 - Nun erscheint folgende Anzeige auf dem Display:

5 - Mit den Tasten 'Plus' und 'Minus' kann die Leistungsverwaltung 
eingestellt werden. In diesem Beispiel zwischen 6500 und 2500 W. 
Nach dem Einstellen des gewünschten Werts gleichzeitig die Tasten 
'Plus' und 'Minus' 5 Sekunden lang berühren.

6 - Sobald der Vorgang abgeschlossen ist, ertönt ein langer Piepton 
und eine Zurücksetzung erfolgt. Der Start-Vorgang wird erneut 
ausgeführt.

Danach erlaubt das Touch-Bedienfeld keinerlei Kombination 
mehr, die diesen ECO-Grenzwert überschreitet.

P

P4 5

0 0

7 - Nach dem Start-Vorgang wird auf dem Timer-Display ECO-
Leistungsverwaltung anggezeigt. 



Kochzonen ein-/ausschalten

3) Bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone nicht 
eingeschaltet werden.

4) Falls nur eine Kochzone aktiv ist und diese ausgeschaltet wird, 
sind vier kurze Pieptöne als Hinweis darauf zu hören, dass das 
gesamte Kochfeld ausgeschaltet ist.

1) Falls eine Kochzone in der Position „0“ verbleibt, schaltet sich 
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
AUS-Tonfolge ertönt.
2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone noch Restwärme vorhanden 
ist, wird „H“ will angezeigt.

2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone (Leistungsstufe „0“) noch 
Restwärme vorhanden ist, wird wechselnd „0“ will angezeigt.

1) Falls eine Kochzone in der Position „0“ verbleibt, schaltet sich 
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
AUS-Tonfolge ertönt.

Zum Einschalten einer Kochzone berühren Sie das entsprechende 
Bedienfeld für 400 msec. Es erfolgt ein langer Piepton, und in der 
Kochzonenanzeige erscheint der Wert „0“ als Hinweis auf die 
Leistungsstufe.

3) Auch bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone 
ausgeschaltet werden.

Zum AUSSCHALTEN einer Kochzone berühren Sie das 
entsprechende Bedienfeld für 1,2 Sekunden. Daraufhin sind drei 
kurze Pieptöne zu hören, und auf der zugehörigen Anzeige erscheint 
entweder kein Wert oder „H“, falls noch Restwärme vorhanden ist. Die 
Kochzone ist damit ausgeschaltet.
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Auswahl einer Kochzone

Wenn eine Kochzone bereits eingeschaltet ist, erhalten die nicht 
ausgewählten eingeschalteten Kochzonen eine geringere 
Beleuchtungsintensität.

3. Wenn eine eingeschaltete Kochzone auf Leistungsstufe „0“ 
gestellt wird und noch heiß ist, blinkt die Anzeige „0“ abwechselnd. 
Nach 10 Sekunden verschwindet die Anzeige „0“ und es erscheint der 
Buchstabe „H“.

Durch einen kurzen Druck auf die Taste „+“ oder „-“ erhöhen bzw. 
verringern Sie die Leistungsstufe der gewählten Kochzone 
schrittweise: 0-1-2-3...9-P
1. Durch langes Drücken auf „+“ oder „-“ wird die Leistungsstufe 
kontinuierlich erhöht/verringert. Bei rascher Erhöhung stoppt die 
Leistungsstufe bei „9“; für mehr Leistung ist ein weiterer Druck auf die 
Taste „+“ erforderlich. Bei einer raschen Erhöhung/Verringerung ist 
kein Piepton zu hören.
2. Wenn die Leistungsstufe „P“ erreicht ist, erfolgt durch erneutes 
Betätigen der Taste „+“ kein Wechsel zur Leistungsstufe „0“. 
Desgleichen erfolgt bei Erreichen der Leistungsstufe „0“ durch 
erneutes Betätigen der Taste „-“ kein Wechsel zur Leistungsstufe „P“.

4. Wenn eine Kochzone ausgewählt ist und die Tasten „+“ und „-“ 
gleichzeitig betätigt werden, wechselt die Leistungsstufe auf „0“, 
wobei die Kochzone jedoch für weitere 10 Sekunden ausgewählt 
bleibt. Falls die Kochzone zeitgeschaltet war, geht der Timer aus. Je 

Wenn nur eine Kochzone eingeschaltet ist, wird diese Kochzone 
standardmäßig ausgewählt, ohne das ein kurzer Druck (150 msec) 
auf die Auswahltaste erforderlich ist.

Leistungsstufe erhöhen/verringern

nach Konfiguration der Berührungssteuerung ist dieser Vorgang nur 
in bestimmten Fällen möglich. Die folgenden Beispiele dienen 
lediglich zur Information. Nutzen Sie dann Ihre persönliche Erfahrung, 
um diese Einstellungen an Ihre Kochgewohnheiten und -vorlieben 
anzupassen.

Um die Kindersicherung wieder auszuschalten, führen Sie denselben 
Vorgang erneut aus. Daraufhin ist ein kurzer Piepton zu hören, und die 
Anzeige zeigt den Buchstaben „n“. Das Kochfeld bleibt entsperrt.

Wird daraufhin eine beliebige Taste gedrückt, zeigt die Anzeige zwei 
Sekunden lang den Buchstaben „L“, wobei die jeweilige 
Leistungsstufe bestehen bleibt.

Hinweis: 15 Minuten, nachdem das Kochfeld komplett ausgeschaltet 
wurde, wird eine automatische Kindersicherung aktiviert. Diese 
Funktion wird zwar automatisch aktiviert, muss jedoch zuvor 
programmiert werden. Siehe „Benutzereinstellungen“.

Diese Funktion wird aktiviert, wenn man die Tasten „+“ und „-“ 
gleichzeitig drückt.

Kindersicherung

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die zweite 
zusätzliche Kochzone ein. Wenn der erste und der zweite 
Erweiterungsring eingeschaltet sind, leuchten 2 LEDs über der 
Erweiterungstaste.

Um den Erweiterungsring einzuschalten, muss die zugehörige 
Hauptzone bereits eingeschaltet sein und eine höhere Leistungsstufe 
als „0“ angezeigt werden.
8.1 - Doppelzone einschalten

8.2 - Dreifachzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die zusätzliche 
Kochzone ein. Die LED über der Erweiterungstaste leuchtet, wenn der 
Erweiterungsring eingeschaltet ist.

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die 
zusätzliche Kochzone wieder aus.

     Bei jeder Betätigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu 
hören.

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die erste 
zusätzliche Kochzone ein. Wenn der erste Erweiterungsring 
eingeschaltet ist, leuchtet 1 LED über der Erweiterungstaste (bei einer 
Dreifachzone die linke LED; bei einer Doppelzone nur die mittlere 
LED).

3. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet den ersten 
und den zweiten Erweiterungsring wieder aus.

Bei jeder Betätigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu 
hören.

Doppel-/Dreifachzonen

Brückenfunktion

Die Brücke kann nur aktiviert werden, wenn beide Kochzonen 
ausgeschaltet sind. Nachdem eine Kochzone der Brücke ausgewählt 
wurde, kann durch Betätigen der Brückentaste die Brückenfunktion 
aktiviert werden. 

Für beide Brückenkochzonen wird dieselbe Leistungsstufe 
angezeigt. Die Funktion wird beendet:

Beide Brückenkochzonen werden gleichzeitig ausgewählt.

Wenn die Kochzone aktiviert ist, ertönt ein Piepton, und die 
Kochzonen-LED wird eingeschaltet.

Nach Auswahl der Kochzonen kann mit der Taste „+“ bzw. „-“ die 
gewünschte Leistungsstufe eingestellt werden.

- wenn die Brückentaste im Einstellmodus betätigt wird
- wenn die Leistungsstufe „0“ gewählt wird

Überhitzungsschutz

       Solange die Situation anhält, blinkt dieses Symbol.

Etwas (ein Gegenstand oder Flüssigkeit) „betätigt“ eine Taste länger 
als fünf Sekunden. Alle 30 Sekunden sind zwei kurze Pieptöne und ein 
langer Piepton zu hören. Das Kochfeld wird ausgeschaltet.



T�mer

7) Es ist möglich, eine bereits vorgenommene Timereinstellung 
später noch zu ändern.

9) Die letzte Minute wird in Sekunden angezeigt (Varianten sind nur 
zu sehen, wenn die Timerprogrammierung während der letzten 
Minute des Countdown aufgerufen wird).

3) Zur Schnelleinstellung des Timers wird die Taste „+“ oder „-“ 
gedrückt gehalten.

1) Mit der Taste „+“ oder „-“ stellen Sie die gewünschte Zeit ein. Bei 
Einstellungsänderungen ist kein Piepton zu hören.

10) Wird die Timertaste gedrückt, wenn keine Kochzone 
ausgewählt wurde und keine Kochzone programmiert ist, geschieht 
nichts.

5) Die maximale Timereinstellung beträgt 99 Minuten.

8) Die Leistungsstufe der gewählten Kochzone kann verändert 
werden, ohne dass sich dies auf die Timerprogrammierung auswirkt.

Die verbleibende Zeit wird in den für den Timer reservierten Feldern 
angezeigt. Wenn mehrere Kochzonen programmiert sind, wird die 
kürzeste verbleibende Zeit angezeigt, wobei der Dezimalpunkt in der 
entsprechenden Kochzone angezeigt wird.

2) Durch gleichzeitiges Betätigen der Tasten wird der Timer storniert 
(geht zu „00“).

Die Timerfunktion kann entweder mit der entsprechenden Taste oder 
durch gleichzeitiges Berühren der Tasten „+“ und „-“ aktiviert werden.
In beiden Fällen muss eine Kochzone ausgewählt und die 
Leistungsstufe größer als „0“ sein.

4) Beim Einstellen des Timers können Sie mit der Taste „-“ von „00“ 
zu „99“ und mit der Taste „+“ von „99“ zu „00“ wechseln.

Wählen Sie die gewünschte Kochzone. Die Leistungsstufe muss 
größer als „0“ sein. Für die gewählte Kochzone wird       angezeigt. 
Die Felder „0 0“ sind für den Timer reserviert.

6) Wenn die Zeit abgelaufen ist und das Kochfeld piept, drücken Sie 
eine beliebige Taste, um den Alarm und die Timerfunktion zu 
deaktivieren.

12) Alternativ wird die Leistungsstufe (5 s) und (0,5 s) in der 
programmierten Kochzone angezeigt.

11) Wird die Timertaste gedrückt, wenn keine Kochzone 
ausgewählt ist und mehrere Kochzonen programmiert sind, ändert 
sich die Zeitanzeige der Reihe nach und es wird die Zeit angezeigt, 
bei deren Leistungsstufe der Dezimalpunkt eingeschaltet ist.
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Restwärmeanzeige

Dieselben Anzeigen können auch als Restwärmeanzeige benutzt 
werden. Diesbezüglich muss eine Zeittabelle definiert werden: 
Restwärmedauer=f (Leistungsstufe, Betriebsdauer).

°Wenn die Temperatur auf der Glasoberfläche höher als 65 C 
(theoretischer Wert) ist, wird dieser Zustand im zugehörigen Display 
durch ein „H“ angezeigt.

°Damit die Temperatur mehr als 65 C erreicht, muss ein Heizelement 
eine gewisse Zeit lang in Betrieb gewesen sein. Dies ist von der 
Leistungsstufe abhängig. Nachdem diese Zeit abgelaufen ist, wird die 
Restwärmewarnung angezeigt, wenn das Heizelement ausgeschaltet 
wird.

Automatische Sicherheitsabschaltung

Die maximale Dauer, für die eine Kochzone eingeschaltet sein kann, 
hängt von der gewählten Leistungsstufe ab.

Wenn sich die Leistungsstufe für eine vorgegebene Dauer nicht 
ändert, wird die entsprechende Kochzone automatisch abgeschaltet.

Livello
di potenza

Tempo massimo
di attivazione (ore)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

HINWEIS: Sollte es während des Betriebs mit der höchsten 
Leistungsstufe zu einer Überhitzungssituation kommen, wird die 
Leistungsstufe von der Kochfeldsteuerung automatisch angepasst, 
um das Kochfeld vor einer Überhitzung zu schützen.

6. REINIGUNG UND WARTUNG

. Verwenden Sie ausschließlich Produkte (Reinigungsmittel und 
Schaber), die speziell für Glaskeramikflächen vorgesehen sind. 
Solche Produkte finden Sie im Fachhandel.

. Lassen Sie das Kochfeld abkühlen, bevor Sie irgendwelche 
Maßnahmen treffen.

. Daher sollten alle Materialien vom Kochfeld ferngehalten werden, 
die schmelzen könnten, wie beispielsweise Kunststoffe, Zucker oder 
zuckerbasierte Produkte.

- Geben Sie einige Tropfen einer speziellen Reinigungsflüssigkeit 
auf die Kochfeldoberfläche.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Küchenpapier nach, 
bis die Oberfläche sauber ist.
Falls immer noch Rückstände vorhanden sind:
- Geben Sie etwas von der speziellen Reinigungsflüssigkeit auf die 
Kochfeldoberfläche.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Küchenpapier nach, 
bis die Oberfläche sauber ist.

INSTANDHALTUNG:

- Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.
EINIGE TIPPS:
Häufiges Reinigen hinterlässt eine Schutzschicht, die wesentlich ist, 
um Kratzer und Verschleißspuren zu verhindern. Achten Sie darauf, 
dass die Oberfläche sauber ist, bevor Sie das Kochfeld wieder 
benutzen. Wasserspuren entfernen Sie mit ein paar Tropfen 
Haushaltsessig oder Zitronensaft. Wischen Sie anschließend mit 
einem saugfähigen Papiertuch und einigen Tropfen spezieller 
Reinigungsflüssigkeit nach.

Hinweis:

. Vermeiden Sie Verschüttungen, weil alles, was auf die Oberfläche 
des Kochfelds gerät, rasch einbrennt und das Reinigen erschwert.

- Entfernen Sie Rückstände mit einem weichen Tuch oder 
angefeuchtetem Küchenpapier.

- Fahren Sie mit einen Kochfeldschaber im Winkel von 30° über das 
Kochfeld, bis die Rückstände verschwunden sind.

Die Glaskeramikoberfläche hält ebenbödigem Kochgeschirr zwar 
stand, dennoch sollte Kochgeschirr stets angehoben werden, um es 
auf eine anderen Kochzone zu stellen.

Die Metalleinfassung: Reinigen Sie die Metalleinfassung mit 
Haushaltsreiniger und Wasser und wischen Sie sie dann mit einem 
weichen Tuch trocken.

Benutzen Sie niemals abrasive Produkte oder Scheuerpulver.

Ein Schaber mit einer Rasierklinge verursacht keine Schäden auf 
der Oberfläche, solange er in einem Winkel von 30° gehalten 
wird.

Benutzen Sie keinen zu nassen Schwamm.
Benutzen Sie niemals ein Messer oder einen Schraubendreher.

Halten Sie Kochfeldschaber immer außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

30°  Maxi

Farbveränderungen der Glaskeramikoberfläche haben 
keinerlei Auswirkung auf deren Funktion oder Stabilität. 
Derartige Verfärbungen sind in der Regel auf 
angebrannte Lebensmittelreste oder die Verwendung 
von Kochgeschirr zurückzuführen, das aus Materialien 
wie Aluminium oder Kupfer besteht. Diese Rückstände 
sind schwer wieder zu entfernen.
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7. PROBLEMBEHEBUNG

Der Garvorgang dauert zu lange

Unsachgemäße Reinigung oder Benutzung von Kochgeschirr mit 
rauem Boden; Partikel (Sand, Salz usw.) zwischen Kochfeld und 
Boden des Kochgeschirrs. Siehe Abschnitt „REINIGUNG“. Achten Sie 
vor der Benutzung darauf, dass der Boden des Kochgeschirrs sauber 
ist, und benutzen Sie nur Kochgeschirr mit einem glatten, planen 
Boden. Durch ordnungsgemäße Reinigung lassen sich Kratzer 
vermeiden.

Die Kochzonen werden nicht oder nur mäßig heiß.
Benutzen Sie ausschließlich ebenbödiges Kochgeschirr. Wenn 
zwischen Kochgeschirr und Kochzone Licht zu sehen ist, findet keine 
korrekte Hitzeübertragung statt.
Das Kochgeschirr sollte denselben Durchmesser wie die benutzte 
Kochzone haben.

Es wurde ungeeignetes Kochgeschirr benutzt. Verwenden Sie nur 
ebenbödiges, schweres Kochgeschirr mit mindestens demselben 
Durchmesser wie die Kochzone.
Kleine Kratzer oder Abnutzung auf der Glasfläche des Kochfelds 

Metallspuren

Verwenden Sie geeignete Materialien. Sollten Rückstände bleiben, 
benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber. Befolgen Sie die 
Hinweise unter „REINIGUNG“.
Dunkle Rückstände
Benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber und befolgen Sie die 
Hinweise unter „REINIGUNG“.
Helle Flächen auf dem Kochfeld
Spuren von Aluminium- oder Kupferkochgeschirr sowie Mineral-, 
Wasser- oder Lebensmittelrückstände können mit einem 
Kochfeldreiniger entfernt werden.
Karamelisation oder geschmolzener Kunststoff auf dem 
Kochfeld.
Befolgen Sie die Hinweise unter „REINIGUNG“.

Schieben Sie Aluminiumkochtöpfe nicht über das Kochfeld. Beachten 
Sie die Reinigungshinweise.

8. KUNDENDIENST

Falls sich der Fehler nicht feststellen lässt, schalten Sie das Gerät aus 
und wenden sich umgehend an den Kundendienst. Das Gerät wird mit 
einer Garantie ausgeliefert, die sicherstellt, dass es kostenlos vom 
Kundendienst repariert wird.

Bevor Sie sich an einen Wartungstechniker wenden, überprüfen 
Sie bitte:
– ob der Netzstecker korrekt an einer abgesicherten Steckdose 
angeschlossen ist.

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Bei einer Störung das Gerät von der Spannungsversorgung abtrennen und erneut wieder anschließen. 
Sollte die Störung bestehen bleiben, den Kundendienst benachrichtigen. Falls die Störung unvermittelt 
bei normalem Betrieb auftritt, den Kundendienst benachrichtigen.

Berührungssteuerungs-Softwarefehler

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Das Kochfeld wird automatisch wieder betriebsbereit, wenn die 
Temperatur den normalen Wert erreicht hat.

Die Berührungssteuerungszone ist zu heiß 
und hat alle Kochzonen abgeschaltet.

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Störung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den 
normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Störung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den 
normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.

Der Berührungssteuerungs-
Temperatursensor ist eventuell beschädigt.

Prüfen Sie, ob das Kochfeld korrekt montiert ist. Stellen Sie sicher, die Tasten auf der Glasoberfläche 
korrekt zu berühren.Außergewöhnliche Tastenreaktion.

Dieser Fehler ist eine automatische Bedienfeldprüfung. Er verschwindet, sobald die automatische 
Prüfung wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst 
benachrichtigen.

Bedienfeldsicherheitsfehler 

Dieser Fehler ist eine automatische Softwareprüfung. Er verschwindet, sobald die automatische Prüfung 
wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst 
benachrichtigen.

Bedienfeldsicherheitsfehler 

Dieser Fehler ist eine automatische Softwareprüfung. Er verschwindet, sobald die automatische Prüfung 
wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst 
benachrichtigen.

Bedienfeldsicherheitsfehler 

Eventuell liegt ein Relaisproblem vor. Trennen Sie das Kochfeld von der Spannungsversorgung, warten 
Sie eine Minute, und schalten Sie es dann wieder ein. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den 
Kundendienst benachrichtigen.

Relaissicherheitsfehler

Störung MaßnahmeKochfeldanzeige

Der Berührungssteuerungs-
Temperatursensor ist eventuell beschädigt.

Das Kochfeld bzw. bestimmte Kochzonen funktionieren nicht
Die Anschlüsse an der Klemmleiste wurden nicht korrekt 
vorgenommen.
Überprüfen Sie, ob die Anschlüsse entsprechend den Hinweise 
ausgeführt wurden oder das Bedienfeld gesperrt ist. Heben Sie die 
Sperre auf.
Das Kochfeld lässt sich nicht abschalten.
Das Bedienfeld ist gesperrt. Heben Sie die Sperre auf.
Kochzonen schalten sich wiederholt ein und aus
Die Ein/Ausschaltzyklen variieren je nach erforderlicher Hitze:
- geringe Hitze: kurze Betriebsdauer

Der Hauptschalter (EIN/AUS-Taste) wurde versehentlich betätigt 
oder ein Gegenstand auf einer Taste abgestellt. Entfernen Sie 
eventuelle Gegenstände vom Bedienfeld und schalten Sie das Gerät 
wieder ein. Nehmen Sie die gewünschten Einstellungen erneut vor.
Auf dem Display wird „F“ und Zahlen angezeigt
Wenn das Display „F“ und Zahlen anzeigt, liegt eine Gerätestörung 
vor. Die nachstehende Tabelle enthält Maßnahmen, um das Problem 
zu beheben.

Überprüfen Sie den Zustand der Sicherungen / Trennschalter. Prüfen 
Sie, ob ein Stromausfall vorliegt.

- starke Hitze: lange Betriebsdauer
Das Kochfeld funktioniert nicht.

Das Kochfeld hat sich selbständig abgeschaltet.



Данным прибором могут пользоваться дети в 
возрасте 8 лет и старше, лица с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными 
способностями, а также с недостаточным опытом и 
знаниями, если они находятся под присмотром или 
получили надлежащий инструктаж по безопасному 
пользованию прибором и осознают связанные с 
ним риски. Необходимо обеспечить наблюдение за 
детьми с тем, чтобы убедиться, что они не играют с 
прибором.  Детям без надлежащего присмотра 
запрещается выполнять операции по очистке и 
обслуживанию изделия.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: процесс приготовления пищи 
не должен протекать без контроля. Краткосрочный 
процесс приготовления пищи должен находиться 
под постоянным контролем.

В изделие не было предусмотрено управление 
посредством внешнего таймера или внешней 
системы дистанционного управления.

ВНИМАНИЕ: в случае образования трещин на 
поверхности, запрещается дотрагиваться до 
стеклянных поверхностей. Выключите прибор из 
сети, чтобы предупредить возможность поражения 
электрическим током.

Настоятельно рекомендуется не допускать детей к 
работающим или выключенным зонам нагрева до 
тех пор, пока включен индикатор остаточного тепла, 
во избежание риска получения серьезных ожогов. 

Рекомендуем Вам сохранить это руководство по 
установке и эксплуатации и обращаться к нему по 
мере необходимости в будущем. Перед тем, как 
приступить к установке варочной панели, 
запишите ее серийный номер в случае, если Вам 
придется обратиться в центр послепродажного 
обслуживания.

ВНИМАНИЕ: угроза пожара: не складируйте вещи 
на варочной поверхности.

ВНИМАНИЕ: При приготовлении пищи с 
использованием жиров или масла всегда следите 
за процессом приготовления пищи, так как жиры 
или  масл о  могут  внезапно  за гореться .  
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ тушить огонь 
водой. Выключите прибор, после чего накройте 
пламя, например, крышкой или противопожарным 
одеялом. 

В случае его наличия, не рекомендуется смотреть 
на галогенные элементы.
Подсоедините вилку к шнуру питания, способному 
выдержать напряжение, ток и нагрузку, указанные 
на табличке данных, и имеющему проводник 
заземления. Розетка должна быть подходящей 
для нагрузки, указанной на табличке, и должна 
иметь исправный контакт заземления. Проводник 

ВНИМАНИЕ: допускается использование только 
тех защитных устройств,  которые были 
разработаны с этой целью Производителем 
кухонного прибора, или тех, которые были 
указаны Производителем кухонного прибора в 
инструкции в качестве допустимых, а также 
защитных устройств, входящих в комплект 
варочной панели. Использование неподходящих 
защитных устройств может стать причиной 
несчастного случая.

ВНИМАНИЕ: прибор и его доступные части 
нагреваются во время использования. Будьте 
осторожны и не прикасайтесь к нагревательным 
элементам. Детям младше 8 лет запрещается 
находиться рядом с прибором, если только за 
ними не обеспечивается постоянный контроль со 
стороны взрослых.

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 

Желто-зеленый проводник заземления не должен 
размыкаться выключателем. Используемые для 
соединения розетка или автоматический 
выключатель должны находиться в удобной зоне 
досягаемости при монтаже прибора.
Для отключения можно либо разместить розетку в 
зоне досягаемости, либо установить переключатель 
на фиксированном проводе согласно правилам 
устройства электроустановок.

Никогда не готовьте пищу непосредственно на 
стеклокерамической варочной панели.

Не используйте варочную панель в качестве 
рабочей поверхности.
Не используйте поверхность варочной панели в 
качестве разделочной доски.
Не храните над варочной панелью тяжелые 
предметы.  В случае падения они могут повредить 
варочную панель.

В случае повреждения шнура электропитания, 
последний должен быть заменен Производителем, 
его сервисным агентом или лицом, выступающем в 
схожем качестве,  во  избежание рисков. 
Заземляющий провод (желто-зеленый) должен 
быть длиннее на 10 мм со стороны клеммной 
колодки. Внутреннее сечение проводников должно 
соответствовать мощности, потребляемой 
варочной панелью (указана на табличке данных). 
Шнур питания должен быть типа H05V2V2-F.

Не двигайте посуду по варочной панели.

заземления является желто-зеленым. Данную 
операцию должен проводить специалист, 
имеющий соответствующую квалификацию. В 
случае несовместимости между розеткой и 
вилкой, попросите электрика заменить розетку на 
другую приемлемого типа. Вилка и розетка 
должны отвечать нормам, действующим в стране 
монтажа.
Подключение к источнику питания также можно 
выполнить путем установки автоматического 
выключателя между прибором и источником 
питания, способным выдержать максимальную 
подключенную нагрузку и отвечающим требованиям 
действующего законодательства.

Запрещается использовать пар или струи под 
высоким давлением для очистки изделия. 

Запрещается помещать на варочную панель 
металлические предметы, такие, как ножи, вилки, 
ложки или крышки,  поскольку они могут нагреваться. 

Запрещается прикасаться к зонам нагрева во время 
работы и некоторое время после завершения 
работы. 

Не используйте варочную панель в качестве места 
складирования предметов.

Для эксплуатации прибора с номинальными 
частотами не требуются дополнительные 
действия/настройки.

После каждого использования необходимо 
проводить очистку варочной панели с тем, чтобы 
на ней не оставались грязь и жир.  В противном 
случае при следующем включении варочной 
панели могут выделяться дым и неприятный 
запах. Кроме того, это может привести к пожару.

Не кладите на зоны нагрева алюминиевую фольгу 
и не ставьте на них пластмассовую посуду.

Всегда используйте для этого подходящую посуду. 
Всегда помещайте посуду по центру нагревательного 
элемента, на котором Вы готовите пищу.  Не 
помещайте на панель управления какие-либо 
предметы. 
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КОД ПРОДУКТА T

Табличка с данными (расположена в нижней части корпуса 
варочной панели)

1.П РЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА

2.М ЕРЫ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

На данный прибор нанесена маркировка в 
соответствии с Директивой ЕС 2012/19/ЕС об 
отходах  электрического  и  электронного 
оборудования (WEEE).

Во многих странах, при покупке нового прибора, старый можно 
вернуть розничному продавцу на условиях один к одному, если 
возвращаемое оборудование эквивалентного типа и обладает 
таким же функционалом, как и поставляемое оборудование.

Граждане могут внести большой вклад в то, чтобы отходы 
электрического и электронного оборудования (WEEE) не стали 
злободневной проблемой для охраны окружающей среды; для 
этого необходимо следовать нескольким основным правилам:

Отходы  электрического  и  электронного 
оборудования содержат как загрязняющие 
вещества (которые могут стать причиной 
негативных последствий для окружающей среды), 

так и базовые компоненты, которые могут быть повторно 
использованы. Важно, чтобы отходы электрического и 
электронного оборудования подвергались специальным 
способам обработки, нацеленным на извлечение и правильную 
утилизацию всех загрязняющих веществ, а также извлечение 
всех материалов, пригодных для повторного использования.

• Отходы электрического и электронного оборудования не 
должны утилизироваться, как бытовые отходы.
• Отходы электрического и электронного оборудования должны 
передаваться в соответствующие пункты сбора, находящиеся 
под управлением муниципальных властей или официально 
зарегистрированных компаний. Во многих странах практикуется 
сбор габаритных отходов электрического и электронного 
оборудования на дому.

В случае, если Вы пренебрегли этой рекомендацией, и установка 
была выполнена неквалифицированным лицом, Производитель 
снимает с себя всю ответственность за любую техническую 
неисправность изделия, независимо от того, будет ли она 
являться причиной повреждения изделия или его свойств, или же 
причинения вреда людям или животным.

Убедитесь в том, что кухонная мебель, в которую будет 
встраиваться Ваша варочная поверхность, равно как и вся 
остальная мебель, находящаяся в непосредственной близости к 
варочной панели, изготовлена из материалов, устойчивым к 
высоким температурам (мин.100 °C).

Установка бытовой техники является сложной операцией, 
которая, в случае некорректного выполнения, может причинить 
серьезный вред изделию, его характеристикам или представлять 
угрозу для безопасности людей.  По этой причине установка 
должна быть выполнена квалифицированным специалистом в 
соответствии с техническими требованиями.

После снятия упаковки просим Вас убедиться в целостности 
изделия, в противном случае просим связаться с компанией-
продавцом или службой сервисного обслуживания.

3.У СТАНОВКА
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Расстояние между варочной панелью и задней стенкой должно 
быть как минимум 55 мм, а между варочной панелью и 
вертикальными стенками мебели или боковыми стенами - как 
минимум 150 мм.  В случае установки мебели над варочной 
панелью, минимальное расстояние должно быть 700 мм. 
При установке вытяжки над варочной поверхностью, 
ознакомьтесь с требованиями к установке вытяжки, но, в любом 
случае, расстояние между варочной поверхностью и вытяжкой 
не должное быть менее 700 мм. (см. Рисунок 3)

Если нижняя сторона установленной варочной панели 
располагается в области, к которой осуществляется доступ во 
время уборки или других операций, ниже варочной панели 
перегородку на расстоянии 20 мм должна быть предусмотрена 
перегородка. (см. Рисунок 4)

В комплекте с варочной поверхностью поставляется 
герметизирующая прокладка.  Установите герметизирующую 
прокладку по периметру варочной панели согласно описанию и 
убедитесь в том, что она установлена правильно, во избежание 
протечек в шкаф под варочной панелью. (см. Рисунок 6)

При установке духовки под варочной панелью, в перегородке нет 
необходимости, а минимальное расстояние между варочной 
поверхностью и духовкой должно быть не менее 10 мм. 
Запрещается устанавливать неостывшую духовку под варочную 
панель. При установке духовки соблюдайте соответствующие 
специфические требования. (см. Рисунок 5)

Толщина столешницы должна быть между 25 и 45 мм

Обычная фиксация:
- Достаньте крепежные скобы из комплекта аксессуаров и 
закрепите их в положении, показанном в нижней части коробки. 
(Не завинчивайте шурупы на скобах блока, они должны свободно 
двигаться) (см. Рисунок 7)

Примечание: Размеры внутреннего периметра идентичны 
размерам при стандартной установке 

- Вставьте варочную панель по центру проема в мебели.
- Поверните скобы и полностью их завинтите. (см. Рисунок 8)

Кроме этого, все декоративные пленки должны быть приклеены 
теплостойким клеем. 
Изделие может быть установлено во встроенной мебели 
стандартным (см. Рисунок 1) или утопленным (см. Рисунок 2) 
способом. 

Достаньте из комплекта аксессуаров четыре пружины и 
прикрутите их к низу коробки, как показано на рисунке. (см. 
Рисунок 9)

Быстрая фиксация: (Зависит от модели)

УСТАНОВКА УТОПЛЕННЫМ СПОСОБОМ

Нажмите по сторонам варочной панели, пока она не станет на 
опору по всему периметру. (см. Рисунок 10)

Центрируйте и вставьте варочную панель.

Убедитесь в том, что Вы правильно выставили варо-чную 
поверхность. Заполните пространство между столе-шницей и 
варочной повер-хностью силиконовым клеем. Разровняйте слой 
силиконо-вого клея с помощью скребка или мокрым пальцем, 
смоченным в мыльной воде, до того, как силикон засохнет.
Не рекомендуется использовать варочную панель до тех пор, 
пока слой силикона полностью не высохнет. (см. Рисунок 11)

- ТР ТС 004/2011 «О соответствии низковольтного 
оборудования»
-  Т Р  Т С  0 2 0 / 2 0 11  « Эл е к т р о м а г н и т н а я 
совместимость технических средств»

Это изделие соответствует техническим 
регламентам Таможенного Союза:

Изделие сертифицировано в органе по сертификации продукции 
и услуг «РОСТЕСТ-МОСКВА», г. Москва.

Сертификат соответствия

Получить копию сертификата соответствия Вы можете в 
магазине, где приобретался товар или, написав запрос на 
электронную почту candymow@candy.ru
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4.П ОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ
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"Подключение должно быть выполнено в соответствии с 
правилами и нормами безопасности". Производитель не 
принимает никаких претензий относительно повреждений, 
являющихся следствием неправильного применения 
прибора.

Электрическое подключение к установке должно быть выполнено 
в соответствии с номинальной расчетной мощностью 
электроприбора с помощью всеполюсного размыкающего 
выключателя. 
Если электроприбор подключен к розетке, то розетка после 
монтажа прибора должна быть легко доступна. 

Перед выполнением электрического подключения прибора 
настоятельно рекомендуем проверить напряжение в сети с 
помощью электроизмерительного прибора, параметры 
автоматического выключателя, отсутствие обрыва в линии 
заземления прибора и номинал предохранителя. 

ВНИМАНИЕ! Производитель освобождает себя от любой 
ответственности за любой несчастный случай или его 
последствия, которые могут иметь место по причине 
отсутствующего, оборванного или неправильно смонтированного 
заземления. 

Тем не менее, Вы можете подключить варочную панель к: 

   Трехфазной сети 380-415 V2N

Если варочная панель оснащена шнуром питания ,он должен 
быть подключен исключительно к источнику питания 220-240 V 
между фазой и нейтралью. 

Положите варочную панель на стол стеклянной поверхностью 
вниз, обеспечьте защиту стеклянной поверхности. 

При возникновении вопросов, связанных с подключением шнура 
питания обратитесь в цент послепродажного обслуживания или 
квалифицированному электрику. 

Чтобы выполнить новые подключения, следуйте инструкциям 
ниже:

Трехфазной сети 220-240 V3

Желто-зеленый провод шнура питания должен подсоединяться к 
контакту заземления электрической розетки и электроприбора.

Перед выполнением электрического подключения к сети 
убедитесь, что подключение защищено с помощью подходящего 
предохранителя, и площадь поперечного сечения проводки 
соответствует потребляемой мощности электроприбора. 

- ослабьте винты зажима шнура питания "1";

- поместите лезвие плоской отвертки напротив каждой из 
лапок "2" и "3" и нажмите; 

- Отверните винты, которыми крепится клеммная колодка, в 
которой находятся шунты и проводники шнура питания;

- Зачистите концы всех проводов шнура питания на длине 10 
мм, принимая в расчет длину шнура питания, необходимую для 
выполнения соединений на клеммной колодке;

- найдите две лапки, расположенные сбоку; 

- снимите крышку.

Чтобы снять шнур питания:

- Вытяните шнур питания.

Операции для выполнения нового подключения: 
- Выберите кабель электропитания в соответствии с 
рекомендациями, представленными в таблице;
- Пропустите шнур питания через зажим;

- Установите на место крышку клеммной колодки;

Операции для выполнения нового подключения:
- Выберите кабель электропитания в 
соответствии с рекомендациями, 
представленными в таблице.

- - Выполните подключение проводников и шунтов, которые 
были сняты в предыдущей операции, в соответствии с типом 
линии электропитания, как показано в представленной ниже 
таблице;

- Затяните винты зажима шнура питания. 

Примечание: убедитесь, что  все винты надежно затянуты. 

- Зачистите концы всех проводов 
шнура питания на длине 10 мм, 
принимая в расчет длину шнура 
питания, необходимую для выполнения 
соединений на клеммной колодке.

- Выполните подключение 
проводников и шунтов, которые были 
сняты в предыдущей операции, в 
соответствии с типом линии 
электропитания, как показано в 
представленной ниже таблице.
- Установите на место крышку клеммной колодки;
- Закрепите крышку с помощью винтов.

- Пропустите шнур питания через 
зажим.

Откройте крышку в следующей последовательности:
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КОНФИГУРАЦИЯ
"1-6"

КОНФИГУРАЦИЯ
"7"

ОДНОФАЗНОЕ или ДВУХФАЗНОЕ

ПОДКЛЮЧЕНИЕ 220-240 V~

Кабель 
HO5V2V2F

Кабель 
HO5V2V2F

Кабель 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

ТРЕХФАЗНОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 220-240 V3~

ТРЕХФАЗНОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 380-415 V2N~

СИНИЙ

КОРИЧНЕВЫЙ

ЖЕЛТО-ЗЕЛЕНЫЙ

Нейтраль

Фаза

Земля (   )

Подключение к зажимам на клеммной колодке 
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N = Нейтраль PE = Земля L1 / L2 / L3 = Фаза

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

В случае необходимости замены шнура питания, подключите 
контур в соответствии со следующими цветами/кодами: 

ВНИМАНИЕ:

5.Р ЕКОМЕНДАЦИИ ОТНОСИТЕЛЬНО ВЫБОРА
  ПОСУДЫ ДЛЯ ВАРОЧНОЙ ПОВЕРХНОСТИ 

• Пользуйтесь посудой, диаметр которой позволяет 
полностью закрыть зону нагрева:  размер посуды должен 
быть не меньше зоны нагрева. Если диаметр посуды немного 
больше диаметра зоны нагрева, то энергия будет использоваться 
с максимальной эффективностью. 

• Всегда используйте высококачественную посуду с 
идеально плоским и толстостенным дном: использование 
такой посуды предотвращает образование горячих точек, в 
которых будет подгорать пища. Использование толстостенных 
кастрюль и сковородок обеспечит однородное распределение 
тепла.
• Убедитесь в том, что дно кастрюли или сковороды сухое: 
При наполнении кастрюли водой или использования кастрюли, 
которая до этого находилась в холодильнике, перед тем, как 
поставить ее на варочную поверхность, убедитесь в том, что дно 
этой кастрюли совершенно сухое. Это предотвратит 
образование пятен на варочной поверхности. 

ВЫБОР КУХОННОЙ ПОСУДЫ: Приведенная ниже информация 
поможет Вам выбрать кухонную посуду с хорошими 
эксплуатационными характеристиками. 

Использование качественной посуды имеет первоочередное 
значение для получения отличного результата в процессе 
эксплуатации Вашей варочной поверхности.

Нержавеющая сталь: настоятельно рекомендуется. 
Особенно хорошо подходит кухонная посуда с многослойным 
дном типа «сэндвич»,  которое объединяет в себе 
преимущества нержавеющей стали (привлекательный внешний 
вид, долговечность и прочность) и преимущества алюминия 
или меди (высокая теплопроводность, равномерное 
распределение температуры).

Из-за низкой температуры плавления алюминия не используйте 
тонкостенную алюминиевую посуду. 

Алюминий: рекомендуется использовать тяжелую посуду. 
Высокая теплопроводность.  Алюминиевая посуда иногда 
оставляет на варочной панели следы, похожие на царапины. Но 
эти следы легко удаляются, если чистка варочной панели 
выполняется немедленно после их образования.

Стеклокерамическая посуда:  не рекомендуется. Низкие 
эксплуатационные характеристики. Может привести к 
образованию царапин на поверхности.

Чугун: можно использовать, но не рекомендуется. Низкие 
эксплуатационные характеристики. Может привести к 
образованию царапин на поверхности.

Фарфоровая/эмалированная посуда:  Хорошие эксплуатационные 
характеристики только для посуды с тонким, гладким, плоским дном.

Посуда с медным дном/керамика:  рекомендуется 
использовать тяжелую посуду. Хорошие эксплуатационные 
характеристики, но медь может оставлять на поверхности 
варочной панели следы, похожие на царапины. Эти следы могут 
быть удалены, если чистка варочной панели выполняется 
немедленно после образования этих следов.  В любом случае, не 
допускайте присутствия пустой посуды на работающей варочной 
поверхности.  Перегретый металл может пригореть к 
стеклокерамической поверхности.  Перегретая посуда с медным 
дном может оставить на стеклокерамической поверхности 
следы, которые невозможно будет удалить.

6.Э КСПЛУАТАЦИЯ ПРИБОРА

благодаря этому можно одновременно управлять всеми 
конфорками, не сталкиваясь с проблемами перегрузки.

При установленном значении максимальной мощности варочная 
панель автоматически распределяет мощность между 
конфорками, чтобы этот предел не был превышен; 

Эту настройку можно изменить снова, отсоединив вилку кабеля 
питания от электросети и еще раз подключив ее.

Пользователь может задать максимальный уровень мощности 
для варочной панели от 2,5 кВт до значения максимальной 
относительной мощности варочной панели (это значение зависит 
от модели устройства) (например, если максимальная мощность 
варочной панели составляет 7,2 кВт, максимальный уровень 
мощности для настройки будет иметь значение от 2,5 кВт до 7,2 
кВт).

После подключения устройства к электросети в течение 30 
секунд можно задать уровень мощности на основании указанных 
ниже параметров:

С помощью функции «Управление питанием» пользователь 
может задать максимальный уровень мощности для варочной 
панели.

На приобретенной варочной панели установлено максимальное 
значение мощности.

Функция управления питанием доступна только в течение первых 
30 секунд после включения варочной панели.

Как выбрать уровень управления питанием.

3 - До истечения 30 секунд коснитесь, на 5 секунд клавиши «       » 
(Минус).

2 - Дайте время сенсорному управлению, завершить процесс 
инициализации.

1 - Включите конфорку.

4 - На дисплее появится следующее сообщение.

P



Включение/выключение зоны нагрева 

2) В случае присутствия остаточного тепла, на включенном 
дисплее при нулевой мощности нагрева, высветится мигающий 
символ "0".

1) Если стадия приготовления находится в положении 0, 
дисплей отключится автоматически через 10 секунд, и будет 
подан звуковой сигнал о завершении процесса. 

3) При активированной ф

3) Выключить зону нагрева можно даже при активированной 
функции блокировки.
4)  В случае если активирована будет только одна зона нагрева, и она 
будет выключена, четыре коротких звуковых сигнала известят о том, 
что вся варочная панель выключена. 

Для ВКЛЮЧЕНИЯ зоны нагрева удерживайте кнопку включения в 
течение 400 мсек.  Вы услышите длинный звуковой сигнал, а в 
зонах нагрева высветится значение "0", указывающее на 
мощность нагрева.

2) В случае присутствия остаточного тепла, на выключенном 
дисплее появится символ "H".

Для ВЫКЛЮЧЕНИЯ зоны нагрева дотроньтесь до любой зоны 
нагрева в течение 1,2 сек. Вы услышите 3 коротких звуковых 
сигнала. На дисплее задействованной зоны ничего не 
высветится или высветится символ "H" в случае присутствия 
остаточного тепла. После чего зона нагрева выключится. 
1) Если стадия приготовления находится в положении 0, 
дисплей отключится автоматически через 10 секунд, и будет 
подан звуковой сигнал о завершении процесса.

113 RU

5 - Воспользовавшись клавишами «Plus» и «Minus», можно 
отрегулировать управление питанием. В данном примере 
мощность регулируется между значениями 6500 Вт и 2500 Вт. 
Выбрав нужное значение, коснитесь одновременно клавиш 
«Plus» и «Minus», удерживая их в течение 5 секунд.

6 - По окончании этой процедуры прозвучит длинный сигнал и 
произойдет сброс системы. Повторится процедура запуска.

После этого сенсорное управление не позволит 
переключаться на какое-либо сочетание, которое может 
превысить данное предельное значение Eco.

P4 5
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7 - После запуска процесса на дисплее таймера ECO отобразится 
управление питанием.

Выбор зоны нагрева

При уже включенной зоне нагрева, зоны нагрева, которые будут 
включены, но при этом не будут выбраны, будут иметь меньшую 
степень освещения. 

выбрана по умолчанию, без необходимости короткого нажатия 
(150 мсек) на кнопку выбора. 

2. При достижении мощности нагрева уровня Р, при повторном 
нажатии кнопки '+' уровень мощности не вернется к 0. При 
значении уровня мощности 0, повторное нажатие кнопки '-' не 
изменит уровень мощности до значения Р.

Быстрым нажатием кнопок '+' или '-' Вы можете увеличить или 
уменьшить мощность нагрева выбранных зон нагрева в 
диапазоне: 0-1-2-3...9-P
1. При длительном нажатии кнопок '+' или '-' уровень нагрева 
будет постоянно увеличиваться / уменьшаться. При быстром 
увеличении уровень нагрева остановится на уровне 9, для еще 
большего уровня нагрева быстро нажмите на кнопку '+'. Быстрое 
увеличение / снижение уровня нагрева не сопровождается 
звуковым сигналом.

3. При включенной зоне нагрева, имеющей уровень нагрева 0, 
если зона нагрева остается горячей, символ 0 будет мигать. Через 
10 секунд символ 0 исчезнет, и на дисплее отобразится 
постоянный символ 'H'.
При выбранной зоне нагрева и одновременном нажатии кнопок 
'+'и '-' , уровень нагрева станет 0', при этом зона нагрева будет 
оставаться выбранной в течение 10 секунд. Если зона нагрева 
была запрограммирована по времени, таймер выключится. Эта 
операция может иметь место только в нескольких случаях в 
зависимости от конфигурации сенсорного управления.  
Описанные ниже примеры приведены только для справки. Со 
временем Вы научитесь правильно подбирать установки 
нагрева в соответствии со своими вкусами и привычками.

Увеличение / уменьшение мощности нагрева 

Достигается одновременным нажатием кнопок '+' и '-'.
Затем, каждый раз при нажатии кнопки на дисплее будет 
отображаться индикатор "L" в течение 2 сек. Уровень нагрева 
будет оставаться в этом же состоянии. 
Для дезактивации функции Блокировки от детей, следуйте 
процессу, описанному выше. После чего Вы услышите короткий 
звуковой сигнал и на дисплее высветится индикатор "n".  
Варочная панель будет разблокирована. 
Примечание: Примечание: автоматическая блокировка от детей 
будет иметь место через 15 минут после полного выключения 
варочной панели.   Эта функция будет срабатывать 
автоматически, но изначально ее нужно запрограммировать. 
Смотрите раздел Пользовательские настройки.

Функция блокировки от детей



   Каждое нажатие кнопки дополнительной зоны нагрева 
сопровождается коротким звуковым сигналом.

Для активации дополнительной зоны нагрева, задействованная 
основная зона нагрева должна быть уже включена, а мощность 
нагрева, отображаемая на индикаторе, должна быть выше 0.

Первое быстрое нажатие кнопки дополнительной зоны нагрева 
активирует первую дополнительную область нагрева. При 
включении первой дополнительной области нагрева загорается 1 
светодиод над кнопкой дополнительной зоны нагрева (в случае 
наличия трех зон это будет светодиод слева, в случае двух зон 
это будет светодиод посередине или единственный светодиод)

Третье быстрое нажатие кнопки дополнительной зоны нагрева 
выключает первую и вторую дополнительные области нагрева. 

8.2- ВКЛЮЧЕНИЕ дополнительной зоны нагрева (три зоны)

Второе быстрое нажатие кнопки дополнительной зоны нагрева 

выключает дополнительную область нагрева.     Каждое нажатие 

кнопки дополнительной зоны нагрева сопровождается коротким 

звуковым сигналом.

8.1- ВКЛЮЧЕНИЕ дополнительной зоны нагрева (две зоны)
Первое быстрое нажатие кнопки дополнительной зоны нагрева 
активирует дополнительную область нагрева. Загорается 
светодиод над кнопкой дополнительной зоны нагрева. 

Второе быстрое нажатие кнопки дополнительной зоны нагрева 
включает вторую дополнительную область нагрева. При 
включении первой и второй дополнительных областей над 
кнопкой дополнительной зоны нагрева загораются 2 светодиода.

Двойные / тройные зоны

Функция Bridge (Мост)

Обе зоны нагрева с функцией bridge будут иметь одинаковый 
уровень нагрева.  Для дезактивации функции:

- При установке уровня нагрева на значении “0”

Об активации зоны нагрева Вы будете извещены коротким 
звуковым сигналом и включением светодиода данной зоны 
нагрева.

- В режиме установки нажмите кнопку bridge

Функция Bridge может быть активирована только в том случае, 
если обе зоны нагрева выключены.  Для активации функции 
bridge выберите одну зону нагрева и нажмите кнопку bridge. 

После того, как зоны нагрева будут выбраны, с помощью кнопок + 
- установите желаемую мощность нагрева. 

Одновременно могут быть выбраны обе зоны нагрева с 
функцией bridge. 

Функция защиты от пролива 

Срабатывает при действии какого-либо предмета или жидкости 

на любую из кнопок более 5 сек.  2 коротких звуковых сигнала + 1 

долгий звуковой сигнал будут иметь место каждые 30 сек, пока 

задействованная кнопка будет нажата. Варочная панель 

автоматически отключится.    Индикатор будет продолжать 

мигать, пока данная ситуация будет сохраняться.
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Таймер

Функция таймера активируется посредством собственной кнопки 
таймера или одновременным нажатием кнопок '+' и '-'.

В обоих случаях должна быть выбрана зона нагрева, а ее мощность 
должна быть больше “0”.

3) Быстрая установка достигается путем удержания кнопок 
таймера "+" или "-" в течение некоторого времени по усмотрению 
пользователя.

В ы бе р и те  зо н у  н а г р е ва ,  в р е м я  к ото р о й  В ы  ж ел а ете 
запрограммировать.  Мощность зоны нагрева больше “0”. В зоне 
нагрева, время которой должно быть установлено, будет постоянно 
высвечиваться символ.      Время будет отображено на цифровом 
дисплее "0 0".

1) Установите время таймера с помощью кнопок "+" или "-".  При 
этом установка не будет сопровождаться звуковым сигналом. 

4) При установке времени таймера с помощью кнопки "-" 
устанавливаются значения от "00" до "99", а с помощью кнопки "+" – 
значения от "99"до "00".

2) При одновременном нажатии кнопок таймера, последний будет 
отключен (перейдет на значение 00).

5) Максимальное время, на которое может быть запрограммирован 
таймер, составляет 99 минут.

6) По истечении заданного времени варочная панель начнет 
издавать звуковой сигнал, нажмите любую кнопку для сброса аварии 
и прекращения процесса отсчета времени. 

7) Если таймер предварительно был установлен, Вы можете 
скорректировать его настройки. 

8) Изменение мощности нагрева зоны, для которой был установлен 
таймер, не приведет к нарушению заданной программы таймера. 

9) Последняя минута будет высвечиваться в секундах (в некоторых 
вариантах будет отображаться только в меню программирования 
таймера в течение последней минуты отчета)

11) Нажатие кнопки таймера без выбора зоны нагрева в случае 
если таймер был установлен для нескольких зон нагрева, приведет к 
тому, что время, отображаемое на дисплее, начнет меняться, 
чередуясь, и высветится время, на индикаторе которого 
активирована функция десятичных дробей. 

12) Переменная мощность (5 сек) и (0,5 сек) высвечивается в зоне, 
время которой должно быть установлено. 

10) Нажатие кнопки таймера без выбора зоны нагрева а также если 
таймер не был установлен ни для одной из зон, будет 
проигнорировано системой. 

Оставшееся время высвечивается цифрами на индикаторе таймера. 
В случае установки таймера для нескольких зон, высвечивается 
наименьшее оставшееся время, при этом в соответствующем окошке 
высвечиваются десятичные знаки.

Индикатор остаточного нагрева
(в радиантной зоне нагрева -> рассчитывается)

Когда  температ ура  зоны нагрева  превышает  65oC 
(теоретическая величина), на дисплее появляется индикатор “H”.
Для достижения температуры выше 65o C, нагревательный 
элемент должен быть включенным некоторое время, которое 
зависит от уровня мощности. После того, как этот промежуток 
времени завершится и нагревательный элемент отключится, 
высветится предупреждение остаточного нагрева.

Эти же индикаторы могут использоваться для индикации 
остаточного нагрева. Установите время для следующей цели:  
Остаточный нагрев =f (уровень мощности, время работы).

Автоматическое предохранительное выключение 

Максимальное время, в течение которого зона нагрева будет 
оставаться включенной, зависит от выбранного уровня нагрева. 

В случае если уровень мощности не был изменен в течении 
предустановленного времени, соответствующая зона нагрева 
выключится автоматически. 

Мощность
нагрева

Максимальное время
включенного состояния 
( часов)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

ПРИМЕЧАНИЕ: в случае если перегрев будет иметь место во 
время функционирования варочной панели на наиболее высокой 
мощности, управление варочной панели автоматически 
откорректирует уровень мощности с тем, чтобы защитить 
варочную панель от перегрева.
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30° максимум

7.У ХОД И ОЧИСТКА 

- Налейте несколько капель специального чистящего средства 
на поверхность панели.

Если стойкие загрязнения все еще остаются: 

. Постарайтесь не проливать на варочную поверхность 
жидкости, поскольку они могут быстро пригорать, что 
значительно усложнит очистку. 

Стеклокерамическая поверхность не царапается кухонной 
посудой с плоским и гладким дном, однако, все же лучше 
приподнимать посуду при ее перемещении с одной зоны нагрева 
в другую.

- Повторите операцию в случае необходимости.

Категорически запрещается использовать нож или отвертку.

Запрещается оставлять скребок с лезвием в доступных для 
детей местах.

- Протрите поверхность мягкой тканью или сухим бумажным 
полотенцем до чистоты.

- Потрите стойкие загрязнения мягкой тканью или слегка 
влажным бумажным полотенцем.

НЕКОТОРЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ:

Примечания:

При частой очистке остается защитная пленка, которая очень 
важна для предупреждения образования царапин и износа. 
Перед тем, как снова приступить к использованию варочной 
панели, убедитесь в том, что ее поверхность чистая. Для 
удаления подтеков воды используйте несколько капель белого 
уксуса или лимонного сока.  Затем протрите абсорбирующей 
бумагой с несколькими каплями специального чистящего 
вещества.

Перед проведением любых операций по уходу за варочной 
панелью, убедитесь в том, что она остыла. 
. Используйте исключительно товары (пасты и скребки), 
специально разработанные для стеклокерамических 
поверхностей.  Эти товары Вы можете приобрести в 
хозяйственных магазинах. 

. Желательно держать подальше от варочной панели 
вещества, которые легко расплавляются, например, изделия 
из пластмассы, сахар или продукты на основе сахара.
УХОД:

- Протрите поверхность мягкой тканью или сухим бумажным 
полотенцем до чистоты.

- Налейте еще несколько капель специального чистящего 
средства на поверхность панели.
- Очистите стойкие загрязнения с помощью скребка, удерживая 
его под углом 30° к варочной поверхности, до исчезновения 
загрязнений. 

Не рекомендуется использовать слишком мокрую мочалку. 

Во избежание повреждения поверхности, скребок с лезвием 
необходимо держать по углом 30°.

Запрещается пользоваться абразивными чистящими 
изделиями или порошками. 
Металлическая рамка: для безопасной очистки металлической 
рамки промойте ее мыльной водой, после чего сполосните 
чистой водой и вытрите насухо мягкой тканью.

Любое изменение цвета стеклокерамической 
поверхности не влияет на работу или стабильность 
поверхности.  Такое обесцвечивание, как правило, 
появляется в результате подгорания остатков пищи или 
использования кухонной посуды из таких материалов, 
как алюминий или медь; такие пятна тяжело поддаются 
удалению.

8. РЕШЕНИЕ ПРОБЛЕМ

Пища готовится слишком медленно 
Используется неподходящая кухонная посуда.  Пользуйтесь 
только тяжелой кухонной посудой с плоским дном, диаметр 
которого не меньше диаметра зоны нагрева.

Дно кухонной посуды должно полностью покрывать выбранную 
зону нагрева.

Небольшие царапины или потертости на поверхности 
стеклокерамической

Используются неподходящие чистящие средства или 
неподходящая кухонная посуда с шероховатым дном. Между 
поверхностью варочной панели и дном посуды попали крупинки 
или частички соли. Смотрите раздел "ОЧИСТКА"; перед 
использованием посуды убедитесь в том, что она имеет чистое 
дно. Используйте посуду только с гладким дном.  Царапины 
можно уменьшить только при правильном выполнении очистки.

Металлические отпечатки

Недостаточный нагрев
Пользуйтесь только кухонной посудой с плоским дном.  Если 
между дном посуды и поверхностью варочной панели имеется 
просвет, тепло будет плохо передаваться. 

варочной панели 

Не передвигайте алюминиевую посуду по варочной поверхности.  
Смотрите рекомендации по очистке.
В случае если при использовании корректных материалов пятна 
остаются. Воспользуйтесь лезвием и следуйте рекомендациям, 
изложенным в разделе "ОЧИСТКА".

Темные пятна 

Следы от алюминиевой и медной посуды, а также минеральные 
отложения, пятна от воды и пищи. Эти пятна можно удалить с 
помощью чистящего средства. 

Зона нагрева не работает. 

Контрольная панель заблокирована. Разблокируйте варочную 
панель.

Нечаянное нажатие главного выключателя (кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.) 
или на кнопке лежит какой-либо предмет. Уберите предмет с 
кнопки и повторно включите прибор. Введите настройки 
повторно.

Частота циклов включения /выключения зависит от установки 
уровня нагрева:

Неправильно установлены шунты на клеммной колодке.

- высокий уровень нагрева – длительное время работы.
- низкий уровень нагрева – короткое время работы,

Светлые области на поверхности варочной панели

Смотрите раздел "ОЧИСТКА".

В случае когда высвечивается индикатор F и цифры, Ваш прибор 
обнаружил ошибку. В таблице ниже изложены действия, которые 
необходимо предпринять для решения проблемы.

Варочная поверхность или некоторые зоны нагрева 
варочной поверхности не работают

Зона нагрева самостоятельно выключается.

Частота циклов включения/выключения для зон нагрева

Воспользуйтесь лезвием и следуйте рекомендациям, 
изложенным в разделе "ОЧИСТКА".

Убедитесь в том, что подключение выполнено, а панель 
управления заблокирована. Разблокируйте варочную панель.

Варочная панель не выключается.

Высвечивается F символ и цифры 

Следы жженого сахара или расплавленного пластика на 
поверхности.

Проверьте состояние плавких предохранителей / размыкателей в 
доме. Убедитесь в том, что нет перебоя в подаче электроэнергии.
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F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

В случае этой ошибки отключите варочную панель и повторно подключите ее к электрическому 
питанию. Если ошибка остается, обратитесь в центр послепродажного обслуживания. Если ошибка 
возникает внезапно во время нормального функционирования, обратитесь в центр послепродажного 
обслуживания. 

О ш и б к а  п р о г р а м м н о г о 
обеспечения сенсорного 
управления.

Подождите, пока температура не снизится. Варочная панель автоматически возобновит работы, когда 
температура достигнет нормального значения.

Зона сенсорного управления 
слишком горячая, все зоны 
нагрева были выключены.

Подождите, пока температура не снизится. Если авария остается после того, как температура 
достигнет уровня температуры в помещении, обратитесь в центр послепродажного обслуживания.

Подождите, пока температура не снизится.  Если авария остается после того, как температура 
достигнет уровня температуры в помещении, обратитесь в центр послепродажного обслуживания.

П о в р е ж д е н  д а т ч и к 
сенсорного  управления 
температурой.

Убедитесь в том, что варочная панель смонтирована корректно. Убедитесь в том, что кнопки 
корректно касаются стеклянной поверхности.

Излишняя чувствительность 
всех кнопок.

Данная ошибка подлежит автоматической диагностике программным обеспечением. Ошибка 
исчезает, когда автоматическая диагностика возвращается к безопасному значению. Если ошибка 
остается, обратитесь в центр послепродажного обслуживания.

О ш и б к а  б е з о п а с н о с т и 
к н о п о ч н о й  п а н е л и 
управления.

Данная ошибка подлежит автоматической диагностике программным обеспечением. Ошибка 
исчезает, когда автоматическая диагностика возвращается к безопасному значению. Если ошибка 
остается, обратитесь в центр послепродажного обслуживания.

О ш и б к а  б е з о п а с н о с т и 
к н о п о ч н о й  п а н е л и 
управления.

Данная ошибка подлежит автоматической диагностике программным обеспечением. Ошибка 
исчезает, когда автоматическая диагностика возвращается к безопасному значению. Если ошибка 
остается, обратитесь в центр послепродажного обслуживания.

О ш и б к а  б е з о п а с н о с т и 
к н о п о ч н о й  п а н е л и 
управления 

Возможная проблема в одной из управляющих цепей реле. Отключите варочную панель от источника 
питания, выждите минуту, после чего снова включите. Если ошибка остается, обратитесь в центр 
послепродажного обслуживания.

Ошибка безопасности реле

Ошибка Действие
Дисплей зоны
нагрева

Поврежден датчик сенсорного 
управления температурой.

9. ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Перед тем как вызвать специалиста по техническому 
обслуживанию, просим убедиться в том, 

Если Вы не можете самостоятельно определить причину 
неисправности, выключите электроприбор и не пытайтесь 
отремонтировать его самостоятельно. Позвоните в центр 
послепродажного обслуживания. Электроприбор имеет 
гарантию и будет отремонтирован в сервисном центре 
бесплатно. 

что вилка шнура электропитания правильно вставлена в 
электрическую розетку, и предохранитель включен;



Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών ή μεγαλύτερα και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης εάν είναι υπό επίβλεψη ή τους έχουν 
δοθεί οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και έχουν κατανοήσει 
τους κινδύνους που ενέχονται. Τα παιδιά θα 
πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει να 
γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: χρησιμοποιείτε  μόνο 
προστατευτικά εστιών που σχεδιάζονται από τον 
κατασκευαστή της συσκευής μαγειρέματος ή που 
υποδεικνύονται από τον κατασκευαστή της 
συσκευής στις οδηγίες χρήσης ως κατάλληλα ή τα 
προστατευτικά εστιών που είναι ενσωματωμένα 
σ τ η  σ υ σ κ ε υ ή .  Η  χ ρ ή σ η  α κα τά λ λ η λω ν 
προστατευτικών μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

Σας συνιστούμε να φυλάξετε τις οδηγίες 
εγκατάστασης και χρήσης για μελλοντική 
αναφορά και πριν από την εγκατάσταση της 
εστίας να σημειώσετε τον αριθμό σειράς της σε 
περίπτωση που χρειαστείτε υποστήριξη από την 
υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.
Π Ρ Ο Ε Ι ΔΟ Π Ο Ι Η Σ Η :  η  σ υ σ κ ε υ ή  κ α ι  τα 
προσβάσιμα τμήματά της θερμαίνονται πολύ κατά 
τη διάρκεια της χρήσης. Θα πρέπει να δίνεται 
προσοχή ώστε να αποφεύγεται το άγγιγμα των 
θερμαντικών στοιχείων. Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 
ετών πρέπει να παραμένουν μακριά από τη 
συσκευή εκτός εάν βρίσκονται υπό συνεχή 
επίβλεψη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: το μαγείρεμα χωρίς επίβλεψη 
σε μία εστία με λίπος ή λάδι μπορεί να είναι 
επικίνδυνο και μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. 
ΠΟΤΕ μην προσπαθήσετε να σβήσετε μια φωτιά 
με νερό, αλλά απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
στη συνέχεια, καλύψτε τη φλόγα π.χ. με ένα 
καπάκι ή μια κουβέρτα πυρόσβεσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: κίνδυνος πυρκαγιάς: μην 
αποθηκεύετε αντικείμενα στις επιφάνειες 
μαγειρέματος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: εάν η επιφάνεια είναι 
ραγ ισμένη ,  μην  αγγ ί ζ ε τ ε  το  γυαλ ί  κα ι 
απενεργοποιήστε τη συσκευή προκειμένου να 
αποφευχθεί η πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να 
πραγματοποιείται υπό επίβλεψη. Μια σύντομη 
διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να επιβλέπεται 
συνεχώς.
Συνιστάται ιδιαίτερα να κρατάτε τα παιδιά μακριά 
από τις ζώνες μαγειρέματος ενώ αυτές είναι σε 
λειτουργία ή όταν είναι σβηστές, για όσο χρόνο 
είναι αναμμένη η ένδειξη υπολειπόμενης 
θερμότητας προκειμένου να αποφεύγεται ο 
κίνδυνος πρόκλησης σοβαρών εγκαυμάτων.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία 
μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού 
συστήματος τηλεχειρισμού.
Μην κοιτάζετε απευθείας στα στοιχεία της εστίας 
με λάμπες αλογόνου, εάν υπάρχουν.
Συνδέστε ένα φις στο καλώδιο τροφοδοσίας που 
είναι κατάλληλο για την τάση, το ρεύμα και το 
φορτίο που αναγράφονται στην ετικέτα και το 
οποίο διαθέτει επαφή γείωσης. Η πρίζα πρέπει να 
είναι κατάλληλη για το φορτίο που αναγράφεται 
στην ετικέτα και πρέπει να έχει την επαφή γείωσης 
συνδεδεμένη και σε λειτουργία. Ο αγωγός 
γείωσης έχει κίτρινο-πράσινο χρώμα. Αυτή η 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Το κίτρινο-πράσινο καλώδιο γείωσης δεν πρέπει 
να διακόπτεται από τον ασφαλειοδιακόπτη. Η 
πρίζα ή ο πολυπολικός ασφαλειοδιακόπτης που 
χρησιμοποιείται για τη σύνδεση θα πρέπει να είναι 
εύκολα προσβάσιμος όταν έχει τοποθετηθεί η 
συσκευή στη θέση της.

εργασ ία  θα  πρέπε ι  να  εκ τ ελε ί τα ι  από 
πιστοποιημένο επαγγελματία. Σε περίπτωση 
ασυμβατότητας μεταξύ της πρίζας και του φις της 
πρίζας της συσκευής, ζητήστε από έναν 
πιστοποιημένο ηλεκτρολόγο να αντικαταστήσει 
την πρίζα με μία άλλη κατάλληλου τύπου. Το φις 
και η πρίζα πρέπει να συμμορφώνονται με τους 
ισχύοντες κανόνες της χώρας εγκατάστασης.
Η σύνδεση στην τροφοδοσία ισχύος μπορεί 
επίσης να γίνει τοποθετώντας έναν πολυπολικό 
ασφαλειοδιακόπτη μεταξύ της συσκευής και της 
τροφοδοσίας ισχύος, ο οποίος να μπορεί να 
αντέξει το μέγιστο συνδεδεμένο φορτίο και να είναι 
σύμφωνος με την ισχύουσα νομοθεσία.

Η αποσύνδεση μπορεί να επιτευχθεί έχοντας 
πρόσβαση στο φις ή ενσωματώνοντας έναν 
διακόπτη στην σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με 
τους κανόνες καλωδίωσης.

Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα όπως 
μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια ή καπάκια στην 
εστία. Ενδέχεται να θερμανθούν.
Δεν πρέπει να τοποθετούνται φύλλα αλουμινίου 
και πλαστικά σκεύη επάνω στις ζώνες θέρμανσης.
Μετά από κάθε χρήση, απαιτείται καθαρισμός των 
εστιών έτσι ώστε να αποφεύγεται η συσσώρευση 
ρύπων και λίπους. Εάν παραμείνει, αυτό 
επαναθερμαίνεται όταν χρησιμοποιούνται οι 
εστίες και καίγεται παράγοντας καπνό και 
δυσάρεστες μυρωδιές, για να μην αναφέρουμε 
τους κινδύνους διάδοσης πυρκαγιάς.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ατμό ή ψεκασμό με 
υψηλή πίεση για να καθαρίσετε τη συσκευή.
Μην αγγίζετε τις ζώνες θέρμανσης κατά την 
διάρκεια της λειτουργίας ή αμέσως μετά τη χρήση. 
Ποτέ μην μαγειρεύετε φαγητό απευθείας επάνω 
στο τζάμι της κεραμικής εστίας.

Να τοποθετείτε πάντα το σκεύος στο κέντρο της 
μονάδας επάνω στην οποία μαγειρεύετε. Μην 
τοποθετείτε τίποτα στον πίνακα ελέγχου.
Μην χρησιμοποιείτε την εστία ως επιφάνεια 
εργασίας.

Εάν έχε ι  προκληθεί  ζημιά στο καλώδιο 
τροφοδοσίας, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον εξουσιοδοτημένο τεχνικό του ή 
άτομα με παρόμοια τεχνική κατάρτιση έτσι ώστε 
να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος. Ο 
αγωγός γείωσης (κίτρινου-πράσινου χρώματος) 
πρέπει να είναι μεγαλύτερος από 10 mm στην 
πλευρά του μπλοκ ακροδεκτών. Η εσωτερική 
διατομή των αγωγών πρέπει να είναι κατάλληλη 
για την ισχύ που απορροφάται από την εστία 
(αναγράφεται στην ετικέτα). Ο τύπος του 
καλωδίου ισχύος πρέπει να είναι HO5V2V2-F.

Μην χρησιμοποιείτε την επιφάνεια σαν ξύλο κοπής.
Μην αποθηκεύετε βαριά αντικείμενα επάνω από 
την εστία. Εάν πέσουν επάνω στην εστία, ενδέχεται 
να προκαλέσουν ζημιά.
Μην χρησιμοποιείτε την εστία για αποθήκευση 
οποιωνδήποτε αντικειμένων.

Να χρησιμοποιείτε πάντα το κατάλληλο μαγειρικό 
σκεύος.

Μην σέρνετε τα μαγειρικά σκεύη επάνω στην εστία.
Δεν απαιτείται περαιτέρω χειρισμός/ρυθμίσεις για 
τη λειτουργία της συσκευής στις ονομαστικές 
συχνότητες.
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ΚΩΔΙΚΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ Τ

Πινακίδα αναγνώρισης (βρίσκεται κάτω από το κάτω περίβλημα της 
εστίας)

1. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Τα άτομα μπορούν να διαδραματίσουν σημαντικό ρόλο στην 
εξασφάλιση ότι τα ΑΗΗΕ δεν θα αποτελέσουν περιβαλλοντικό 
πρόβλημα. Είναι απαραίτητο να ακολουθούνται ορισμένοι βασικοί 
κανόνες:
• Τα ΑΗΗΕ δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται σαν οικιακά 
απορρίμματα.
• Τα ΑΗΗΕ θα πρέπει να παραδίδονται στα σχετικά σημεία 
συλλογής που διαχειρίζονται οι  δημοτικές αρχές ή οι 
εξουσιοδοτημένες εταιρείες. Σε πολλές χώρες, για μεγάλα ΑΗΗΕ, 
ενδέχεται να υπάρχει συλλογή κατ' οίκον.
Σε πολλές χώρες, κατά την αγορά καινούργιας συσκευής, η παλιά 
μπορεί να επιστραφεί στον έμπορο λιανικής πώλησης, ο οποίος 
πρέπει να την παραλάβει χωρίς χρέωση με αντιστοιχία ένα προς 
ένα, εφόσον ο εξοπλισμός είναι ισοδύναμου τύπου και επιτελεί τις 
ίδιες λειτουργίες με τον παρεχόμενο εξοπλισμό.

Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την 
Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ για τα Απόβλητα 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Τα ΑΗΗΕ περιέχουν ρυπογόνες ουσίες (που είναι 
δυνατό να προκαλέσουν αρνητικές επιπτώσεις στο 
περιβάλλον), καθώς και βασικά συστατικά, τα οποία 
είναι δυνατό να επαναχρησιμοποιηθούν. Τα ΑΗΗΕ 
είναι σημαντικό να υποβάλλονται σε ειδικές 

επεξεργασίες  προκειμένου να απομακρύνονται και να 
απορρίπτονται σωστά όλα τα ρυπογόνα στοιχεία και να ανακτώνται 
και να ανακυκλώνονται όλα τα υλικά.

Βεβαιωθείτε ότι το έπιπλο στο οποίο θα τοποθετηθεί η συσκευή και 
όλα τα άλλα έπιπλα που βρίσκονται  σε εγγύτητα ε ίναι 
κατασκευασμένα με υλικά που μπορούν να αντέξουν σε υψηλές 
θερμοκρασίες (ελάχ. 100°C).
Επιπλέον, όλες οι διακοσμητικές λαμιναρισμένες επικαλύψεις θα 
πρέπει να τοποθετηθούν με κόλλα υψηλής αντοχής.

Αφού αφαιρεθεί η συσκευασία, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν έχει 
υποστεί ζημιά, διαφορετικά επικοινωνήστε με την υπηρεσία 
μεταγοραστικής εξυπηρέτησης του του προμηθευτή ή του 
κατασκευαστή.

Το πάχος του πάγκου πρέπει να είναι μεταξύ 25 και 45 mm.

Η εγκατάσταση μιας οικιακής συσκευής είναι μια περίπλοκη 
διαδικασία, η οποία εάν δεν εκτελεστεί σωστά μπορεί να έχει σοβαρές 
επιπτώσεις στην ασφάλεια των αγαθών, των περιουσιών ή των 
προσώπων. Για τον λόγο αυτό, θα πρέπει να πραγματοποιείται από 
εξειδικευμένο επαγγελματία σύμφωνα με τους τεχνικούς 
κανονισμούς.

Κατά την εγκατάσταση απορροφητήρα πάνω από την εστία, 
συμβουλευτείτε τις απαιτήσεις εγκατάστασης που καθορίζονται για 
τον απορροφητήρα, αλλά σε κάθε περίπτωση η απόσταση μεταξύ 
της εστίας και του απορροφητήρα δεν πρέπει να είναι μικρότερη 
από 700 mm. (δείτε το σχήμα 3)

Αφήστε απόσταση τουλάχιστον 55 mm μεταξύ της εστίας και του πίσω 
τοιχώματος και τουλάχιστον 150 mm μεταξύ της εστίας και των 
κατακόρυφων επίπλων ή τοίχων στο πλευρικό τμήμα. Σε περίπτωση 
που υπάρχει έπιπλο πάνω από την εστία, η απαιτούμενη ελάχιστη 
απόσταση είναι 700 mm.

Η συσκευή μπορεί να εγκατασταθεί σε ενσωματωμένο έπιπλο 
"κανονικά" ή " (δείτε το σχήμα 1) εντοιχισμένη" (δείτε το σχήμα 2).

Σε περίπτωση που αγνοηθεί αυτή η συμβουλή και η εγκατάσταση 
πραγματοποιηθεί από μη εξειδικευμένο άτομο, ο κατασκευαστής δεν 
φέρει καμία ευθύνη για τυχόν τεχνική βλάβη του προϊόντος, 
ανεξάρτητα από το εάν έχει ως αποτέλεσμα τη ζημία σε αγαθά ή τον 
τραυματισμό ατόμων ή ζώων.

Σημείωση: Οι εσωτερικές διαστάσεις της περιμέτρου είναι ίδιες με την 
κανονική τοποθέτηση

Εάν το κάτω μέρος της εστίας είναι δίπλα σε χώρο που είναι συνήθως 
προσβάσιμος για εργασίες χειρισμού ή καθαρισμού, πρέπει να 
τοποθετηθεί ένα διαχωριστικό 20 mm κάτω από το κάτω μέρος της 
εστίας. (δείτε το σχήμα 4)

Κατά την εγκατάσταση ενός φούρνου κάτω από την εστία, το 
διαχωριστικό δεν πρέπει να τοποθετηθεί και η ελάχιστη απόσταση 
μεταξύ του κάτω μέρους της εστίας και του φούρνου δεν πρέπει να 
είναι μικρότερη από 10 mm. Μην εγκαταστήσετε μη ψυχόμενο φούρνο 
κάτω από αυτήν την εστία και εγκαταστήστε τον φούρνο σύμφωνα με 
τις σχετικές απαιτήσεις εγκατάστασής του. (δείτε το σχήμα 5)

Γρήγορη στερέωση: (Ανάλογα με το μοντέλο)

Κανονική στερέωση:
- Πάρτε τα κλιπ στερέωσης από την τσάντα αξεσουάρ και βιδώστε 
τα στη θέση που φαίνεται στο κάτω κουτί. (Μη σφίγγετε τις βίδες για να 
ασφαλιστούν τα κλιπ, αυτά πρέπει να κινούνται ελεύθερα) (δείτε το 
σχήμα 7)

Πάρτε τέσσερις βίδες από την τσάντα αξεσουάρ και βιδώστε τις στο 
κάτω κουτί όπως φαίνεται στο σχήμα. (δείτε το σχήμα 9)

Μαζί με την εστία παρέχεται μία υδατοστεγανή φλάντζα. Τοποθετήστε 
τη φλάντζα στεγανοποίησης γύρω από το κάτω μέρος της εστίας 
όπως περιγράφεται και βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη 
προς αποφυγή διαρροής στο έπιπλο στήριξης. (δείτε το σχήμα 6)

- Στρέψτε τα κλιπ και σφίξτε τα πλήρως. (δείτε το σχήμα 8)

Πιέστε τις πλευρές της εστίας μέχρι να στηριχτεί σε ολόκληρη την 
περίμετρό της. (δείτε το σχήμα 10)

Κεντράρετε και τοποθετήστε την εστία.

Μην χρησιμοποιείτε την εστία έως ότου το στρώμα σιλικόνης 
στεγνώσει εντελώς. (δείτε το σχήμα 11)

- Τοποθετήστε την εστία στην κεντρική θέση του περιγράμματος.

ΕΝΤΟΙΧΙΣΜΕΝΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΑφού ελέγξετε ότι η θέση της εστίας 
είναι σωστή, γεμίστε το κενό μεταξύ του πάγκου και της εστίας με 
κόλλα σιλικόνης. Ισιώστε το στρώμα σιλικόνης με ένα ξέστρο ή με 
υγρό δάχτυλο που έχει υγρανθεί με νερό και σαπούνι προτού 
στερεοποιηθεί.

2. ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ
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Η ηλεκτρική σύνδεση με την εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με την ονομαστική ισχύ της συσκευής. Αυτή θα πρέπει να 
πραγματοποιείται μέσω πολυπολικού ασφαλειοδιακόπτη.

Τριφασική παροχή 220-240 V3

"Η εγκατάσταση πρέπει να συμμορφώνεται με τα πρότυπα και 
τις οδηγίες." Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για 
οποιαδήποτε ζημία που μπορεί να προκληθεί από ακατάλληλη ή 
αλόγιστη χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο κατασκευαστής δεν είναι δυνατό να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για οποιοδήποτε συμβάν ή τις συνέπειές του, το οποίο 
μπορεί να προκύψει κατά τη χρήση μιας συσκευής που δεν είναι 
συνδεδεμένη με τη γείωση ή είναι συνδεδεμένη με μία γείωση η 
συνέχεια της οποίας είναι ελαττωματική.

Εάν η συσκευή έχει μία έξοδο για πρίζα, πρέπει να τοποθετείται έτσι 
ώστε να είναι προσβάσιμη η πρίζα.

Για τυχόν ερωτήσεις σχετικά με το καλώδιο τροφοδοσίας 
απευθυνθείτε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης ή σε 
κάποιον ειδικευμένο τεχνικό.

Τριφασική παροχή 380-415 V2N

Εάν η εστία είναι εφοδιασμένη με καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος, 
αυτό πρέπει να συνδέεται μόνο σε παροχή ισχύος 220-240 V μεταξύ 
φάσης και ουδέτερου.

Ωστόσο η σύνδεση της εστίας είναι δυνατή σε:

Πριν από οποιαδήποτε ηλεκτρική εργασία να ελέγχετε πάντα την τάση 
τροφοδοσίας που αναγράφεται επάνω στον μετρητή του ρεύματος, τη 
ρύθμιση του διακόπτη τροφοδοσίας, τη συνέχεια της σύνδεσης με τη 
γείωση για την εγκατάσταση και την καταλληλότητα της ασφάλειας.

Το κίτρινο/πράσινο καλώδιο του καλωδίου τροφοδοσίας πρέπει να 
συνδέεται με τη γείωση και στην παροχή ρεύματος και στους 
ακροδέκτες της συσκευής.

Για να προβείτε στη νέα σύνδεση, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
Προτού πραγματοποιήσετε τη σύνδεση, βεβαιωθείτε ότι η 

Γυρίστε ανάποδα την εστία, με τη γυάλινη πλευρά επάνω στον πάγκο, 
προσέχοντας ώστε να προστατευθεί το τζάμι.

εγκατάσταση προστατεύεται από κατάλληλη ασφάλεια και ότι είναι 
εφοδιασμένη με καλώδια αρκετά μεγάλης διατομής ώστε να 
τροφοδοτούν κανονικά τη συσκευή.

- Στερεώστε το κάλυμμα.

- Τραβήξτε έξω το καλώδιο τροφοδοσίας.

- Ξεγυμνώστε το άκρο κάθε αγωγού του 
καλωδίου τροφοδοσίας σε μήκος 10 mm, 
λαμβάνοντας υπόψη το μήκος του καλωδίου 
που χρειάζεται για τη σύνδεση στο μπλοκ 
ακροδεκτών.

- Αφαιρέστε το κάλυμμα.

- Βρείτε τις δύο γλωσσίδες που βρίσκονται πλευρικά.
- Ξεβιδώστε τον σφιγκτήρα του καλωδίου "1".

- Βάλτε το άκρο ενός ίσιου κατσαβιδιού μπροστά από την κάθε 
γλωσσίδα "2" και "3", ωθήστε προς τα μέσα και πιέστε.

Για να ελευθερωθεί το καλώδιο τροφοδοσίας:

Εργασίες που πρέπει να εκτελεστούν για την πραγματοποίηση 
μίας νέας σύνδεσης:
- Επιλέξτε το καλώδιο τροφοδοσίας σύμφωνα με τις υποδείξεις 
στον πίνακα.
- Περάστε το καλώδιο τροφοδοσίας μέσα στον σφιγκτήρα.

- Αφαιρέστε τις βίδες που συγκρατούν το μπλοκ ακροδεκτών, το 
οποίο περιλαμβάνει τους διακλαδωτήρες και τους αγωγούς του 
καλωδίου τροφοδοσίας.

- Ξεγυμνώστε το άκρο κάθε αγωγού του καλωδίου τροφοδοσίας σε 
μήκος 10 mm, λαμβάνοντας υπόψη το μήκος του καλωδίου που 
χρειάζεται για τη σύνδεση στο μπλοκ ακροδεκτών.
- - Ανάλογα με την εγκατάσταση και με τη βοήθεια των 
διακλαδωτήρων τους οποίους θα πρέπει να έχετε ανακτήσει στην 
πρώτη εργασία, στηρίξτε τον αγωγό όπως φαίνεται στο διάγραμμα.

- Βιδώστε τον σφιγκτήρα του καλωδίου.

Σημείωση: σιγουρευτείτε ότι οι βίδες του πίνακα ακροδεκτών 
είναι σφιχτές.
Εργασίες που πρέπει να εκτελεστούν για την πραγματοποίηση 
μίας νέας σύνδεσης:
- Επιλέξτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
σύμφωνα με τις υποδείξεις στον πίνακα.
- Περάστε το καλώδιο τροφοδοσίας μέσα 
στον σφιγκτήρα.

- Ανάλογα με την εγκατάσταση και με τη 
βοήθεια των διακλαδωτήρων τους οποίους 
θα πρέπει να έχετε ανακτήσει στην πρώτη 
εργασία, στηρίξτε τον αγωγό όπως φαίνεται 
στο διάγραμμα.
- Στερεώστε το κάλυμμα.
- Βιδώστε τον σφιγκτήρα του καλωδίου.

Ανοίξτε το κάλυμμα με την ακόλουθη διαδοχική σειρά:
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε το καλώδιο τροφοδοσίας, συνδέστε 
τα καλώδια σύμφωνα με τα ακόλουθα χρώματα/κωδικούς:

ΜΠΛΕ

ΚΑΦΕ

ΚΙΤΡΙΝΟ ΠΡΑΣΙΝΟ

Ουδέτερο

Φάση

Γείωση (   )

ΔΙΑΚΛΑΔΩΣΗ



ΔΙΑΤΑΞΗ 
"1-6"

ΔΙΑΤΑΞΗ 
"7"

ΜΙΑΣ ΦΑΣΗΣ ή ΔΥΟ ΦΑΣΕΩΝ 220-240 V~

Καλώδιο
HO5V2V2F

Καλώδιο
HO5V2V2F

Καλώδιο
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

ΤΡΙΩΝ ΦΑΣΕΩΝ 220-240 V3~

ΤΡΙΩΝ ΦΑΣΕΩΝ 380-415 V2N~

Σύνδεση στους ακροδέκτες του μπλοκ των ακροδεκτών 
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N = Ουδέτερο PE = ΓείωσηL1 / L2 / L3 = Φάση

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

4. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΜΑΓΕΙΡΙΚΑ ΣΚΕΥΗ

Η χρήση μαγειρικών σκευών καλής ποιότητας είναι πολύ σημαντική για 

τη μέγιστη απόδοση της εστίας σας.

Βάση από χαλκό / κεραμικό: συνιστώνται μεγάλου βάρους. Καλή 
απόδοση αλλά ο χαλκός μπορεί να αφήσει υπολείμματα τα οποία 

• Χρησιμοποιείτε πάντα μαγειρικά σκεύη καλής ποιότητας με 
τελείως επίπεδες και μεγάλου πάχους βάσεις: χρησιμοποιώντας 
αυτόν τον τύπο μαγειρικών σκευών αποτρέπονται τα θερμά σημεία τα 
οποία προκαλούν το “κόλλημα” του φαγητού. Τα μεταλλικά σκεύη και 
τα δοχεία μεγάλου πάχους παρέχουν ομοιόμορφη κατανομή της 
θερμότητας.
• Σιγουρευτείτε ότι η βάση του σκεύους ή του δοχείου είναι 
στεγνή: όταν γεμίζετε σκεύη με υγρό ή χρησιμοποιείτε εκείνο που 
είναι ήδη αποθηκευμένο μέσα σε ψυγείο, σιγουρευτείτε ότι η βάση του 
σκεύους είναι τελείως στεγνή πριν το τοποθετήσετε επάνω στην εστία. 
Αυτό θα βοηθήσει στην αποφυγή πρόκλησης λεκέδων επάνω στην 
εστία.
• Χρησιμοποιήστε σκεύη των οποίων η διάμετρος είναι αρκετή 
ώστε να καλύπτεται εντελώς η επιφάνεια της μονάδας: το 
μέγεθος του δοχείου δεν θα πρέπει να είναι μικρότερο από την 
περιοχή θέρμανσης. Εάν είναι ελαφρώς πιο φαρδύ η ενέργεια θα 
χρησιμοποιηθεί στη μέγιστη απόδοσή της.
ΕΠΙΛΟΓΗ ΜΑΓΕΙΡΙΚΟΥ ΣΚΕΥΟΥΣ - Οι πληροφορίες που 
ακολουθούν θα σας βοηθήσουν να επιλέξτε το μαγειρικό σκεύος που 
παρέχει την καλύτερη δυνατή απόδοση.
Ανοξείδωτο ατσάλι: συνιστάται έντονα. Εξαιρετικά καλό με βάση 
τύπου σάντουιτς από κράμα μετάλλων. Η βάση τύπου σάντουιτς 
συνδυάζει τα οφέλη του ανοξείδωτου ατσαλιού (εμφάνιση, αντοχή 
και σταθερότητα) με τα πλεονεκτήματα αλουμινίου ή του χαλκού 
(θερμική αγωγιμότητα, ομοιόμορφη κατανομή της θερμότητας).
Αλουμίνιο: συνιστώνται μεγάλου βάρους. Καλή αγωγιμότητα. Τα 
υπολείμματα αλουμινίου εμφανίζονται μερικές φορές σαν 
γρατσουνιές επάνω στην εστία, αλλά μπορούν να αφαιρεθούν εάν 
καθαριστούν άμεσα.
Αυτό το αλουμίνιο δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται λόγω του 
χαμηλού σημείου τήξης του.
Χυτοσίδηρος: μπορεί να χρησιμοποιηθεί, αλλά δεν συνιστάται. 
Χαμηλή απόδοση. Μπορεί να γρατσουνίσει την επιφάνεια.

μπορεί να εμφανίζονται σαν γρατσουνιές. Τα υπολείμματα μπορούν 
να αφαιρεθούν, αρκεί να καθαρίζεται αμέσως η εστία. Ωστόσο, μην 
αφήνετε αυτά τα σκεύη να στεγνώνουν κατά το βράσιμο. Το 
υπερθερμασμένο μεταλλικό δοχείο μπορεί να στραβώσει επάνω στο 
γυαλί της εστίας. Ένα υπερθερμασμένο χάλκινο σκεύος θα αφήσει 
υπολείμματα τα οποία θα αφήσουν ένα μόνιμο λεκέ επάνω στην εστία.
Πορσελάνη/εμαγιέ: Καλή απόδοση μόνο με λεπτή λεία, επίπεδη 
βάση.
Γυαλί-κεραμικό: δεν συνιστάται. Χαμηλή απόδοση. Μπορεί να 
γρατσουνίσει την επιφάνεια.

5. ΧΡΗΣΗ

Μέσω της λειτουργίας "Διαχείριση ενέργειας", ο χρήστης μπορεί να 
θέσει και να ρυθμίσει τη μέγιστη ισχύ που μπορεί να επιτευχθεί από 
την εστία. 
Η εν λόγω λειτουργία Διαχείρισης ενέργειας είναι διαθέσιμη μόνο κατά 
τη διάρκεια των 30 πρώτων δευτερολέπτων μετά την ενεργοποίηση 
της εστίας. Υπάρχει ακόμη και δίνεται η δυνατότητα να επαναληφθεί η 
ρύθμιση αυτή απενεργοποιώντας τη συσκευή και βγάζοντας το 
καλώδιο από την πρίζα. 
Με τον καθορισμό της επιθυμητής μέγιστης ισχύος, η εστία ρυθμίζει 
πλέον αυτόματα την κατανομή στις διάφορες ζώνες μαγειρέματος, 
ούτως ώστε να μην υπερβαίνεται το όριο αυτό. Με πρόσθετο 
πλεονέκτημα να είναι (η εστία) σε θέση να διαχειριστεί ταυτόχρονα 
ό λ ε ς  τ ι ς  ζώ ν ε ς  χω ρ ί ς  π ρ ο β λ ή μ α τ α  υ π ε ρ φ ό ρ τ ω σ η ς . 
Ο πελάτης μπορεί να ρυθμίσει τη μέγιστη ισχύ της εστίας μεταξύ των 
2,5 kW και της μέγιστης σχετικής ισχύος της εστίας (η ρύθμιση αυτή 
μπορεί να αλλάζει ανάλογα με το μοντέλο) (για παράδειγμα, εάν η 
μέγιστη ισχύς της εστίας είναι 7,2 kW, η μέγιστη στάθμη ισχύος για τη 
ρ ύ θ μ ι σ η  θ α  ε ί ν α ι  μ ε τ α ξ ύ  τ ω ν  2 , 5  k W  κ α ι  7 , 2  k W ) .
Κατά τη στιγμή της αγοράς, η εστία έχει εκ των προτέρων ρυθμιστεί 
στη μέγιστη ισχύ. 
Μετά τη σύνδεση της συσκευής με την παροχή ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας, μπορείτε μέσα σε 30 δευτερόλεπτα να ρυθμίσετε το 
επίπεδο ισχύος βάσει των σημείων που εμφανίζονται παρακάτω:

Πώς να επιλέξετε το επίπεδο διαχείρισης ενέργειας.

3 - Πριν περάσουν 30 δευτερόλεπτα αγγίξτε το πλήκτρο "      " για 5 
δευτερόλεπτα.

2 - Αφήστε τον έλεγχο αφής να ολοκληρώσει τη διαδικασία εκκίνησης.
1 - Ενεργοποιήστε την εστία.

4 - Μετά από αυτή τη στιγμή, θα εμφανιστεί στην οθόνη αυτό το μήνυμα.

5 - Με τη χρήση των πλήκτρων "Συν" και "Μείον" η τιμή διαχείρισης 
ενέργειας μπορεί να ρυθμιστεί. Σε αυτή την περίπτωση ως 
παράδειγμα θα είναι μεταξύ 6500 και 2500w. Όταν επιλεγεί η 
απαιτούμενη τιμή, αγγίξτε ταυτόχρονα τα πλήκτρα "Συν" και "Μείον" 
για 5 δευτερόλεπτα.

6 - Όταν ολοκληρωθεί αυτή η διαδικασία, ακούγεται ένας μακρύς ήχος 
και παράγεται μια επαναφορά. Η διαδικασία εκκίνησης θα 
δημιουργηθεί ξανά.

P

P4 5

0 0



ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΜΙΑΣ
ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΗΣ ΖΩΝΗΣ

3) Ακόμη και εάν η λειτουργία κλειδώματος είναι ενεργή, είναι δυνατή 
η απενεργοποίηση μιας ζώνης.

1) Εάν οποιοδήποτε στάδιο μαγειρέματος είναι στη θέση 0, αυτή η 
οθόνη θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 10 δευτερόλεπτα και 
θα ηχήσει η ακολουθία απενεργοποίησης ζώνης.

3) Εάν η λειτουργία κλειδώματος είναι ενεργή, δεν είναι δυνατή η 
ενεργοποίηση μιας ζώνης.

2) Εάν υπάρχει ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας στην οθόνη που 
είναι ενεργοποιημένη αλλά σε 0 ισχύ, το "0" θα εμφανιστεί να αλλάζει.

Για απενεργοποίηση ενός θερμαντήρα αγγίξτε οποιαδήποτε ζώνη 
θέρμανσης για 1,2 δευτερόλέπτα. Θα ακουστούν 3 σύντομοι ήχοι 
μπιπ και δεν θα εμφανιστεί τίποτα ή η τιμή "H" θα εμφανιστεί στο 
ψηφίο της ζώνης προορισμού εάν υπάρχει υπολειπόμενη θερμότητα. 
Η ζώνη θα απενεργοποιηθεί.
1) Εάν οποιοδήποτε στάδιο μαγειρέματος είναι στη θέση 0, αυτή η 
οθόνη θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 10 δευτερόλεπτα και 
θα ηχήσει η ακολουθία απενεργοποίησης ζώνης.
2) Εάν υπάρχει ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας στην οθόνη που 
είναι απενεργοποιημένη, θα εμφανιστεί η ένδειξη "H".

Για την ενεργοποίηση ενός θερμαντήρα αγγίξτε οποιαδήποτε 
θερμαντική ζώνη για 400 msec. Θα ακουστεί ένας παρατεταμένος 
ήχος μπιπ και θα εμφανιστεί η τιμή "0" στο ψηφίο της ζώνης 
προορισμού, δείχνοντας το επίπεδο ισχύος.

4) Εάν είναι ενεργοποιημένος μόνο ένας θερμαντήρας και αυτός 
απενεργοποιηθεί, θα ακουστούν 4 σύντομοι ήχοι μπιπ δείχνοντας ότι 
όλη η επιφάνεια μαγειρέματος είναι απενεργοποιημένη.
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Μετά από αυτό, ο έλεγχος αφής δεν θα επιτρέπει κανέναν 
συνδυασμό που να μπορεί να υπερβεί αυτό το Eco (οικολογικό) όριο

7 - Μετά τη διαδικασία εκκίνησης, στην οθόνη χρονοδιακόπτη θα 
εμφανιστεί η διαχείριση ισχύος ECO (Οικολογικό). 

Επιλογή μιας ζώνης

Όταν η ζώνη είναι ήδη ενεργοποιημένη, παράγεται χαμηλότερη 
ένταση φωτισμού για τις μη επιλεγμένες ζώνες που είναι 
ενεργοποιημένες.

Με ένα σύντομο πάτημα των πλήκτρων '+' ή '-', αυξήστε ή μειώστε την 
ισχύ στο ψηφίο επιλεγμένων ζωνών: 0-1-2-3...9-P
1. Πατώντας παρατεταμένα τα πλήκτρα + ή -, το επίπεδο ισχύος 
αυξάνεται / μειώνεται συνεχώς. Με μια γρήγορη αύξηση, η 
τροφοδοσία σταματά στο επίπεδο 9 και για μεγαλύτερη ισχύ 
χρειάζεται ακόμη ένα σύντομο πάτημα στο πλήκτρο +. Δεν ακούγεται 
κανένας ήχος μπιπ με γρήγορη αύξηση / μείωση.

Εάν έχει ενεργοποιηθεί μόνο μία ζώνη, αυτή η ζώνη έχει ήδη επιλεγεί 
από προεπιλογή, χωρίς να απαιτείται σύντομο πάτημα (150 msec) 
του πλήκτρου επιλογής.

Αύξηση / Μείωση επιπέδου ισχύος

3. Με μια ζώνη ενεργοποιημένη στο επίπεδο 0, εάν η ζώνη είναι 
θερμή, το 0 θα αναβοσβήνει εναλλάξ. Μετά από 10 δευτερόλεπτα, το 0 
παύει να εμφανίζεται και η ένδειξη 'H' εμφανίζεται σταθερά στην 
οθόνη.
4. Όταν επιλεγεί ένας θερμαντήρας και τα πλήκτρα '+' και '-' 
αγγίζονται ταυτόχρονα, το επίπεδο ισχύος θα φτάσει στο '0' αλλά ο 
θερμαντήρας θα διατηρηθεί επιλεγμένος για 10 δευτερόλεπτα. Εάν ο 
θερμαντήρας ήταν χρονοπρογραμματισμένος, ο χρονοδιακόπτης θα 
απενεργοποιηθεί. Αυτή η ενέργεια μπορεί να εκτελεστεί σε αρκετές 
περιπτώσεις μόνο ανάλογα με τη διαμόρφωση του χειριστηρίου αφής. 
Τα ακόλουθα παραδείγματα είναι μόνο για λόγους ενημέρωσης. Στη 
συνέχεια, η προσωπική σας εμπειρία θα σας επιτρέψει να 
προσαρμόσετε αυτές τις ρυθμίσεις ανάλογα με τις προτιμήσεις και τις 
συνήθειές σας.

2. Μόλις επιτευχθεί το επίπεδο ισχύος P, πατώντας πάλι το πλήκτρο 
+ δεν αλλάζει το επίπεδο ισχύος στο 0. Μόλις επιτευχθεί το επίπεδο 
ισχύος 0, πατώντας πάλι το πλήκτρο - δεν αλλάζει το επίπεδο ισχύος 
στο P.

Στη συνέχεια, κάθε φορά που αγγίζεται ένα πλήκτρο, η οθόνη 
εμφανίζει την ένδειξη "L" για 2 δευτερόλεπτα. Η θέρμανση 
παραμένει στην ίδια κατάσταση.
Για να απενεργοποιηθεί η λειτουργία παιδικής ασφάλειας, 
ακολουθήστε την ίδια διαδικασία που εξηγήθηκε προηγουμένως. Στη 
συνέχεια ακούγεται ένας σύντομος ήχος μπιπ και εμφανίζεται η 
ένδειξη "n". Η εστία παραμένει ξεκλειδωμένη.
Σημείωση: Η αυτόματη λειτουργία παιδικής ασφάλειας ενεργοποιείται 
εντός 15 λεπτών μετά τη συνολική απενεργοποίηση της εστίας. Αυτή η 
λειτουργία ενεργοποιείται αυτόματα, αλλά προηγουμένως είναι 
απαραίτητος ο προγραμματισμός της. Βλ. ενότητα "Ρυθμίσεις 
χρήστη".

Αυτή η λειτουργία ενεργοποιείται αγγίζοντας ταυτόχρονα τα πλήκτρα 
'+' και '-'.

Επιλογή λειτουργίας παιδικής ασφάλειας

Με το 3ο σύντομο πάτημα στο πλήκτρο επέκτασης απενεργοποιείται ο 

1ος και ο 2ος δακτύλιος επέκτασης.
Ακούγεται ένας σύντομος ήχος μπιπ σε κάθε πάτημα του πλήκτρου 
επέκτασης.

Με το 2ο σύντομο πάτημα στο πλήκτρο επέκτασης ενεργοποιείται ο 
2ος δακτύλιος επέκτασης. 2 LED στο πλήκτρο επέκτασης 
ενεργοποιούνται εάν ο 1ος και ο 2ος δακτύλιος επέκτασης είναι 
ενεργοποιημένοι

Για να ενεργοποιηθεί ο διπλός δακτύλιος επέκτασης, η σχετική κύρια 
ζώνη πρέπει να είναι ήδη ενεργοποιημένη και η ένδειξη του επιπέδου 
ισχύος πρέπει να είναι μεγαλύτερη από 0.
8.1- Ενεργοποίηση διπλής ζώνης
Με το 1ο σύντομο πάτημα στο πλήκτρο επέκτασης ενεργοποιείται ο 
δακτύλιος επέκτασης. Το LED στο πλήκτρο επέκτασης ενεργοποιείται 
εάν ο δακτύλιος επέκτασης είναι ενεργοποιημένος.
Με το 2ο σύντομο πάτημα στο πλήκτρο επέκτασης απενεργοποιείται ο 

δακτύλιος επέκτασης.      Ακούγεται ένας σύντομος ήχος μπιπ σε κάθε 

πάτημα του πλήκτρου επέκτασης.
8.2- Ενεργοποίηση τριπλής ζώνης
Με το 1ο σύντομο πάτημα στο πλήκτρο επέκτασης ενεργοποιείται ο 
1ος δακτύλιος επέκτασης. 1 LED στο πλήκτρο επέκτασης 
ενεργοποιείται εάν ο 1ος δακτύλιος επέκτασης είναι ενεργοποιημένος 
(αριστερό LED σε περίπτωση τριπλής ζώνης, μεσαίο και ένα LED σε 
περίπτωση διπλής ζώνης)

Διπλές / Τριπλές ζώνες



Λειτουργία γέφυρας

Ακούγεται ένας ήχος μπιπ και το LED της ζώνης ενεργοποιείται εάν η 
ζώνη είναι ενεργοποιημένη.

- Εάν ο χρήστης επιλέξει επίπεδο ισχύος "0".

Και οι δύο οθόνες θερμαντήρων της γέφυρας εμφανίζουν το ίδιο 
επίπεδο ισχύος. Η λειτουργία τερματίζεται:

Η γέφυρα μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνο όταν και οι δύο θερμαντήρες 
είναι απενεργοποιημένοι. Όταν έχει επιλεγεί ένας θερμαντήρας της 
γέφυρας, για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία γέφυρας αγγίξτε το 
πλήκτρο γέφυρας. 

- Εάν το πλήκτρο γέφυρας αγγιχθεί στη λειτουργία ρύθμισης.

Μόλις επιλεγούν οι θερμαντήρες, εάν το επίπεδο ισχύος δεν είναι το 
επιθυμητό, χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα + -.

Και οι δύο θερμαντήρες της γέφυρας επιλέγονται ταυτόχρονα.

Ασφάλεια υπερχείλισης

Κάτι (αντικείμενο ή υγρό) πιέζει κάποιο πλήκτρο για περισσότερο από 

5 δευτερόλεπτα. Ακούγονται 2 σύντομοι ήχοι μπιπ + 1 παρατεταμένος 

ήχος μπιπ κάθε 30 δευτερόλεπτα ενώ πατάτε το πλήκτρο. Η επιφάνεια 

μαγειρέματος θα απενεργοποιηθεί.        Αυτό το σύμβολο θα συνεχίσει 

να αναβοσβήνει ενώ το ζήτημα παραμένει.

Χρονοδιακόπτης

10) Πατώντας το πλήκτρο του χρονοδιακόπτη χωρίς κάποια 
επιλεγμένη ζώνη και όταν δεν υπάρχει χρονοπρογραμματισμένη 
ζώνη, δεν συμβαίνει τίποτα.

Επιλέξτε τη ζώνη που πρόκειται να χρονοπρογραμματιστεί. Επίπεδο 
ισχύος της ζώνης μεγαλύτερο από 0. Η στατική ένδειξη      εμφανίζεται 
στη χρονοπρογραμματισμένη ζώνη . "0 0" στα ψηφία που 
προορίζονται για τον χρονοδιακόπτη.

2) Πατώντας ταυτόχρονα τα πλήκτρα του χρονοδιακόπτη ο 
χρονοδιακόπτης ακυρώνεται (τίθεται στο 00).

Ο υπολειπόμενος χρόνος εμφανίζεται στα ψηφία που προορίζονται 
για τον χρονοδιακόπτη. Εάν είναι χρονοπρογραμμασμένες 
πολλαπλές ζώνες, εμφανίζεται ο μικρότερος χρόνος που απομένει και 
το δεκαδικό σημείο εμφανίζεται στην αντίστοιχη ζώνη.

Η λειτουργία χρονοδιακόπτη είναι δυνατό να ενεργοποιηθεί με το 
αντίστοιχο πλήκτρο του ή αγγίζοντας ταυτόχρονα τα πλήκτρα '+' και '-'.

4) Κατά τη ρύθμιση του χρονοδιακόπτη, η μετάβαση από το "00" έως 
το "99" είναι δυνατή με το πλήκτρο "-" και από το "99" έως το "00" με το 
πλήκτρο "+"

11) Πατώντας το πλήκτρο του χρονοδιακόπτη χωρίς κάποια 
επιλεγμένη ζώνη και όταν πολλές ζώνες είναι χρονοπρογραμματισμένες, 
ο χρόνος που εμφανίζεται στα ψηφία χρόνου αλλάζει με περιστροφικό 
τρόπο και δείχνει την ώρα του οποίου η ένδειξη ισχύος έχει το δεκαδικό 
σημείο ενεργοποιημένο.
12) Εναλλακτικά, η ισχύς (5s) και (0,5s) εμφανίζεται στη 
χρονοπρογραμματισμένη ζώνη.

6) Όταν έχει παρέλθει ο χρόνος και η εστία σβήνει, πιέζοντας 
οποιοδήποτε πλήκτρο η ακολουθία συναγερμών και ψηφίων 
τερματίζεται.

9) Το τελευταίο λεπτό εμφανίζεται σε δευτερόλεπτα (Στις διάφορες 
παραλλαγές είναι ορατή μόνο εισάγοντας τον προγραμματισμό του 
χρονοδιακόπτη κατά το τελευταίο λεπτό της αντίστροφης μέτρησης)

8) Η ισχύς της χρονοπρογραμματισμένης ζώνης είναι δυνατό να 
τροποποιηθεί χωρίς συνέπειες στον προγραμματισμό του 
χρονοδιακόπτη.

7) Ο χρόνος του χρονοδιακόπτη είναι δυνατό να ρυθμιστεί ενώ ο 
χρονοδιακόπτης είναι ήδη σε λειτουργία.

1) Ο χρόνος του χρονοδιακόπτη είναι δυνατό να επιλεγεί με τα 
πλήκτρα "+" ή "-". Δεν ακούγονται ήχοι μπιπ κατά την αλλαγή του 
χρόνου.

Και στις δύο περιπτώσεις, πρέπει να επιλεγεί ένας θερμαντήρας και το 
επίπεδο ισχύος του πρέπει να είναι μεγαλύτερο από 0.

3) Εάν τα πλήκτρα "+" ή "-" του χρονοδιακόπτη διατηρούνται 
πατημένα κατά τη διάρκεια του χρόνου που πρόκειται να 
προσδιοριστεί, επιτυγχάνεται γρήγορη ρύθμιση.

5) Μέγιστος χρόνος 99 λεπτά.
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Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας
(σε θερμαντήρες ακτινοβολίας-> υπολογισμένη)

Οι ίδιες ενδείξεις είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν και για την ένδειξη 
"υπολειπόμενης θερμότητας". Για τον σκοπό αυτό πρέπει να 
καθοριστεί ένα χρονοδιάγραμμα: Χρόνος υπολειπόμενης 
θερμότητας = f (επίπεδο ισχύος, χρόνος λειτουργίας)
Όταν η θερμοκρασία πάνω στη γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος είναι 

oπάνω από 65 C (θεωρητική τιμή), στη σχετική οθόνη εμφανίζεται η 
ένδειξη "H".

oΓια να δημιουργηθεί θερμοκρασία πάνω από 65 C, ένα θερμαντικό 
στοιχείο πρέπει να λειτουργεί για ορισμένο χρονικό διάστημα. Αυτός 
ο χρόνος εξαρτάται από το επίπεδο ισχύος. Μόλις λήξει αυτός ο 
χρόνος, εμφανίζεται η προειδοποίηση υπολειπόμενης θερμότητας 
όταν το θερμαντικό στοιχείο είναι απενεργοποιημένο.

Απενεργοποίηση αυτόματης ασφάλειας

Εάν το επίπεδο ισχύος δεν αλλάξει κατά τη διάρκεια ενός 
προκαθορισμένου χρόνου, ο αντίστοιχος θερμαντήρας σβήνει 
αυτόματα.
Ο μέγιστος χρόνος που μπορεί να παραμείνει ένας θερμαντήρας 
ενεργοποιημένος εξαρτάται από το επιλεγμένο επίπεδο 
μαγειρέματος.

Επίπεδο
ισχύος

Μέγ. χρόνος
ενεργοποίησης (ώρες)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ενώ η κατάσταση υπερθέρμανσης θα πρέπει να 
συμβαίνει κατά τη λειτουργία στα υψηλότερα επίπεδα ισχύος, ο 
ρυθμιστής της εστίας ρυθμίζει αυτόματα το επίπεδο ισχύος για 
προστασία της εστίας από υπερθέρμανση.

6. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

. Να αποφεύγεται ο διασκορπισμός υγρών, καθώς οτιδήποτε πέφτει 
επάνω στην επιφάνεια της εστίας καίγεται γρήγορα και καθιστά πιο 
δύσκολο τον καθαρισμό.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:

- Τρίψτε τυχόν επίμονους λεκέδες με ένα μαλακό πανί ή με ένα 
ελαφρά νοτισμένο χαρτί κουζίνας.

- Ρίξτε μερικές ακόμα σταγόνες του ειδικού καθαριστικού προϊόντος 
επάνω στην επιφάνεια.

Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης στην εστία, αφήστε την 
να κρυώσει.
. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο προϊόντα (κρέμες και ξέστρα) 
ειδικά σχεδιασμένα για γυάλινες κεραμικές επιφάνειες. Μπορείτε να τα 
βρείτε σε εμπορικά καταστήματα.

. Καλό είναι να κρατάτε μακριά από την εστία όλες τις ουσίες που 
μπορεί να λιώσουν, όπως πλαστικά αντικείμενα, ζάχαρη, ή προϊόντα 
με βάση τη ζάχαρη.

- Ρίξτε μερικές σταγόνες του ειδικού καθαριστικού προϊόντος επάνω 
στην επιφάνεια της εστίας.

- Σκουπίστε με ένα μαλακό πανί ή με στεγνό χαρτί κουζίνας μέχρι να 
καθαρίσει η επιφάνεια.
Εάν υπάρχουν ακόμα κάποιοι επίμονοι λεκέδες:

- Επαναλάβετε τη διαδικασία εάν χρειάζεται.
ΜΕΡΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ:

Η γυάλινη κεραμική επιφάνεια θα αντέξει το ξύσιμο από μαγειρικά 
σκεύη με επίπεδη βάση, ωστόσο, είναι πάντα καλύτερα να τα 
σηκώνετε όταν τα μετακινείτε από μία ζώνη σε μία άλλη.

- Ξύστε με ένα ξέστρο, κρατώντας το υπό γωνία 30° ως προς την 
εστία, μέχρι να εξαφανιστούν οι λεκέδες.

Ο συχνός καθαρισμός αφήνει ένα προστατευτικό στρώμα το οποίο 
είναι βασικό για την πρόληψη των γρατσουνιών και της φθοράς. 
Σιγουρευτείτε ότι η επιφάνεια είναι καθαρή πριν χρησιμοποιήσετε και 
πάλι την εστία. Για να αφαιρέστε σημάδια που έχουν μείνει από νερό, 
χρησιμοποιήστε μερικές σταγόνες από άσπρο ξύδι ή χυμό λεμονιού. 
Μετά σκουπίστε με ένα απορροφητικό χαρτί και με μερικές σταγόνες 
ειδικού καθαριστικού υγρού.

- Σκουπίστε με ένα μαλακό πανί ή με στεγνό χαρτί κουζίνας μέχρι να 
καθαρίσει η επιφάνεια.

ΣΗΜ:

30°  Maxi
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Οποιαδήποτε αλλαγή στον χρωματισμό της γυάλινης 
κεραμικής επιφάνειας δεν επηρεάζει τη λειτουργία της ή τη 
σταθερότητα της επιφάνειας. Τέτοιοι αποχρωματισμοί είναι 
κυρίως αποτέλεσμα υπολειμμάτων καμμένων τροφών ή 
χρήσης μαγειρικών σκευών κατασκευασμένων από υλικά 
όπως αλουμίνιο ή χαλκός. Αυτοί οι λεκέδες είναι δύσκολο να 
αφαιρεθούν.

7. ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Έχουν χρησιμοποιηθεί ακατάλληλα σκεύη. Χρησιμοποιήστε μόνο 
σκεύη με επίπεδη βάση, τα οποία είναι βαριά και έχουν διάμετρο 
τουλάχιστον ίδια με τη ζώνη μαγειρέματος.

Χρησιμοποιείτε τα σωστά υλικά, αλλά οι λεκέδες παραμένουν. 
Χρησιμοποιήστε ένα ξέστρο με ξυράφι και ακολουθήστε τις οδηγίες 
της ενότητας "ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ".

Χρησιμοποιήστε μόνο σκεύη με επίπεδη βάση. Εάν υπάρχει ορατό 
φως μεταξύ του σκεύους και της εστίας μαγειρέματος, η ζώνη δεν 
μεταδίδει σωστά τη θερμότητα.

Οι ζώνες μαγειρέματος δεν σιγοβράζουν ή τηγανίζουν μόνο 
ελαφρά

Η βάση του σκεύους θα πρέπει να καλύπτει πλήρως τη διάμετρο της 
επιλεγμένης ζώνης.

Λανθασμένος καθαρισμός ή χρησιμοποιούνται σκεύη με τραχύ κάτω 
τμήμα. Σωματίδια όπως κόκκοι ή άμμος ή αλάτι μεταξύ της εστίας και 
της  βάσης  του  σκεύους .  Συμβουλευθε ί τε  την  ενότητα 
"ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ"· σιγουρευτείτε ότι τα κάτω τμήματα των σκευών είναι 
καθαρά πριν τα χρησιμοποιήσετε και χρησιμοποιήστε μόνο σκεύη με 
ομαλό κάτω τμήμα. Οι γρατσουνιές μπορούν να μειωθούν μόνο εάν 
έχει γίνει σωστά ο καθαρισμός.
Σημάδια από μέταλλο
Μην σέρνετε αλουμινένια σκεύη επάνω στην εστία. Συμβουλευθείτε 
τις συστάσεις καθαρισμού.

Το μαγείρεμα είναι πολύ αργό

Μικρές γρατσουνιές ή εκδορές επάνω στην επιφάνεια του 
γυαλιού των εστιών μαγειρέματος 

Ένα ξέστρο με ξυράφι δεν θα προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια, 
εφόσον κρατιέται υπό γωνία 30°.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα ή πούδρες 
καθαρισμού με τρίψιμο.

Μην χρησιμοποιείτε ένα σφουγγάρι το οποίο είναι πολύ 
βρεγμένο.

Μεταλλικό περίβλημα: για να καθαρίσετε με ασφάλεια το μεταλλικό 
περίβλημα πλύνετέ το με σαπούνι και νερό, ξεπλύνετέ το και μετά 
στεγνώστε το με ένα μαλακό πανί.

Ποτέ μην αφήνετε ένα ξέστρο με ξυράφι σε μέρος προσβάσιμο 
από παιδιά.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε μαχαίρι ή κατσαβίδι.

Συμβουλευθείτε την ενότητα "ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ".

Σκουρόχρωμοι λεκέδες
Χρησιμοποιήστε ένα ξέστρο με ξυράφι και ακολουθήστε τις οδηγίες 
της ενότητας "ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ".
Φωτεινές επιφάνειες επάνω στην εστία
Σημάδια από σκεύη αλουμινίου ή χαλκού, αλλά επίσης υπολείμματα 
από λάδια, νερό ή τροφές· μπορούν να αφαιρεθούν χρησιμοποιώντας 
την κρέμα καθαρισμού.
Καραμελοποίηση ή λιωμένο πλαστικό πάνω στην εστία.

Ο πίνακας ελέγχου είναι κλειδωμένος. Ξεκλειδώστε την εστία.
Συχνές εναλλαγές on/off των ζωνών μαγειρέματος

Ελέγξτε την κατάσταση των ασφαλειών / αυτόματων διακοπτών στην 
τοποθεσία σας. Ελέγξτε εάν υπάρχει διακοπή ρεύματος.
Η επιφάνεια μαγειρέματος έχει απενεργοποιηθεί.

Η εστία δεν σβήνει.

- χαμηλό επίπεδο: σύντομος χρόνος λειτουργίας,

Ο κύριος διακόπτης (πλήκτρο ON/ OFF) αγγίχτηκε τυχαία ή υπάρχει 
κάποιο αντικείμενο πάνω από κάποιο πλήκτρο. Ενεργοποιήστε ξανά 
τη συσκευή χωρίς κανένα αντικείμενο κοντά στο πληκτρολόγιο. 
Εισαγάγετε ξανά τις ρυθμίσεις σας.

Η εναλλαγή on-off μεταβάλλεται ανάλογα με το επιθυμητό επίπεδο 
θερμότητας:

- υψηλό επίπεδο: παρατεταμένος χρόνος λειτουργίας.

Οθόνη F και αριθμοί

Οι διακλαδωτήρες δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά επάνω στον πίνακα 
ακροδεκτών.
Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση έχει γίνει και ότι είναι κλειδωμένος ο 
πίνακας ελέγχου. Ξεκλειδώστε την εστία.

Η εστία δεν λειτουργεί ή δεν λειτουργούν ορισμένες ζώνες

Εάν στην οθόνη εμφανίζονται η ένδειξη F και αριθμοί, η συσκευή σας 
έχει εντοπίσει κάποιο σφάλμα. Ο ακόλουθος πίνακας περιλαμβάνει 
τις ενέργειες στις οποίες μπορείτε να προβείτε για τη διόρθωση του 
προβλήματος.

Δεν λειτουργεί η επιφάνεια μαγειρέματος

8. ΜΕΤΑΓΟΡΑΣΤΙΚΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ

Εάν η βλάβη δεν είναι δυνατό να εντοπιστεί, κλείστε τη συσκευή — 
μην προσπαθήσετε να την επισκευάσετε — καλέστε στο κέντρο 
υπηρεσιών μεταγοραστικής εξυπηρέτησης. Η συσκευή παρέχεται με 
ένα πιστοποιητικό εγγύησης το οποίο εξασφαλίζει ότι θα επισκευαστεί 
χωρίς χρέωση στο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Πριν καλέσετε έναν εξειδικευμένο τεχνικό, ελέγξτε τα ακόλουθα:
— ότι η πρίζα είναι σωστά τοποθετημένη και προστατευμένη από 
ασφάλεια·

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Εάν παρουσιάστηκε σφάλμα, αποσυνδέστε και συνδέστε ξανά την εστία στην παροχή ισχύος. Εάν το σφάλμα 
παραμένει, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης. Εάν εμφανιστεί ξαφνικά σφάλμα σε κανονική 
λειτουργία, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.

Σφάλμα λογισμικού ελέγχου αφής.

Περιμένετε έως ότου μειωθεί η θερμοκρασία. Η επιφάνεια μαγειρέματος θα ανακτηθεί αυτόματα όταν η θερμοκρασία 
φτάσει σε μια κανονική τιμή.

Η ζώνη ελέγχου αφής είναι πολύ 
θερμή και έχει απενεργοποιήσει 
όλους τους θερμαντήρες.

Περιμένετε έως ότου μειωθεί η θερμοκρασία. Εάν το μήνυμα παραμένει όταν η θερμοκρασία φτάσει σε μια τιμή 
περιβάλλοντος, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.

Περιμένετε έως ότου μειωθεί η θερμοκρασία. Εάν το μήνυμα παραμένει όταν η θερμοκρασία φτάσει σε μια τιμή 
περιβάλλοντος, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.

Ο αισθητήρας θερμοκρασίας αφής 
ενδέχεται να έχει υποστεί βλάβη.

Εξακριβώστε εάν η επιφάνεια μαγειρέματος έχει τοποθετηθεί σωστά. Βεβαιωθείτε ότι τα πλήκτρα αγγίζουν σωστά τη 
γυάλινη επιφάνεια.

Υπερβολική ευαισθησία σε κάποιο 
πλήκτρο.

Αυτό το σφάλμα είναι ένας αυτόματος έλεγχος του πληκτρολογίου. Παύει να εμφανίζεται όταν η λειτουργία αυτόματου 
ελέγχου επανέλθει σε ασφαλή τιμή. Εάν το σφάλμα παραμένει, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής 
εξυπηρέτησης.

Σφάλμα πληκτρολογίου ασφαλείας 

Αυτό το σφάλμα είναι ένας αυτόματος έλεγχος λογισμικού. Παύει να εμφανίζεται όταν η λειτουργία αυτόματου ελέγχου 
επανέλθει σε ασφαλή τιμή. Εάν το σφάλμα παραμένει, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.

Σφάλμα πληκτρολογίου ασφαλείας 

Αυτό το σφάλμα είναι ένας αυτόματος έλεγχος λογισμικού. Παύει να εμφανίζεται όταν η λειτουργία αυτόματου ελέγχου 
επανέλθει σε ασφαλή τιμή. Εάν το σφάλμα παραμένει, καλέστε στην υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.Σφάλμα πληκτρολογίου ασφαλείας 

Κάποιος οδηγός ρελέ ενδέχεται να παρουσιάζει κάποιο πρόβλημα. Αποσυνδέστε την επιφάνεια μαγειρέματος από 
την τροφοδοσία ισχύος, περιμένετε ένα λεπτό και επανενεργοποιήστε την. Εάν το σφάλμα παραμένει, καλέστε στην 
υπηρεσία μεταγοραστικής εξυπηρέτησης.

Σφάλμα ασφαλείας ρελέ

Βλάβη ΕνέργειαΟθόνη
θερμαντήρα

Ο αισθητήρας θερμοκρασίας αφής 
ενδέχεται να έχει υποστεί βλάβη.



AVISO: se a superfície estiver rachada, não toque 
no vidro e desligue o equipamento para evitar a 
possibilidade de ocorrência de choque elétrico.

Se presentes, não olhe fixamente para a lâmpada 
de halogéneo da placa.

AVISO: perigo de incêndio - não coloque nada 
sobre as superfícies de cozedura.

AVISO: use apenas os resguardos de placa 
desenhados pelo fabricante do equipamento de 
cozinha ou os indicados pelo fabricante do 
equipamento nas instruções de utilização ou os 
incluídos na entrega do equipamento. O uso de 
resguardos errados pode provocar acidentes.

Recomendamos que conserve as instruções de 
instalação e utilização para referência futura e 
que, antes de instalar o fogão, anote o número de 
série para o caso de precisar de obter ajuda do 
serviço pós-venda.

AVISO: deixar alimentos com gordura ou com óleo 
a cozinhar sem supervisão pode ser perigoso e 
pode provocar incêndios. NUNCA tente apagar 
um fogo com água! Desligue o equipamento e 
tape a chama com, por exemplo, uma tampa ou 
um cobertor de fogo.

AVISO: o equipamento e as partes acessíveis 
estão quentes durante a utilização. Cuidado para 
evitar tocar os elementos de aquecimento. As 
crianças com menos de 8 anos de idade devem 
ser mantidas afastadas do equipamento, exceto 
quando supervisionadas continuamente.

Este equipamento pode ser usado por crianças a 
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com 
incapacidade física, sensorial ou mental, ou sem 
experiência e conhecimentos para o fazer, desde 
que supervisionadas ou devidamente orientadas 
relativamente ao uso seguro do equipamento e 
sobre os perigos envolvidos. As crianças devem 
ser supervisionadas para garantir que não 
brincam com o equipamento. A limpeza e a 
manutenção não deve ser realizada por crianças 
sem a supervisão de um adulto.
CUIDADO: o processo de cozedura deve ser 
supervisionado. Um processo de cozedura curto 
deve ser supervisionado continuamente.
É altamente recomendável manter as crianças 
afastadas das zonas de cozedura durante o 
período de funcionamento ou quando estão 
desligadas mas enquanto o indicador de calor 
residual estiver ligado, para evitar risco de 
ocorrência de queimaduras graves.
Este equipamento não foi desenhado para ser 
operado através de um temporizador externo ou 
sistema de controlo remoto separado.

Ligue uma ficha com contacto de terra ao cabo de 
alimentação que suporte a tensão, corrente e 
carga indicadas na etiqueta. A tomada deve ser 
adequada para a carga indicada na etiqueta e 
deve ter um contacto de terra ligado e operacional. 
O condutor de terra é de cor amarelo-verde. Esta 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

A ligação da fonte de potência também pode ser 
realizada colocando um disjuntor omnipolar entre 
o equipamento e a fonte de potência que possa 
aguentar a carga máxima ligada e que cumpra a 
legislação atual.

A desconexão deve ser conseguida colocando a 
ficha acessível ou incorporando um interruptor na 
cablagem fixa de acordo com as regras de 
cablagem.

operação deve ser realizada por um profissional 
qualificado. Em caso de incompatibilidade entre a 
tomada e a ficha do equipamento, peça a um 
eletricista qualificado para substituir a tomada por 
outro do tipo correto. A ficha e a tomada devem 
estar em conformidade com as normas de 
corrente do país de instalação do forno.

O cabo de terra amarelo-verde não deve ser 
interrompido pelo disjuntor. A tomada ou o 
disjuntor omnipolar usado deve ser facilmente 
acessível quando o equipamento está instalado.

Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve 
ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de 
serviço ou por pessoas qualificadas, para evitar 
perigo. O condutor de terra (amarelo-verde) deve 
ter mais de 10 mm do lado do bloco de terminais. A 
secção de condutores internos deve ser 
apropriada para a potência absorvida pela placa 
(indicada na etiqueta). O cabo de potência deve 
ser do tipo HO5V2V2-F.

Depois de cada utilização, é necessário limpar a 
placa para evitar a acumulação de sujidade e 
gordura. Caso contrário, a sujidade e a gordura 
são cozinhadas novamente quando o fogão é 
usado, provocando fumo e cheiros desagradáveis, 
sem mencionar o risco de incêndio.
Nunca use vapor ou sprays de alta pressão para 
limpar o equipamento.

Não cozinhar alimentos diretamente sobre a placa 
vitrocerâmica.

Coloque sempre o recipiente no centro do disco 
onde vai cozinhar. Não coloque nada sobre o 
painel de controlo.

Folhas de alumínio e panelas plásticas não devem 
ser colocadas sobre as zonas de aquecimento.

Não use a placa como superfície de trabalho.

Não coloque objetos metálicos, como facas, 
garfos, colheres ou tampas sobre a placa. Podem 
ficar quentes.

Use sempre o utensílio apropriado.

Não use a placa como tábua de corte.
Não coloque itens pesados por cima da placa. Se 
caírem sobre a placa, podem causar danos.
Não use a placa para armazenar itens.

Não toque nas zonas de calor durante o 
funcionamento ou algum tempo após a utilização. 

Não deslize utensílios de cozinha sobre a placa.
Não é necessária qualquer operação/definição 
adicional de forma a operar o aparelho nas 
frequências indicadas
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CÓDIGO DE PRODUTO

Placa de Identificação (situada por baixo do fundo da placa)

1. PROTEÇÃO DO AMBIENTE

O REEE contém substâncias poluentes (que 
podem ser perigosas para o meio ambiente) e 
componentes básicos que podem ser reutilizados. 
É importante que os REEE sejam submetidos a 
tratamentos específicos, para remover e eliminar 
adequadamente todos os poluentes e recuperar e 

reciclar todos os materiais.

• Os REEE não devem ser tratados como lixo doméstico.

Este equipamento está marcado de acordo com a 
Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre Resíduos 
Elétricos e Equipamento Eletrónico (REEE).

As pessoas desempenham um papel importante para garantir que 
os REEE não representam um problema ambiental; é essencial 
que sejam cumpridas algumas regras básicas:

• Os REEE devem ser entregues nos pontos de recolha 
adequados administrados pelo município ou por empresas 
registadas. Em muitos países, para grandes REEE, pode estar 
disponível a recolha doméstica.
Em muitos Países, quando compra um aparelho novo, o antigo 
pode ser devolvido ao retalhista que deve proceder à sua recolha 
gratuitamente, numa base de um-para-um, desde que o 
equipamento seja de tipo equivalente e tenha as mesmas funções 
do equipamento novo fornecido.

2. INSTALAÇÃO

A instalação de um aparelho doméstico é uma operação complicada 
que, se não for realizada corretamente, pode afetar seriamente a 
segurança de bens, propriedades ou pessoas. Por esta razão, deve 
ser realizada por uma pessoa profissionalmente qualificada de 
acordo com as normas técnicas.

Certifique-se de que o mobiliário onde o equipamento será instalado e 
todos os móveis nas proximidades são fabricados com materiais que 
podem suportar temperaturas altas (min 100 °C).

O equipamento pode ser instalado num móvel embutido no modo 
"Padrão" (vide a figura 1) ou "Embutida" (vide a figura 2).

A espessura do tampo deve ser entre 25 e 45 mm.

Depois de removida a embalagem, certifique-se de que o 
equipamento não está danificado; caso contrário, contacte o 
revendedor ou o serviço pós-venda do fabricante.

Nota: As dimensões do perímetro interior são as mesmas para a
instalação padrão

Deixe uma distância de, pelo menos, 55 mm entre a placa e a parede 
traseira e de, pelo menos, 150 mm entre a placa e o móvel vertical ou 
paredes laterais. Se for instalado um móvel acima da placa, a 
distância mínima requerida é de 700 mm.
Ao instalar um exaustor por cima da placa, consulte os requisitos de 
instalação específicos para o exaustor, embora em qualquer caso, a 
distância entre a placa e o exaustor não possa ser inferior a 700 mm. 
(vide a figura 3)

Se a parte inferior da placa estiver adjacente a uma área normalmente 
acessível para operações de manutenção ou limpeza, deve ser 
colocado um separador 20 mm abaixo da parte inferior da placa. (vide 
a figura 4)

Além disso, todos os laminados decorativos devem ser fixos com cola 
de alta resistência.

Caso esta recomendação seja ignorada e a instalação seja realizada 
por uma pessoa não qualificada, o Fabricante declina qualquer 
responsabilidade por qualquer falha técnica do aparelho, resultante 
ou não em danos em bens ou propriedades ou que possa provocar 
ferimentos em pessoas ou animais.

Não use a placa até a camada de silicone estar completamente seca.

Centre e insira a placa.

- Retire os clipes de fixação do saco de acessórios e aparafuse-os na 
posição indicada na caixa inferior. (Não aperte os parafusos de forma 
a bloquear os clipes, que devem mover-se livremente) (vide a figura 
7)

Não deve colocar um separador se instalar um forno por baixo da 
placa, e a distância mínima entre a parte inferior da placa e o forno 
não deve ser inferior a 10 mm. Não instale fornos sem arrefecimento 
debaixo desta placa e instale o forno cumprindo meticulosamente os 
requisitos de instalação do mesmo. (vide a figura 5)

É fornecida com a placa uma junta vedante estanque. Coloque a junta 
vedante em volta do fundo da placa conforme a descrição e confirme 
de que fica devidamente ajustada para evitar qualquer fuga para os 
móveis de apoio. (vide a figura 6)

Retire quatro molas do saco de acessórios e aparafuse-as na caixa 
inferior como mostrado na figura. (vide a figura 9)

Pressione os lados da placa até ficar bem apoiadas em todo o seu 
perímetro. (vide a figura 10)

INSTALAÇÃO EMBUTIDA

Depois de verificar se a posição da placa é a correta, preencha o 
espaço entre a bancada e a placa com um adesivo de silicone. 
Aplique uma camada de silicone com um raspador ou com um dedo 
humedecido com água e sabão antes de se formar.

Fixação normal:

- Rode os clipes e aperte-os completamente. (vide a figura 8)
- Insira a placa na posição central de corte.

Fixação rápida: (Dependendo do modelo)

(vide a figura 11)
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3. LIGAÇÃO ELÉTRICA
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2. "-"
3. TEMPORIZADOR

5. Indicador do programa zona de cozedura

6. Ponte

Segundo o modelo

4. LED adicional da zona de cozedura

1. "+"

Vire a placa, lado do vidro contra a bancada, com cuidado para 
proteger o vidro.

Antes de fazer a ligação, certifique-se de que a instalação está 
protegida por um fusível certo e que está equipada com cabos de uma 
secção suficientemente grande para alimentar o equipamento 
normalmente.

 Trifásico 380-415 V2N
 Trifásico 220-240 V3
No entanto, é possível ligar a placa a:

Para realizar a nova ligação, siga as instruções abaixo:

Abra a tampa pela ordem seguinte:

"A instalação deve estar em conformidade com as normas e as 
diretivas." O fabricante declina qualquer responsabilidade por 
qualquer dano que possa ser causado por uso inadequado ou 
não incorreto.

Antes de qualquer operação elétrica, verifique a tensão de 
alimentação apresentada no contador elétrico, o ajuste do disjuntor, a 
continuidade da ligação à terra para a instalação e se o fusível é o 
adequado.
A ligação elétrica à instalação deve ser realizada de acordo com a 
potência nominal do equipamento; isto deve ser feito através de um 
interruptor limitador omnipolar.

Para qualquer questão sobre o cabo de alimentação, consulte o 
Serviço pós-venda ou um técnico qualificado.

AVISO: O fabricante não pode ser responsabilizado por nenhum 
incidente ou pelas consequências que possam surgir durante o uso 
de um aparelho não ligado à terra ou ligado a uma terra cuja 
continuidade é defeituosa.

Se o equipamento tiver uma tomada, esta deve ser instalada de forma 
a que fique acessível.
O fio amarelo/verde do cabo de alimentação elétrico deve ser ligado 
ao terra de ambos os terminais da alimentação elétrica do 
equipamento.

Se a placa estiver equipada com o cabo de alimentação, deve ser 
ligada a uma fonte de alimentação de 220-240 V entre fase e neutro.

- Encontre as duas guias localizadas nos lados;

- Retire a tampa.

- Desaparafuse o grampo de cabo "1";

- Passe o cabo de alimentação pelo grampo;

- Fixe a tampa;

- Puxe para fora o cabo de alimentação.

- Remova os parafusos que seguram o bloco de terminais que contém 
as barras de derivação e os condutores do cabo de alimentação;

Operações a realizar para fazer uma nova ligação:

Nota: certifique-se de que os parafusos da 
placa de bornes estão apertados.

- Aparafuse o grampo de cabo.

Operações a realizar para fazer uma nova 
ligação:
- Selecione o cabo de alimentação de acordo 
com as recomendações na tabela;

- De acordo com a instalação e com a ajuda de 
barras de derivação que deveria ter 
recuperado na primeira operação, fixe o 
condutor como apresentado no gráfico;

- Descarne a extremidade de cada condutor do cabo de alimentação 
cerca de 10 mm, considerando o comprimento solicitado do cabo 
para a ligação ao bloco de terminais;

- Fixe a tampa;
- Aparafuse o grampo de cabo.

- Coloque a lâmina de uma chave de parafusos plana na frente de 
cada guia "2" e "3” e pressione;

Para libertar o cabo de alimentação elétrica:

- Selecione o cabo de alimentação de acordo com as recomendações 
na tabela;

- De acordo com a instalação e com a ajuda de barras de derivação 
que deveria ter recuperado na primeira operação, fixe o condutor 
como apresentado no gráfico;

- Descarne a extremidade de cada condutor do 
cabo de alimentação cerca de 10 mm, 
considerando o comprimento solicitado do 
cabo para a ligação ao bloco de terminais;

- Passe o cabo de alimentação pelo grampo;

2 31

DERIVAÇÃO

Se for necessário substituir o cabo de alimentação, ligue o fio de 
acordo com as seguintes cores/códigos:

ATENÇÃO:

(   )

AZUL

CASTANHO

AMARELO-
VERDE

Neutro

Tensão

Terra
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4. CONSELHOS DE UTENSÍLIOS DE COZINHA

Usar utensílios de cozinha de boa qualidade é importante
para conseguir o melhor desempenho da sua placa.

• Use sempre utensílios de cozinha de boa qualidade com bases 
perfeitamente planas e espessas: O uso deste tipo de utensílios de 
cozinha impedirá pontos quentes que fazem com que os alimentos se 
agarrem. Panelas e tachos em metal espesso proporcionam uma 
distribuição uniforme do calor.
• Certifique-se de que a base do recipiente está seca: Ao encher 
as panelas com líquidos ou ao usar uma que tenha estado guardada 
no frigorífico, assegure-se de que a base da panela está 
completamente seca antes de a colocar sobre a placa. Isto ajuda a 
evitar manchar a placa.
• Use panelas cujo diâmetro seja grande o suficiente para cobrir 
completamente a superfície do disco: O tamanho da panela não 
deve ser inferior ao da área de aquecimento. Se for ligeiramente mais 
larga a energia será utilizada com sua máxima eficiência
A ESCOLHA DAS PANELAS - as seguintes informações vão ajudar a 
escolher utensílios de cozinha que garantem um bom desempenho.
Aço inoxidável: Altamente recomendado. Especialmente bom com 
uma base chapeada tipo sanduíche. A base sanduíche combina os 
benefícios do aço inoxidável (aspeto, durabilidade e estabilidade) 
com as vantagens do alumínio ou do cobre (condução de calor, 
distribuição de calor uniforme).
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 Ligação aos terminais no bloco terminal 

ESQUEMA
"1-6"

ESQUEMA
"7"

MONOFÁSICO ou TRIFÁSICO 220-240 V~

Cabo
HO5V2V2F

Cabo
HO5V2V2F

Cabo
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TRIFÁSICO 220-240 V3~

TRIFÁSICO 380-415 V2N~

N  =  Neutro PE  =  TerraL1 / L2 / L3 = Fase

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE

5. USO

Vidro cerâmico: Não recomendado. Desempenho fraco. Pode 
arranhar a superfície.

Ferro fundido: Utilizável, mas não recomendado. Desempenho 
fraco. Pode arranhar a superfície.

Porcelana / esmalte: Bom desempenho apenas com uma base fina, 
suave e plana.

Devido ao seu baixo ponto de fusão, não deve ser usado alumínio fino.

Fundo de cobre / faiança: Recomendam-se utensílios pesados. 
Bom desempenho, mas o cobre pode deixar resíduos que podem 
aparecer como riscos. Os resíduos podem ser removidos, desde que 
a placa seja limpa de imediato. Não deixe estas panelas ferver e 
evaporar até à secura. O metal sobreaquecido pode fundir-se na 
placa de vidro. Uma panela em cobre sobreaquecida deixa resíduos 
que mancham permanentemente a placa.

Alumínio: Recomendam-se utensílios pesados. Boa condutividade. 
Os resíduos de alumínio aparecem por vezes na forma de riscos na 
placa, mas podem ser removidos se forem limpos imediatamente.

Na altura da compra, a placa está definida para a potência máxima. 
Depois de ligar o aparelho à corrente elétrica, dentro de 30 segundos 
pode definir o nível de potência com base nos pontos ilustrados em 
baixo:

Através da função "Gestão de potência" o utilizador pode ajustar a 
potência máxima que pode ser a lcançada pela p laca. 
A função de gestão de potência está apenas disponível durante os 
primeiros 30 segundos após se ligar a placa. Existe inclusive a 
possibilidade de repetir este ajuste desligando e ligando a ficha. 
Através do ajuste da potência máxima permitida, a placa ajusta 
automaticamente a distribuição nas várias zonas de cozedura de 
forma a que este limite nunca seja excedido; com a vantagem 
adicional de se poder gerir simultaneamente todas as zonas sem 
problemas de sobrecarga.  
O cliente pode definir a potência máxima da placa entre 2,5 kW e a 
potência relacionada máxima da placa (isto pode ser alterado de 
acordo com o modelo) (por exemplo, se a potência máxima da placa 
for 7,2 kW, o nível de potência máximo para o ajuste é entre 2,5kW e 
7,2kW).

Como selecionar o nível de gestão da potência

1.-  Ligue a placa.
2.-  Deixe o controlo tátil terminar o seu processo de inicialização.
3.-  Antes de passarem 30 segundos toque durante 5 segundos na 
tecla "       ".

4 - Depois deste momento aparece esta mensagem no visor.

5 - Utilizando a tecla 'Mais' e a tecla "Menos" pode ajustar-se o valor 
de gestão de potência. Neste exemplo entre 6500 e 2500w. Quando o 
valor requerido está selecionado, toque ao mesmo tempo na 'tecla 
'Mais' e na tecla 'Menos' durante 5 segundos.

6 - Quando este processo está terminado, ouve-se um sinal sonoro 
longo e dá-se um reset. O processo de arranque é novamente 
gerado.

P

P4 5

0 0

Após isso, o controlo tátil não permite nenhuma combinação 
que possa exceder este limite Eco

7 - Depois do processo de arranque, no visor do temporizador, 
aparece a gestão de potência ECO.



LIGAR/DESLIGAR (ON/OFF) a zona de aquecimento

3) Se a função de bloqueio estiver ativa, não é possível LIGAR uma 
zona.

1) Se o visor apresentar a posição 0, desliga automaticamente após 
10 segundos e emite o som da sequência de DESLIGAR dessa zona.
2) Se existir uma indicação de calor residual no visor que esteja 
LIGADO, mas na potência 0, aparece um "0" intermitente.

Se apenas um disco estiver ativo e este estiver desligado, serão 
ouvidos 4 sons curtos, indicando que a placa está desligada. 

1) Se o visor apresentar a posição 0, desliga automaticamente após 
10 segundos e emite o som da sequência de DESLIGAR dessa zona.

Para DESLIGAR um disco, toque na zona de aquecimento durante 
1,2 segundo. São emitidos 3 sons curtos e a letra "H” é apresentada 
no visor da zona desligada se ainda existir calor residual. A zona será 
DESLIGADA.

Para LIGAR um disco, toque em qualquer zona de aquecimento 
durante 400 ms. É ouvido um sinal sonoro longo e o valor "0" aparece 
na zona do visor do disco respetivo, indicando o nível de potência.

3) Mesmo que a função de bloqueio esteja ativa, é possível 
DESLIGAR uma zona.

2) Se existir uma indicação de calor residual no visor que está 
DESLIGADO, mas aparece um "H" até que arrefeça completamente.

Aumentar/diminuir o nível de potência

Com uma pressão curta nas teclas '+' ou '-', aumenta ou diminui o digito 
da potência nas zonas selecionadas: 0-1-2-3...9-P
1. Pressões mais longas nas teclas + ou -, aumenta/diminui o nível de 
potência mais rapidamente. Com um aumento rápido, a potência vai 
até ao nível 9, e para uma potência mais alta, é necessária outra 
pressão curta na tecla +. Não é emitido nenhum som com o 
aumento/diminuição rápido do nível de potência.
2. Depois de atingido o nível de potência P, pressionar a tecla + 
novamente não altera o nível de potência para 0. Depois de atingido o 
nível de potência 0, pressionar a tecla novamente não muda o nível de 
potência para P.
3. Com uma zona LIGADA no nível de potência 0, se a zona estiver 
quente, o 0 fica intermitente. Após 10 segundos, o 0 desaparece dando 
lugar à letra "H", que aparece fixa no visor.
Com uma pressão curta nas teclas '+' ou '-', aumenta ou diminui o digito 
da potência nas zonas selecionadas: 0-1-2-3...9-P
1. Pressões mais longas nas teclas + ou -, aumenta/diminui o nível de 
potência mais rapidamente. Com um aumento rápido, a potência vai 
até ao nível 9, e para uma potência mais alta, é necessária outra 
pressão curta na tecla +. Não é emitido nenhum som com o 
aumento/diminuição rápido do nível de potência.

Selecionar uma zona

Quando a zona já está LIGADA, a iluminação produzida é de menor 
intensidade para as zonas não selecionadas que estão LIGADAS.

Se apenas uma zona estiver LIGADA, por defeito esta zona já está 
selecionada, sem que seja necessário pressionar rapidamente (150 
ms) a tecla de seleção.
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2. Depois de atingido o nível de potência P, pressionar a tecla + 
novamente não altera o nível de potência para 0. Depois de atingido o 
nível de potência 0, pressionar a tecla novamente não muda o nível de 
potência para P.
3. Com uma zona LIGADA no nível de potência 0, se a zona estiver 
quente, o 0 fica intermitente. Após 10 segundos, o 0 desaparece dando 
lugar à letra "H", que aparece fixa no visor.
4. Quando um disco é selecionado e as teclas '+' e '- são tocadas ao 
mesmo tempo, o nível de potência passa para '0', mas o disco 
permanece selecionado durante 10 segundos. Se o disco tiver sido 
temporizado, o temporizador é DESLIGADO. Em muitos casos esta 
ação só ocorre dependendo da configuração do controlo tátil. Os 
exemplos seguintes são apenas informativos. A experiência pessoal irá 
fazer adaptar estas configurações ao seu gosto e hábitos pessoais.

Para LIGAR o anel de extensão dupla, é necessário que a zona principal 
associada já se encontre LIGADA e o nível de potência indicado deve ser 
superior a 0.
8.1- LIGAR zona dupla
1º Pressione brevemente a tecla para LIGAR o anel de extensão. O LED 
sobre a tecla da extensão LIGA se ainda não estiver LIGADO.

É emitido um som curto depois de cada pressão na tecla da extensão.
8.2- LIGAR zona tripla

2º Pressione brevemente a tecla para DESLIGAR o anel de extensão.

1º Pressione brevemente a tecla para LIGAR o 1º anel de extensão. O 
LED 1 sobre a tecla da extensão LIGA se o anel da extensão estiver 
LIGADO (LED esquerdo no caso da zona tripla, LED do centro e único no 
caso de zona dupla)
2º Pressione brevemente a tecla para DESLIGAR o 2º anel de extensão. 2 
Os LED sobre a tecla de extensão LIGAM se os 1º e 2º anel de extensão 
estiverem LIGADOS

É emitido um som curto depois de cada pressão na tecla da extensão.

3º Pressione brevemente a tecla de extensão para DESLIGAR o 1º e o 2º 
anel de extensão.

Zonas duplas / triplas

Opção de Bloqueio de Crianças

Para desativar o Bloqueio de Crianças, siga o mesmo processo 
explicado anteriormente. De seguida, é emitido um sinal sonoro curto 
e os visores exibem a letra "n". A placa permanece desbloqueada.
Nota: Um bloqueio de crianças automático é ativado 15 minutos 
depois da placa estar totalmente desligada. Esta função pode ocorrer 
automaticamente, embora seja necessário programá-la. Consulte a 
secção de Configurações do Utilizador.

Esta ação é executada quando as teclas '+' e '-' forem tocadas em 
simultâneo.
Assim, sempre que uma tecla é tocada, os visores apresentam a letra 
"L" durante 2 segundos e o disco permanece no mesmo estado.

Função de ponte

É emitido um sinal sonoro e o LED da zona acende se a zona estiver 
ativada. Ambos os discos ponte serão selecionados em simultâneo.
Depois dos discos selecionados, se o nível de potência não for o nível 
de desejado, regule com as teclas + e -.

A ponte só pode ser ativada quando ambos os discos estão 
desligados.. Um disco da ponte foi selecionado, para ativar a função 
ponte é necessário tocar na tecla ponte. 

Ambos os visores dos discos ponte apresentam o mesmo nível de 
potência. A função termina:
- Se a tecla ponte for tocada no modo de configuração
- Se o utilizador selecionar o nível de potência "0”

Segurança de transbordamento

Algo (um objeto ou um líquido) pressiona qualquer tecla durante mais 
de 5 segundos. São emitidos 2 sons curtos + 1 som longo a cada 30 
segundos enquanto a tecla estiver a ser pressionada. A placa 
DESLIGA.
Este símbolo mantém-se intermitente enquanto o objeto não for 
retirado ou o líquido limpo e seco.



Temporizador

9) O último minuto é exibido em segundos (Para Variantes apenas 
visíveis se inserida a programação do temporizador durante o último 
minuto da contagem regressiva)

O controlo tátil tem a sua própria exibição do temporizador (veja a 
figura acima)

O tempo restante é exibido nos dígitos reservados para o 
temporizador Se várias zonas forem temporizadas, o tempo restante 
menor é exibido e o ponto decimal é apresentado na zona 
correspondente.

Em ambos os casos, o disco deve ser selecionado e seu nível de 
potência deve ser superior a 0.

3) Se as teclas "+" ou "-" do temporizador forem mantidas 
pressionadas durante o tempo TBD, ocorre uma configuração rápida.

Selecione a zona a ser temporizada. Nível de potência da zona 
superior a 0.

4) Ao definir o tempo do temporizador, é possível passar de "00" para 
"99" com a tecla "-" e de "99" para "00" com a tecla "+".

2) Pressionar em simultâneo as teclas "+/-” do temporizador para que 
este seja cancelado (ir para 00).

6) Quando o tempo tiver decorrido e a placa estiver a apitar, pressione 
qualquer tecla e o alarme e a sequência do dígito terminam.

A função Temporizador pode ser ativada na tecla própria ou tocando 
simultaneamente as teclas '+' e '-'.

1) Com as teclas "+" ou "-", o tempo do temporizador pode ser 
selecionado. Sem sinais sonoros na mudança de hora.

8) A potência da zona temporizada pode ser modificada sem alterar a 
programação do temporizador.

Duas opções diferentes:

5) Tempo máximo de 99 minutos.

7) É possível ajustar o tempo do temporizador enquanto este está a 
executar uma programação anterior.

10) Pressionar a tecla Temporizador sem qualquer zona selecionada 
e quando nenhuma zona estiver a ser temporizada, não faz nada.
11) Pressionar a tecla Temporizador sem qualquer zona selecionada 
e quando muitas zonas estão a ser temporizadas, o tempo exibido 
nos dígitos muda de forma rotativa e mostra a hora em que a exibição 
de energia tem o ponto decimal LIGADO.
12) Alternativamente, a potência (5s) e (0,5s) é exibido na zona que 
está a ser temporizado.

Indicador de calor residual (em discos radiantes -> calculado)

Podem ser usados os mesmos indicadores para indicação do "calor 
residual". Com este propósito pode ser definido um horário: Tempo de 
aquecimento restante = f (nível de potência, tempo de 
funcionamento).
Enquanto a temperatura na superfície do vidro da placa for superior a 
65 oC (valor teórico), esta condição será mostrada no visor associado 
com um "H".
Para gerar uma temperatura acima de 65 °C, um disco deve estar em 
funcionamento por tempo determinado, dependendo esse tempo do 
nível de potência. Depois desse tempo ter expirado, o aviso de calor 
residual será mostrado quando o disco estiver desligado.

Segurança Automática Desligada

Se o nível de potência não for alterado durante um determinado 
tempo, o disco correspondente desliga-se automaticamente.
O tempo máximo em que um disco pode ficar ligado depende do nível 
de cozedura selecionado.
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NOTA: se uma situação de sobreaquecimento ocorrer durante a 
operação dos níveis de potência mais altos, o controlo da Placa irá 
ajustar automaticamente o nível de potência para proteger a placa 
contra o sobreaquecimento.

Power level Max. time on (hours)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

Nunca use uma faca ou uma chave de parafusos.
Não use uma esponja muito molhada.

Nunca use produtos ou pós abrasivos.
A estrutura metálica: Para limpar com segurança a estrutura 
metálica, lave com água e sabão, enxague e depois seque com um 
pano macio.

Nunca deixe um raspador com uma lâmina de barbear ao 
alcance das crianças.

NB: 

Um raspador com uma lâmina de barbear não danifica a 
superfície, desde que seja mantido num ângulo de 30°.

30°

 

Maxi

6. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

- Coloque mais algumas gotas do produto de limpeza especializado 
na superfície.

• Evite derrames, pois qualquer coisa que caia sobre a superfície da 
placa fica rapidamente queimada e dificulta a limpeza.

- Coloque algumas gotas do produto de limpeza especializado na 
superfície da placa.
- Esfregue todas as manchas com um pano macio ou com papel de 
cozinha ligeiramente húmido.

• Antes de realizar qualquer trabalho de manutenção na placa, deixe-
a arrefecer.
• Devem ser usados apenas os produtos, (cremes e raspadores) 
desenhados especificamente para superfícies cerâmicas de vidro. 
Podem ser adquiridos em lojas da especialidade.

MANUTENÇÃO:

• É aconselhável manter longe da placa todas as substâncias que são 
suscetíveis de derreter, como itens de plástico, açúcar ou produtos à 
base de açúcar.

- Limpe com um pano macio ou papel de cozinha seco até a 
superfície estar limpa.

Se algumas manchas não saírem:

- Passe um raspador, segurando-o num ângulo de 30° contra a placa, 
até que as manchas desapareçam.

ALGUMAS SUGESTÕES:

- Repita a operação, se necessário.

A limpeza frequente deixa uma camada protetora que é essencial 
para evitar riscos e desgaste. Certifique-se de que a superfície está 
limpa antes de usar a placa novamente. Para remover as marcas 
deixadas pela água, use algumas gotas de vinagre branco ou sumo 
de limão. De seguida, limpe com papel absorvente e algumas gotas 
de líquido de limpeza especializado.

- Limpe com um pano macio ou papel de cozinha seco até a 
superfície estar limpa.

A superfície de cerâmica de vidro resiste aos riscos dos recipientes 
de cozedura de fundo plano, embora seja sempre melhor levantá-los 
quando os passar de uma zona para outra.

Qualquer alteração na cor da superfície vitrocerâmica não 
afeta o funcionamento ou a estabilidade da superfície. Estas 
descolorações são principalmente resultado de resíduos de 
alimentos queimados ou do uso de panelas fabricadas em 
materiais como alumínio ou cobre; estas manchas são difíceis 
de remover.



 

  

Visor do disco      Falha                                      Ação

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr  

Se ocorrer um erro, desligue e volte a ligar a placa à fonte de alimentação. Se o erro persistir, contacte o serviço 
pós-venda. Se o erro aparecer de repente durante o funcionamento normal, contacte o serviço pós-venda.

Erro no software do controlo tátil.

Aguarde até a temperatura descer. A placa funcionará automaticamente quando a temperatura atingir um 
valor normal.

A zona de controlo tátil está muito 
quente e desligou todos os discos.

Aguarde até a temperatura descer. Se a mensagem persistir quando a temperatura atingir o valor 
ambiente, contacte o serviço pós-venda.

O sensor de temperatura do 
controlo tátil pode estar danificado.

Aguarde até a temperatura descer. Se a mensagem persistir quando a temperatura atingir o valor 
ambiente, contacte o serviço pós-venda.

O sensor de temperatura do 
controlo tátil pode estar danificado.

Confirme se a placa está montada corretamente. Certifique-se de que as teclas tocam corretamente a 
superfície de vidro.

Sensibi l idade excessiva em 
qualquer tecla.

Este erro é uma verificação automática do teclado. Desaparece quando a verificação automática volta 
para um valor seguro. Se o erro persistir, contacte o serviço pós-venda.

Erro do teclado de segurança

Este erro é uma verificação automática do teclado. Desaparece quando a verificação automática volta 
para um valor seguro. Se o erro persistir, contacte o serviço pós-venda.

Erro do teclado de segurança

Este erro é uma verificação automática do teclado. Desaparece quando a verificação automática volta 
para um valor seguro. Se o erro persistir, contacte o serviço pós-venda.

Erro do teclado de segurança

Algum dos controladores de relé pode estar com algum problema. Desligue a placa da fonte de 
alimentação, aguarde um minuto e ligue-a novamente. Se o erro persistir, contacte o serviço pós-venda.

Erro de segurança do controlador 
de relé

8. PÓS-TRATAMENTO

Antes de contactar um Engenheiro de Serviço, confirme o 
seguinte:
— A ficha está corretamente inserida e ligada;
Se a falha não puder ser identificada, desligue o equipamento - não 
lhe mexa - contacte o Centro de Assistência Técnica. O equipamento 
é fornecido com um certificado de garantia que assegura que o 
mesmo será reparado gratuitamente no Centro de Assistência 
Técnica.
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7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

As zonas de cozedura não fervem ou apenas fritam lentamente
Use apenas panelas com fundo plano. Se conseguir ver alguma luz 
entre a panela e a placa, a zona não está a transmitir calor 
corretamente.
O fundo da panela deve cobrir completamente o diâmetro da zona 
selecionada.

Usa os materiais corretos, mas as manchas persistem. Use uma 
lâmina de barbear e consulte a secção "LIMPEZA".

Marcas de uma panela de alumínio ou cobre, mas também minerais, 
água ou depósitos de alimentos; podem ser removidos usando um 
creme de limpeza.

Pequenos riscos ou abrasões na superfície do vidro da placa 

Use uma lâmina de barbear e consulte a secção "LIMPEZA".

A cozedura é muito lenta

Marcas de metal

Consulte a secção “LIMPEZA”.

A limpeza realizada não é a recomendada ou as panelas têm o fundo 
áspero; partículas como grãos de areia ou sal entre a placa e o fundo 
da panela. Consulte a secção "LIMPEZA"; certifique-se de que os 
fundos das panelas estão bem limpos antes de usar e utilize apenas 
panelas com fundo plano. Os riscos podem diminuir se for feita a 
limpeza corretamente.

Superfícies claras na placa

Manchas escuras

Estão a ser usadas panelas inadequadas. Use apenas utensílios de 
fundo plano, que são pesados e têm um diâmetro igual ao da zona de 
cozedura.

Caramelização ou plástico fundido na placa.

Não deslize panelas de alumínio sobre a placa. Consulte as 
recomendações de limpeza.

As derivações não estão posicionadas corretamente na placa de 
terminais.

A placa desligou-se sozinha.

- Nível baixo: tempo de operação curto,

A placa não funciona ou certas zonas não funcionam

Frequência das operações on/off para zonas de cozedura

A placa não está a funcionar.

Exibe F e números

- Nível alto: tempo de operação longo.

Verifique a condição dos fusíveis/disjuntores no local. Confirme se 
não ocorreu uma falha de energia.

Os ciclos on-off variam de acordo com o nível de calor requerido:

O painel de controlo está bloqueado. Desbloqueie a placa.

Verifique se a ligação está feita e se o painel de controlo está 
bloqueado. Desbloqueie a placa.

A placa não desliga.

O interruptor principal (tecla ON/OFF) foi acidentalmente tocado ou 
está algum objeto em cima de alguma tecla. Ligue novamente a 
unidade sem que nenhum objeto se encontre sobre o teclado. Digite 
as configurações novamente.

Se aparecer um F e números no visor, a unidade detetou uma falha. A 
tabela seguinte lista as ações a tomar para corrigir o problema.



Odporúčame vám, aby ste si návod na použitie a 
inštaláciu ponechali pre možné použitie v 
budúcnosti, a pred inštaláciou varnej dosky si 
poznačte jej sériové číslo pre prípad, že budete 
potrebovať pomo popredajného servisu. 
VAROVANIE: spotrebič a jeho prístupné časti sú 
počas prevádzky horúce. 

Zapojte napájací kábel, ktorý znesie napätie, prúd 
a zaťaženie uvedené na štítku a na ktorom je 
vhodný

Deti do 8 rokov sa pri zariadení nesmú zdržiavať 
vôbec, ak nie sú pod neustálym dohľadom.

varných zón, keď sú zapnuté, alebo keď sú 
vypnuté, ale indikátor zvyškového tepla ešte 
svieti, aby nemohlo dôjsť k vážnemu popáleniu.

VAROVANIE: nebezpečenstvo vzniku požiaru: 
na varných povrchoch neuchovávajte žiadne 
predmety.

uzemňovací kontakt. Elektrická zásuvka musí byť

Tento spotrebič nie je určený na ovládanie pomocou 
externého časovača alebo samostatného systému 
diaľkového ovládania.

vhodná pre zaťaženie uvedené na štítku a musí 
obsahovať funkčný uzemňovací kontakt.

VAROVANIE: pri príprave pokrmov s tukmi alebo 
olejmi nenechávajte varnú dosku bez dozoru, 
pretože je to nebezpečné a hrozí nebezpečenstvo 
vzniku požiaru. NIKDY sa nesnažte uhasiť oheň 
vodou, ale spotrebič vypnite, a potom plameň 
zakryte napríklad vekom alebo požiarnou dekou.

UPOZORNENIE: na proces varenia sa musí 
dohliadať. Pri príprave jedla s krátkou dobou 
varenia na jedlo nepretržite dohliadajte.

VAROVANIE: ak je povrch prasknutý, nedotýkajte 
sa skla a vypnite spotrebič, aby ste zabránili 
možnosti úrazu elektrickým prúdom.

Odporúčame, aby sa deti nezdržiavali v blízkosti

Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli vyhrievacích 
prvkov. 

VAROVANIE: používajte iba chrániče varnej 
dosky navrhnuté výrobcom spotrebiča určeného 
na varenie alebo určené výrobcom spotrebiča v 
návode na použitie ako vhodné pomôcky alebo 
chrániče varnej dosky zabudované do spotrebiča. 
Použitie nevhodných chráničov môže spôsobiť 
nehody.

Toto zariadenie smú používať deti staršie než 8 
rokov a osoby so zníženými telesnými, zmyslovými 
alebo duševnými  schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, len ak sú pod 
dozorom alebo dostali pokyny o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a ak chápu 
nebezpečenstvá s ním súvisiace. Deti by mali byť 
pod dozorom, aby sa zaistilo, že sa nebudú so 
spotrebičom hrať. Čistenie a bežnú údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

Nepozerajte sa do halogénového zdroja svetla 
prvkov varnej dosky (ak je nimi prístroj vybavený).

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
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Zásuvka alebo stýkač musia ostať po zapojení 
spotrebiča prístupné.

Ak došlo k poškodeniu napájacieho kábla, musí 
ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo 
obdobne spôsobilé osoby, aby nedošlo k 
nebezpečenstvám. Uzemňovací vodič (žlto 
zelený) musí byť na strane s blokom koncoviek 
dlhší ako 10 mm. Časť vnútorných vodičov by 
mala zodpovedať výkonu absorbovanému varnou 
doskou (uvedené na štítku). Napájací kábel musí 
byť typu HO5V2V2-F.

Povrch varnej dosky nepoužívajte ako krájaciu 
dosku.

Neklaďte na dosku kovové predmety, ako sú 
nože, vidličky, lyžičky a pokrievky. Mohli by sa 
zohriať. Na vyhrievacie zóny sa nesmie klásť 
alobal a plastové nádoby.

Na čistenie zariadenia nikdy nepoužívajte parný 
alebo vysokotlakový postrek.

Spotrebič sa bude musieť dať odpojiť vytiahnutím
kábla z prístupnej zásuvky alebo zabudovaným 
spínačom, pokiaľ je spotrebič zapojený do 
elektrickej siete nastálo podľa platných noriem.

Jedlo nikdy nevarte priamo na sklokeramickej 
varnej doske.

Nad varnou doskou neuchovávajte ťažké predmety.

Prevádzka/nastavenie.

Po každom použití je potrebné varnú dosku 
očistiť, aby sa zabránilo hromadeniu nečistôt a 
mastnoty. Ak ich tam necháte, pri ďalšom použití 
varnej dosky sa znova pečú a pália, čo spôsobuje 
vznik dymu a nepríjemného zápachu, nehovoriac 
o riziku šírenia požiaru.

Žlto-zelený vodič nesmie byť prerušený stýkačom.

Na ovládací panel nič neukladajte.

Riad po varnej doske neposúvajte.
Na prevádzku spotrebiča pri menovitých 
frekvenciách sa nevyžaduje žiadna dodatočná

Ak spadnú na varnú dosku, môžu ju poškodiť.
Varnú dosku nepoužívajte na uchovávanie 
žiadnych predmetov.

Uzemňovací vodič má žlto-zelenú farbu. Tento 
úkon smie vykonávať iba vhodne vyškolený 
odborník. Ak zásuvka nie je vhodná pre zástrčku 
namontovanú na  spotrebič i ,  požiadaj te 
kvalifikovaného elektrikára, aby vám vymenil 
zásuvku. Zástrčka aj zásuvka musia zodpovedať 
požiadavkám noriem platných v krajine inštalácie. 
Zapojenie do elektrickej siete sa môže robiť aj 
nainštalovaním prerušovača prúdu medzi spotrebič 
a zdroj napájania, ktorý znesie maximálne zapojené 
zaťaženie a spĺňa požiadavky platných predpisov.

Vždy používajte vhodný riad. Hrniec položte vždy 
do stredu používanej varnej zóny.

Varnú dosku nepoužívajte ako pracovnú plochu.

Vyhrievacích zón sa nedotýkajte keď sú zapnuté 
ani určitý čas po ich použití.



     

KÓD VÝROBKU T

Identifikačný štítok (nachádza sa pod krytom v spodnej časti 
varnej dosky)

1. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Toto zariadenie je označené podľa európskej 
smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ). OEEZ obsahuje 
kontaminačné látky (ktoré môžu mať negatívny vplyv 
na životné prostredie) a základné komponenty (ktoré 
je možné opätovne použiť). Je dôležité, aby sa s 
OEEZ manipulovalo ako so špeciálny odpadom, aby 
sa odstráni l i  a správne zl ikvidoval i  všetky 

znečisťujúce látky a aby sa zhodnotili a recyklovali všetky materiály.

• S OEEZ sa nesmie nakladať ako s domovým odpadom.
• OEEZ je potrebné odovzdať na príslušných zberných miestach 
spravovaných obcou alebo registrovanými spoločnosťami. V 
mnohých krajinách sa vykonáva vyzdvihnutie veľkého OEEZ v 
domácnostiach.

Jednotlivci môžu zohrávať dôležitú rolu pri zabezpečovaní toho, 
aby sa z OEEZ nestal problém životného prostredia; potrebné je 
dodržiavať niekoľko základných pravidiel:

• V mnohých krajinách môžete pri kúpe nového spotrebiča vrátiť starý 
predajcovi, ktorý je povinný vyzdvihnúť ho bezplatne systémom 
jedného starého spotrebiča za jeden nový spotrebič ekvivalentného 
typu a s rovnakými funkciami ako má odovzdávaný spotrebič.

Spotrebič je možné nainštalovať do vstavaného nábytku v režime 
„Standard“ (pozri obrázok 1) alebo „Flush“ (pozri obrázok 2).

Inštalácia domáceho spotrebiča môže byť veľmi zložitá a ak sa 
nevykoná správne, môže vážne ohroziť bezpečnosť tovaru, majetku a 
ľudí. Z tohto dôvodu ju musí vykonávať odborne kvalifikovaná osoba v 
súlade s technickými predpismi.

V prípade, že by sa tieto odporúčania ignorovali a inštaláciu vykonala 
nekvalifikovaná osoba, výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za 
prípadné technické zlyhanie spotrebiča, bez ohľadu na to, či má alebo

Po odstránení obalu sa uistite, že spotrebič nie je poškodený. V 
opačnom prípade sa obráťte na oddelenie popredajných služieb 
predajcu alebo výrobcu.

Uistite sa, že nábytok, do ktorého sa spotrebič inštaluje, a všetok 
priľahlý nábytok, sú vyrobené z materiálov, ktoré odolávajú vysokým 
teplotám (min. 100 °C).

Okrem toho by mali byť všetky dekoratívne lamináty lepené 
žiaruvzdorným lepidlom.

Nemá za následok poškodenie tovaru či majetku alebo zranenie osôb 
či zvierat.

Pracovní deska musí mít tloušťku 25-45 mm.

Poznámka: Vnútorné obvodové rozmery sú zhodné so 
štandardnou inštaláciou.

700 mm.
Pri inštalácii odsávača pár nad varnú dosku sa riaďte požiadavkami 
na inštaláciu odsávača pár, ale v žiadnom prípade nesmie byť 
vzdialenosť medzi varnou doskou a odsávačom pár menšia ako 
700 mm. 3(pozri obrázok )

Nechajte medzi varnou doskou a zadnou stenou medzeru aspoň 55 
mm a medzi varnou doskou a vertikálnym nábytkom alebo stenami na 
bočnej strane aspoň 150 mm. Ak je nad varnou doskou inštalovaný 
nábytok, požadovaná minimálna vzdialenosť je 

Ak spodná časť varnej dosky susedí s oblasťou, ktorá je bežne 
prístupná pre manipuláciu alebo čistenie, je nutné umiestniť pod 
spodnú časť varnej dosky oddeľovač s hrúbkou 20 mm. (pozri 
obrázok )4

Silikónovú vrstvu zarovnajte škrabkou alebo mokrým prstom 
namočeným do vody s mydlom predtým, ako zatvrdne.

- Umiestnite varnú dosku do stredu výrezu.

Normálne upevnenie:

(Neuťahujte skrutky vo svorkách, mali by sa voľne pohybovať) (pozri 
obrázok 7)

Rýchle upevnenie:
(V závislosti od modelu)

Pri inštalácii rúry pod varnú dosku nemožno oddeľovač použiť a 
minimálna vzdialenosť medzi spodnou časťou varnej dosky a rúrou 
nesmie byť kratšia ako 10 mm. Neinštalujte pod túto varnú dosku rúru 
bez chladenia. Rúru nainštalujte podľa jej vlastných požiadaviek na 
inštaláciu. (pozri obrázok 5)

Vytiahnite upevňovacie svorky z vrecka s príslušenstvom a 
zaskrutkujte ich do polohy zobrazenej v spodnej strane.

- Otáčajte svorkami a úplne Ich utiahnite. (pozri obrázok 8)

Vyberte štyri pružiny z vrecka s príslušenstvom a zaskrutkujte ich do 
spodnej strany, ako je zobrazené na obrázku. (pozri obrázok 9)

Zarovnajte a vložte varnú dosku. Zatlačte strany varnej dosky, pokiaľ 
nebude doska po celom obvode podložená. (pozri obrázok 10)

Po skontrolovaní správnej polohy varnej dosky vyplňte medzery 
medzi pracovnou doskou a varnou doskou silikónovým lepidlom.

INŠTALÁCIA FLUSH

Vodeodolné tesnenie sadodáva spolu s varnou Doskou. Namontujte 
tesnenie na spodnú stranu podľa popisu a uistite si, že je správne 
upevnené, aby ste sa vyhli úniku do nosného nábytku. (pozri obrázok 
6)

Nepoužívajte varnú dosku, pokiaľ nebude silikónová vrstva úplne 
suchá. (pozri obrázok 11)

2. INŠTALÁCIA
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3. ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE
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Elektrické pripojenie k systému je nutné vykonať podľa menovitého 
výkonu spotrebiča. Malo by sa to vykonať pomocou vypínača s 
otvormi.

 Tri fázy 220-240 V3  Tri fázy 380-415 V2N.

Akékoľvek otázky týkajúce sa napájacieho kábla smerujte na 
popredajný servis alebo kvalifikovaného technika.

Žltozelený vodič napájacieho kábla musí byť pripojený k 
uzemňovacím svorkám napájania aj zariadenia.

Ak má zariadenie sieťovú zásuvku, musí byť nainštalované tak, aby 
bola zásuvka dostupná.

„Inštalácia musí zodpovedať normám a smerniciam.“ 

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za poškodenie, ktoré by 
mohlo byť spôsobené nevhodným alebo neprimeraným použitím.

Ak chcete vytvoriť nové pripojenie, postupujte nasledovne: Pred 
vytvorením pripojenia sa uistite, že inštalácia je chránená vhodnou 
poistkou, a že je vybavená vodičmi s dostatočne veľkým prierezom na 
normálne napájanie zariadenia.

Obráťte varnú dosku sklenenou stranou na pracovnú plochu, pričom 
sklenenú plochu vhodne chráňte.

VAROVANIE: Výrobca nemôže niesť zodpovednosť za žiadnu 
udalosť alebo jej dôsledky, ktoré by mohli vzniknúť pri používaní 
neuzemneného zariadenia alebo zariadenia pripojeného k 
uzemneniu s nefunkčnou kontinuitou. Pred každou elektrickou 
operáciou skontrolujte napájacie napätie, ktoré je uvedené na 
elektromere, nastavenie ističa, kontinuitu uzemnenia zariadenia a 
vhodnosť poistky.

Ak je varná doska napájaná napájacím káblom, môže byť pripojený 
len k napájaciemu napätiu 220–240 V medzi fázou a nulovým 
vodičom.

Varnú dosku je však možné pripojiť k:

Otvorte kryt nasledujúcim postupom:

- nájdite dve príchytky na bokoch,

Uvoľnenie napájacieho kábla.

- Vytiahnite napájací kábel.

- Zvoľte napájací kábel podľa odporúčaní v tabuľke.

- Zaskrutkujte káblovú svorku.

Úkony pri vytváraní nového pripojenia:

- Odstráňte skrutky pridržiavajúce svorkovnicu, ktorá obsahuje 
bočníky a vodiče napájacieho kábla.

- Napájací kábel zasuňte do svorky.
- Odizolujte koniec všetkých vodičov napájacieho kábla v dĺžke 10 
mm, vezmite do úvahy požadovanú dĺžku kábla pre zapojenie na 
svorkovnicu.

Poznámka: uistite sa, že skrutky na svorkovnici sú utiahnuté.

- odskrutkujte káblovú svorku „1“,

- položte čepeľ plochého skrutkovača pred jednotlivé príchytky 
„2“ a „3“, zasuňte a zatlačte,

- Podľa inštalácie a s pomocou bočníkov, ktoré ste mali nájsť v 
prvom úkone, upevnite vodiče tak, ako je uvedené v tabuľke.

Úkony pri vytváraní nového pripojenia:

- Upevnite kryt.

- Zvolte napájecí kabel v souladu s 
doporučeními uvedenými v tabulce.

– odstráňte kryt.

- Napájecí kabel přetáhněte do 
svorky.
- Sloupněte konec každého vodiče 
napájecího kabelu na délce 10 mm, 
přičemž přihlédnete k požadované délce 
kabelu pro připojení ke svorkovnici.
- V závislosti na zařízení upevněte 
pomocí zkratovacích tyčí, které byste 
měli mít z prvního kroku, vodič podle 
obrázku.

- Zašroubujte kabelovou svorku.
- Upevněte kryt.

2 31

BOČNÍK

POZOR:

Keby bola potrebná výmena napájacieho kábla, pripojte vodiče v 
súlade s nasledujúcimi farbami/kódmi:

MODRÝ

HNEDÝ

ŽLTO-ZELENÝ

Neutrál

Fáza

Uzemnenie (   )



USPORIADANIE 
"1-6"

USPORIADANIEÍ 
"7"

JEDNOFÁZOVÉ alebo DVOJFÁZOVÉ 220–240 V~

Kábel 
HO5V2V2F

Kábel 
HO5V2V2F

Kábel 
HO5V2V2F

23x2,5 mm 23x4 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

24x1,5 mm 24x1,5 mm

TROJFÁZOVÉ 220–240 V3~

TROJFÁZOVÉ 380–415 V2N~

Pripojenie k svorkám na svorkovnici 

L1 / L2 / L3 = Fáza      N = Neutrál      PE = Uzemnenie

220-240V  3 ~

P
E

L
1

L
2

L
3380-415V  2N ~

N

PE L1 L2

L3

PE L1

L2

220-240V  ~

N

L

220-240V   2 ~
L2

PE L1PE
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4. ODPORÚČANÝ RIAD

Používanie vysokokvalitného riadu je rozhodujúce pre dosiahnutie
najlepšej účinnosti varnej dosky.

• Uistite sa, že je dno hrnca alebo panvice suché: keď napĺňate 
hrniec kvapalinou alebo používate hrniec vybratý z chladničky, pred 
jeho postavením na varnú dosku sa uistite, že je jeho dno úplne 
suché. Zabránite tým škvrnám na varnej doske.

• Používajte panvice, ktorých priemer je dostatočne široký na 
úplné zakrytie povrchovej jednotky: veľkosť panvice by nemala byť 
menšia ako plocha ohrevu. Ak je o niečo širšia, je to zárukou využitia 
energie s maximálnou účinnosťou.

VOĽBA RIADU – Nasledujúce informácie vám pomôžu vybrať riad, 
ktorý poskytne dobrý výkon.

Sklokeramika: neodporúča sa. Slabý výkon. Môže poškriabať povrch.

Nehrdzavejúca oceľ: vysoko odporúčaný materiál. Obzvlášť dobrá 
so sendvičovým dnom. Sendvičové dno spája výhody nehrdzavejúcej 
ocele (vzhľad, dlhá životnosť a stabilita) s výhodami hliníka alebo 
medi (prenos tepla a rovnomerné rozvádzanie tepla).

• Vždy používajte kvalitný kuchynský riad s úplne rovným, 
hrubým dnom: používanie tohto typu riadu zabráni tvorbe horúcich 
bodov, ktoré spôsobujú pripálenie jedla. Hrubé kovové hrnce a 
panvice zabezpečia rovnomerné rozvádzanie tepla.

Hliník: odporúča sa vyššia hmotnosť. Dobrá vodivosť. Zvyšky hliníka 
niekedy vyzerajú ako škrabance na varnej doske, ale dajú sa 
odstrániť, ak ich okamžite očistíte.

Kvôli nízkemu bodu tavenia by sa nemal používať tenký hliník.

Liatina: použiteľné, ale neodporúča sa. Slabý výkon. Môže 
poškriabať povrch.

Medené dno kamenina: odporúča sa vyššia hmotnosť. Dobrý výkon, 
ale meď môže zanechávať stopy, ktoré vyzerajú ako škrabance. 
Zvyšky dajú odstrániť, ak varnú dosku okamžite očistíte. 
Nenechávajte však vodu z hrnca úplne odpariť. Prehriaty kov môže 
priľnúť na povrch sklenenej varnej dosky. Prehriata medená panvica 
môže zanechávať stopy, ktoré varnú dosku natrvalo sfarbia.

Porcelán/smalt: Dobrý výkon len pri tenkom, hladkom, plochom dne.

5. POUŽÍVANIE

3. Pred uplynutím 30 sekúnd stlačte v priebehu 5 sekúnd tlačidlo

Funkcia riadenia výkonu je k dispozícii iba počas prvých 30 sekúnd po 
zapnutí varnej dosky. K dispozícii je možnosť opakovať toto 
nastavenie vypnutím a zapnutím sieťovej zástrčky.
Nastavením požadovaného maximálneho výkonu varná doska 
automaticky nastaví distribúciu v rôznych varných zónach tak, aby sa 
tento limit nikdy neprekročil. Pridanou výhodou je schopnosť súčasne 
spravovať všetky zóny bez problémov s preťažením. Zákazník môže 
nastaviť maximálny výkon varnej dosky medzi 2,5 kW a maximálny 
súvisiaci výkon varnej dosky (môže sa meniť podľa modelu) 
(napríklad ak maximálny výkon varnej dosky je 7,2 kW). Maximálna 
úroveň výkonu pre nastavenie je medzi 2,5 kW a 7,2 kW). V čase 
nákupu je varná doska nastavená na maximálny výkon. Po pripojení 
spotrebiča k elektrickej sieti môžete do 30 sekúnd nastaviť úroveň 
výkonu podľa nižšie uvedených bodov:

2. Nechajte dotykové ovládanie dokončiť proces inicializácie.

Prostredníctvom funkcie „Riadenie výkonu“ môže používateľ nastaviť 
maximálny výkon, ktorý môže varná doska dosiahnuť.

1. Zapnite varnú dosku.

4. Po tejto chvíli sa táto správa zobrazí na displeji.

Ako zvoliť úroveň riadenia výkonu

P

5. Pomocou tlačidiel „Plus“ a „Mínus“ môžete upraviť hodnotu riadenia 
výkonu. V tomto príklade je medzi 6500 a 2500 W.
Ak vyberiete požadovanú hodnotu, súčasne stlačte v priebehu 5 
sekúnd tlačidlá „Plus“ a „Mínus“.

6. Po dokončení tohto procesu zaznie dlhé pípnutie a vykoná sa reset. 
Proces spustenia bude znova vygenerovaný.

Dotykové ovládanie potom neumožní žiadnu kombináciu, ktorá 
môže prekročiť tento limit Eco.

P4 5

0 0

7. Po spustení sa na displeji časovača zobrazí riadenie výkonu ECO. 



Zapnutie/vypnutie varnej zóny

3) Ak je aktívna funkcia zámku, zónu nemožno zapnúť.

1) Ak je nejaký stupeň varenia na hodnote 0, displej sa po 10 
sekundách automaticky vypne a zaznie tón vypnutia zóny.

1) Ak je nejaký stupeň varenia na hodnote 0, displej sa po 10 
sekundách automaticky vypne a zaznie tón vypnutia zóny.
2) Ak na displeji, ktorý je vypnutý, svieti indikátor zvyškového tepla, 
zobrazí sa „H“.
3) Zónu je možné vypnúť, aj keď je aktívna funkcia zámku.

Ak chcete vypnúť varnú zónu, podržte stlačené tlačidlo ktorejkoľvek 
varnej zóny po dobu 1,2 s. Zaznejú 3 krátke pípnutia a na mieste 
číslice cieľovej zóny sa neobjaví nič alebo sa objaví hodnota „H“, 
pokiaľ je vo varnej zóne zvyškové teplo. Zóna bude vypnutá.

Ak chcete zapnúť varnú zónu, podržte stlačené tlačidlo ktorejkoľvek 
varnej zóny po dobu 400 ms. Zaznie dlhé pípnutie a na mieste číslice 
cieľovej zóny sa objaví hodnota „0“. Táto číslica označuje úroveň 
výkonu.

2) Ak na displeji, ktorý je zapnutý, ale ukazuje hodnotu 0, svieti 
indikátor zvyškového tepla, bude blikať „0“.

4) Ak je aktívna len jedna varná zóna a tú vypnete, zaznejú 4 krátke 
pípnutia, ktoré signalizujú, že je celá varná doska vypnutá.
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Výber zóny

Keď je zóna zapnutá, vytvorí sa nižšia intenzita osvetlenia 
nezvolených zón, ktoré sú zapnuté.

Krátkym stlačením tlačidiel „+“ a „-“ zvýšite alebo znížite výkon 
prostredníctvom číslice zvolených zón: 0-1-2-3...9-P
1. V prípade dlhého stlačenia tlačidiel „+“ alebo „-“ sa výkon rýchlo 
zvyšuje alebo znižuje. V prípade rýchleho zvyšovania sa výkon 
zastaví na 9 a vyšší výkon vyžaduje ďalšie krátke stlačenie tlačidla +. 
Počas rýchleho zvyšovania alebo znižovania výkonu nezaznie žiadny 
zvukový signál.
2. Len čo dosiahnete úroveň výkonu P, opätovné stlačenie tlačidla + 
nezmení úroveň výkonu na 0. Len čo dosiahnete úroveň výkonu 0, 
opätovné stlačenie tlačidla - nezmení úroveň výkonu na P.
3. Ak je zóna vypnutá s úrovňou výkonu 0, potom v prípade, že je 
horúca, bude blikať 0. Po 10 sekundách 0 zmizne a na displeji sa už 
bez blikania objaví písmeno „H“.
4. Ak zvolíte varnú zónu a zároveň sa dotknete tlačidiel „+“ a „-“, 
úroveň výkonu prejde na „0“, ale varná zóna zostane zvolená po dobu 
10 sekúnd. Ak je varná zóna načasovaná, časovač sa vypne. Tento 
krok možno vykonať len v niekoľkých prípadoch v závislosti na 
konfigurácii dotykového ovládania. Nasledujúce príklady sú uvedené 
len pre informáciu. Neskôr si na základe osobnej skúsenosti 
prispôsobíte tieto nastavenia podľa vlastnej chuti a zvykov.

Ak je zapnutá len jedna zóna, je už zvolená automaticky, aby bolo 
nutné krátko stlačiť (150 ms) tlačidlo výberu.

Zvýšenie/zníženie úrovne výkonu

Poté, kdykoli se dotknete tlačítka, na displejích se zobrazí „L“ po dobu 
2 sekund. Ohřev zůstane beze změny.

Tento krok provedete současným stisknutím tlačítek „+“ a „-“.

Poznámka: Automatická dětská pojistka se zapne 15 minut po 
celkovém vypnutí varné desky. Tato funkce se spustí automaticky, ale 
je nezbytné ji nejprve naprogramovat. Viz bod Uživatelské nastavení.

Přejete-li si dětskou pojistku deaktivovat, opakujte výše popsaný 
postup. Poté zazní krátké pípnutí a na displeji se zobrazí písmeno „n“. 
Varná deska zůstane odemknutá.

Možnosť detskej poistky

Ak je rozšírená varná zóna zapnutá, rozsvieti sa LED kontrolka nad 
tlačidlom rozšírenia.

Ak chcete zapnúť dvojitú rozšírenú varnú zónu, pridružená hlavná
zóna už musí byť zapnutá a uvedená úroveň výkonu musí byť vyššia 
ako 0.
8.1- Zapnutie dvojitej zóny
1. krátke stlačenie tlačidla rozšírenia zapne rozšírenú varnú zónu.

2. krátke stlačenie tlačidla rozšírenia vypne rozšírenú varnú zónu
. Krátke pípnutie pri každom stlačení tlačidla rozšírenia.
8.2- Zapnutie trojitej zóny

Ak je zapnutá 1. aj 2. rozšírená varná zóna, rozsvietia sa 2 LED 
kontrolky nad tlačidlom rozšírenia. 3. krátke stlačenie tlačidl  
rozšírenia. vypne 1. aj 2. rozšírenú varnú zónu.
Krátke pípnutie pri každom stlačení tlačidla rozšírenia.

1. krátke stlačenie tlačidla rozšírenia zapne 1. rozšírenú varnú zónu. 
Ak je zapnutá 1. rozšírená varná zóna, rozsvieti sa 1 LED kontrolka 
nad tlačidlom rozšírenia (ľavá LED kontrolka v prípade trojitej zóny, 
prostredná a jediná LED kontrolka v prípade dvojitej zóny). 2. krátke 
stlačenie tlačidla rozšírenia zapne 2. rozšírenú varnú zónu.

Dvojité/trojité zóny

Funkcia premostenia

Ak bude zóna aktivovaná, ozve sa pípnutie a zapne sa LED kontrolka 
zóny. Obe varné zóny premostenia budú zvolené súčasne.

Premostenie je možné aktivovať len v prípade, keď sú obe varné zóny 
vypnuté. Po zvolení jednej varnej zóny z mostíka aktivujte funkciu 
premostenia dotykom tlačidla mostíka        .

Oba displeje prepojených varných zón budú ukazovať rovnakú 
úroveň výkonu.

Po zvolení varných zón možno úroveň výkonu upraviť podľa potreby 
pomocou tlačidiel + a -.

- Ak sa dotknete tlačidla premostenia v režime nastavenia.
Ukončenie funkcie:

- Ak zvolí používateľ úroveň výkonu „0“.

Zabezpečenie proti pretečeniu

N�ečo (predmet alebo tekut�na) tlačí na akékoľvek tlač�dlo po dobu 
dlhš�u ako 5 s. 2 krátke pípnut�a + 1 dlhé pípnut�e každých 30 s pr� 
súčasnom stlačení tlač�dla. Varná doska sa vypne      . Po dobu tohto 
problému bude tento symbol neustále bl�kať.  

Časovač

1) Čas časovača možno nastaviť pomocou tlačidiel „+“ a „-“. Pri 
zmene času nezaznie zvukový signál.

4) Pri nastavovaní času časovača je možné prejsť z „00“ na „99“ 
pomocou tlačidla „-“ a z „99“ na „00“ pomocou tlačidla „+“.

Funkciu časovača je možné aktivovať pomocou jej vlastného tlačidla.

2) Nepretržitým stlačením tlačidla časovača sa časovač zruší (prejde 
na 00).
3) Ak stlačíte tlačidlá časovača „+“ alebo „-“, dôjde k rýchlemu 
nastaveniu.

Zvoľte zónu, v ktorej si prajete nastaviť časovač. Úroveň výkonu zónu 
musí byť vyššia ako 0. Statické     sa objaví v časovanej zóne. A na 
mieste číslic vyhradených pre časovač sa objaví „00“.



11) Stlačenie tlačidla časovača bez zvolenia konkrétnej zóny, ak je 
odpočítavané niekoľko zón, spôsobí, že sa pomocou číslic zobrazia 
jeden po druhom časy s tým, že sa zobrazuje čas varnej zóny, ktorej 
zobrazenie výkonu má desatinnú čiarku zapnutú.
12) Prípadne sa v časovanej zóne zobrazí výkon (5 s) a (0,5 s).

5) Maximálny čas je 99 minút.
6) Keď uplynie čas a varná doska pípne, stlačte ľubovoľné tlačidlo a 
alarm a odpočítavanie sa vypnú.
7) Čas časovača možno zmeniť aj počas odpočítavania.
8) Výkon časovanej zóny môžete zmeniť bez vplyvu na programovanie 
časovača.
9) Posledná minúta sa odpočítava po sekundách (u niektorých 
možností je to viditeľné iba v prípade, že zadáme programovanie 
časovača počas poslednej minúty odpočítavania).
10) Stlačenie tlačidla časovača bez zvolenia konkrétnej zóny, pokiaľ 
nie je časovaná žiadna zóna, nebude mať žiadny účinok.

Zostávajúci čas sa zobrazí na mieste číslic vyhradených pre časovač. 
Ak je načasovaných viac zón, zobrazí sa najkratší
Zostávajúci čas a desatinná čiarka sa zobrazí v príslušnej zóne.

Indikátor zostatkového tepla (pri sálavých varných
zónach -> vypočítaný)

Rovnaké indikátory sa môžu použiť aj na indikáciu „zvyškového 
tepla“. Na tento účel sa musí definovať časový rozvrh: Čas 
zvyškového tepla = f (úroveň výkonu, čas spustenia).
Keď je teplota na sklenenom povrchu varnej dosky vyššia ako 65 °C 
(teoretická hodnota), tento stav bude zobrazený na príslušnom 
displeji písmenom „H“.
Aby sa vygenerovala teplota vyššia ako 65 °C, musí byť ohrievací 
článok v prevádzke po určitú dobu, pričom táto doba závisí od úrovne 
výkonu. Len čo táto doba uplynie, po vypnutí ohrievacieho článku sa 
zobrazí upozornenie na zvyškové teplo.
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Funkcia automatického bezpečnostného vypnutia

Maximálny čas, počas ktorého môže varná zóna zostať zapnutá, 
yávisí od zvolenej úrovni varenia.

Ak počas vopred nastaveného času nedôjde k zmene úrovne 
výkonu, príslušná varná zóna sa automaticky vypne.

Úroveň 
výkonu

Max. doba spustenia
(hodiny)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

POZNÁMKA: ak dôjde pri prevádzke s najvyššími úrovňami výkonu 
k prehriatiu, ovládanie varnej dosky automaticky zmení úroveň 
výkonu, aby tak chránilo varnú dosku pred prehriatím.

6. ČISTENIE A ÚDRŽBA

. Používajte len špeciálne výrobky (krémy a škrabky) určené na 
čistenie sklokeramických povrchov. Dostanete ich kúpiť v 
železiarstve.

Pred vykonávaním akejkoľvek údržby varnej dosky nechajte arnú 
dosku vychladnúť.

. Vyhýbajte sa pretečeniu; nečistoty, ktoré spadnú na povrch varnej 
dosky sa rýchle spália a potom sa ťažko odstraňujú.
. Odporúča sa, aby ste na varnej doske nepracovali s ničím, čo sa 
ľahko taví/topí, napríklad plastové výrobky, cukor alebo výrobky s 
vysokým obsahom cukru.
ÚDRŽBA:
- Nastriekajte niekoľko kvapiek špeciálneho čistiaceho prostriedku 
na povrch varnej dosky.
- Ťažko odstrániteľné škvrny vydrhnite mäkkou handričkou alebo 
mierne navlhčeným kuchynským papierovým uterákom.
- Povrch utierajte mäkkou handričkou alebo suchým papierovým 
uterákom, kým nie je úplne čistý. Ak sa niektoré odolné škvrny 
neodstránili:

Nikdy nepoužívajte nôž ani skrutkovač.

- Povrch utierajte mäkkou handričkou alebo suchým papierovým 
uterákom, kým nie je úplne čistý.

Poznámka:

- Na povrch nastriekajte ešte niekoľko kvapiek špeciálneho čistiaceho 
prostriedku.

. Kovový rám varnej dosky: Aby ste kovový rám varnej dosky pri 
čistení nepoškriabali, umývajte ho len vodou s mydlom, opláchnite a 
potom osušte mäkkou handričko

Nepoužívajte príliš mokrú špongiu.

- Použite škrabku, držte ju pod uhlom 30° k varnej doske a odstráňte 
odolné škvrny.

NIEKOĽKO TIPOV:

Sklokeramický povrch odolá poškrabaniu kuchynských nádob s 
plochým dnom, vždy je však lepšie ich pri prenášaní z jednej zóny do 
druhej nadvihnúť.

- Tento postup v prípade potreby zopakujte.

Časté čistenie zanecháva na varnej doske ochrannú vrstvu, ktorá 
zabraňuje poškriabaniu a opotrebovaniu. Pred ďalším použitím 
varnej dosky sa uistite, že je povrch čistý. Na odstránenie stôp vody 
použite niekoľko kvapiek bieleho octu alebo citrónovej šťavy. Potom 
povrch utrite savým papierom a niekoľkými kvapkami špeciálneho 
čistiaceho prostriedku.

Žiletková škrabka nepoškodí povrch, ak sa používa pod uhlom 
30°.
Žiletkovú škrabku nikdy nenechávajte v dosahu detí.
Nikdy nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky alebo čistiaci 
prášok.

Nepoužívejte příliš mokrou houbu.

30°  Maxi

Žiadna zmena farby sklokeramického povrchu nemá vplyv
Na jeho činnosť alebo stabilitu povrchu. Takéto zmeny 
farby sú spôsobené zväčša zvyškami pripáleného jedla 
alebo použitím riadu vyrobeného z materiálov ako hliník 
alebo Meď; tieto škvrny sa ťažko odstraňujú.

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV

Dno hrnca by malo úplne zakrývať priemer zvolenej zóny.

Varné zóny nevaria jemne alebo len jemne smažia
Používajte len hrnce s plochým dnom. Ak vidno svetlo medzi 
hrncom a varnou doskou, zóna neprenáša teplo správne.

Varenie je príliš pomalé

Stopy kovu
Neposúvajte hliníkové hrnce po varnej doske. Prečítajte si 
odporúčania pre čistenie.

Použite žiletku a postupujte podľa pokynov v časti „ČISTENIE“.
Tmavé škvrny

Používate nevhodné hrnce. Používajte len hrnce s plochým 
dnom, ktoré sú ťažké a majú priemer aspoň rovnako veľký ako 
varná zóna.

Použite žiletku a postupujte podľa pokynov v časti „ČISTENIE“.

Nesprávne čistenie alebo používate hrnce s drsným dnom; 
častice, ako sú zrnká piesku alebo soľ, sa môžu dostať medzi 
varnú dosku a dno hrnca. Prečítajte si časť „ČISTENIE“; pred 
použitím sa uistite, že dná hrncov sú čisté a používajte len hrnce s 
hladkým dnom. Poškriabaniu sa dá zamedziť len ak sa čistenie 
vykonáva správne.

Svetlé miesta na varnej doske

Na sklenenom povrchu varnej dosky sú malé škrabance 
alebo ryhy 

Stopy po hliníkových alebo medených hrncoch, ale tiež minerály, 
voda alebo usadeniny jedla; môžete ich odstrániť pomocou 
krémového čistiaceho prostriedku.
Karamelizovaný cukor alebo roztavený plast na varnej doske.

Používate správne materiály, ale škvrny pretrvávajú.

Prečítajte si časť „ČISTENIE“.



Varná doska nefunguje.
- vysoký stupeň: dlhá doba prevádzky.

Varná doska sa nevypne
Ovládací panel je zablokovaný. Odblokujte varnú dosku.
Frekvencia zapínania a vypínania varných zón
Cykly zapínania a vypínania sa menia podľa požadovaného 
stupňa tepla:

Dajte si skontrolovať, či je zapojenie vykonané podľa pokynov.

- nízky stupeň: krátka doba prevádzky,

Došlo k náhodnému dotyku hlavného vypínača (tlačidlo 
zapnutia/vypnutia) alebo je na nejakom tlačidle položený nejaký 
predmet. Znova zapnite spotrebič bez toho, aby ste na tlačidlách 
ponechali nejaké predmety. Znova zadajte svoje nastavenia.
F a čísla na displeji

Ovládací panel je zablokovaný. Odblokujte varnú dosku.

Skontrolujte stav poistiek/ističov v domácnosti. Skontrolujte, či 
nedošlo k výpadku napájania.

Bočníky nie sú správne umiestnené na svorkovnici.
Nefunguje celá varná doska alebo určité zóny

Varná doska sa sama vypne.

Ak sa na displeji zobrazí F a čísla, váš spotrebič zistil chybu. V 
nasledujúcej tabuľke sú uvedené akcie, ktoré môžete vykonať na
Odstránenie problému.

8. POPREDAJNÁ STAROSTLIVOSŤ

Predtým, ako zavoláte servisného technika, skontrolujte nasledujúce:
– či je zástrčka správne zapojená a vybavená poistkou;
Ak poruchu neviete identifikovať, spotrebič vypnite – nepokúšajte 
sa doň zasahovať – zavolajte na stredisko popredajného servisu.

V servisnom stredisku opravené bezplatne
Zariadenie sa dodáva so záručným listom, ktorý zaisťuje, že bude
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F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

Ak došlo k chybe, varnú dosku odpojte a znovu pripojte k napájaniu. Ak chyba pretrváva, zavolajte 
popredajný servis. Ak sa chyba náhle objaví počas bežnej prevádzky, zavolajte popredajný servis.

Chyba softvéru dotykového 
ovládania.

Počkajte, až klesne teplota. Varná doska sa automaticky vráti do pôvodného stavu, keď teplota dosiahne
Normálnu hodnotu.

Zóna dotykového ovládania je 
príliš horúca a vypla všetky 
varné zóny.

Zavolajte popredajný servis.
Počkajte, až klesne teplota. Ak upozornenie pretrváva, keď teplota dosiahne teplotu okolitého prostredia,

Zavolajte popredajný servis.
Počkajte, až klesne teplota. Ak upozornenie pretrváva, keď teplota dosiahne teplotu okolitého prostredia,Může být poškozeno čidlo 

teploty dotykového ovládání.

Povrchu.
Skontrolujte, či je varná doska správne namontovaná. Uistite sa, či sa tlačidlá správne dotýkajú sklenenéhoNadmerná c�tl�vosť na 

n�ektorom tlač�dle.

Táto chyba je automatickou kontrolou tlačidiel. Zmizne, keď sa automatická kontrola vráti na bezpečnú
Hodnotu. Ak chyba pretrváva, zavolajte popredajný servis.

Chyba tlačidiel 

Táto chyba je automat�ckou kontrolou softvéru. Zm�zne, keď sa automat�cká kontrola vrát� na bezpečnú
Hodnotu. Ak chyba pretrváva, zavolajte popredajný serv�s.

Chyba tlačidiel 

Táto chyba je automat�ckou kontrolou softvéru. Zm�zne, keď sa automat�cká kontrola vrát� na bezpečnú
Hodnotu. Ak chyba pretrváva, zavolajte popredajný serv�s.

Chyba tlačidiel 

Problém môže byť na ktoromkoľvek reléovom článku. Odpojte varnú dosku od napájania, chvíľku počkajte a
Znova ju pripojte. Ak chyba pretrváva, zavolajte popredajný servis.

Chyba bezpečnosti relé

Displej varnej          Porucha                          Krok

Môže byť poškodený snímač 
teploty dotykového ovládania.



700 mm
 55 mm

150 mm

Figure 3

490    mm+ 2  
-  0

560    mm+ 2  
-  0

Min. 70 mm

Figure 1

703    mm (70 cm hob)

+ 2  
-  0

523    mm+ 2  
-  0

593    mm (60 cm hob)

+ 2  
-  0

Figure 2

Figure 4

10 mmmin

Figure 5

Bottom
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7. حل المشكلات

لا تستخدم سوى الأواني مسطحة القاعدة. فإذا كان بإمكانك رؤیة الضوء بین إناء الطھي 

والموقد، فھذا یعني أن الشعلة لا تنقل الحرارة بصورة صحیحة.

لا تنجح شعلات الطھي في غلي الطعام أو لا تعمل سوى برفق (ھادئة)

ًحیث ینبغي أن تستقر قاعدة إناء الطھي تماما وتغطي قطر الشعلة المستخدمة بالكامل.
الطھي بطيء للغایة

استخدام أواني طھي غیر مناسبة. لا تستخدم سوى أواني طھي مسطحة القاعدة، على أن 

تكون سمیكة وبقطر یطابق، على الأقل، قطر شعلة الطھي.

علامات معدنیة
لا تسحب أواني الطھي المصنوعة من الألومنیوم أعلى سطح الموقد. راجع توصیات 

وإرشادات التنظیف.

بقع داكنة

أسطح فاتحة اللون على الموقد

اتباع أسلوب تنظیف غیر صحیح أو استخدام أواني طھي خشنة القاعدة؛ أو یحتمل وجود 

بعض ذرات الرمال أو الملح بین قاعدة إناء الطھي وسطح الموقد. راجع قسم "التنظیف"؛ 

وتأكد من نظافة قواعد الأواني قبل استخدامھا، ولا تستخدم سوى الأواني ذات القاعدة 

المسطحة الناعمة. لا یمكن تخفیف حدة الخدوش إلا باتباع طریقة التنظیف الصحیحة.

ھي علامات من أواني الطھي المصنوعة من الألومنیوم أو النحاس، بالإضافة إلى رواسب 

الماء والطعام؛ یمكنك إزالة باستخدام كریم التنظیف.

الموقد لا یعمل أو لا تعمل بھ بعض الشعلات

الكرملة أو وجود بقایا بلاستیكیة ذائبة على سطح الموقد.

قد تكون وحدات التفریع غیر مضبوطة بصورة صحیحة على لوحة التوصیل.

راجع قسم "التنظیف".

ھناك خدوش أو تآكلات صغیرة على السطح الزجاجي للموقد 

استخدم مكشطة ذات شفرة حادة، واتبع التعلیمات الواردة في قسم "التنظیف".

استخدمت المواد الصحیحة، لكن لا تزال ھناك بعض البقع والبقایا. استخدم مكشطة ذات 

شفرة حادة، واتبع التعلیمات الواردة في قسم "التنظیف".

09 AR

8. العنایة اللاحقة

ُّقبل الاتصال بمھندس الخدمة، یرجى التحقق مما یلي:
— توصیل القابس بصورة صحیحة ووجود المنصھر؛

إذا لم تتمكن من اكتشـــــف العطل، علیك إیقاف الجھاز عن العمل — ولا تحاول العبث بھ — ثم 

اتصـل بمركز خدمات العنایة اللاحقة. یتم تورید الجھاز ومعھ شھادة ضمان تضــمن لك إصلاح 

الجھاز مجانا في مركز الخدمة.ً

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

الإجراءالعطلشاشة السخان

خطأ في برمجیات التحكم باللمس

أصبحت منطقة التحكم باللمس ساخنة للغایة، 
لذا تم إیقاف جمیع السخانات عن العمل.

یحتمل وجود تلف بمستشعر درجة حرارة 
لوحة التحكم باللمس.

یحتمل وجود تلف بمستشعر درجة حرارة 
لوحة التحكم باللمس.

الحساسیة المفرطة لأحد المفاتیح

خطأ أمان خاص بلوحة المفاتیح 

خطأ أمان خاص بلوحة المفاتیح 

خطأ أمان خاص بلوحة المفاتیح 

خطأ أمان خاص بالمرحلات

عند حدوث ھذا الخطأ، افصل الموقد عن مصدر الطاقة ثم أعد توصیلھ مرة أخرى. إذا استمرت المشكلة موجودة، اتصل بمركز 
خدمات ما بعد البیع. إذا حدث ذلك الخطأ فجأة أثناء التشغیل العادي، اتصل بمركز خدمات ما بعد البیع.

انتظر حتى تنخفض درجة الحرارة. سیعود الموقد للعمل مرة أخرى تلقائیاً فور عودة درجة الحرارة إلى وضعھا الطبیعي.

انتظر حتى تنخفض درجة الحرارة. إذا ظلت الرسالة في الظھور بعد عودة درجة الحرارة إلى قیمتھا الطبیعیة، اتصل بمركز 
خدمات ما بعد البیع.

انتظر حتى تنخفض درجة الحرارة. إذا ظلت الرسالة في الظھور بعد عودة درجة الحرارة إلى قیمتھا الطبیعیة، اتصل بمركز 
خدمات ما بعد البیع.

تأكد من تركیب الموقد بصورة صحیحة. تأكد من ملامسة المفاتیح للسطح الزجاجي بصورة صحیحة.

ھذا الخطأ خاص بالفحص التلقائي للوحة المفاتیح. سیختفي ھذا الخطأ فور عودة الفحص التلقائي إلى القیمة الآمنة. إذا استمرت 
المشكلة موجودة، اتصل بمركز خدمات ما بعد البیع.

ھذا الخطأ خاص بالفحص التلقائي للبرمجیات. سیختفي ھذا الخطأ فور عودة الفحص التلقائي إلى القیمة الآمنة. إذا استمرت المشكلة 
موجودة، اتصل بمركز خدمات ما بعد البیع.

ھذا الخطأ خاص بالفحص التلقائي للبرمجیات. سیختفي ھذا الخطأ فور عودة الفحص التلقائي إلى القیمة الآمنة. إذا استمرت المشكلة 
موجودة، اتصل بمركز خدمات ما بعد البیع.

قد توجد أیة مشكلة بأحد مرحلات التشغیل. فصل الموقد عن مصدر الطاقة، والانتظار لمدة دقیقة، ثم تشغیلھ مرة اخرى. إذا 
استمرت المشكلة موجودة، اتصل بمركز خدمات ما بعد البیع.

لا یتوقف الموقد عن العمل
قفل لوحة التحكم. إلغاء قفل الموقد.

معدل تكرار عملیات التشغیل/الإیقاف لشعلات الطھي
ًتتغیر دورة التشغیل-الإیقاف تبعا لمستوى الحرارة المطلوب:

- مستو منخفض: فترة عمل قصیرة،

تحقق من صحة التوصیلات وقفل لوحة التحكم. إلغاء قفل الموقد.

سطح الموقد لا یعمد.

ًتم لمس المفتاح الرئیسي (زر التشغیل / الإیقاف) عن طریق الخطأ، أو أن ھناك جسما ما 
یضغط علي أي زر. أعد تشغیل الجھاز مرة أخرى وتأكد من عدم وجود أي جسم على 

لوحة المفاتیح. أعد إدخال إعداداتك.

- مستو مرتفع: فترة عمل طویلة.

تحقق من حالة المنصھر / قاطعات الدائرة في موقعك. وتأكد مما إذا كانت تعاني من 

انقطاع في الطاقة.

عرض الحرف F وأرقام

توقف سطح الموقد عن العمل من تلقاء نفسھ.

إذا عرضت الشاشة الحرف F ومعھ أرقام، فھذا یعني اكتشاف الجھاز لوجود عطل. اتبع 

الإجراءات والخطوات المذكورة في الجدول التالي لمساعدتك في حل المشكلة.



المؤقت

یمكن تفعیل خاصیة المؤقت باستخدام زرھا الخاص، أو بلمس زري "+" و "-" في نفس الوقت.

وفي الحالتین، یتحتم اختیار السخان ویجب أن یكون مستوى طاقتھ أكبر من 0.

3) عند الضغط لفترة طویلة على الأزرار "+" أو "-" أثناء وقت TBD، ینتقل الضبط إلى الوضع 

السریع.

4) عند ضبط وقت المؤقت، یمكن الانتقال من "00" إلى "99" بالضــــغط على الزر "-"، ومن 

"99" إلى "00" بالضغط على الزر "+".

6) بعد انقضـاء الزمن ویبدأ الموقد في إصدار الصـافرات، یمكنك الضـغط على أي مفتاح لإنھاء 

صوت الإنذار والتسلسل الرقمي.

1) یمكن اختیار وقت المؤقت باستخدام الأزرار "+" أو "-". لا تصــــدر أي صافرات عند تغییر 

الوقت.

ُ        اختیار المنطقة المطلوب ضبط توقیتھا. مســــــــتوى الطاقة للمنطقة أكبر من 0. یعرض 

الرمز  الثابت في المنطقة محل ضبط التوقیت. تخصــــــص الخانات الرقمیة "0 0" لضــــــبط ُ

المؤقت.

2) یتم إلغاء المؤقت بالضغط في آن واحد على الأزرار (یعود إلى الوضع 0 0).

10) لا یحدث أي شيء عند الضــــــغط على مفتاح المؤقت دون اختیار أیة منطقة، وعندما لا یتم 

9) تعرض آخر دقیقة بالثواني (وتعرض فقط عند الدخول إلى برمجة المؤقت أثناء العد التنازلـي ُ

لآخر دقیقة).

7) یمكن ضبط زمن المؤقت أثناء عمل المؤقت على ضبط سابق.

5) أقصى حد زمني ھو 99 دقیقة.

8) كما یمكن تعدیل طاقة المنطقة المؤقتة دون أي تغییر في برمجة المؤقت.
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12) حیث یتم عرض القدرة (5 ثانیة) و (0، 5 ثانیة) في المنطقة المؤقتة.

ُیعرض الوقت المتبقي في الخانات الرقمیة المخصــــصـــــة للمؤقت. عند ضبط المؤقت لمناطق 

ُمتعددة، یتم عرض أقل فترة زمنیة متبقیة، بینما یعرض الكسر العشري على المنطقة الخاصة بھ.

ضبط المؤقت لأیة منطقة.

11) یؤدي الضـــــــغط على زر المؤقت دون اختیار أیة منطقة بینما یتم ضبط المؤقت لأكثر من 

ًمنطقة، فیتم عرض التغیر في الوقت رقمیا وبصــــورة دوریة، ویتم عرض الوقت الذي تم تفعیل 

عرض الكسر العشري لطاقتھ.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

ُمؤشر الحرارة المتبقیة (في السخانات الإشعاعیة - محتسبة)

إیقاف التشغیل الأمان التلقائي

الحد الأقصى لوقت التشغیل (بالساعة)مستوى الطاقة

ًیمكن اسـتخدام ذات المؤشــر كمؤشــر بیان "الحرارة المتبقیة" أیضا. یتحتم تحدید جدول زمني 

لھذا الغرض: وقت راحة التسخین = f (مستو الطاقة، وقت العمل).

ُلتولید درجة حرارة أعلى من 65  مئویة، ینبغي تشــغیل الســخان لفترة زمنیة محددة، وتعتمد درجة

تلك الفترة على مســــــــتوى الطاقة. فور انتھاء الوقت، یتم عرض تحذیر الحرارة المتبقیة عند 

إیقاف تشغیل السخان.

عندما تكون درجة حرارة السطح الزجاجي للموقد أعلى من 65  مئویة (القیمة النظریة)، فیتم درجة

."H" عرض الحالة على الشاشة الخاصة بھا، بعرض الحرف

ًإذ لم یتغیر مستوى الطاقة أثناء فترة الإعداد المسبق، یتوقف السخان المعني تلقائیا عن العمل.

ُویمكن أن یظل الحد الأقصى لوقت السخان كما ھو، ذلك بناء على مستوى الطھي المختار. ً

ملاحظة: عند تحقق وضع فرط التسخین أثناء التشـغیل عند أعلى مسـتویات للطاقة، تعمل وحدة 

ًالتحكم بالموقد تلقائیا على ضبط مستوى الطاقة لحمایة الموقد من فرط ارتفاع درجة الحرارة.

6. التنظیف والصیانة

- مسح السطح بقطعة قماش ناعمة أو ورق مطبخ جاف حتى تمام تنظیفھ.

- إزالة أي بقع صلبة بقطعة قماش ناعمة، أو باستخدام ورق مطبخ مبلل.

. تجنب انسكاب المواد، حیث یتعرض أي شيء یسقط على سطح الموقد إلى الاحتراق السـریع، 

ًما یجعل من تنظیفھ أمرا صعبا. ً

- تكرار ھذه العملیة حسبما لزم.

ً. یحظر استخدام سوى المنتجات (الكریم والماسحات / أدوات الكشط) المعدة خصـیصا لتناسب  ُ

أسطح الخزف الزجاجي. یمكن الحصول علیھا من متاجر العدد والأدوات.

ً. ینبغي ترك الموقد لیبرد تماما قبل البدء في تنفیذ أي أعمال صیانة لھ.

. ننصـــــــح بإبعاد جمیع المواد القابلة للذوبان، مثل المواد البلاستیكیة والســـــــكر والمنتجات 

ًالمصنوعة من السكر تماما عن الموقد.

- إضافة المزید من سائل التنظیف الخاص على سطح .

الصیانة:

- وضع بضعة نقاط من منتج التنظیف الخاص على سطح الموقد.

إذا ظلت ھناك بعض البقع الصلبة الصعبة:

- مسح السطح بقطعة قماش ناعمة أو ورق مطبخ جاف حتى تمام تنظیفھ.

- استخدام المكشطة بزاویة 30 درجة على سطح الموقد، لكشط وإزالة جمیع البقع والرواسب.

30°  Maxi

یتمیز سطح الخزف الزجاجي بقدرتھ على مقاومة الخدوش التي قد تتســـــــبب فیھا قواعد أواني 
الطھي، إلا أنھ من الأفضل رفعھم بحرص وعنایة عند نقلھم من شعلة إلى أخرى:

یســـــاعد التنظیف المتكرر في توفیر طبقة حمایة ضروریة لحمایة الموقد من الخدوش والتآكل. 
ینبغي التأكد من نظافة ســطح الموقد قبل معاودة اســـتخدامھ. لإزالة العلامات التي تتركھا المیاه 
عل السطح، استخدم بضعة نقاط من الخل الأبیض أو عصـیر اللیمون. ثم امسـح السـطح بواسطة 

المناشف الورقیة والقلیل من سائل التنظیف المتخصص.

بضعة نصائح:

لن یؤثر أي تغیر في لون سطح السـیرامیك الزجاجي على كفاءة عمل أو متانة السـطح. 
ًیحدث تغیر اللون ھذا غالبا نتیجة لاحتراق بقایا الطعام أو اســـــــــــتخدام أواني الطھي 

المصنوعة من بعض المواد كالألومنیوم أو النحاس؛ ویصعب إزالة تلك البقع.

تجنب ترك أیة مكشطة بشفرة حادة في متناول الأطفال.

ًیحظر نھائیا استخدام السكین أو المفك.

ملاحظات ھامة:

یحظر استخدام أي منتجات حاكة أو مساحیق التنظیف.

الھیكل المعدني: لضمان التنظیف الآمن للھیكل المعدني، ننصح باستخدام الماء والصابون، 
ثم شطفھ جیدًا قم تجفیفھ بقطعة قماش ناعمة.

یحظر استخدام اسفنج مبلل بشدة.

لن تتسبب المكاشط ذات الشفرات الحادة في إتلاف السطح، طالما حافظت على زاویة ٣٠ 
درجة عند استخدامھا.



تشغیل/إیقاف الشعلة

1ً) إذا كانت مرحلة الطھي عند الوضع "٠"، فستنطفئ تلك الشاشة تلقائیا بعد مرور ١٠ ثوان، ثم 

یصدر صوت متسلسل لإیقاف الشعلة عن العمل.

لتشــــغیل أیة شعلة، قم بلمس أیة منطقة شعلة لمدة ٤٠٠ مللي ثانیة. ستســــمع صافرة طویلة، ثم 

ًیظھر الرقم "٠" على المنطقة المستھدفة، معبرا عن مستوى الطاقة. ُ

3) لا یمكنك تشغیل أیة شعلة إذا تم تفعیل خاصیة القفل.

2) إذا كانت ھناك أي بقایا من الحرارة في الشـاشة قید التشـغیل، ولكن كانت طاقتھا ٠، فســیظھر 

الرقم "٠" بالتبادل.

لإیقاف تشــغیل أحد الســخانات، المس منطقة الســخان لمدة ١، ٢ ثانیة فســـتســـمع ٣ صافرات 

قصــیرة، ولن یظھر أي شيء أو یظھر الحرف "H" على اللوحة الرقمیة للمنطقة المســتھدفة إذا 

ظلت بھا أیة حرارة. ثم تنطفئ المنطقة (الشعلة).

."H" 2) إذا كانت ھناك أي بقایا من الحرارة في شاشة المنطقة المطفأة، فسیظھر الحرف

1ً) إذا كانت مرحلة الطھي عند الوضع "٠"، فستنطفئ تلك الشاشة تلقائیا بعد مرور ١٠ ثوان، ثم 

یصدر صوت متسلسل لإیقاف الشعلة عن العمل.

3) یمكنك إیقاف تشغیل أیة شعلة حتى مع تفعیل خاصیة القفل.
إذا لم یتم تفعیل سوى سخان واحد، وكان ذلك السخان في وضع الإیقاف، فستسمع ٤ 

صافرات قصیرة لإخطارك بإیقاف تشغیل سطح الطھي.
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زیادة / تخفیض مستوى الطاقة

4ً. عند اختیار أحد السـخانات، ولمس الأزرار "+" و "-" معا في نفس الوقت، فســینتقل مســتوى 

3. عند تشغیل الشعلة على المستوى ٠، سیومض الرمز ٠ بالتبادل، إذا كانت الشعلة ساخنة. وبعد 

١٠ ثوان، یختفي الرمز ٠ ویظھر الحرف "H" الثابت على الشاشة.

1. تتم زیادة/تخفیض مسـتوى الطاقة باستمرار عند الضـغط لفترة طویلة على المفاتیح "+" أو "-

". مع الزیادة الســـریعة، تتوقف الطاقة عند المســـتوى ٩، وللحصــــول على طاقة أعلى یلزمك 

الضغط مرة أخرى لفترة قصـیرة على المفتاح +. لن تسـمح صوت صافرة عند الزیادة/التخفیض 

السریع.

ُیمكنك زیادة أو تخفیض مستوى طاقة المناطق المختارة بالضـغط لفترة قصـیرة على مفاتیح "+" 
P-أو "-": ٠-١-٢-٣...٩

2. فور الوصول إلى مسـتوى الطاقة P، فلن یغیر الضـغط على زر + مرة أخرى مسـتوى الطاقة 

إلى ٠. وفور الوصول إلى مســــــتوى الطاقة ٠، فلن یغیر الضــــــغط مرة أخرى على زر - إلى 

.P المستوى

اختیار الشعلة

إذا كانت الشعلة قید التشغیل بالفعل، فستنخفض كثافة الضوء للشعلات 
ُالعاملة الأخرى وغیر المختارة.

إذا تم تشغیل شعلة واحدة فقط، فیتم اختیار تلك الشـعلة بالفعل كشـعلة افتراضیة، دون الحاجة إلى 

الضغط لفترة قصیرة (١٥٠ مللي ثانیة) على مفتاح القسم الخاص بھا.

ًالطاقة إلى الوضع "٠" ویظل السـخان مختارا لمدة ١٠ ثوان. إذا تم تعطیل الســخان، فســیتوقف  ٍُ
ُالمؤقت عن العمل. ولا یمكن اتخاذ ھذا الإجـراء إلا فـي عدد من الحالات المحددة وفقا لإعدادات ً

التحكم باللمس. الأمثلة التالیة لأغراض التوضیح فحســـــب. وسیمكنك ضبط تلك الإعدادات بما 

یتناسب مع مذاقك وتفضیلاتك، مع تزاید خبرتك الشخصیة.

خاصیة حظر عبث الأطفال

یتم تفعیل ھذه الخاصیة عند الضغط على الزرین "+" و "-" في نفس الوقت.

لتعطیل خاصیة حظر عبث الأطفال، اتبع ذات الخطوات سالفة البیان. فستسمع صافرة قصـیرة، 

ٍوتعرض الشاشة الحرف "n". ویظل الموقد غیر محمي. ّ

ًملاحظة: یتم تفعیل قفل حظر عبث الأطفال تلقائیا بعد ١٥ دقیقة من إیقاف التشـغیل الكلي للموقد. 

ًوتنشط ھذه الوظیفة تلقائیا ولكن یلزم ضبطھا مسبقا. راجع قسم إعدادات المستخدمً

ثم عند ملامسة أحد الأزرار لاحقا، فتعرض الشاشة الحرف "L" لمدة ثانیتین ویظل ً

التسخین عند نفس حالتھ.

الشعلات المزدوجة / الثلاثیة

تعمل ثاني ضغطة قصیرة على زر التمدید على إیقاف تشغیل حلقة التمدید.       صافرة 

قصیرة مع كل ضغطة على زر التمدید.

ُ LED تعمل أول ضغطة قصیرة على زر التمدید على تشغیل حلقة التمدید. تضيء لمبة

أعلى مفتاح التمدید إذا كانت حلقة التمدید تعمل.

لتشغیل حلقة التمدید المزدوجة، یتحتم أن تكون الشعلة الرئیسیة تعمل بالفعل، وأن یكون 

مستوى الطاقة الموضح لھ أعلى من 0.

8. 1 - تشغیل المنطقة المزدوجة

8. 2 - تشغیل المنطقة الثلاثیة

ُ LED تعمل أول ضغطة قصـیرة على زر التمدید على تشــغیل حلقة التمدید الأولى. تضــيء لمبة

الأولى أعلى زر التمدید إذا كانت حلقة التمدید الأولى قید التشــغیل (لمبة LED الیســرى في حالة 

المنطقة الثلاثیة، أو الوسطى ولمبة LED الوحیدة في حالة المنطقة المزدوجة).

تعمل ثاني ضغطة قصـیرة على زر التمدید على إیقاف تشــغیل حلقة التمدید الثانیة. تضــيء لمبة ُ

LED الثانیة أعلى مفتاح التمدید إذا تم تشغیل حلقتي التمدید الأولى والثانیة

         صافرة قصیرة مع كل ضغطة على زر التمدید.

تعمل ثالث ضغطة قصیرة على زر التمدید على إیقاف تشغیل حلقتي التمدید الأولى والثانیة. 

وظیفة الربط

لا یمكن تفعیل خاصیة الربط إلا عند إیقاف تشــغیل الســخانین. تم اختیار سخان واحد من وظیفة 

الربط، ولتفعیل خاصیة الربط المس مفتاح الربط. 

ّیتم اختیار سخاني الربط في نفس الوقت.

إذا اختار المستخدم مستوى الطاقة "0"

یصدر صوت صافرة وتضيء لمبة LED إذا تم تفعیل المنطقة.

تعرض شاشتا سخانات الربط نفس مســــــــــتوى الطاقة. ینتھي تفعیل ھذه الخاصیة في الحالات 

التالیة:

- عند لمس مفتاح الربط في وضع الإعداد

فور اختیار السخانات، بواسطة مفاتیح + -، إذا لم یكن مستوى الطاقة عند المستوى المرغوب.

تأمین فرط التدفق
ِھناك شيء ما (أو جسـم أو سائل) یضـغط على أي مفتاح لفترة تجاوزت 5 ثوان. یصــدر صوت 

ًصافرتین قصـیرتین + 1 صافرة طویلة كل 30 ثانیة طالما ظل الضـغط على المفتاح مسـتمرا. 

سینطفئ سطح الطھي.          یظل ھذا الرمز یومض طالما ظلت المشكلة قائمة.



التوصیل إلى المنافذ الطرفیة بالمجموعة الطرفیة 

ُالمخطط "7"ُالمخطط "6-1

أحادي الطور أو ثنائي الطور 240-220 فولت~

HO5V2V2F كابل
3 × 2,5 ملم٢

ثلاثي الطور ٢٢٠-٢٤٠ فولت3٣~

3 × 4 ملم٢

HO5V2V2F كابل
4 ×1.5 ملم1.5x4٢ ملم٢

4 ×1.5 ملم1.5x4٢ ملم٢

~Nثلاثي الطور ٣٨٠-٤١٥ فولت٢

PE = الأرضيNُ = محایدL1 / L2 / L3 = الطور
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4.  نصیحة بخصوص أواني الطھي المستخدمة مع الموقد

إنھ لمن الضروري استخدام أواني وأدوات طھي عالیة الجودة للحصول على أعلى 
كفاءة من الموقد الخاص بك.

ُ• ننصح دائما باستخدام أواني وأدوات طھي عالیة الجودة ذات قاعدة مسـطحة وسمیكة: یحول  ً
استخدام ھذا النوع من أواني الطھي دون التصـــاق الطعام في البقع الســـاخنة. كما توفر الأواني 

ًوالمقالي المعدنیة السمیكة توزیعا متناسقا للحرارة.ً

• التأكد من جفاف قاعدة الإناء أو المقلاة: عند ملء الأواني بالسائل أو استخدام أحد الأواني التي 

ًكانت بالثلاجة، فینبغي التأكد من تجفیف قاعدة الأواني تماما قبل وضـــــــــــــــعھا على الموقد. 
فسیساعدك ذلك في وقایة الموقد من التلطخ بالأوساخ.

ٍ• استخدم أوان ذات قطر كبیر بما یكفي لتغطیة سطح وحدة الشــعلة بالكامل: ینبغي ألا یقل حجم 
الأواني عن مســاحة الشـــعلة. أما إن كانت أعرض قلیلا، فتضـــمن بذلك تحقیق أقصـــى فعالیة ً

استخدام للطاقة.

اختیار أواني الطھي- ستســــاعدك المعلومات التالیة في اختیار أواني الطھي التي تضـــــمن لك 

الحصول على كفاءة أداء عالیة.

ًالصلب المقاوم للصدأ (ستانلس ستیل): محبذّ بشدة. وخصوصا ما یزود منھا بقاعدة  ُ
مزدوجة یتخللھا طبقة بینیة. حیث تمزج القاعدة المزدوجة ذات الطبقة البینیة بین مزایا 

الصلب المقاوم للصدأ (المظھر والمتانة والاستقرار) ومزایا الألومنیوم أو النحاس (جودة 

توصیل الحرارة، والتوزیع المنتظم للحرارة).

ُالألومنیوم ینصـــــح بثقیل الوزن جودة التوصیل. تظھر بقایا رواسب الألومنیوم أحیانا كخدوش ً

ًعلى سطح الموقد، ویمكن إزالتھا عند تنظیفھا فورا.

ًوننصح بتجنب استخدام أواني الألومنیوم الرقیقة، نظرا لانخفاض درجة حرارة انصھاره.

حدید الزھر: صالح للاستخدام، لكننا لا نوصي بھ. أداء رديء قد یتسبب في خدش السطح.

ُالأواني الخزفیة ذات قاعدة نحاسیة ینصـــــح بثقیل الوزن أداء جید، ولكن قد یترك النحاس بقایا 

تظھر كخدوش على سـطح الموقد. ویمكن إزالة تلك البقایا، طالما حافظت على التنظیف الفوري 

للموقد. ویحظر ترك تلك الأواني تغلي فارغة. حیث یحتمل أن تلتصـق المعادن شدیدة الســخونة 

ًبالسطح الزجاجي للموقد. ستترك الأواني النحاسیة شدیدة السخونة بقایا ستظل دائما على الموقد.

ًالبورسلین/ المینا لا تحقق أداء جیدًا إلا إذا كانت بقاعدة مسطحة ورقیقة وناعمة.

ُخزف زجاجي: لا ینصح بھ أداء رديء قد یتسبب في خدش السطح.

5 . الاستخدام

كیفیة اختیار مستوى إدارة الطاقة.

 1- شغل موقد السطح.
 2- دع التحكم باللمس ینتھي من عملیة التھیئة.

3ٍ- (ناقص) لمدة ٥ ثوان.”       ” قبل مرور ٣٠ ثانیة، اضغط على المفتاح " 

یستطیع المستخدم من خلال وظیفة "إدارة الطاقة"، ضبط الحد الأقصى من الطاقة التي یمكن 
الوصول إلیھا من خلال موقد السطح. 

تتوفر وظیفة إدارة الطاقة فقط خلال أول ٣٠ ثانیة فقط بعد إشعال موقد السطح. بل ھناك إمكانیة 
لتكرار ھذا الإعداد بفصل وتوصیل قابس التیار. 

وبضبط الحد الأقصى المطلوب من الطاقة، یقوم الموقد تلقائیاً بتعدیل التوزیع في مناطق الطھي 
المختلفة بحیث لا یتم تجاوز ھذا الحد أبدا ؛ مع میزة إضافیة تتمثل في القدرة على إدارة جمیع ً

المناطق في وقت واحد دون مشكلات الحمولة الزائدة. 

٠ ثانیة، یمكنك ضبط مستوى الطاقة  30 وبعد توصیل الجھاز بالطاقة الكھربائیة، في غضون 
بناء على النقاط المبینة أدناه

یمكن للعمیل ضبط الطاقة القصوى للموقد بین ٢٫٥ كیلوواط وأقصى قدرة لموقد السطح ذي 
الصلة (وھذا یمكن أن یتغیر وفقا للطراز) (على سبیل المثال إذا كانت الطاقة القصوى للموقد ً

ھي ٧٫٢ كیلو واط، فإن الحد الأقصى لمستوى الطاقة المطلوب ھو بین ٢٫٥ كیلو واط و 
٧٫٢كیلو واط).

یتم في وقت الشراء  ضبط الموقد على أقصى طاقة. 

 4- بعد ذلك، ستظھر ھذه الرسالة على الشاشة. 

P

P4 5

0 0
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ثلاثي الطور ٢٢٠-٢٤٠ فولت٣

ُیرجى التواصل مع خدمات ما بعد البیع أو الفني المتخصـص، بخصــوص أي تســاؤلات متعلقة 

بكابل توصیل الطاقة.

إذا كان الموقد مزودًا بكابل توصیل الطاقة، فینبغي عدم توصیلھ إلا بمصــدر طاقة ذي جھد بقیمة 

٢٤٠ُ-٢٢٠ فولت بین طرفي الطور والمحاید.

ًاقلب الموقد بحیث یكون السطح الزجاجي مواجھا لسطح التجھیز، مع الحذر لحمایة الزجاج.

ُیرجى التحقق من توتر مصـــــدر التغذیة باستخدام مقیاس الكھرباء، قبل التشــــــغیل الكھربائي 

للجھاز، والتأكد من ضبط قاطع الدائرة، واستمراریة وصلة التأریض وملاءمة المنصھر.

یتحتم توصیل كابل التغذیة بالطاقة ذي اللونین الأصفر/الأخضـــر إلى الطرف الأرضي لكل من 

مصدر الطاقة والمنافذ الطرفیة للجھاز.

ِ"یتحتم أن یتطابق التركیب مع المعاییر والتوجیھات". یتنصل المصـنع من جمیع المسـؤولیات ّ ُ

المترتبة على أي أضرار قد تحدث نتیجة الاستخدام الخاطئ أو غیر المناسب.

ًومن الممكن أیضا توصیل الموقد بما یلي:

(V2N) ثلاثي الطور ٣٨٠-٤١٥ فولت ٢

ُلتنفیذ توصیلات جدیدة، یرجى اتباع الإرشادات أدناه:

ِتحذیر: لن یتحمل المصـــنع ثمة مســــؤولیة عن أي حادث أو تبعاتھ مما قد یقع أثناء استخدام أحد ّ ُ

الأجھزة غیر المؤرضة، أو المؤرضة بوصلة تأریض معیبة.

إذا كان الجھاز مزودًا بمقبس خرج، فیتحتم تركیبة بطریقة تسھل الوصول إلى مقبس الخرج.

ینبغي التأكد من حمایة التركیب باستخدام المنصـــــــھر المناسب قبل إتمام التوصیل، والتأكد من 

تزویده بأسلاك ذات قطاع كبیر یكفي لتوفیر التغذیة اللازمة للجھاز بصورة طبیعیة.

ینبغي تركیب الوصـــــــــــــلات الكھربائیة وفقا لقیم الطاقة المعیاریة للجھاز؛ وینبغي إتمام ذلك ً

باستخدام مفتاح قطع متعدد الأقطاب.

- وضع رأس المفك المسطح في مقدمة كل شریط "٢" و "٣"، مع الضغط للداخل؛

- فك مسامیر مشبك تثبیت الكابل "١"؛

- العثور على الشریطین الجانبیین؛

- إزالة الغطاء.

لإزالة كابل التغذیة بالطاقة:

- اسحب كابل التغذیة للخارج.

- إزالة المسامیر المثبتة للمجموعة الطرفیة التي تحوي قضبان التفریع موصلات كابل 

التغذیة؛

- اختیار كابل التغذیة بالطاقة طبقا للتوصیات الواردة في الجدول؛ً

- تقشیر قطعة بطول ١٠ ملم من كل طرف توصیل 

بالكابل، مع مراعاة الطول اللازم لتوصیل الكابل 

بالمجموعة الطرفیة؛

- تثبیت الغطاء؛

- تثبیت الغطاء؛

ُالإجراءات المتبعة لتركیب وصلة جدیدة:

ً - - البدء في تثبیت الموصل وفقا لما ھو موضح بالخریطة، وطبقا لإرشادات التركیب ً

وبمساعدة قضبان التفریع التي استخرجتھا في الخطوة الأولى؛

- تقشیر قطعة بطول ١٠ ملم من كل طرف توصیل بالكابل، مع مراعاة الطول اللازم 

لتوصیل الكابل بالمجموعة الطرفیة؛

- اختیار كابل التغذیة بالطاقة طبقا للتوصیات الواردة ً

في الجدول؛

- تمریر كابل التغذیة بالطاقة عبر مشبك التثبیت؛

- في تثبیت الموصل وفقا لما ھو موضح بالخریطة، ً

وطبقا لإرشادات التركیب وبمساعدة قضبان التفریع ً

التي استخرجتھا في الخطوة الأولى؛

- ربط مسامیر مشبك تثبیت الكابل.

- تمریر كابل التغذیة بالطاقة عبر مشبك التثبیت؛

ُالإجراءات المتبعة لتركیب وصلة جدیدة:

ملاحظة: ینبغي التأكد من إحكام ربط مسامیر لوحة التوصیل الطرفیة

افتح الغطاء وفقا للترتیب التالي:ً

23 1

التفریع

(   )

تنبیھ:

إذا لزم استبدال كابل التغذیة بالطاقة، فینبغي توصیل السلك طبقا للألوان/الرموز التالیة:ً

أزرق

بني

أصفر أخضر

مُحاید

مُكھرب (حي)

الأرضي



     

رمز المنتج

اللوحة التعریفیة (موجودة على السطح السفلي لقاعدة الموقد)

1 . حمایة البیئة
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وفي بعض الدول الأخرى، یمكنك إعادة جھازك القدیم إلى تاجر التجزئة عند شرائك لآخر 
جدید، حیث یلتزم التاجر باستلامھ منك مجانا أو على حسب الجھاز، طالما كان ذلك الجھاز ً

من فئة تصنیف مطابقة، أو یؤدي ذات وظائف الجھاز الجدید.

یســـــــــتطیع الأفراد ممارسة دور مھم للغایة لضـــــــــمان عدم تحول نفایات المعدات الكھربائیة 

والإلكترونیة لمشكلة تھدد البیئة؛ لذا فإنھ لمن الضروري اتباع بعض القواعد الرئیسیة:

وُسم ھذا الجھاز بمطابقتھ للتوجیھ الأوروبي رقم EU/٢٠١٢/١٩  بخصـوص 

.(WEEE) نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة

یندرج كل من الملوثات (التي قد یكون لھا تأثیر سلبي على البیئة) بالإضافة إلى 

المكونات الرئیســیة الصــالحة لإعادة الاستخدام تحت تعریف نفایات المعدات 

الكھربائیة والإلكترونیة (WEEE). وإنھ لمن الضـروري أن تخضــع نفایات 

المعدات الكھربائیة والإلكترونیة لمعالجة خاصة، لضمان إزالة جمیع الملوثات واستخلاص جمیع 

المواد الصالحة لإعادة الاستخدام بصورة صحیحة.

• یحظر التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة ضمن المخلفات المنزلیة الأخرى.

• ینبغي تسـلیم نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة إلى مراكز التجمیع المتخصـصـة الخاضعة 

ُلإدارة البلدیة أو إحدى الشـــــركات المســــــجلة. توفر بعض الدول خدمات لجمع نفایات المعدات 

الكھربائیة والإلكترونیة كبیرة الحجم من المنازل.

2.  التركیب

ُیتنصـل المصـنع من كافة المسـؤولیات المترتبة على أي فشـل فني یلحق بالجھاز، نتیجة لتجاھل 

ھذه النصـائح، وقام بتركیب الجھاز شخص غیر مؤھل، سواء تسـبب ذلك في إتلاف أي منتجات 

أو ممتلكات أو إلحاق أي أذى بالأشخاص أو الحیوانات أو لم یتسبب في ذلك.

ُینبغي التأكد من صــــنع جمیع قطع الأثاث المثبت بھا الجھاز أو الموجودة بالقرب منھ، من مواد 

تتحمل درجات الحرارة المرتفعة (١٠٠ درجة مئویة على الأقل).

بالإضافة إلى استخدام مادة لصق فائقة المقاومة لتثبیت أي دیكورات.

ُتعتبر عملیة تركیب الجھاز داخل المنزل من العملیات المعقدة، والتي قد یترتب علیھا أضـــــرار 

بالغة تمس سلامة المنتجات أو الممتلكات أو الأفراد، إن لم تنفذ بصـــورة صحیحة. ولھذا، ینبغي ُ

تنفیذ أعمال التركیب بأیدي فنیین متخصصین ومؤھلین لذلك وفقا لما تنص علیھ اللوائح الفنیة.ً

ُیرجى التأكد من عدم وجود أي تلف بالجھاز بعد فك تغلیفھ، وإلا فبادر بالاتصــــــــال بالتاجر أو 

ِخدمات ما بعد البیع التابعة للمصنع. ّ ُ

یمكن تثبیت ھذا الجھاز قطعة أثاث مدمجة إما في الوضع "القیاسي" أو "المسطح".

ینبغي أن یتراوح سمك سطح التجھیز بین ٢٥ إلى ٤٥ ملم.

ملاحظة: تتطابق قیاسات الأبعاد الداخلیة مع وضع التركیب القیاسي

ننصــح بترك مســافة لا تقل عن ٥٥ ملم بین الموقد والجدار الخلفي، و١٥٠ ملم على الأقل بین 

الموقد وما على جانبیھ من جدران أو قطع أثاث رأســـــیة. وفي حالة وجود أي قطع أثاث أعلى 

الموقد، فینبغي ألا تقل المسافة الفاصلة بینھما عن ٧٠٠ ملم.

ُعند تركیب مدخنة أعلى الموقد، یرجى الرجوع إلى متطلبات التركیب 
الخاصة بالمدخنة، وینبغي ألا تقل المسافة الفاصلة بین الموقد والمدخنة عن 

٧٠٠ ملم.3أنظر للشكل 

إذا كانت القاعدة السـفلیة للموقد بالقرب من مسـاحة تســتخدم بصــفة طبیعیة لأعمال التنظیف أو 

غیرھا، یتحتم تركیب سطح فاصل على بعد ٢٠ ملم أسفل السطح السفلي للموقد.4 أنظر للشكل

عند تركیب فرن أسفل الموقد، یتحتم تركیب سطح فاصل، على ألا تقل المسافة الفاصلة بین 
ّالسطح السفلي للموقد والفرن عن ١٠ ملم. ویحظر تركیب فرن غیر مبرد أسفل ھذا الموقد،  ُ

مع ضرورة الامتثال لمتطلبات تركیب الفرن الخاصة بھ.5 أنظر للشكل

(أنظر للشكل

ّیورد ھذا الموقد ومعھ جوان مانع للتسرب. ویلزم تركیب جوان العزل ھذا حول قاعدة 
الموقد وفقا للتعلیمات، والتأكد من تركیبھ بإحكام لتجنب تسرب أي مواد إلى قطع الأثاث ً

ُالمثبتة للموقد. 6أنظر للشكل

- استخدم مشــابك التثبیت الموجودة بحقیبة الكمالیات وثبتھا بالمســامیر في مواضعھا المبینة في 

القاعدة السـفلیة. (لا تحكم ربط المسـامیر بمشــابك التثبیت، حیث یلزم تأمین تحریكھا بســھولة)  ُ

7أنظر للشكل

التركیب العادي:

- أدخل الموقد في الوضع الأوسط من الفتحة.

- أدر المشابك وأحكم تثبیتھا بالكامل.8 أنظر للشكل

اضغط على جانبي الموقد حتى تمام تثبیتھ على طول محیطھ بالكامل.10   أنظر للشكل 
اضبط تمركز الموقد ثم أدخلھ.

ُالتركیب المسطحبعد

 التأكد من ضبط وضع الموقد بصورة صحیحة، ینبغي تعبئة الفراغات بین سطح التجھیز 

والموقد بمادة السیلیكون اللاصقة. ثم اعمل على تنعیم سطح السیلیكون بمقشطة أو 

بأصابعك المبللة بالماء والصابون، قبل جفافھ.

ًلا تستخدم الموقد حتى یجف السیلیكون تماما.11    أنظر للشكل

3.  الوصلات الكھربائیة 

ُالمخطط 6  

ُالمخطط 7  

ُالمخطط 5  
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ننصــح بالاحتفاظ بدلیل الإرشادات ھذا للرجوع إلیھ في أعمال التركیب 
والاستخدام لاحقا، وقبل تركیب الموقد، علیك تسـجیل رقمھ التســلســلي ً

حال حاجتك للحصول على المساعدة من خدمات ما بعد البیع.
تحذیر: یصــــــــــــبح ھذا الجھاز ومكوناتھ الملموسة ساخنة للغایة أثناء 

استخدامھ. لذا ینبغي الحرص لتجنب ملامســة الأجزاء الســاخنة. یتحتم 

إبعاد الأطفال أقل من ٨ ســــــــــــنوات من العمر عن الجھاز، ما لم یكن 

استخدامھم لھ تحت رقابة یقظة ولصیقة.
تحذیر: یحظر اسـتخدام أي واقیات لجھاز الطھي سـوى التي صـممھا أو 

أوصى بھا مصــــــنع الجھاز في ھذا الدلیل أو استخدام الواقیات المرفقة 

بالجھاز عند شرائھ لضمان الاستخدام المناسب. إذا أن استخدام الواقیات 

غیر المناسبة قد یتسبب في الحوادث.
ًتحذیر: قد یكون طھي الأطعمة بالزیت أو الشــــــــحوم خطرا للغایة وقد 

یتســـــبب في نشـــــوب حریق، إذا تم دون رقابة. لا تحاول مطلقا إطفاء ً

ِالحرائق بالماء، ولكن بادر بإیقاف تشـــــغیل الجھاز ثم غط اللھب، على 

سبیل المثال: باستخدام غطاء أو بطانیة الحریق.
تحذیر: خطر نشوب حریق: لا تخزن أي أجسام أعلى سطح الطھي.

تحذیر: إذا تشــقق الســطح، فتجنب لمس الزجاج، وبادر بإیقاف تشــغیل 

الجھاز لتفادي خطر التعرض للصعق بالكھرباء.
یمكن للأطفال ممن ھم في عمر ٨ ســنوات فأكبر، وكذلك ذوي الإعاقات 

البدنیة أو الحســیة أو الذھنیة أو من لا یتمتعون بســـابق خبرة أو معرفة، 

استخدام ھذا الجھاز بشرط خضـوعھم لإشراف وتوجیھ خاص باستخدام 

ھذا الجھاز بطریقة آمنة، واستیعابھم للمخاطر المصــــاحبة لاستخدامھ. 

ینبغي أن یخضع الأطفال للإشراف لضـمان عدم استخدامھم لھذا الجھاز 

في اللعب. یحظر على الأطفال تنظیف أو صـــــیانة ھذا الجھاز إلا تحت 

إشراف.
تنبیھ: یتحتم إتمام عملیة الطھي تحت إشـــراف مباشــــر. ویتحتم متابعة 

الإشراف بصفة مستمرة على عملیات الطھي قصیرة الأمد.
ننصــح بشــدة بإبعاد الأطفال عن شعلات الطھي أثناء تشــغیلھا، أو عند 

إطفائھا، طالما ظل مؤشــــــــر وجود الحرارة المتبقیة یعمل، وذلك بغیة 

وقایتھم من التعرض لمخاطر الحروق الشدیدة.
ُلم یصمم ھذا الجھاز لیعمل باستخدام مؤقت خارجي أو أنظمة التحكم عن 

بعد.
تجنب التحدیق في شعلات مصــــــابیح الھالوجین بالجھاز أثناء تواجدك 

بالقرب من الجھاز.
ینبغي توصــــــیل القابس بكابل تغذیة قادر على تحمل جھد وتیار وحمل 

الجھاز الموضح على الملصـــــــــق التعریفي، مع ضرورة توفر وصلة 

ًتأریض. ینبغي أن یكون المقبس مناسبا للحمل الموضح على الملصــــق 

التعریفي، ویتحتم توفر وصلة تأریض متصــلة وتعمل. وصلة التأریض 

ھي الوصلة ذات اللونین الأصفر والأخضـر. ینبغي أن یقوم بھذه العملیة 

فني مؤھل ومتخصـــــــــــص. في حالة عدم التوافق بین المقبس وقابس 

الجھاز، علیك مطالبة الكھربائي المتخصـــــــص بتغییر المقبس وتبدیلھ 

بآخر من نوع مناســـــــــب. یتحتم أن یتوافق كل من المقبس والقابس مع 

المعاییر الحالیة الساریة في دولة الاستخدام.

ینبغي عدم فصل كابل التأریض ذي اللونین الأصفر والأخضـر بواسطة 

القاطع. ینبغي أن یســـھل الوصول إلى القابس أو القاطع متعدد الأقطاب 

كما یمكن التوصیل بمصــــــــدر الطاقة عن طریق استخدام قاطع متعدد 

الأقطاب بین الجھاز ومصــــدر الطاقة القادر على تحمل أقصــــى حمل 

متصل، على أن یكون متوافقا مع القوانین الحالیة.َ

ًینبغي وضع الأواني دائما على منتصف الوحدة التي تستخدمھا في 
الطھي. تجنب وضع أي شيء أعلى لوحة التحكم.

بعد تمام تركیب الجھاز.

ًیحظر نھائیا استخدام البخار أو بخاخات الضغط المرتفع في تنظیف 

الجھاز.

یمكن إتمام الفصــل عن طریق توفیر مقبس یســـھل الوصول إلیھ أو عن 

طریق تركیب مفتاح بتوصیلات دائمة مطابقة لقواعد التوصیل.

ًیحظر نھائیا طھي الطعام مباشرة على السطح الزجاجي للموقد.

تجنب استخدام الموقد كسطح للتجھیز.

یحظر وضع أي أجسام ثقیلة أعلى الموقد، حیث قد یؤدي سقوطھا 

على الموقد إلى إتلافھ.

یحظر وضع أي أجسام معدنیة كالسكاكین أو الشوك أو الملاعق أو 

الأغطیة على سطح الموقد. حیث إنھا قد تصبح ساخنة.
یحظر وضع رقائق الألومنیوم والأواني البلاستیكیة على شعلات 

التسخین.
ننصـــــح بتنظیف سطح الموقد بعد كل مرة استخدام حتى لا تتراكم علیھ 

الأوساخ والشــــــــــحوم. لأنھ عند تركھا، تتعرض للاحتراق عند إعادة 
استخدام الموقد، مســـببة انبعاث الدخان والروائح الكریھة، فضـــلا عن ً

مخاطر تسببھا في إشعال الحریق.

تجنب استخدام الموقد كسطح للتقطیع.

ًننصح باستخدام أواني الطھي المناسبة دائما.

لا یلزم إجراء تشغیل/ضبط إضافي لتشغیل الجھاز بالترددات المقننة

یحظر استخدام الموقد لتخزین أي أجسام.
لا تسحب أواني الطھي أعلى سطح الموقد.

تجنب لمس الشعلات أثناء التشغیل ولفترة بعد ذلك. 

ِإذا تعرض كابل التغذیة للتلف، یتحتم استبدالھ بمعرفة المصـنع، أو وكیل ّ ُ
ًخدماتھ أو بمعرفة فنیین مؤھلین لذلك تفادیا لأي مخاطر. ینبغي أن یكون 

ّموصل التأریض (أصفر-أخضـــــــــــر) أطول بمقدار ١٠ ملم من جھة 

ًالمجموعة الطرفیة. ینبغي أن یكون قطاع الموصــلات الداخلیة مناســبا 

لتحمل الطاقة التي یمتصـھا الموقد (المذكورة على الملصــق التعریفي). 

.HO5V2V2-F یتحتم أن یكون كابل الطاقة من النوع
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GB
The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right
to carry out modifications to products as required, including the interests of con sumption, without prejudice to the characteri stics relating to safety or function.

IT
Il Produttore non si assume responsabilità per eventuali errori di stampa o errori di trascrizione all'interno di questa brochure. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche ai prodotti 
a seconda delle necessità, compresi gli interessi di consumo, senza influenza alcuna sulle caratteristiche relative a sicurezza o funzionamento.

FR
Le fabricant ne pourra être tenu pour responsable de toute inexactitude résultant d'erreurs d'impression ou de transcription contenues dans cette brochure. Nous nous réservons le droit 
d'apporter, le cas échéant, des modifications aux produits, y compris dans l'intérêt de la consommation et sans préjudice des caractéristiques relatives à la sécurité et aux fonctions.

CZ
Výrobce nezodpovídá za nepřesnosti vyplývající z případných chyb při tisku nebo překlepů v této brožuře. Vyhrazujeme si právo provádět úpravy produktů podle potřeby, včetně 
oblasti spotřeby, aniž by byly dotčeny vlastnosti týkající se bezpečnosti nebo funkce.

HR
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakve netočno tiskane podatke ili pogreške u prijepisu u ovoj brošuri. Zadržavamo pravo da po potrebi izmijenimo proizvod, uključujući 
interes potrošnje, ne dovodeći u pitanje karakteristike u vezi sa sigurnošću ili funkcioniranjem.

HU

A gyártó nem tehető felelőssé a használati utasítás nyomdahibáiból eredő pontatlanságokért. Fenntartjuk a termékek szükség szerinti módosításának jogát, beleértve a fogyasztói 
érdekek által megkövetelt, a biztonsági és működési jellemzőket nem befolyásoló módosításokat.

PL
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek nieprawidłowości wynikające z błędów druku lub transkrypcji w niniejszej publikacji. Zastrzegamy sobie prawo do 
wprowadzenia zmian w produktach, o ile takowe będą wymagane, mając również na względzie interesy konsumenta, bez wpływu na ich parametry związane z bezpieczeństwem 
czy funkcjonowaniem.

RO
Producătorul nu va fi răspunzător pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de transcriere cuprinse în prezenta broşură. Ne rezervăm dreptul de a modifica 
produsele dacă este necesar, inclusiv privind consumul, fără a influenţa caracteristicile referitoare la siguranţă sau funcţionare.

SI
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne netočnosti, ki nastanejo zaradi tiska ali napak v prepisu te brošure. Pridržujemo si pravico do sprememb izdelkov po potrebi, vključno z 
interesi porabe, brez poseganja v lastnosti v zvezi z varnostjo ali funkcijo.

SR
Proizvođač nije odgovoran ni za kakve nedoslednosti koje proizilaze iz grešaka u štampanju ili transkripciji u ovoj brošuri. Zadržavamo pravo da po potrebi izvršimo izmene 
proizvoda, uključujući interese potrošnje, ne dovodeći u pitanje karakteristike u vezi sa bezbednošću ili funkcionisanjem.

UK
Виробник не несе відповідальність за будь-які друкарські помилки та неточності, що містяться в цій брошурі. Ми залишаємо за собою право вносити зміни в конструкцію 
виготовлених нами приладів відповідно до вимог та інтересів споживачів, без шкоди для характеристик, які стосуються безпеки чи функціонування.

BG
Производителят не носи отговорност за никакви неточности в резултат на печатни или транскрипторни грешки, съдържащи се в тази брошура. Ние си запазваме 
правото да извършваме модификации по продуктите както е необходимо, включително в интерес на потреблението, без да изключваме характеристиките, свързани с 
безопасността или функционирането.

ES
El fabricante no será responsable de las inexactitudes debidas a los errores de impresión o transcripción que pueda contener este folleto. Nos reservamos el derecho a realizar 
modificaciones en los productos conforme sea necesario, incluidas las que beneficien al consumidor, sin perjuicio de las características relacionadas con la seguridad o la función.

NL
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor onnauwkeurigheden die het gevolg zijn van druk- of transcriptiefouten in deze brochure. Wij behouden ons het recht voor om wijzigingen in 
producten aan te brengen zonder dat de kenmerken met betrekking tot veiligheid of functies worden aangetast.

DE
Der Hersteller haftet nicht für Ungenauigkeiten aufgrund von Fehlern bei Druck oder Niederschrift, die in dieser Broschüre enthalten sein können. Wir behalten uns das Recht vor, je 
nach Bedarf Veränderungen am Produkt vorzunehmen, einschließlich Belange des Verbrauchs, unbeschadet der Sicherheits- oder Funktionsmerkmale.

RU
Компания - производитель не несет какой-либо ответственности за ошибки печати или копирования, содержащиеся в настоящем руководстве. Мы оставляем за собой 
право вносить изменения в товары в случае необходимости, учитывая интересы потребителей, без ущерба для характеристик безопасности или эксплуатационных 
характеристик.

GR
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε ανακρίβεια λόγω σφαλμάτων εκτύπωσης ή αντιγραφής που περιλαμβάνονται σε αυτό το φυλλάδιο. Διατηρούμε το δικαίωμα να 
πραγματοποιούμε τροποποιήσεις στα προϊόντα όπως απαιτείται, συμπεριλαμβανομένων των συμφερόντων κατανάλωσης, με την επιφύλαξη των χαρακτηριστικών που 
σχετίζονται με την ασφάλεια ή τη λειτουργία.

المواقد
ُإرشادات المستخدم AR

AR

ِلن یتحمل المصـنع ثمة مسـؤولیة عن أي خلل في الدقة یحدث نتیجة أي أخطاء في طباعة أو نسـخ محتوى ھذا الدلیل. نحتفظ بحقنا في إدخال أي تعدیلات على المنتج حسـبما نراه ضروریاً، بما في ذلك مزایا الاستھلاك، ذلك دون المسـاس بأي من الســمات المتعلقة ّ ُ
بالأمان أو الوظائف.

PT
O fabricante não será responsabilizado por qualquer incorreção resultante de erros de impressão ou transcrição presentes nesta brochura. Reservamo-nos o direito de efetuar 
alterações aos produtos conforme necessário, incluindo os interesses de consumo, sem prejuízo das características relacionadas com a segurança ou a função.

SK
Výrobca nezodpovedá za žiadne nepresnosti obsiahnuté v tejto brožúre spôsobené chybami tlače alebo prepisu. Vyhradzujeme si právo vykonať zmeny na výrobkoch podľa 
potreby, vrátane zlepšení v záujme spotreby bez toho, aby došlo k negatívnemu ovplyvneniu bezpečnostných alebo funkčných charakteristík spotrebiča.
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